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AVERTISSEMENT 


|. Manuscrits. = Ces trois traités sont conservés dans un manuscrit sy- 
riaque de notre bibliothèque de Séert, catalogué' sous le n? 82. Ce manuscrit 
mesure 20 centimètres sur 15; il a 33 cahiers, qui contiennent d'autres traités 
sur la Nativité de Notre-Seigneur?, la Sainte Vierge, l'Épiphanie, le Caréme, 
le Jeudi Saint, la Passion de Notre-Seigneur, sa Résurrection, son Ascension 
et la descente du Saint-Esprit, composés par Thomas d'Édesse, Michaël 
Badôqa, Possi et 46 d'Edesse. Le traité sur les martyrs oceupe les folios 
20[5-9]9^ du ms.; les deux autres vont du fol. 257^ au fol. 272%, Le traité 
sur les Rogations est conservé aussi dans un autre manuserit de notre biblio- 
thèque, catalogué sous le n° 109? : il occupe les folios 177-25". 

La eorrespondanee des pages esl indiquée en marge de notre édition, el 
nous reproduisons aussi exactement que possible le texte original. 

La profession de foi à réciter par les évéques est conservée dans un manus- 
crit syriaque de la bibliothèque de Diarbekir *. Ce manuserit mesure 15 cent. 
sur 10; il est composé de 21 cahiers renfermant plusieurs questions et traités 
sur dillérents sujets. Cette profession de loi a dù être rédigée ou plutôt 
copiée eu 1859 des Grecs (1548), ainsi que Pallirment les dernières lignes. 
Elle aura le grand avantage de nous faire connaitre en quoi consistait la 
profession de foi que les évêques nestoriens faisaient avant leur conséeration 


et quels étaient les droits des patriarehes nestoriens. 


Il. Auteurs. = 1° L'auteur du traité sur les saints martyrs, Isai, prêtre 
et docteur, était disciple de Mar Aba le patriarche, qui gouverna l'Église 
uestorienne de 540 à 552. 

Selon l'auteur anonyme des passages publiés par M. Mingana ^, et où 


+ 

l. A. SCHER, Lalalogue des manuscrils syriaques de ta bibliothèque épiscopale de ۳ ,ا‎ 6 
1905. — 2. Ce traité a été publié par SIMON ل‎ 60571 Cann, Thomae Kdesseni Iraetatus de Nativitate, 
textuni syriacumn edidit, notis illustravit, latine reddidit Simon Joseph Carr, Rome, 1898, — 3. A. SCHER, 
loc. cif. — ^. X. SCHER, Notice sur les mss. syriaques et arabes de l'Archevéehé Chaldéen de Diarbe- 
kir (Journal asiatique, septembre-octobre et novembre-décembre 1907, p. 409). = 5. Narsaë Doctoris 
Syri Homiliae et Carmina, Mossoul, 1905, p. 38. Remarquons que ees passages ne font nullement partie 
du traité de Barliadbsabba ‘Arbäya sur la Fondation des écoles, ainsi que l'a supposé l'éditeur. Celui-ci 
nous dit qu'il a eu la bonne fortune de trouver trois feuilles détachées d'un manuscrit, autre que celui 
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il est question de Mar Aba, de Joseph et d Ézéchiel patriarches, ce docteur ' 
aurait fait ses études dans I Ecole de Nisibe et de là il aurait suivi, avec 
BRamiió'?, le futur patriarche à Séleucie, où celui-ci l’établit interprète à 
l'école qu'il venait de fonder. 

Mar Aba, disent Mari? et la Chronique de Séert*, fonda une école à Sé- 


sU 


leucie et il y établit comme interprete Išaï le docteur et aprés lui Ramisó" °. 
La susdite chronique, en énumérant les disciples de Mar Aba, ajoute : « Ra- 
misô‘ l'interprète, qui devint évêque d'Anbar. » Isai vivait encore en 570, 
année à laquelle il lut compétiteur d Ezéchiel an patriarcat^; et en. 582, Job 
occupait la chaire d'interprét tation dans l'École de Séleucie?. Si donc 1167 
a succédé à Isai, ainsi que le disent les chrouiqueurs, ce serait entre 570 
et 582, et eo serait en ce temps qu'il aurait été promu à l'épiscopat d'Anbar 
et que Job lui aurait suceédé dans la direction de l'École. 

Cette école, avons-nous dit, a été fondée par Mar Aba lui-même; mais 
[saï semble nous dire le contraire : dans le premier chapitre de ce traité sur 
les martvrs, il parle d Abraham le doctenr comme s'il avait été avant lui inter- 
prete dans cette méme école. Voici ses paroles : « Vous m'obligez, dit-il à 
Oiris prêtre et à Jean majordome de Û Ecole, à Go un traité sur les saints 
martyrs, tel qu'il a été transmis à cette sante Assemblée par Rabban Mar 
Abraham, prêtre et interprète. » Cf. infra, p. 

Toutelois, on pourrait supposer, et c'est méme probable, que cet Abraham, 
dont parle ici Isai le doctenr, est le même vum Abraham de Beith Rabban * 
interprète de l'École de Nisibe, d'ou, selon les passages publiés par M. Min- 
cana ®, toute cette assemblée aurait été transférée par Mar Aba ۵ 
et où Jn aurait recu la doctrine d'Abraham de Beith Rabban sur la commé- 
moraison des martyrs. 


Selon la Chronique de cert D, Isai aurait été du nombre des savants 


qui contient ce traité de Barhadbsahba; or, comme dans les passages contenus dans ces feuilles il 
était. encore question de l'École de Nisibe, il a cru qu'ils faisaient partie de ce ۱۳۵۱۱6 de Barhadbsabba 
cl que ce traité lui-mème élait une partie de l'histoire du même écrivain. (Comp. encore ce que nous 
avons dit dans l'introductiou du lrailé de Barhadbsabba sur la fondation des écoles : Patrol, Orient., 
|. IV, p. 323-324). 

I. Les susdits passages portent lai « Isae » au licu de usel « [siu ». Ce serail une faute du co- 
piste. — 2. Qyoré aussi, un des disciples de Mar Aba, les aurait suivis. Dans la préface de ses traités 
il déclare les avoir écrits dans l'École de Nisibe; el les chroniqueurs le font interprète à l'école de 
Mira, où il eusevelit son maitre Mar Aba (voir MARI, édit. 3ismondi, p. 52; ‘AMR, HSN 
Chronique de dert, —B. MARI, foc. cil, p. 2t. — ^. €f. I Narsal docloris syri Homilix, p. 38. = 5. Selon 
Isó'vahib Bar Malkonn, daus son Livre de la ponctnation (Voir A. SCHER, Catalogue des mss. syr. de 
Séert. n. 99), ef selon Jean Bar Zou'bi, dans son traité sur la juslificalion de son livre de Grammaire, 
Ramisò* est l'antenr d'un traité sur la ponctuation. Voici les paroles du premier : « Joseph d'Aliwaz, 
Huániso! (Ananiso'?), Raraisé” el les autres Orienlaux écrivirent sur la ponctualion, les mots ambigus 
cl sur d'autres choses. Jacques. fils d'Isaac, écrivit sur les lettres alphabéliques, leur division el leur 
signification, » — 6. Chronique de Néert, 116 partie, fisloire dT'Ezéchiet: Narsaï Homilie, loc. cil., p. 39. 
— Au licu de Isai, on lit Mari chez Mari Ibr Soleiman, p. 54. — 7. Voir Mant, p. 55; "Aun, p. 444; Chro- 
nique de Séert, M? partie, n. 42. — 8. Get Abraham dirigeu l'École de Nisibe de 509 à 549 (Voir Patr. 
Orient., p. 387-389. — 9. Varsat doctoris Homilie, loc. cit. — 10. N. 32, Misloire de Joseph patriarche. 
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Nesloriens qui, en 533, auraient assisté à la conférence qui eut lieu à Cons- 
tantinople sur l'ordre du roi Justinieun'. Les savants persans seraient ceux- 
ei : Paul, métropolilain de Nisibe?; Mari, évèque de Balad; Bar Sauma, 
évêque de Qardou; Isai l'interprète de l'École de Séleucie; Ixó yahb d'Arzoun, 
le futur catholicos; Babaï, évèque de Sigar; et Jean et Abraham de Beith Rab- 
bau. La conférence aurait duré trois Jours et les savants persans l'auraient 
emporté. 

Les Nestoriens célébraient la fête de cet Isai le sixième vendredi de l'Épi- 
phauie avec celle des autres docteurs syrieus, à savoir : S. Ephrem, Narsai, 
Julien (Saba?), Jean et Abraham de Beith Rabban, Michaël Badôqa, Job, 
Qvoré et d'autres. 

Isai rédigea son traité sur la demande de Qiris prètre et de Jean major- 
dome de l'École; il l'a divisé en neuf chapitres. Le premier est une intro- 
duction à l'ouvrage et en contient le résumé; les autres traitent des martyrs 
et des confesseurs, de leur commémoraison, de l'avantage que nous tirons 
de leur féte, des raisons pour lesquelles la Toussaint est célébrée le premier 
vendredi de Pâques, de la cause pour laquelle quelques-uns des saints ont 
échappé aux tortures et de la bonne volonté à laquelle est due notre récom- 
pense. Dans le dernier chapitre, l’auteur lait encore une seconde fois le 
résumé de tout le traité qu'il fait suivre de bons conseils. 

Le traité a surtout l'avantage de nous faire connaitre la doctrine des Nes- 
toriens sur l'état des àmes après la mort et sur le culte qu'ils rendaient aux 
saints. 

2 Hnana d'Adiabène, auteur des traités sur le Vendredi d'Or et sur les 
Rogations, fut le sixième supérieur de l'École de Nisibe, aprés le célèbre 
Narsai. 

Nous lui avons consacré une étude assez développée dans notre opuscule 
sur l'École de Nisibe?. Comme cet ouvrage, tout en arabe, est accessible 
à peu d'Occidentaux, nous avons jugé convenable de résumer ici dans la 
préface notre notice sur la vie et les œuvres 006 

[ était de l'Adiabéne, ainsi que l'indique son surnom. Il fit ses études 
dans l’école littéraire de Nisibe, sous Abraham de Beith Rabban (509-560). 
Son maitre fut Moïse '; c'est probablement à celui-ci que 5 d'Édesse 
dédia ses deux traités sur Noël et sur l'Épiplianie 5, Même avant d'être 
supérieur, il s'était déjà attaché à lorthodoxie clialeédonienne^; Paul, 
évèque de Nisibe, le chassa de l'École et de la ville méme. Ce fut proba- 
blement sur la demande d'Abraham de Beith Rabban; car aussitôt aprés 


I. xur cette conférence. voir tome IV, Cone., p. 1763: LABOURT, Le Christianisme dans l'Empire 
Perse, Paris, 1905, p. 166. — 2, Sans doute avant d'ètre métropolitain. = 3. A. SCHER, École de Nisibe, 


son origine, ete., Beyrouth, 1905. — ^. Chronique de Séert (A. SCHER, Catal. des mss.. ele., n? 128. — 
9. Voir ces deux traités, chap. 1. — 6. Chronique de Séert. — 7. Ibid. 
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la mort de celui-ci, {nana retourna à l'École; et en 572 1l en devint le su- 
périeur '. ll aurait vécu jusqu'en 6107. 

Vers son époque, la prospérité de l'École allait tonjours grandissant. 
Elle compta, s'il faut en eroire Mari”, jusqu'à huit cents étudiants. Mais la 
Chronique anonyme de Séert nons dit qu'elle n'en comptait alors que trois 
cents; tandis que l'Épitomé anonyme des Canons synodaux’ relève leur 
nombre jusqu'à cinq cents. Darlhadbsabba, nn des disciples de 5 
dans son traité sur la Cause de la Fondation des écoles?, ne nous dit rien 
sur le nombre de ses condisciples; il déclare seulement que la renommée de 
son maître avait. rempli, grâce à ses nombreux disciples, toutes les écoles, 
aussi bien les plus voisines que les plus éloignées. 

nana, au point de vue dogmatique, enseignait en Jésus-Christ une 
personne, une hypostase et deux natures‘; au point de vue exégétique, il 
rejetait les sentences de Théodore de Mopsueste et n'aeeeptait pas ses eon- 
clusions sur la formation du canon de l'Ancien Testament; il réhabilitait, par 
exemple, le livre de Job, assez malmené par l'évêque de Mopsueste ”. H avait 
supprimé aussi quelques hymnes de l'Offiee?*, probablement parce qu'elles 
étaient dues à la plume de Narsaï, l'un des plus rigides Nestoriens, 

En conséquence Babaï le grand, son ennemi, le traite d'origéniste, de 
panthéiste, et surtout de fataliste : « Unana d'Adiabene, dit-il dans 
l'Histoire du martyr Georges, est cet homme, qui enseigne le fatalisme, 
prêche la fatalité et profère diverses impiétés avec de honteux blasphèmes. 
Il fait Dieu limité, passible, mortel, divisé en parties. 1l nie la résurrection des 
corps et n'admet le salut que pour les âmes. Il n'y aura pas de jugement, 
ni de châtiment. Le fornicateur ou l'adultére ne pèche pas, parce qu'il est 
ainsi déterminé dés sa naissance. Enfin tous les hommes participent à la 
nature de Dieu, comme l'a dit Origène, le païen des païens °. » 

Les deux traités de [nana et ses passages sur le commentaire du Nou- 
veau Testament, conservés chez 156/080 de Ildattha, nous démontrent elaire- 
ment que c'est pure calomnie, de la part de Babaï, d'attribuer ces opinions à 
llnana. D'ailleurs c'est l'habitude de beaucoup d'écrivains d'exagérer les 
erreurs des adversaires contre lesquels ils écrivent, on méme de leur 
attribuer des opinions qu'ils n'ont jamais enseignées. Hnana réfute toutes ces 
fausses opinions. I] parle de la liberté, de la résurrection des corps et d'autres 
vérités, que lui nie Dabai, en termes qui ne laissent aucun doute à cet égard. 

« La connaissance de la vérité, dit-il dans le traité sur le Vendredi 


1. A. Soner, Etude snpplémentaire sur les. Eerivains syrieus, n" ^. = 2. Chronique de Séert, — 
3. Éd. Gismondi, p. 45. — ^. Sur ce livre, voir A. SCHER, Catal. des mss. ete.. n? 67, — 5. Palr. Orient., 
t. IV, pp. 315-104. — G. Synodicon Orientale, éd. Chabot, p. 626-629. — 7. Ibid., p. 397-100, — 8. L'E- 
pilomé anonyme des fianons synodaux : ms. cité vi-dessus. Les hymnes qu'il aurait sitpprimées 
seraient ` Gauss |0; bA usol I>a 395. — 9. Voir P. Bedjan, Histoire de Mar Jabalaha..., Paris, 
1699 p. 477, I. 6-11. 
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d'Or, sans les bonnes œuvres ne nous servira de rien... Déclarons la guerre 
aux passions de l'àme, qui nous portent au péché... ne nous attachons 
point à la 0۰ mortelle, à l'instar des animaux privés de raison '. = Les 
péchés, dit-il dans le traité sur les Rogations, doivent ètre imputés à nous 
seuls ?. » 

Il dit encore en expliquant le verset 52 du chap. xv de la première lettre 
de saint Paul aux Corinthiens? : « De même qu'il y aura un dernier ennemi, 
il v aura de méme une dernière trompette. ll y a même lieu de croire qu'il y 
aura trois trompettes : la première invitera les anges à laisser leurs oecu- 
pations pour venir se réunir auprés de Notre-Seigneur; la deuxième ren- 
verra au supplice l'Xutéchrist et les démons; et la dernière ressuscitera les 
morts et changera les vivants, qui n auront pas goùté le calice de la mort. د‎ 

L'attaque de 1113113 et de ses partisans à la vieille 01115101016 nesto- 
rienne et à l'exégése de Théodore de Mopsueste, jetèrent l'alarme dans PE- 
glise nestorienne, et y furent le point de départ d’une période de luttes 
intestines, dont les monophysites surent habilement profiter, gràce surtout à 
l'influence du fameux Gabriel de Sigar '. 

Les doctrines de Ilnana furent condamnées par les patriarches Išò yalib P? 
(585) et Grégoire I (605) °. کا‎ yalib traite [nana et ses partisans de erillons 
et de searabées, sortant des recoins ou des trous de l'erreur. Mais 167 
(296-604), quoiqu'il se soit prononcé contre eux immédiatement après son 
intronisation *, les seconda toutefois contre Grégoire de Casear, que les 
évêques avaient envoyé à Nisibe pour remplacer l'évéque Gabriel, fils de 
Rufina. Grég 


vit à Mar Sabrisó' lui faisant connaitre les doctrines nuisibles de ce dernier: 


oire agit avec rigueur; il condamna les écrits de Hnana et écri- 


celui-ci, de son côté, éerivit au patriarche. Les évèques exeommuniérent 
[lnana; mais Sabrisô ne les écouta pas, il parla méme de déposer Grégoire, 
d'autant que les notables de la ville, presque tous partisans de llnana, 
avaient protesté contre les agissements de leur nouvel évèque; le roi le fit 
emprisonner, puis lui ordonna de se rendre à son pays natal". 

Cette victoire de Ilnana eut pour résultat une révolution intérieure de 
l'École, à la suite de laquelle la plupart des étudiants, trois cents environ, 
se séparérent de leur maitre, et, pour protester, quittèrent l'École”. Les 
Antihnaniens les plus célèbres étaient les deux futurs patriarehes Isò'yahb H 
et 15ê vahb IHH, Barbadbsabba "Arbáva, Michaël le docteur et Paul l'interprète. 
Isaïe, Tahlaya, Meskéna 'Arbava, Alia et d'autres, dont nous ne connais- 
sons pas les noms, restèrent attachés à leur maître '". 


l. Voir ci-dessous, p. 66. = 2. Voir ci-dessous, p. 81. — 3. Apud Iso'dad de lldatiha : ms. — 
^. Voir sur ce Gabriel: GuIDI, Un nuovo testo syriaco, ele. ` Chronique de Siert; LABOURT, le Christia- 
nisme dans l'Empire Perse, p. 21% el les suiv. = à. Synodicon Orientale, p. 398. = 6. Ibid., 474-175. 
— 7. [bid., p. 459. — 8. Guini, Un nuovo testo, etc.; Chronique de Séert. — 9, AMRI, éd. Gism.. Do 
Chronique de Séert. — 10. Chronique de Séert: voir aussi AMRI, éd. Gism., p. 52, 56. 


H 
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La séparation des Anlilinaniens doit se placer vers 589". À dater de cette 
époque l'École commença à baisser. Les règlements n'étaient pas propres 
à assurer le bon ordre, ui les étudiants à suivre les statuts. Pour prévenir 
l'augmentation du mal, Hnana établit de nouveaux règlements (590), qui 
furent sanctionnés par Siméon, metropolitiin de Nisibe. Mais malgré ces 
nouveaux règlements, la prospérité de l'École ne fut pas plus florissante; 
quelques étudiants osèrent même faire disparaitre les exemplaires des an- 
ciennes regles. En 602, le métropolitain Aha-dabouhi, successeur de Siméon, 
engagea quelques étudiants zélés à les rechercher. Ceux-ct réunirent en- 
semble les règlements rédigés sous l'épiscopat d'Osée en 496, et ceux pro- 
mulgués par Siméon en 590 7. 

Les ouvrages de nana étaient nombreux. Barliadbsabba dit de lui qu'ou- 
tre les nombreux discours et dissertations qu'il composa, il écrivit aussi sur 
lous les textes et les chapitres de l'Ancien et du Nouveau Testament, 'Ab- 
disó de Nisibe énumère ainsi ses ouvrages? : « nana quoque. Adjabenus 
libros lios composuit, dilucidavitque * eommentarta in Davidem, m Genesim, 
in Jobum, in Proverbia : in Ecclesiasten, in Canticum Canticorum et in duo- 
deeim Prophetas simul, item expositionem in Mareum el 1n epistolas Pauli 
Apostoli, Declarationem Fidei, et sacramentorum et. Quiestionum, de Causa 
solemnitatis. Hosannornm, de Causa feriie Sextw Ansi, et Rogationis et In- 
ventionis, et orationem de festo Hosannorum, alios denique. pluros libros 
edidit, qui propter Commentatorem * repudiali. sunt. » 

Les ouvrages de [nana qui nous sont parvenus, sont les deux traités 
sur Je Vendredi d'Or et sur les Rogations. De nombreux passages de ses 
commentaires sur ما‎ Nouveau Testament sont conservés dans un Commen- 
taire anonyme de l'Aneieu et du Nouveau Testament qui se trouve à la biblio- 
thèque Chaldéenne de Diarbekir, dans le livre de 150 dad, évêque 06 1 
et dans celui de l'Interpréte des Tures, intitulé : Jardin des Délices. Le 
style de Hnana est élégant et pur; mais il se répète quelquefois. Toutefois, 
nous le déclarons, c'est surtout pour faire. connaitre. le style de ce célèbre 
auteur et pour le justifier des erreurs que lni attribue Babai le grand, que 5 
avons eru devoir prendre la peine d'éditer el de traduire ces deux traités. 

Hl. SOURCE pes CITATIONS DE L Scriere 8۱۳۶١. = Isai et [nana semblent 


avoir en sous les yeux une version du Nouveau Testament autre que celle 


1. Dans notre ouvrage sur l'École ile Nísibe, nous avons assigne à cette dispersion la date de 582, 
que nons avions frouvée dans nn ms. du couvent de Notre-Dame des Chaldéens. Tous les annalistes 
étant d'accord à mettre celte révolution sous Sabriso*, la date snsdite est certainement erronée. =Â 
9, Gli Statuti delle scuola. di Nisibi, dans le Giornale della soc. Asia. [tal., V, 1v (1890), p. 165-195; 
Cuanor, L'École de Nisibe, eic., p. 24. — 3. Apud AssÉMAaxt, Ill, t, p. 81-84. — 4. Dans la version 
d'EccheHensis et dans beaucoup d'autres versions : سه‎ on مصمحکلا‎ [2585 « hos composuit receptos 
libros ». — 5. Théodore de Mopsueste, auquel les Nestoriens donnent le titre d'Interpréfe des Ecri- 
lures par excellence. 
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dite PKitta. La plupart des citations de ce livre sacré, surtout celles des Evan- 


giles, prineipalement chez le premier, ne s'aecordent pas avec le texte de la 


Psitta, tandis que les citations des autres Livres inspirés de l'Ancien Testa- 


ment sont conformes au texte traditionnel de la version susdite. La collation 


des citations de ces deux auteurs avec la Pzitta du Nouveau Testament con- 


Isu. 


bl Lal i‏ سب EA] ol‏ سي 
(fol. 204 b)‏ 

JS. ol vil yas D> 2‏ ههب 
مه هر د (fol. 205a) Jo‏ 

ECT LD .3‏ حى Pre‏ حلتلعا|... 
(fol. 205 b)‏ 

zc pa ) ونام‎ lao 4 
(fol. 206 a) 

LG الل‎ JNa; Joe د كل لل‎ 
(fol. 210 a) 

[RE ىدا‎ SS Les, HÔN Luo; D 
(fol. 212 a) 04243 وپ‎ 

Lans <» 7‏ ہم uM‏ عامهم. 
SAN 0130 paro M «300‏ ویب 
212 191). 

«aS H P‏ مب «Ml‏ ریب 
(fol. 2132) ...J 2‏ 

«83424 auol (alarmes Hl 
ol. 217 

230,2. اښا هخ مدا‎ So Jia. 10 
را انا‎ ooo Ha jus ک٥‎ 
Jl ol . ولو‎ y SJ) اسما‎ Lo 
st dal Esp مکنډ ک سو‎ 
y>, هت‎ Nusa Au? A9 
(fol. 215 b) Kyo 


firmera, croyons-nous, cette thèse. 
PsrTTÉS 
Lam EMI] سب اف‎ bl 
(Jean, xiv, 19) 

j 29 Na‏ انب Jl ol‏ ورت 
مه همز .(Matth., xvii, 16) Le Sa‏ 

has, Da a5‏ ده همز 
(bad, x, 32) ...] zs‏ 

AIO cr یي‎ Jio 

.(Lue, xxn, 19) 

Lies I} INi Jon که( بب لل‎ 
Dre aS) 

Da) وبے‎ Re ES Lo: 
.(Matth., xxvi, 41) 

Danso oM ais Kad, فن‎ 
حفن وولسل‎ sat mb دب‎ 
(Ibid., x, 40) مهف‎ 

eM SA اوسکی مب‎ Jo 
Ibid., 28) 

«$34.20 BE رپ‎ Lada; sms 
EU son 

Lisa مب اسښا ده مدا‎ ba 
Lat لحه‎ ANR Joss «gà ٥۰ 
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as wäre 49.11‏ مم مححڅا 
ې J : e» Ko Jasa‏ ا as‏ 
el oil Lis)‏ اسنا «SS Sox!‏ 
(lolt 2173) Sol,‏ 
٥٥ OL ALAJ DO We .12‏ 


(fol. 219 a) D paw وسا نععېه‎ 


Jla m olia حښدههمب )اک‎ of 17 


شب Lea Lai Ses.‏ حصي مب مور 
(fol. 219 bj Laas aNs‏ 


Hase 


JN; alaassj ypa دخه‎ .7 

a soo‏ مب OÒ‏ ناه مق 
(fol. 271 b) (as‏ 

"San تا م‎ «auaslo axs .15 


(fol. 272 à) wospso تو‎ (o) NS s محدھا‎ 
Kan JNN Jus ب‎ perso .7 
(fol. 258 b) a> 22231 ول(‎ La où 
سا‎ H JL < مھ‎ Les .18 
.)101. 203 a) 
د 42830 مه« ولیت‎ «20 (d? 
.([bid.) Joo 


Ecco Ne 
el La? «as JL J|... NS 0 خی‎ 
AN 49-3 conso aissol. [iso 
ESS» محا‎ JN. Lors 

IR D Ee LS ci Luc GA, 

ASSI 22] >‏ له حم Ou‏ شب 
Our s. NS oso ones sa‏ 
)24 د14 لک (Dit, SI‏ 

ol‏ حښکه همت oli, ln‏ دندڅحهاا| 
«aca Lea Ji Nas,‏ مب aN sol‏ 
(Ibid. , xxv, 34) Ras:‏ 


PITTA. 


دنه رپ له همز مد < .3 اه 


ET‏ خي طدڅله مق 
.(Matth., vi. 33) aa‏ 


NS Las تا سا‎ Bäll ans 
.وفلف‎ c. a.a do Lang لفت‎ 
Cue cM 


ass) ba Na کحم‎ b] el 


(Luc, xvi, 14) aaa «0330 


oz Bes ما‎ IA wi De 


(Lue, x, 42) طننېۀ‎ soul ول(‎ Là 


Lä UI JL SECS Laz, 
(Jean, vi, 41) 
Joas 4 JO AA مب درف‎ 


.(Ibid., 1, 46) 
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je «Rte J facis, Lee, 20 
oi) re 

LS) Ww» anma وم لب‎ où .21 
(fol. 267 b) D Sso 

02235 دک دک‎ aò, 22 
(fol. 968 a) 

ANS Je eh 289 J 23 
(fol. 268 b) LiaseseSo 


, 21, 23 sont correctes. Les particules 


BAS 19 930 


je «ess J hasan مدا‎ 
.(Ibid., xvi, 24) o 

so [S] دا‎ oras ەلىب‎ oà 
Matth., v, 45) Lans 


| سحه A3)‏ 03235 د اسو 
(Ibid., v, 44)‏ 

adaa jac) مدعحسلي‎ J 
(Ibid... vı, 24) aoe 


Les eitations 2, 15, 


qui constituent les seules variantes des citations 1, 3, 4, 5, 8, 9 peuvent 


ètre l'œuvre de l'auteur ou d'un scribe. Il reste à expliquer les dillérences 
ت1‎ natons G, 7, 10, HIE Aa 13, 14, 16, 22. 


+ À. SCHER, 


Archevèque Chaldéen de 6. 


, 





GC ج مه‎ re dl. 


Las seo fango c3] 233393 Jus 


[Jaano JA Mas Jj JAM e. Lo JS Jy. l> Jo Le 
Joe مش‎ La: 
AN وسعه‎ oih ه:دده وما‎ Jiocos Lanz fuso | DST T * f. 202 pe. 
اقسا‎ 

5 ەم‎ «ik J ss ودی هم‎ ao . ورک نا‎ bo haa, Lasas ومدنه‎ : JAS 24 
. سل‎ Ji «oor a> رهد نا‎ 

Jos «9001983. +23 oo J zez Jos Le DSA ixl 

RSS c Loos ورومقا‎ Cry DR END وستاعا:‎ 


TRAITE SUR LES MARTYRS 


COMPOSÉ PAR MAR ISAI, PRÈTRE ET DOCTEUR 


Chapitre |. — Quelle a été la raison pour laquelle ce traité à été rédigé ? 
En combien de chapitres est-il divisé? 
Chapitre Il. — Pourquoi ° ceux qui ont souffert pour le Christ sont-ils * f. 302 r, 
connus sous le nom de martyrs et de 12 
5 Chapitre IH. — Que signilie le mot commémorason? Ce ne sont pas les 


saints, mais c'est nous qui retirons de l'avantage en faisant leur commémo- 


raison. 
Chapitre IV. = Pourquoi ce vendredi faisons-nous la commémoraison des 
saints? 
10 Chapitre V. — Où seront les âmes des justes jusqu à leur retour dans leurs 


corps ? 
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J (001-300 Luan t مه‎ el lo ose] oue: دح ه ۍي‎ «ox» JNa, 
Jai Jh a höna 003053 Jia) D Q5: "Lan 
KOS ماعزدہلې‎ 
y. که‎ Liege EN. ads محمد‎ out fars laoNs : Luol, 
OAS هف‎ ea ? 
Jensa Ia Sy Hauts Is Sy fases DS 


TATIANA "mna 
JRS Ka lee JS. لاف هز‎ La las Jl, 


el axshi رنه اي روف‎ JN Im Jos; Nos ىم إت‎ 
az see Lans] [Kus] uas Cisco [anno aro vise است صتعا:‎ 10 
ah za La Lie : NS وم‎ E mbatos alada bihe هم‎ yi 

. 2۳ سل‎ Joe. nien soka Íh . lih Ras aseo ` ماک‎ Jl 


zr 


Chapitre VI. — Pourquoi quelques-uns des saints ont-ils été secourus dans 
leurs combats el délivrés (des tourments), tandis que d'antres ne l'ont 
pas élé? 

Chapitre Vll. = En vénérant les ossements des martyrs, nous ne les 
adorons pas d'un culte de latrie, 5 
Chapitre VII. — Chaeun selon le but qu'il se propose et non pas seule- 

ment selon ses œuvres sera récompensé et recevra le prix. 


Chapitre IX. — Résumé de tout le traité; bons conseils !. 


CHAPITRE PREMIER 


— ۹ 0 
(QUELLE \ ÉTÉ LA CAUSE DE LA HÉDACTION DE CE TnaITE? 


Il faut que j'obéisse à tous les ordres de votre belle et apostolique phalange, 

ò nos saints frères, Mar Qiris prètre, et Mar Yoliannan majordome, écolier el 
docteur; mais ma vile condition et ma science imparfaite m'inspirent beaucoup 

* f, 202 ve, 


de crainte ^ et me jettent daus la perplexité, de sorte qu'autant j'ai peur de 
désobéir à votre ordre divin, pour ne pas entrer dans le rang des gens mé- 


I. Littéralement : eonscils de bonnes wuvres. 


+ f 203 re. 


. zu) | war 


SS © 
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INES ® wopo] لەت‎ lo .Limsss, LA ومر )لاەر‎ Li 
dl alado ANS se, er» کم‎ . Lea Lal 92594 دە‎ 
بححق حطتعصسله. ,حمل 99 پا‎ S] NS اسو | مسا فلحا‎ | 
«SN an Ie Lao, : عمعهاکۍ‎ yt isas jaw, Lex maso 
C Lola za «oot ao; Io هحم‎ JO Kan حا عهحتۀ‎ 
Lilas JN s. 00010 :JAñanes Léen, Ë 0530210 L Sa J| ase 
oh} Luksao sansan, ol: وص‎ ha A Ja o5» Losjan 
مها‎ aj fyo امځ‎ oj Ja, „bas مب‎ yl E wë, Sale مه.‎ 
Hn. رات مب‎ 9 „ha; sos C JN e| a "pes JR 
JN. JRS Ras )حم‎ "Ne? ودی . نه‎ JN aae naso Las, 
So + Jasso »یا‎ hasana ska fisol No baal -Lipo Jos 
Laagzes [oso oos] ox [ams نه سا: نب‎ a دا‎ Rss bkate 
ما‎ pl ha JS b] asc JI واي‎ clos Kastell زې‎ 

RSR S yaa) Lakes 300 IL CIN Sq مب دنه .ه1‎ Jo / ze 


l. Ms. sanli, => 2, Ms. uo. — 3. otatho. 


prisants, autant j'ai honte d'accomplir ce travail sublime, que votre amitié 
m'a commandé de faire, craignant que, vu la faiblesse de mes paroles et vu 
ma vile condition, je ne sois regardé comme un homme téméraire, qui s'engage 
présomptucusement dans les choses quì sont au-dessus de ses forces. 

C'est l'habitude de ceux qui aiment, comme votre sainteté, la conversation 
des Écritures célestes, de s’asscoir, à l'instar des pêcheurs habiles, sur le 
rocher de la crainte de Dieu, et de mettre de l'appát à Phamecon de leurs bons 
conseils, pour attirer les gens à acquérir la sagesse et pour faire un gam 
avantageux aux provisions de toute la famille. M'ayant pris à l'hamecon de 
votre chaude et véritable amitié, au lieu du statére que Pierre, maître habile 
des pêcheurs et chef de la phalange des Apótres, tira du poisson, vous exigez 
de moi une autre chose, qui surpasse ma capacité el qui est au-dessus de mes 
débiles facultés, m'obligeant à rédiger un traité sur les saints martyrs, conlor- 
mément à la doctrine qui ' a été trausnuse à cette sainte Assemblée par Rabban 
saint Mar Abraham, prétre et interprète, ce trésorier des Livres de l'Esprit. 

Quoique, à eause de ma faiblesse, je sois ineapable de rédiger ce traité tel 
qu'il a été enseigné et transmis par le très érudit Rabban, toutefois pour n'être 
pas désobéissant à votre ordre divinement assaisouné de l'amour du Christ, 

DEDI OI, = T. VII. — P. 1, 2 
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Le Ikob Las zm ەەا حعدص ندي‎ Joal J, HI urs 
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sodat baaa )دال( سل اى‎ Lion "lb Lis ou "Sa los 
a5)J& zu ومحصدده اهب‎ io کنا‎ Q9 bilan هدک که مي‎ 
لعف‎ LA jsoss Jot Ian Lalana Dies "Sa Kio! Q5 qeu es? 
HD. des Qon»; Dx Las مہا ې یا‎ po 82342089) onc 3023 
Ja po: Las) où Qaia قدلا‎ LAN سم مب‎ pus Na b] "Lao مسب‎ : [NS 
Lë La Lass JS. oor بال‎ as) موا‎ kon. ه۷‎ Liso 


l. paista. = 2. dép. — 3. Ms. Nads, 


0-۹ 


] üi trouvé bon, moi Table, de vous obéir et d'accomplir votre ordre qui est si 
utile, mettant toute ma eonfianee en Dieu, qui fortifie les faibles, qui donne de 
la sagesse aux sages et de la science aux intelligents", et qui changea ۴ 
du bâton d'Aaron (en verdure) et il donna des fruits”, et le priant de changer 
l'aridité de mon esprit en fécondité intelleetuelle, afin que, grâce à vos prières 
pures, il soit apte à eoncevoir et à donner des fruits; (je demande cette grâce) 
non paree que j'en suis digne, mais pour le profit de ceux qui aiment la seience, 
qui est si utile, et principalement pour l'avantage de ceux qui, comme votre 
samteté, bouillonnent d'un zèle généreux. 

De méme que l'oiseau ne peut point sans ailes achever le cours de sa 
vitesse sur le dos fluide de l'air, de méme * mot faible, je ue peux aecomplir 
votre ordre utile sans les ailes légères de vos prières seeourables. Me fiant 
done à l'appui de vos priéres pures, je me mets à exéenter votre ordre; je 
mettrai en ordre tout d'abord les chapitres notoires, dont sera composé * tout 
le traité; puis, selon ma eapaeité, je donnerai à chaque chapitre le style 
qui lui convient. 


Eh bien, la première question qui se présente est celle-ci : Pourquoi a-t-on 


1. CF. Prov., it, 6. — 2. Gf. Noub., Sit, = 3. Liltéralement : elle court. 
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|. Ms. «e, — 2, یق‎ — 3. Jury. 


appelé « martyrs et eoulesseurs » ceux qui ont soullert pour le Christ? El 
quand on a recu cette réponse, ou demande : Que signifie le mot commémo- 
raison et st ce sont les martyrs ou bien nous, qui retirons du profit de leur 
commémoraison. Puis, après avoir eu réponse à cela, on réplique : Pourquoi 
est-ce ee vendredi que se fait la commémoraison des saints? Ensuite, après 
avoir été content de cette réplique, on cherche où seront les âmes des justes 
jusqu à leur retour dans leurs corps. Puis, après avoir reçu une bonne ré- 
pouse, on veut savoir pourquoi quelques-uns des martyrs ont été secourus 
dans leurs luttes ' et délivrés (des tortures), tandis que d'autres ue l'ont pas 
été. Et quand on à su que la cause pour laquelle les saints ont été déli- 
vrés des combats réside en leur faiblesse humaine, avec laquelle ils wan- 
valent pu supporter les souffrances, et que l'honneur que nous rendons aux 
ossements de ces martyrs n'est pas un culte de latrie, op comprendra que 
chacun sera récompensé selon sa boune volonté et uon seulemeut selon ses 
œuvres. Enfin l'esprit fera reposer le navire de sa parole dans le port des 
bons conseils. 
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CHAPITRE H 


POURQUOI CEUX QUI ONT SOUFFERT POUR NOTRE-NEIGNEUR LE OlIRIST ONT-ILS 


PORTÉ LE NOM DE MARTYRS ET DE CONFESSEURS ? 


Comme le genre humain était tombé dans le souffre de la mortalité, comme 
son penchant pour le mal a été la cause que la mort régnât tyranniquement 
sur notre nature, eomme la mort, selon la parole de Paul, ce prédicateur 
(de la doctrine) de l'Esprit, devenait de jour en jour plus forte à cause de la 
transgression de la loi', comme tout le monde, pour s'écarter des labeurs 
de la crainte de Dieu, sc laissait aller aux passions charnelles, Dieu tout- 
puissant, par l'admirable Economie du Christ, tendit sa main miséricordieuse 
aux enfants d'Adam déchus et les fit remonter * du précipice de la mortalité; 
par la passion de Notre-Seigneur le Christ 11 déracina et fit disparaître de 
notre champ terrestre toutes les voluptés et les ealamités; enfin par la glo- 
rieuse résurrection du Christ il fortifia tous les hommes dans le doux espoir 
de se ressusciter d'entre les morts, ainsi que notre rédempteur le Christ 
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lui-mème les encouragea en disant : Parce que je vis, vous vivres aussi". 

Mais, comme les hommes, étant encore en doute et dans le désespoir 
de ne pas ressusciter, démentaient la résurreetion glorieuse du Christ le 
rédempteur de tout, et qu'il leur était impossible de voir alors la résurrection 
générale à cause de sou éloignement, il fallut qne par des actes notoires il 
(Dieu) confirmàt l'esprit des gens faibles dans l'espoir renaissant de la résur- 
rection des morts, pour qu'en voyant des hommes courir joyeusement à la 
mort, poussés qu'ils étaient par la douce espérance de ressusciter, ils chas- 
sasseut de leurs esprits les nuages ténébreux du désespoir, afin de contempler 
les rayons respleudissants de la résurrection. 

C'est pour ces raisons que la grâce fortifia les saints martyrs pour qu'ils 
supportassent avec une joie extraordimaire toutes sortes de mort ` pour le 
nom du Christ, afin que, par leurs tourments et leurs souffrances, ils fissent 
peuser à la résurrection, en préchant le retour des morts à la vie, et que par 
leur victoire, qu'ils remportérent sur le champ de bataille, ils fissent chauger 
eu force la faiblesse de notre natnre, pour qu'en comptant sur l'engage- 
ment de notre hédempteur, qui nous promit et qui nous annonça une résur- 
rection générale, nous opposassions aux persécutions et aux souffrances 
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auxquelles nous serions exposés, la fermeté et la patience, qui est l'épreuve de 
notre foi'. 

C'est donc pour cela que nous les appelons martyrs? et confesseurs, le 
nom de martyr indiquant qu'ils ont proclamé la vérité de leur fot. En eflet, 
ce mot « Sahdoutlia » est employé de deux manières : premièrement on est 
obligé de s'en servir là où il y a des doutes, pour 7 l'authenticité de 
sa parole? : Sur la parole, est-il dit, de deux ou de trois témoins la chose sera 
ralable*. Et quand Jacob et Laban contraetérent alliance l'un avec l'autre : 
Ce monceau, dit ce dernier, et ce monument seront témoins?. Le bienheureux 
Paul, lut aussi, en donnant des conseils à son disciple Timothée, lui disait : 
Celui qui rendit ce beau témoignage devant Ponce-Pilate *. Ou emploie encore le 
mot « Sahdouta » * pour exhorter les assistants à ne pas douter des choses 
qui leur sont imposées; ainsi c'est en ce sens qu'il a été dit : Je (e somme 
devant Dieu, qui donne lu vie a toutes choses, de garder ces commandements, ete. *. 

Nous appelons donc martyrs ceux qui ont souffert. pour le Christ, parce 
que par leurs tourments ils rendaient témoignage de la résurreetion du Christ 
mise en doute parles gentils, qui étaient. dans l'erreur: par leur sang qu'ils 


1. Cf. hom. v. 3 et B. — 2. ls en syriaque veut dire témoin. = 3. Ici ILo roc signifie (émoi- 
gnage. — 4, Deut., xix, 15: Matth., XVI. I6, = 5. Gen., XXXI, 44 et 52. — 6. I Timoth.. vr, 13. — 
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versaient pour l'offrir à Dieu en holocauste, ils proclamaient la vérité de lenr 
foi en le Christ: par leur mort ils préeliaient la réalité de la vie immortelle, 
qui (nous) a été donnée en Jésus-Christ; comme une odeur agréable, ils 
offraient joyeusement à Dieu leurs âmes en holocauste : Que l'oblation, (est- 
il dit), que nous faisons de nous-mêmes aujourd'hui, soit plus agréable que le 
sacrifice de beaucoup de bœufs, d'agneaur et de béliers gras'. Puis ils averlis- 
saient? les peuples païens que, s'ils ne renoncalent à leur méchanceté, ils 
seraient supplieiés dans les ténèbres de l'enfer. 

On peut encore les appeler « confesseurs », parce qu'ils ont confessé 
devant tous les hommes la vérité de la foi chrétienne : Quiconque, est-il dit, 
me confessera devant les hommes, je le confesserai aussi * devant mon Père, qui 
est aur cieux’. Et ailleurs ` Si tu confesses le Seigneur désus de ta bouche et 
que tu crotes dans ton cœur que Dieu Pa ressuscité des morts, tu vivras’. 

Le nom de confesseur est done distinc! de eelui de martyr : parce que 
le mot « martyr » se dit des deux manières dont nous avons parlé plus haut, 
tandis que le mot « confesseur » n’est employé que pour montrer que devant 
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tout le monde ils confessaient la vérité de la foi. Tolle est la différence qui 
existe entre ces deux mots. Toutefois il est de fait que chacun de ces deux 
mots se dit et des martyrs et des conlesseurs. 


CHAPITRE IIl 


QUE SIGNIFIE LE MOT « COMMÉMORAISON » CE NE SONT PAS LES SAINTS, 5 


MAIS C'EST NOUS QUI TIRONS PROFIT DE LA COMMÉMORAISON QUE NOUS FAISONS. 


Le mot commémoraison signifie souvenir. Et de fait le souvenir des souf- 
frances des bienheureux martyrs alferinit l'espérance des vrais fidèles; et c'est 
justement pour nous exeiter à imiter les vertus des confesseurs de la foi chré- 
tienne en nous faisant rappeler le souvenir de leur victoire et pour nous 10 
pousser à recevoir avec eux la méme couronne en peignant l'image de leurs 
gloires sur le tableau de notre esprit, que les saints Pères nous ont commandé 
de célébrer leur commémorason ` La mémoire du juste, est-il dit, sera per- 

* ï 206 v. pétuelle et * il n'aura peur d'aucun mauvais bruit'. Faire la commémoraison 
des martyrs, c'est donc rappeler le souvenir. de leurs gloires : Toutes les 13 
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fois, est-il dit, que vous mangerez de ce pain et que vous boires de cette coupe, 
vous annoncerez la mort de Notre-Seigneur jusqu'a ee qu'il vienne!. Notre-Sci- 
gueur lui-même, après avoir transmis ce sacrement à ses disciples, leur dit : 
l'aites ceci en mémoire de moi”. 

ll est donc évident que ce mot commémoraison signifie souvenir et mé- 
moire des choses passées. Or le temps lui-même ne pourrait effacer de notre 
esprit ce souvenir des martyrs, que nous devons mettre toujours sous les 
yeux et sur lequel nous devons attacher les regards de notre esprit, jetant la 
vue sur la vertu diamantaire de leur foi °, considérant que toutes les fois que 
nous célébrerons la mémoire des saints et que nous célébrerous leur fête, 
ils ne retireront, eux, aucun profit du respect que nous leur rendrons, pas 
plus que notre manque d'honneur ne leur fera du tort, tandis que le respect 
que nous leur rendrous, uous rendra dignes de considération, nous sera utile 
ct nous prêtera secours. En nous rappelant le souvenir de leur gloire éclatante 
et de leur grande patience dans les combats, nous brülerons de l'amour du 
Christ, dont ils brülaient eux-mémes, et comme au son de la trompette 


nous nous réunirons pour célébrer la solennité de leur triomphe. * De même = f. 207 m, 


que le récit des Iriomphes des hommes fameux, illustrés par leurs combats, 


1. I Corinth.. xi. 26. — 2. Lue, xxi, 19. = 3. L'auteur veul dire : la foi inébranlable des martyrs. 
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prête secours au moment de la guerre aux soldats courageux, de méme lhis- 
toire du courage divin de ces saints, dont nous célébrons la fête, sera utile à 
tous les vrais croyants. 

Quand le bruit de leur combat résonne à nos oreilles (et qu'il nous apprend) 
comment ils ont méprisé toutes les voluptés de ce monde, regardant toutes 
choses comme du fumier pour posséder le Christ, alors les vrais esprits sat: 
fermiront de plus en plus dans l'amour de leur Seigneur, qui fortifie les saints; 
ils s'encourageront à avoir la douce espérance de la glorieuse résurrection, 
dont le Christ a été le commencement et la consommation, selon la parole de 
l'Apótre, qui dit : ال‎ est le chef de l'Église et le premier-né d'entre les morts ' ; 
enfin nous pratiquerons autant que possible la vertu de pauvreté comme les 
saints. En effet, si les saints martyrs se livrèrent à toutes sortes de mort pour 
l'amour de leur Maitre, combien plus ne devons-nous pas, nous autres, em- 
ployer nos biens et notre superflu pour soulager ceux qui sonl nos niembres, 
alin de montrer que notre foi est aussi grande que celle des martyrs! Le 
récit de leur gloire nous alfermit. donc dans l'attente de l'immortalité, et 
l'histoire de leurs souffrances nous porte à espérer * l'incorruptibilité; ear ceux 
qui se crucifièrent au monde, ceux qui se livrèrent (à la mort) pour leur Sci- 
eneur, ceux dont Pliumilité a été la cause de leur élévation, ceux qui, tout 
petits qu'ils étaient, par le mépris d'eux-mémes, ont aequis de la noblesse, 
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sont maintenant tout resplendissants de lumière auprès des Principautés et des 
Puissances; et eu égard à leurs souffrances, ils crient avec le bienheureux 
Paul : Il n'y a point de proportion entre les souffrances du temps présent et la 


gloire a venir, qui doit étre manifestée en nous". 


CHAPITRE ٢ 


5 POURQUOI LE JOUR DE VENDREDI QUI SUIT LA FÊTE DE LA RÉSURRECTION DE 


NOTRE RÉDEMPTEUR, FAIT-ON LA COMMEMORAISON DES ILLUSTRES, BIENHEUREUX 


ET GLORIEUX MARTYRS ? 


Le vendredi précédent, nous avons entendu les Juifs dire des injures au 
Christ et blasphémer contre lui. Ce vendredi, nous voyons les martyrs con- 

10 fesser réellement le Christ et proclamer sa gloire. Nous avons douc bien fait 
de nous transporter du souvenir de la passion de notre Rédempteur que les 
méchants ont crucifié à cause de la vérité de sa doctrine, à la solennité de la 
commémoration des confesseurs que les païens ont mis à mort pour avoir 
prêché l'espérance de la résurrection. Les Juifs attachérent le Christ à 06 
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croix pour n'avoir pu recevoir sa doctrine; de même les paiens, pour n'avoir 
pu supporter * l'outrage fait à leurs idoles, livrèrent les martyrs à toutes 
sortes de tourments et à la mort. Le vendredi précédent, Notre-Seigneur Jé- 
sus signa son testament de son propre sang : Car, est-il dit, où il y a un 
testament, il est nécessaire que la mort du testateur interrienne, parce qu'il ua 
point de valeur, tant que le testateur est en vie". Ce vendredi, nous avons con- 
naissanee du courage des bienheureux martyrs, qui ont proclamé la résur- 
rection du Christ devant tout le monde, qui ont aflirmé le testament en 
signaut de leur propre sang leur profession de foi en sa résurrection, et qui 
disaient comme ceel : Qui me séparera de l'amour du Christ? sera-ce l'affliction ? 
On la persécution, ou toutes sortes de mort, ou le péril? Au contraire, dans toutes 
ces choses, nous sommes vainqueurs par celui qui nous a aimes". Aussi le Christ 
dit-il d ces champions de la crainte de Dieu : Vous êtes mes témoins et mes ser- 
viteurs que j'ai elus”. 

Les saints Pères, ayant donc considéré les œuvres immenses des saints 
martyrs et la merveilleuse patience des confesseurs, ont établi cette fête, 
ordonnant qu'elle fût célébrée immédiatement après la glorieuse résurrection 
de notre rédempteur le Christ, * afin que leur souvenir proelamat leurs souf- 
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frances et (fit connaitre) qu'ils sont toujours restés attachés jusqu'à la mort à 
leur Maitre, en se tenant sur l'immense hauteur de leur foi, d'ou 113 41 
aux pieds les aiguillons de la mort corruptrice et avec les armes spirituelles 
triomphèrent du démon si habile en guerre, confondant ainsi trés manifeste- 
ment tous les impies, ct afin que ce voisinage de la commémoration des souf- 
frances des saints nous fit comprendre que, de même que la solennité de 
leur commémoraison est à proximité de la résurrection glorieuse de notre 
Sauveur, de mème eux aussi sont près du Christ et participent à ses bien- 
faits : Mon désir, est-il dit, est de partir de ce monde pour dire avec le Christ! ; 
et ailleurs : Nous sommes héritiers de Dieu, et cohéritiers de Notre-Seigneur Jé- 


ncc ws `. 


1. Phil., 1, 23. — 2. Rom., viri, 17. — Rappelons le texte suivant : « La raison qui a l'ait appeler le 
ler vendredi de Pâques, dans tequel on fête ces martyrs ` Commémoraison des confesseurs, c'est 
que, aprés avoir tné Siméon et ses compagnons, Sapor fe maudit fit proclamer que ceux qui vou- 
draient persévérer dans la religion chrélienne devraient le cacher et que ceux qui manilesteraient 
four foi seraient mis à mort. Or les fidèfes s'empressaient à la Porte de Papor, confessant leur foi 
pour être 1165 et obtenir ta couronne «n martyre; its venaient lous spontanément : homines, femmes, 
enfants, sans qu'on le leur demandát. Lorsque Sapor vit tant de monde se livrer de soi-même û ta 
mort, il défendit de les tuer... Celte foule retourna ators aux égtises, où l'on fit mémoire de tons (des 
martyrs et des eonfesseurs). Cette coinmémoraison fut appelée Commémoraison des Confesseurs, parce 
que ceux-ci se livrérent spontanément à la mort; et parce que ce nom (de eonfesseur) se dit de tous 
(c'esl-à-dire des confesseurs et des martyrs)» (A. SCHER, Histoire nestorienne, Patrol. Orienl., IV, p. 30^). 

Voici ce que nous lisons encore à ce sujet dans te bréviaire chaldéen (Voir f'édition de Bedjan, TEE, 
p. 232) : e VIe vendredi d'été. Commémoraison de Mar Siméon Dar Sabbà*é, eatliolicos-patriarche, et 
des Pères qui reçurent avec lui la palme du martyre. Ceux-ci onl été couronnés ما‎ vendredi de fa 
Passion de l'an 655 des Grecs (344, cf. Patr. Syr., Il, 709) à Karkha de Lédan, au pays des lIuzites, du 
lemps de sapor. Leur commémoraison a élé laissée jusqu'au vendredi des Confesseurs, jour où t'on fait 
mémoire de tous les martyrs. La commémoraison de Mar Siméon Bar Sabbá'é se fait ce vendredi, parce 
que c'est en ce jour qu'a été consacré lantel de ce saint à Karkha de Lêdan. Mar Siméon a 6۵٥6 11 
à Sosan de ‘Ilam, appelée Sous par les Arabes, » = L'Épitomé des eanons synodaux (Voir À. SCHER, 
Catalogue des manuscrits de Séerl, n° 67) dit plus clairement : Nous ne faisons pas mémoire des mar- 


wt 


Lo 


10 


C 


10 


30 ISAL = TRAITÉ SUR LES MARTYRS. 30 


GL وچ‎ rn^ 
coo ROS ICI bep ,رقا‎ «ooi 25 (rio fauls 


L.S la ba ass Ë paihasso JAN Ian za بب‎ OI 

Ge هک ماسرت‎ pass Jus) [ads oti] folas - Jlassauon 
Lis ah ` JS دم‎ zlo JaN, ob Zen ld Nass], [Laas 
Lio مه(‎ ol ha So Lahn S حعخکسه!!‎ Laraos 
JAN asso کۀ.. اه هو‎ NI Noa, JNa 0901 Lans 
ول‎ zlo JN oN عمل‎ SAS oko Ladsuaso حهبه ل یه‎ : oof 
لا‎ fiso : olas 302019 J,5a80 Ja, „9.30 OU o pudo ò [24 ass) 
: حلا ,مهل‎ Sime ? Juss نحي 60011350 دلا‎ Aus [Lasso 


/ PA 7 
]. viv6uvos. 


CHAPITRE V 
(JU SERONT LES AMES DES JUSTES JUSQU'A LEUR METOUR DANS LEURS CORPS? 


Tout ce que fait la Providence du Seigneur dans ce monde à l'égard de la 
famille des croyants, c'est une préparation pour l’autre monde, afin que, 
urâce aux choses visibles, notre esprit pénétrant puisse penser aux choses 


CH 


cachées de Dieu ` et contempler avec les veux de foi les splendeurs du Christ, 
comme si nous contemplions un tableau. C'est pour cela que les saints martyrs, 
qui attendaient la Cité, qui a des fondements et de laquelle Dieu est l'architecte 
et le fondateur’, ont acquis ee trésor divin par toutes sortes de périls. De 
méme que les Gentils n'ont pu leur enlever la splendeur et la beauté de 
leur foi, de même il n'est point possible qu'on leur vole les couronnes splen- 
dides, formées par des tresses de patience *, et que la balance de la justice 
divine pèse pour les leur donner : H n'y a point, est-il dit, de proportion 
trs le vendredi de la Passion, jour où Mar Siméon ealholicos et ses compagnons reçurent la palme 
du martyre, parce qu'il n'est pas permis de célébrer la commémoraison des saints avec les fèles de 
Notre-Seigneur. Cetle commémoraison des martyrs esl célébrée le 1۰7 vendredi de Pàques, parce que 
Sapor, ayant vu une foule innombrable se livrer d'elle-méme à la mort, lit cesser le carnage. Cet édit 
a été donné le Ier" jeudi de Pâques. Le lendemain, à savoir le vendredi, l'Eglise fil mémoire des martyrs 
et des confesseurs. Et comme le nombre des confesseurs surpassait beaucoup celui des martyrs, ce 
vendredi fut appelé du nom des premiers. 
l. Cf. Hébr., xi, 10. =Â 2. Lilléralement : tressés dans le diadème de leur patience. 
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entre les souffrances du temps présent et lu gloire a venir, qui doit. étre manifestée 
en nous', qui a été préparée selon la preseience de Dieu avant la consti- 
tution du monde ct qui nous a été manifestée maintenant par Jésus-Christ. 

C'est donc pour montrer la grandeur de ces bienfaits, qu'il (Dieu) désigna 
le Paradis comme séjour aux âmes des justes après leur séparation de leurs 
eorps. Notre-Seigneur lui-méme nous inontra ce séjour et nous le fit connaitre 
en disant au larron : Aujourd'hui, tu seras avec mot dans le Paradis?. Comme 
le premier homme, * par son inconsidération, son ignorance et sa déviation, fut 
étranger à cc séjour de la gloire et du bonheur”, il sembla bon à Notre-Seigneur 
d'aecorder aux âmes des justes le séjour en Paradis, comme arrhes du bonheur 
futur; cela ne veut pas dire toutefois que ce soit là seulement la récompense 
de leurs œuvres et de leurs tourments, mais que Dieu, en séparant le séjour 
des âmes illustres (de celui des âmes damnées), a voulu nous faire connaitre la 
terrible séparation, qui aura lieu lors du jugement divin, entre les justes 
et les pécheurs et à la suite de laquelle les premiers iront au Royaume ‘ter- 
uel et les derniers seront jetés dans les ténébres de deliors, comme une 
branche avortée. 
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Ce souvenir est donc utile aux anges et aux hommes, qui, en apprenant la 
gloire des âmes des justes et la séparation de leur séjour d'avec celui des 
âmes des pécheurs‘, s encouragent à pratiquer joyeusement la vertu, pour 
gagner le séjour céleste, où toutes les afflictions auront leur terme : témoin 
les vrais martyrs, qui, au moyen de la mort, qui couvre les péchés?, manifes- 
tèrent davantage la beauté de leurs travaux et recueillirent par leur sang cet 
héritage glorieux, et amsi, par leur départ de cette vie, préparérent à leurs 
âmes ' un séjour d'honneur dans le Paradis. On les crovait déjà morts ; mais 
eux par leur mort avaient tué le péché et sont en vie auprés de Dieu, ainsi 
que le déclare Notre-Seigneur, en disant : Dieu n'est pas le Dieu des morts. 


mais il est le Dieu des vivants, car tous vivent pour lui”. 


l. Joseph llazzáya dans son ouvrage intitulé : Livre par questions et réponses. chap. ï (Voir A. 
SCHER, (Catalogue des mss. de Séert, n° 79), di tout le contraire en enseignant que les âmes des justes 
et des impies habitent ensemble le même endroit dans le Paradis, jnsqu'an jour de la résurrection 
générale. Et il distingue deux especes de Paradis : le paradis sensible et le paradis insensible (Ha Se 
Hs 25999); selon lui, c'est ce dernier qui est désigné comme séjour aux âmes des justes et des pé- 
cheurs. Il enseigne toutelois que les âmes des justes jouissent d'un certain bonheur en contemplant la 
gloire celeste, tandis que les âmes des impies sont privées de cette gràce. Et il appuie cette théorie de 
l'exemple suivant : Tous les hommes habitent ici-bas la mème terre et le soleil les éclaire tous d'une 
maniere égale. Ceux qui sont donés de l'organe de la vue, jouissent de sa Inmière; tandis que les 
aveugles en sont privés complètement. — 2. Peut-être au lieu de Jee « péchés », faudrait-il lire 
(Sas « beauté » Voir ci-dessous, p. 40, — 3. Luc, Xx, 38. 
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CHAPITRE VI 


POURQUOI QUELQUES-UNS DES CONFESSEURS ONT-ILS ÉTÉ SECOURUS DANS LEUR 
COMBAT ET DÉLIVRÉS (DES TORTURES), TANDIS QUE LES AUTRES NE L ONT 
PAS ETE? 

Tous les hommes, les justes comme les pécheurs, ont besoin du grand 
secours de Dieu. Les justes, en sentant la puissante assistance de Dieu, per- 
sévéreront davantage dans les bonnes œuvres; les pécheurs, eux aussi, en 
voyant les dons de Dieu et ses bienfaits pleuvoir sur eux, sans qu'ils les 
aient mérités, penseront à leurs péchés et comprendront la grande grâce que 
Dieu leur a accordée, et que PO qui voit tout n'a pas uéglioé de s'en 
occuper, tout plongés qu'ils étaient. dans l'abime du mal. Ces pensées les 
portent donc à avoir honte de leurs fautes et à renoncer à leurs péchés. 

Les saints confesseurs, eux aussi, quoique les flots de misères et les tem- 
pétes de maux eussent fondu sur eux, toutefois, avec le secours du Saint- 
Esprit, ils méprisérent les maux qui leur venaient ° de la part des Gentils et 
des gens impies, et sonnérent, pour ainsi dire, de la trompette sur le champ de 
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bataille, pour inviter tout le monde à venir contempler les trophées de leur 
victoire et la confusion de leurs persécuteurs, comme s'ils disaient 01 
Dieu est pour nous, qui sera contre nous"? 

Aussi dans les terribles combats que les persécuteurs livraient bien des 
fois aux bienhenreux martyrs, quelques-uns de eenx-er, avee le secours de 
Dieu, qui les délivrait des mains de leurs bourreaux, confondaient ceux-ci en 
proclamant en méme temps la vérité de lenr confession, et en faisant mani- 
fester la tonte-puissance de Dieu leur aide, qui l'emporte toujours sur la malice 
des impies. | 

Nous pourrons savoir cela de l'histoire du bienheureux Daniel et de ses 
compagnons, qui, lors de leur captivité à Babylone, on l'empire des Chaldéens 
rugissait contre eux comme un lion furieux, bien loin. d'éprouver. quelque 
dommage des ruses des Chaldéens et des opérations de leurs magiciens, se 
lortilièrent tellement dans la loi qu'ils n'échouérent Jamais. Tout cela nous 
lait connaitre combien est puissante l'économie de Dieu, qui, quand il veut, 
n'abaundonne pas eeux qui ont confiance en lui : La troupe des anges du 
Seigneur, est-il dit, campe autour de ceur qui le craignent, et les garantit". 

QOnelquefois il semble ne pas s'oceuper des siens, ` en les laissant com- 
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plétemeut à la merci de leurs persécuteurs; mais (il fait cela) dans le but 
de proclamer leur patience et de divulguer la malice de leurs bonrreaux et 
la réalité de leur espérance. 

Quelques-uns d'eux au contraire sont mis momentanément à l'épreuve, 
et cela pour que leur patience soit proclamée et qu'on connaisse qu'ils brülent 
de l'amour de leur Seigneur, et que Dieu ne néglige pas de secourir ceux 
qui lainient : témoin Hanania et ses compagnons ', qui, quand ils 41 
jetés au mileu de la fournaise embrasée, furent l'objet de la manifestation 
de la grande attention divine pour eux; en effet, au moment méme où les 
Gentils se croyaient victorieux, ils ont été plus confondus : car le feu dévorant, 
tout eu proclamant par son silence la grande victoire de ces hommes illustres, 
faisai! connaitre à tout le peuple d'Israël que Dieu montre à son égard sa 
foree et sa grande provideuce, non seulement dans la terre promise, mais 
encore partout où il se trouve. De plus, les flammes, en brülaut les calom- 
nlateurs, indiquaient le terrible feu réservé aux impies, qui seront l'objet «le 
l'étonnement publie. Le roi babylonien lui-même, étonné de voir * Dieu se 
préoccuper de ees trois hommes et les conserver, écrivit un édit qu'il envova 


à toutes les nations de la terre : Que tout homme qui blasphémera contre le 
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Dien de Sadrakh, de Misakh et de "Abed-Nago, soit mis en pieces et que sa 
maison soit. pillée'. Ainsi le roi non seulement crut en Dieu, mais il enseigna 
encore à tous les peuples de son empire que le Dieu qui venait de manifester 
sa puissance en secourant ses amis, était le seul, le vrai et l'éternel Dieu. 

De méme, quand le bienheureux Daniel? fut jeté dans la fosse, avec le 
secours puissant de Dieu son aide, sa prière apaisa la fureur des lions. Les 
Apótres eux aussi, quaud, aprés avoir reçu le Saint-Esprit, ils préchaient 
l'Évangile de Notre-Seigneur, quelquelois par un secours tout spécial échap- 
paient à la fureur des lyrans, tandis que d'autres fois ils étaient exposés à 
être lorlurés par les impies. L'Économie divine agit également de la même 
manière à l'égard des Machabées et des autres familiers (de la maison). Et 


de fait si Dieu n'avait pas agi ainsi de temps en temps, on aurait pensé qu'il 


abandonne ceux qui le craignent; la [oi vive des marlyrs * et leur patience ne 


seraient pas proclanices; la mauvaise volonté des impies ne serait pas non 
plus connue: enfin le grand secours divin, lui aussi, ne serait point manifesté. 
C'est done pour ces motifs que nous venons d'exposer, que Dieu aban- 


donne quelauofois ses amis intimes entre les mains des impies. Toutefois il ne 
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les quitte pas absolument; car si les saints martyrs étaient laissés dans l'état 
de leur nature, à cause de la faiblesse humaine, ils ne pourraient, sans le 
secours divin, supporter l'intensité des tortures. C'est ce que Notre-Seigneur 
nous montra en peignant exactement la faiblesse de notre nature quand il 
dit à ses disciples : Pries, de peur que vous ne tombiez dans la tentation", et 
quand, lors de sa passion, il pria en disant : Que celte coupe. passe loin de 
mor, sil est possible. Par cela il ne voulait pas quil fòt délivré de la passion, 
mais il nous apprenait à ne pas entrer, autant qu'il est possible, dans la 
tentation à cause de la faiblesse de notre corps : L'esprit veut, dit-il, el est 


10 


I^. prét, mais le corps est malade”. 


Les saints martyrs. paree qu'ils mirent de la bonne volonté à plaire à 
leur Seigneur et à opposer la patience (aux tortures), ont été secourus selon 
leur bonne volonté : Pourvu qu'on soit, est-il dit, de bonne volonté, ° on est 
agréable (à Dieu) selon ce qu'on at. Les martyrs ont été de bonne volonté 
et le sacrifice qu'ils firent d'enx-mèmces lui a été agréable; ils se tinrent an 
milicu des tourments et leur foi les a vivilies : Si je marche, est-il dit, au 
milieu de Padrersilé, lu me vivifieras; lu avanceras la main el lu me déli- 


rreras*. lls tinrent la maiu à ce qu ils fussent exposés aux tourments, et. la 
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main droite du Souverain les en tira; ils courbôrent le cou sous le 1 
de Fépée, et le Seigueur abaissa les cieux et descendit pour leur prêter 
secours; ils tombèrent dans le bourbier profoud des tortures, et le 65-11 
tendit la main et les en fit sortir; ils furent plongés dans le gouffre des mi- 
seres, et la toute-puissance les en délivra; comme s'ils disaient ceci au milieu 
du théatre du combat : Nos entrailles soul attachées contre terre d cause de la 
multiplicité des souffrances; lève-toi, seconrs-nous et delivre-nous pour l'amour de 
la bonte". 


CHAPITRE VII 


()UANP NOUS VÉNÉRONS LES OS DES MARTYRS, CE N'EST PAS D UN CULTE 


DE LATRIE QUE NOUS LES ADORONS, 


Notre-Seignenr et notre rédempteur Jésus-Christ. en instruisant la troupe 
des disciples. leur dit : Celui qui vous honore, m honore; et celui qui m ho- 
nore, honore celui qui m'a envoyé?. Il voulut par là euseigner à tous les 
hommes que l'honneur rendu aux disciples n'est pas un houneur ordi- 
naire, puisque par là nous honorons encore Notre-Seigneur lui-même. Ge 


IPs. XLIY, 26, 27, o5 29 7۱۱١ ٢ ٢ 
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respect est done très agréable à Dieu, pour lamour duquel ` les Apôtres +p ats | 
inépriserent et dédaignérent toutes les choses visibles, et ce fut par la vole 
des souffrances, des persécutions et de toutes sortes d'atllietions qu'ils par- 
vinrent à cette glorieuse dignité d'Apótre. Les premiers Justes, eux aussi, par 
la voie des souffrances parvinrent à se rendre célèbres en piété. Abraham, 
Isaac et Jacob, ce ful durant leur séjour en terre étrangère qu'ils furent mis 
à l'épreuve de la tentation". Le bienheureux Moïse, lui aussi, en Madian, œ 
été éprouvé, et Joseph en Égypte : H ful mis, est-il dit, amr fers, jusqu'à 
l'accomplissement de sa parole”. David également a été mis à l'épreuve. de 
la persécution de Saül; de mème le bienheureux Job et tous les autres 
hommes justes, en menant une vie pleine de toutes sortes d'afllictions, se ren- 
dirent célèbres par leurs aetious et S'illustrèrent par leur piété, 

Mais surtout la troupe des saints martyrs, qui avaient entendu le prophète 
leur dire : Ne crains pas quand lu verras quelqu'un enrichi, et quand la gloire 
de sa maison sera inultipliée; car quand. il mourra, il n'emportera rien; sa gloire 
ne descendre point avee lui’; qui se souvenaieut encore de la parole de 
Notre-Sauveur, qui leur avait dit : Ne eraignez pas ceur qui ótent la vie du 
corps et qui ne peuvent faire mourir Time’; (les martyrs, dis-je) pour conserver 

l. Littéralement : Us furent épronvés daus le hant fournean d'éprenve. -— 2, Ps. ëv. 18 el 19. 
AI LIN. 17 et I8. — ^. Matth., x, 28. 
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leur vie, mépristrent le monde, rirent des menaces des hommes, firent sin- 


. corement et franchement leur confession de foi, ` ct reprochérent aux impies 


leurs erreurs en disant : La les méchants ne peuvent plus offenser; la se repo- 


sent ceur qui étaient fatigués leur vie durant; la encore les captifs jouissent du 


repos et n'entendeut. pas la voix du dominateur: le petit et le grand sout la, et 


la l'esclave n'est plus sujet à son maitre". C'est done pour cela qu'ils sen: 
couragérent beaucoup dans le combat et demeurèrent maîtres du champ de 
bataille; du haut de la splendeur de leur martyre ils tendirent la main pour 
prêter secours à tous les hommes; la mort, qui fait périr toutes les beautés, 
servit de héraut à la merveilleuse beauté des saints martyrs. Aussi, même 
après leur mort, par les miracles éclatants qui s'opérent par leurs osse- 
ments, Dieu déclare-t-il que tous sont vivants en lui; ainsi Élisée, après 
son décès, douna la vie à un mort; de mème les ossements des autres 
saints opéreérent bien des fois des miracles éclatants. 

C'est done pour cela que les os des martyrs sont partout un objet de vé- 
nération. L'honneur rendu à leurs ossements témoigne qu'il n'v a rien de 
plus grand que l'amour de Dieu, pour lequel les saints supportèrent toutes 


l Job, ni, 17 ct suiv. — 2. CI. II Rome T 
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sortes de tortures et de tourments que les persécuteurs leur firent subir, et 
pour lequel tous les peuples désirent et aiment à honorer leurs ossements, 
tout en les voyant dispersés cà et là. Nous ne devons pas ètre injustes en ne 
respectant pas ceux que * Dieu lui-même honore aprés leur mort par les 
grandes choses qu'il en fait découler. 

Nous honorons donc les ossements des martyrs. Mais à Dieu ne plaise 
que nous entendions par là l'adoration, qui n'appartient qu'à Dieu : Ce serait 
un saerilége d'adorer d'un culte de latrie les ossements de ces hommes illus- 
tres; ear ees os des bienheureux ne sentent pas eux-mêmes les miracles 
qui en découlent. C'est une loi dans les royaumes de ce monde ' que tous les 
gens du méme royaume font toujours le récit des gloires des soldats braves, 
qui, par leur mort sur le champ de hataille, leur ont donné la victoire, et 
non contents de faire avec respect le récit de leur victoire, ils houorent 
aussi leurs héritiers et leurs parents et s'en occupent beaucoup. Or, par ces 
choses-là, ils ne leur rendent pas le respeet qui est dà au roi leur maitre, 
mais Ils leur tressent seulement des honneurs dus à leur courage dans le 
combat; et, pour rappeler leur vicloire aux autres et exciter ceux-ci à les 
imiter, ils leur font et leur dressent partout des statues et des Images. 


1. Littéralement : parmi les rois de la terre. 
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De même, nous autres, nous honorons fes saints martyrs. ` qui, pour s'être 
revétus de l'arme de la patience et pour avoir pris le casque de la confiance, 
méprisérent tous les tourments; et, pleins de eourage, comme de vrais 
athlètes, entrèrent à la suite de leur Maître vietorieux dans le ehamp de 
bataille. Non seulement nous leur rendons le respect qui leur est dû, en 
‘acontaut leur histoire, mais nous érigeons encore et nous bätissons en leur 
honneur des temples, où nous offrons en tribut notre amour en nous réunis- 
sant quelquefois à la table de leur comméinoraison ` ainsi par ees choses 
nous moutrons que nous appartenons à la même famille qu'eux et nous 
exhortons bien des personnes à s'eneourager réellement à imiter ces saints 
victorienx en les leur montrant comblés d'honneur pour s'être vraiment for- 
liés dans l'amour de leur Maitre et pour n'avoir pas eu peur de supporter 
de violents tourments pour le Christ. 

L'honneur que nous rendons aux saints confesseurs est douc juste et 
raisonnable; car c'est l'amour du Christ qui les a excités à signer leur con- 
fession de leur propre sang. 

Le respect que nous rendons aux bienheureux martyrs n'est pas la ré- 
compense de leurs œuvres. Le Christ lui-même est leur récompense, ainsi 


que le déclare Paul, chef des athlètes, en disant : L'œil n'a point ru, l'oreille 
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ua point entendu et jamais n'est venu dans l'esprit de l'homme ce que Dien a 
préparé à ceur qui aiment '. 

(Qut pourrait honorer ° comme ils le méritent ceux dont la perle de la 
foi a enrichi, par leur patience, leur couronne éclatante: ceux qui, dès le 
début de leur combat, disaient avec le prophète et le bienheureux David : 
Cesl a cause de toi que tous les jours nous avons. été mis a. mort et que nous 
arons éte estimés comme les brebis de la boucherie?; ceux qui prirent part à la 


passion du Christ, afin d'avoir encore avec lui la plénitude de la gloire? 


CHAPITRE VIN 


CHACUN SELON SA BONNE VOLONTÉ ET NON PAS SEULEMENT SELON SES (ŒUVRES 


SERA REMUNERE ET RECEVRA LA RECOMPENSE. 


Quiconque s'euróle dans l'armée. céleste, doit dégager son ame de tout 
ce qui ponrrait le géner sur le champ de bataille, imitant ainsi les saints 
martyrs, qui. se remettant une fois entre les mains de Dieu et mettant sous 


١ 1ل‎ ntl. 1r 9. -- 3. Ps. XLIV, 23. 


10 


|o 


A^ ISA — TRAITÉ SUR LES MARTYRS. Ah] 


eoa NITE‏ با ری Jan‏ 0300 593 نوا J5}‏ مم هی 
إەمەخدەا| Joss‏ سلپ 000 phg Lunsdas wäre ut) Noa‏ 
ooo ato .oo0dog 2 03650‏ نشصعه‌ي.. لم هکله ,هی el‏ 
ato) asl agi cens‏ نععدي. sas eX dise‏ لامک نا ay +S‏ الل 
IK e, el‏ ,په ححبعه. ه حسانه!| IN XX aso‏ ,لي cd Lai‏ 
Js Jo Lam) 000!‏ مسح ^ | bl dés wazao lisa) NS y‏ 
Jaus Seo‏ + )هت Lunssasasss Jon Ka for Haat‏ 

bo‏ ته Dan [rasor Qoo Xo joo pans fau‏ اف سپ 
روف Joous‏ ام La‏ تپ Jans‏ ه نمتپ Loopa‏ اد ijo»‏ 
SNS EM eee Re‏ 
JT Je) Ja das‏ تع Jo LS‏ ۀب las JEn ba‏ 
"aa bas‏ عا مل حا Ras hawo "Java Jasja, Jasa‏ 
ده متا con, caa)‏ سه نا Jes Jos ae, Lie] je» "aen‏ 
Mat pl coe iso bas Lin] seg XS Jis‏ دخکهي. ,دې دم 


]. "M. v. 


leurs yeux le but droit de la vraie foi, vers lequel ils se mirent à tendre, mar- 
chérent sur les traces du Christ leur Seigneur et possédèrent leurs âmes 
par leur patience, accomplissant ainsi la parole de notre Rédemplteur, qui 
dit : Possédez vos dies par votre patience '. Et non seulement ils surmontérent 
par elle (leur patience) les afflictions qui leur venaient du dehors, mais ils 
domptérent aussi les passions intérieures, et usant divinement de leur libre 


. arbitre, ils coururent pour recevoir une couronne incorruptible”, ` comme dit le 


bienheureux Paul ` Je cours vers le but pour recevoir le prix de la vocation ce- 
leste de Dieu en Jésus-Christ’. 

C'est ce but que les saluts confesseurs se sont proposé. Nous autres 
aussi, nous devons aller à notre but par des voies justes et pures, en imitant 
les confesseurs dans leurs œuvres et dans leur foi; ue eragnons pas, 
quoique à ouze heures seulement nous entrions dans la vigue pour y travailler : 
mais crovons-en la parole de Dieu, qui, considérant le but de la volonté des 
hommes, pèse (le travail) dans la balance de la justice et de la raison, pour 
le donner et le partager également entre les premiers, qui ont supporté la 
fatigue du jour et la chaleur, et les derniers, qui ont travaillé une heure : 
Donne à chacun, dit-il, un denier, en commencant depuis les derniers jusqu'aux 
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premiers. Le maître de la vigne, ayant entendu les premiers se plaindre, les 
réprimanda en disant : Je reur donner d ce dernier autant qu'a toi; ne m'est- 
il pas permis de faire ce que je veux de ce qui est à moi. Prends ce qui. est a toi 
el va-ten'. 

Le bienheureux Paul, lui aussi, dit la même chose : Chacun recevra. sa 
récompense. selon sa conduite? ; il ne dit pas : selon ses actions, mais il dit: 
selon sa conduite”, pour montrer que chacun obtiendra sa récompense, non 
selon son ouvrage quel qu'il soit, mais qu'il reeevra sûrement sa récompense 
selon * la droiture de sou but, vers lequel le conduit sa foi, et selon son as- 
siduité au travail. C'est pour cela que le bienheureux Paul fait participer 
tous les vrais fidèles aux biens qui lui seront donnés en récompense de ses 
travaux : Dès maintenant, dit-il, la couronne de justice m'est réservée, et mon 
Seigneur, juste juge, me la donnera en ce jour-la, et non seulement œ moi, mais 
aussi à tous ceux qui auront ame son arènement *. 

Quoique de nos jours la persécution des paieus ne sévisse pas contre 
uous, toutefois, si nous nous appliquons à la vertu, si nous 1013 75 
au monde et à toutes les passions charnelles, donnant des preuves de notre 
loi, en souffrant les affronts avec humilité et en nous engageant dans la 


I. Cf. Matth., xx, 9 el suiv. — 2. T Corinth., rr, 8. = 3. Nas signifie en syriaque : peine, travail et 
conduite. Ici notre auteur semble le prendre dans ce dernier sens. = ^. II Timoth., 1v, 8. 
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carrière de la justice, nous partieiperons, comme les 8311018 martyrs, aux 
prérogatives de la justice intelligente, qui juge tout le monde, et nous joui- 
rous des bienfaits du Christ avec les martyrs et les confesseurs. 

Beaucoup de gens faisant profession de fausses doctrines, cutre autres les 
Maniehéens et les Marcionites, à défaut de science, firent vœu de jeüner et 
recureut même toutes sortes de mort: mais, n'ayant pas mis sous leurs veux le 
but de la vraie foi, ils perdirent tout leur travail, qui fut en vain et qu ils firent 
dans le but de rechercher ` la vaime gloire des hommes; ils seront tourmentés 
avec Salan leur maitre dans le feu éternel, qui est préparé à PAecuseteur ! 
el d ses anges? : Celui dont ÜCouvrage, dit le bienheureux Paul, sera brülé, perdra 
le fruit de son travail ?. 

Nous devons done soulfrir comme les saints marlyrs, qui furent livrés à 
toutes sortes de mort : ou bien pour avoir réprimandé durement, à l'instar de 
Jean Baptiste, qui reprenait Hérode limpie de sa mauvaise conduite, ou bien 
pour avoir préché la foi, comme les bienheureux Apótres, ou bien enfin pour 
avoir détruit les temples des idoles et ceux des autres religions. Us criaient 
avec le docteur. des Gentils, le bienheureux Paul : Nous portons sur notre 
corps les sligmates de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Par la splendeur de leur 
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foi ils éclipsèrent la lumière éclatante du soleil, et par les ravons de 
leurs œuvres illuminérent tous ceux qui s'égaratent dans la route de ligno- 
rance. Conduisons-nous comme si nous rendions compte au Christ de toutes 
uos aelious et de toutes nos paroles. Si nous avons, à l'instar des martyrs, 
^ un combat à soutenir et à y faire l'apologie de la vérité de notre fot, soyons 


pleins de confiance dans la parole de notre Rédempteur, qui nous dit : ^ Quand? 


on vous mènera devant les gouverneurs et devant les rois, à cause de mon non, 


ne soyez point en peine ni de ce que vous direz, ni comment vons purlerez, ear ce 


que vous aurez a dire vous sera inspiré a ÜCheure méme! 


0 CHAPITRE IX 
RÉSUMÉ DE TOUT LE TRAITE. DONS CONSENS. 


Maintenant que la parole vient de traiter en chapitres déterminés de toutes 


les matières de cette dissertation, parlons en résumé des avantages que nous 


l. Maith., x. 18 el 19. 2. Liltéralement : Conseils de bonnes ۰ 


| لل 


10 


Ct 


10 


AS ISA]. — TRAITÉ SUR LES MARTYRS. CAS] 
sa p amio haso Dos Qoo 38083, بپ دسا‎ Lisa; Lola, 
OTS yl حم د امه اا‎ 
اا لصو‎ ss) IK > NS Ao N soo «Mol . تمه‎ ٥ iso 
Loi [ss las مب‎ Jurado S [lease Kansas KL LD uasee 
215030 hisas iaa [sans goho ,ده فن‎ aaen «2e lä 
وص مقا‎ 0815: Lisaus )مده رخا نټ‎ Daro bion bo بعمنا‎ asas 
Le! Jelo noa. Ui sias سب 2.030 شب‎ yi حه وېي ناذب‎ 
bo Jj». لاضصر‎ ٥ waagt] Mazin Joss "bat Ja Jess Lise 


KR faul) Soh دامن‎ Jos Lea iles اننا‎ Lairo 001301 


Lens, Ji san نپ‎ Ko Do رهش کی‎ Lo ,تما‎ Ikäa 
os] Lisa, ولېم > هې‎ vol ciao . لص هف لاف )هب‎ | 
aacha? Jl حربپب‎ «001500 : Ï oe Jux بب په‎ a Slo Vuan i> 
Lansio هن( که )عهاحعه‎ Yo ap vol atto . نمي‎ PRS 
Pe JN] Janus DA amaa 0001 arasso JÍ : Loos 
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pourrons retirer de l'étude des traités sur les saints martyrs et terminons selon 
l'usage notre dissertation par des conseils. 

Quoi done! Nous avons d'abord démontré pourquoi la gràce a encouragé 
les martyrs et les eonfesseurs à recevoir joyeusement la mort pour le Christ ; 
quelle différence il y a entre le mot martyrs et le mot confesseurs; pourquoi 
on leur a donné le nom de martyrs et de conlesseurs et que signifie le mot 
eommémoraison. Puis nous avons montré que toutes les fois que nous célé- 
brerons la solennité de la féte des saints, ce ne seront pas eux, mais nous qui 
tirerons avantage de l'honneur que nous leur rendons. Nous avons dit aussi 
pourquoi la solennité de la commémoration des saints a été fixée à ce ven- 
dredi qui suit le vendredi de la Crucifixion et quel avantage il y a en cela ; 


- puis nous avons dit ° où seront conservées les âmes des justes jusqu à leur 


retour dans leurs corps et pourquoi le séjour du Paradis leur a été désigné 
pour leur faire honneur. Nous avons ensuite démontré pourquoi quelques-uns 
des eonfesseurs ont été secourus dans leurs combats et délivrés des tortures, 
tandis que les autres ont été privés de cette grâce, et pourquoi quelques-uns 
£ 
d'eux n'ont jamais été abandonnés aux épreuves. Nous avons aussi montré que 
ceux qui ont résisté aux tourments, s'ils avaient été laissés enfermés dans les 
limites de leur nature, n'auraient jamais pu, à cause de la faiblesse humaine, 
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résister aux perséeuteurs. Nous avons fait encore connaitre que nous devons 
honorer la mémoire de ceux qui se sont livrés à toutes sortes de tourments 
pour l'amour du Christ et pour proelamer la vérilé de notre religion, d'autant 
plus que Dieu lui-mème honore les ossements des saints en en faisant 7 
des miracles éclatants. Puis nous avons montré qu'en les honorant, nous ne 
les adorons nullement du eulte de latrie, mais qu'en les aimant el en nous 
appliquant à faire mémoire d'eux, nous proclamerons que nous avons la même 
foi qu'eux, et nous rendrons hommage à leur Seigneur, pour le nom duquel 
ils out été couronnés. Nous bâtissons encore des temples sous leur invocation 
pour nous y réunir et leur rendre * le respect qui leur est dù. Enfin nous avons 
démontré que tous les hommes seront récompensés selon leur bonne volonté et 
non pas seulement selon leurs œuvres. 

Tel est le traité de la commémoraison des saints que nous venous d'exposer 
« votre affection, qui, selon la parole de Paul, le prédicateur de la doctrine 
de l'Esprit, west pas envieuse, qui excuse tout et qui supporte lout". Non seule- 
ment nous devons étre attentifs à écouter l'histoire de leurs souffrances 
et à connaitre leurs gloires, mais il faut encore que nous les imitions avec soin 
dans leur fermeté, surtout en considérant quelle merveilleuse patience ils ont 
eue; comment, ayant tourné les regards perçants de leurs âmes vers l'amour 
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de Dieu, maître de toutes choses, ils ont été poussés par la crainte de Dieu à 
recevoir la mort et (à supporter) toutes sortes de tortures différentes les unes 
des autres; comment, malgré les nombreuses souffrances qu'on leur lit endurer 
à cause de leur vivifiante vocation, ils sout demeurés maitres du champ de 
bataille, eux qui virent Notre-Seigneur vêtu de leur homme intérieur et près 
de leur cœur par amour, lequel, étant en forme de Dieu, n'a point regardé comme 
une usurpation. d'étre égal a Dieu; mais il s'est anéanti lui-méme en prenant la 
forme de serviteur et se rendant semblable aur hommes: il s'est abaissé lui-meme, 
s'étant rendu obéissant jusqu'a la mort de la croire; cest pourquoi aussi” Dieu l'a 
souverainement elevé !. 

C'est pourquoi aussi les bienheureux martyrs — regardant l'abaisseimeut de 
Celui qui, tout riche qu'il élait, se fit pauvre pour nous = baissèrent la 06 
sous le joug de l'humilité; rirent ? de toutes les menaces des ennemis; offrirent 
en tribut là pureté et la beauté de leur foi, qui a été couronnée de toutes 
sortes de fleurs cucillies sur les uombreuses tortures et souffrances qu'ils 
enduraient. De la hauteur élevée de leur éclatante lumière, ils invitaient tout 
le monde à venir les imiter dans leurs gloires; comme s'ils sonnaient de la 
trompette en disant : Nous ne nous réjouissons pas des choses visibles, car 


elles sont passagères; nous nous réjouissons au contraire des choses invi- 


l. Philip.. tr, 6 et suiv. = 2. Litter. : supporterent. 


LI OSIS ve. 


IM 71S e, 


51 CHAPITRE IX. 51 

asi حم هت‎ ba په حنا‎ b rel l e» Wo SE JI, 

Js Ga Lon, KR oo‏ مدا we ES jas sns‏ ک. 

Lise Jie) دشا ووه ځمبهدۍ‎ Jis masi y] "Wes wi روف‎ 

1 
نحصنه‌ي لم ما: قىل Daas‏ رمښڅه ۍ: به حا Slo‏ حم JK ze‏ 

[sas Ww» yanao os Lach: Liams Jobs Jlarsas;soo Jas .a3e, * ۳۰ 
KO OH oot yl 2 AS I yo Jan soalan [zm 
حم‎ Nas lopd Loos lan Jla Noass JI حم ل. ەوە‎ 
Of SS ot. Lans LU NMasuo WoW ۸ي لها‎ sono عم‎ 
(à JA so Vos Naso Nail Janasa JDI Jilo Kkuo Jur naso 
„5030 aa ,سا‎ "Woo ms 0293 راید ,د حم نه حم‎ IK 
ob eg ie OO LOS ja» Lo ai څکۀ. مهه نع‎ 
JN حسعه حا ولا‎ qoia JI د‎ Ka بعي‎ La JLas;. sc de.so 
ەنسەلل.‎ [msi Lannam Sas داهححنا' به کې‎ Laza-La we) DI 


1. mus. 





gaiho :]i1e3eo‏ سپ Lian ënn Lojika‏ د دعمنه!( و 


sibles, ear elles sont éternelles ` l'afflietion du temps présent, toute légère qu'elle 
soit, prépare pour nous uue gloire grande, infinie el éternelle". 

De méme que nous 5016101115013 les commémoraisons des bienheureux 
martyrs et des confesseurs, en faisant le récit de leurs bonnes el glorieuses 
œuvres et des efforts de leur ferme et divin esprit, et eu honorant le souvenir 
de leur vocation, de méme nous devons les imiter dans leurs actes d'humilité 
et de générosité envers * les pauvres, el nous tenir sur le solide rocher de leur + f. 219 re. 
vraie foi. Souvenons-nous de ceux qui souffrent comme si nous souffrions avec 
eux; tendons des mains compatissantes à tous les misérables : J'ai eu faim, 

| dit (Jésus), et vous m'avez donné d manger; 110110113 à ce monde dans le corps 
du Christ, afin que nous donnions à Dieu des fruits d'un cœur pur, nous sou- 
venant de la parole de Notre-Seigneur, qui dit : Quiconque perdra sa vie, la 
sauvera; mais quiconque sauvera sa vie?, la perdra. Crucifions-nous à ec 
monde, à ses œuvres et à ses voluptés; possédons nos âmes par notre patience *; 

١ ne bronchons pas en suivant les sentiers ténébreux de l'ignorance *; mais mar- 
chons honnétement comme de jour", avec toute sorte d'humilité et de douceur. 
L-Gf; II Corinth., IV, 17 el 18. — 2. Matth., xxv, 35. = 3. Liftéralement : son âme. = ^. €f. Malth., 


EEUU US evt, 33; Jean. xit, 25. = 5. Cf. Luc, xxi, 19. = 6. Cf. Jean, بلک‎ 9. - 7. Of. Rom., 
XIII, 13. — 8. Cf. Ephés., 1v, 2. 
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En acissant ainsi et en imitant les grandes œuvres des bienheureux 


e 


martyrs ct des illustres confesseurs, nous participerons avec eux à la récom- 





pense qui leur est réservée car autant notre carrière est belle, autant 
notre couronne sera riche, = et nous nous élèverons avec eux daus les airs 
sur les ailes de la foi au-devant de Notre-Seigneur et ainsi nous serons 
toujours avec Notre-Seigneur !, 

Que les prières des saints confesseurs nous rendent dignes d'entendre, 
avec tous les martyrs et les conlesseurs de Notre-Seigneur le Christ, cette 
parole? : * Venez, vous qui étes bénis de mon Père, possédez en héritage de royaume 
qui vous a été préparé avant la fondation du monde’. Gloire à Lui et miséricorde 
à nous dans les siècles des siècles. Amen. 

Fin du traité sur la commémoraison des Coufesseurs. 


1. Gf. I Thess., 1v, I7. = 2. Littér. : fille de la parole. — 3. Matth., XXV, 3⁄4. 
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CAUSE DU VENDREDI D'OR ' 


COMPOSÉE PAR HNANA D'ADIABENE 


Quand je considère la droiture de votre but?^, vos actes de vertu, bref, 
votre diligente attention à accomplir tous vos devoirs, et que je compare 
toutes vos qualités les unes avec les autres, et surtout votre ardent 7 
pour la science spirituelle et pour la connaissance des Causes * de l'Économie * f. 257 v. 
divine, je vous admire beaucoup, ô notre frère, Isaac prètre *! surtout quand 
je vois que, bien loin d’être épris de l'amour des affaires de ce monde, ainsi 
que le eroieut bien des personnes, non seulement vous n'y appartenez que 
sous une fausse apparence, mais encore vous êtes tout à Dieu. Je m'étonne 
comment le feu de votre amour pour la science ne s'est pas refroidi pendant 
toute votre vie, depuis votre enfance jusqu'à votre vieillesse; et mon étonne- 


1. I* vendredi de Pentecôte. Voir ci-après p. 65-66. = 2. Litl. : de ton but. = De méme pour 
loute la suite. — 3. Je n'ai trouvé aucun renseignement sur ce personnage. 
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ment augmente encore quand je pense à ee (malheureux) temps, on tous les 
hommes ont rejeté de leur esprit la science du devoir oi la méditation des 
choses spirituelles: ils ont méprisé les docteurs de la vérité, et sont tombés 
dans le désespoir; ils aiment oisiveté plus que le travail spirituel; ils pré- 
ferent les ténèbres d'ignoranee à la lumière de la Sagesse divine; ils cher- 
chent des innovations mortelles et des artifices criminels; ils se complaisent 
dans les fables absurdes des vieilles femmes, plus que dans le sens des Eeri- 


". tures divines; ils sont pleins d'envie ` et vomissent la haine animale contre les 


amateurs de la science, qu'ils méprisent et regardent comme oisifs et sans 
travail; lls sont les compagnons des hommes stupides et de ceux qui ont le 
cerveau creux et ils leur prétent secours; ils ont fait descendre du 07 
le flambean dela science, et ayant caché la vérité sons le boisseau de la négli- 
«ence, ils l'ont remplacée par les artifices de leurs pensées et par les inno- 
vations de leur aveugle désir, qui à pour résultat la perte de leur personne |. 

Quand je considère done ces choses et d'autres choses semblables et que 
je fais une juste distinction entre vos qualités et celles des personnes que je 
viens de mentionner, je vous compare, vous, à l'arbre dont parle le prophète ?, 
qui est planté prés des eaux vivantes de Ja loi, qui donne son fruit et son 
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feuillage dans toutes les saisons, et qui ne craint pas les chaleurs brülantes ; 
je ne me trompe pas méme si je vous attribue ce qu'a dit Notre-Seigneur dans 
l'Évangile touchant Marie : Elle u choisi la bonne part, qui ne lui sera point 
ólée'. C'est par conviction que j'ai voulu dire cela touchant votre 1 
] ajoute méme : votre sérieuse application à acquérir la science ecclésiastique, 
nous pousse à faire des recherches ntiles à vous et à tous vos amis : C'est 
ce que vous venez de faire méme maintenant : ` Vous uous priez que, de 
méme que sur votre demande nous avons composé par le secours de vos 
prières la Cause du dimanche des Rameaux, nous éerivions aussi en abrégé 
la Cause du 1" Vendredi de la Pentecôte, qui est nommé ordinairemeut sous le 
nom du Vendredi d'Or; cette Cause sera eucore suivie de la Cause des Roga- 
tions, qui sont communément faites par tous les enfants de l'Église. 

Je recours tout d'abord au secours divin, qui, grâce à vos prières, me sera 
certainement prêté; je eommencee à écrire par le secours de Notre-Seigneur 
la Cause du Vendredi d'Or, que je ferai suivre, selon ma connaissance, de la 
Cause des Rogations. 

Causae capul. L'Économie divine s'efforce de deux manières à conduire 
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les êtres doués de raison vers la connaissance réelle de leur devoir : par la 
parole et par l'acte; et cela, paree que ces êtres sont divisés en genre intel- 
leetuel et en genre sensible. Les êtres intellectuels sont exempts de la sen- 
sation et sont au-dessus de toute grossièreté charnelle et de toute pesanteur 
corporelle; la rapidité de leur science dépend de la légèreté de leur nature; 
ils n'ont pas ` besoin des sons sensibles pour entendre; car la vertu intellec- 
tuelle, qu'ils ont reçue de leur nature, les fait percevoir toute vérité. Quant 
aux êtres sensibles, qui sont doués de raison, étant visibles, pesants et 
grossiers, Ils ont besoin de sons perçants, qui puissent les tirer, pour ainsi 
dire, de leur sommeil et leur faire percevoir la connaissance d'eux-mêmes et 
de leur Créateur. 

Quels sont ces êtres? C'est le genre humain. Et comme les hommes sont 
composés du corps et de l'àme, par rapport à l'invisibilité de celle-ci et la 
visibilité de celui-là, le Créateur leur à donné des oreilles pour entendre et 
des yeux pour voir, afin que, par l'ouie qui, à l'instar de l'âme, est meor- 
porelle, et par la vue qui, à l'instar du corps, est sensible, ils puissent rece- 
voir une science parfaite et avoir entre eux des rapports parfaits '. 


L. Littér. : comme homme parfait approche des hommes. 
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l. Lire : LIS, — 2, vépos. = 3. dép. -— ^. Lire : 9. 


De méme que les eréatures sont divisées en deux parties : une sensible et 
l'autre intellectuelle, ainsi l'économie du monde, qui est le guide de la raison, 
nous est connue ou bien par l'audition ou bien par la vue TA l'audition appar- 
tiennent les paroles de Dieu, * qui a dit : « Que telle chose soit, et la chose 
fut; je ne ferai pas ceci mais cela ' » ; (ajoutez-y) l'établissement des lois, les 
avertissements, les exhortations, les intimidations et les prédictions. Appar- 
tiennent à la vue toutes les actions que fait Dieu par rapport à tout le genre 
humain ou à chacun de nous : tel est le changement d'air, de feu, de temps, 
de taille, de règne et d'empire; tels sont la punition d'Adam, la crainte. de 
Cain, la translation d'Enoch, le déluge, la pluie de feu sur Sodome, l'eu- 
gloutissement des Israélites et les diverses manifestations divines; bref : si 
vous descendez en esprit depuis le Créateur jusque chez les créatures, vous 
verrez que toujours en deux manières se font les œuvres du Créateur et des 
créatures. 

Comme ce fut Dieu lui-même qui régla l'économie et dans l'Ancien et 
dans le Nouveau Testament, il suivit encore un même plan dans tout ce qu'il 
fit accomplir par Moïse et les prophètes d'un côté, et par Jésus-Christ et ses 


l. Je n'ai pas bien saisi le sens exact de cette phrase; je l'ai traduite mot à mot, cf. Gen.. 1. 
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saints Apótres de l'autre. Il est évident que la venue de Notre-Seigneur 
accomplit les choses anciennes; la doctrine de la loi n'avait pas le grand ` don 
de l'aecomplissement ` Ce furent done les œuvres du Christ qui remplirent 
cette lacune. Quand nous considérons la doctrine de la loi, nons trouvons 
qu'elle se divise en deux parties : mosaïque et prophétique; ces deux sortes 
de doetrine elles-mêmes se rapportaient à l'ouïe et à la vue. De méme l'eusei- 
œnement de l'Évangile se divise en deux parties : messianique et apostolique ; 
et toute cette doctrine chrétienne a été enseignée elle aussi en deux manières : 
ou bien par les paroles qui s'entendent ou bien par les œuvres qui se voient. 

L'entrée du Premier-né des créatures dans la demeure terrestre nous a 
été prédite de deux manières : par des paroles prophétiqnes et par des faits 
figuratifs. Les paroles prophétiques sont les suivantes : En toi seront ۹ 
toutes les nations! ; jusqu'a ce que vienne Celui à qui appartient cela et c'est lui 
qu'atteimdent les nations? ; le Seigneur vous suscitera un grand prophete. d'entre 
vos frères: une étoile procédera de Jacob*; * le Seigneur ma dit : Tu es mon 
fils? ; Eternel, Notre-Seigneur! que ton nom est. magnifique par toute la terre”; 


l. Gen., XH, 3. — 2, Ibid., XLIX, 10, selon la version dite Psilta. — 3. Deut., XVIII, lö. = 4. Nomb., 
XXIV, 17. — 5. DS rr. 7. — 6. bida vini. 1. 
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c'est pourquoi, d Dieu, ton Dieu Ca oint dune huile de joie par-dessus les sem- 
blables!; le Seigneur a dit à mon Seigneur ` Assieds-lol à ma droite? ; ton trône 
sera comme le soleil en ma 9 

Les faits (figuratifs) sont : le sacrifice d'Isaac '; l'immolation de l'agneau * ; 
l'élévation du serpent ®; et le séjour de Jonas dans la mer dans le ventre d'un 
poisson; ajoutez-y d'autres faits qu'il n'est pas besoin de mentionner ici. 

Et quand le Premier-né vint au monde par une naissance humaine, il nous 
renseigna de la méme maniere sur sa venue. Par la parole, (il nous fit con- 
naître) le message de Gabriel”, la prophétie de Zacharie*, le témoignage de 
Simon et d'Anne”, le Cantique des pasteurs t°, l'interrogation des Mages'', la 
prédiction de (Jean) Baptiste '?, la voix du Père venue du ciel, le témoignage 
du Pére sur la montagne en présence de Moise et d'Elie '*, et d'autres choses, 
dont quelques-unes au moment de sa résurrection et d'autres au moment de 
son ascension au ciel ont été dites par les anges. Les faits sont le baptême, 
la passion, la mort, la résurrection et l'ascension au ciel. 

Ainsi done, de même que, avant qu'il ne vienne au monde, ' et après qu'il 
fut venu au monde, en deux manières il nous renseigna sur sa grandeur, de 

BERE EN S = 2. bid. cx, 1. — 3. Jbid., LXXXIX, 37. = 4. Gen., xxi, = 5. EX.. xit el XIII. — 
6, Nomb.. xxi, 9. — 7. Luc, I, 26 et suiv. = 8. Ibid., 67 et suiv. = 9. Ibid., n, 36. — 10. Ibid., 14. 


zn. Matth., n. — "2. pid., 11; Marc, 1; Luc, 1115 Jean, 1. = 13. Matth., 111, 17. = 1^. Matth., XVH, 
Bëbee. 7. 
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méme après sa résurrection d'entre les morts et son ascension au ciel, par 
les mêmes manières il nous approcha de sa connaissance. Dix jours après 
son ascension miraculeuse au ciel, qui eut lieu quarante jours aprés sa résur- 
rection, ayant jugé qu'il était alors temps d'envoyer, selon sa promesse, 
l'Esprit consolateur aux docteurs de la erainte de Dieu, qu'il avait laissés sur 
la terre pour le bien du monde, il l'envoya le jour de Pentecôte, lorsque les 
bienheureux disciples, par crainte des Juifs, étaient assemblés dans une 
chambre haute, attendant Lous l'effet de la promesse de leur Maitre; ce fut là 
que descendit sur eux le Saint-Esprit; il leur révéla les vérités divines et les 
secrets humains; il fit luire dans leurs esprits la lumière des vérités difficiles, 
la connaissance des choses cachées et la science des choses qui devaient 
arriver; ils commencèrent à parler des langues étrangères, selon que l'Esprit 
les faisait parler. * Jésus leur avait commandé de prêcher tout d'abord à Jéru- 
salem et ensuite d'instrnire toutes les nations, les baptisant au nom du Père, du 
Fils, et du Saint-Esprit". 

Et comme l’égarement des Juifs, non seulement leur faisait dénier le don 


1 Lus, xxiv, 4^9; Acles; 1T, 4 el suiv. 
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divin des langues, mais les poussait encore à injurier et à dire : Ceux-ci ont 
Ju du vin doux et sont ivres', la grâce accorda c us aux Apótres le don de 
bu d l t sont ', la grác la de plus aux Apótres le don d 
aire des miracles, afin que celui qui s'oppose au don des langues, soit con- 
f les les, afin q elut q PI gues, 

fondu par le fait des prodiges. 

a foi an Christ séparait les disciples du peuple juil; mais, comme à cause 

La fo Christ sé] t les disciples du peuple juif; mais, 0 

eur petit nombre ils n'avaient point encore une place spéciale pour faire 
de leur petit nombre il 

urs prières, et afin que les Juifs, mal intentionnés, ne les soupconnassen 
leurs et al les Juifs, mal intent e les 06 ent 
pas d'enseigner des choses contraires à l'ancienne lot, ils se réunissaient 
tous sous le portique de Salomon, ainsi que le dit le B. Lue?, persévérant 
dans la prière le matin el le soir et glorifiant Dieu de ce qui était arrivé par le 
Christ pour le bien de tous. 

Le sixième jour après le «rand dimanche de Pentecôte, le Vendredi, jour 
ou notre Rédempteur avait souflert * la mort dela part des Jui(s, Simon Pierre, 
accompagné de Jean le jeune”, ami de Notre-Seigneur, monta au temple pour 
y faire ses prières ‘. Il arriva qu'ils rencontrèrent un homme impotent dès sa 
naissance, porté par des hommes, qui étaient chargés d'accomplir de telles 
fonctions; on l'avait déposé devant la porte du temple appelée la belle-porte. 


1. Actes, 11, 13. = 2. Ibid, 11, ^6; nt, 1, 11. — 3. Les Syriens surnomment Jean l'Evangéliste : 
Jean le jeune, pour le distinguer de Jean-Baptiste, = ^. Acles, 111. 
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1. Lire ` Mavs. — 9, ráig. = 3. 500. — ^. 89260, 164 


— Peut-être cette dénomination lui a-t-elle été donnée, parce qu'elle était d'un 
beau travail, ou bien à cause des aumónes qui s'y faisaient. = L'impotent, 
ayant vu Simon et Jean et ne sachant pas tout d'abord quel était leur état, 
leur demanda l'aumône, comme le font les mendiants. Les saints, ayant les 
veux arrêtés sur lui, voulurent le guérir en témoignage de la vertu du Christ. 
Le bienheureux Jean, se tenant à son rang, n'osait pas parler avant saint 
Pierre; or celui-ci, voyant linpotent tourner les yeux de tous côtés afin de 
ne laisser passer personne sans lui demander l'aumône, pour lui faire sen- 
tir le miracle qu'il allait opérer : Regarde-nous, lui dit-il; Vimpotent les 
regarda, s'attendant à recevoir d'eux quelques draclimes ou quelques oboles 
ou quelques deniers. Alors Sinon lui dit devant toute la foule des Juifs : 
Je uai ni argent, ni or; mais ce que jai, je te le donne : au nom de Jésus-Christ 
de Nazareth, lève-toi et marche. 

Mais pourquoi Pierre n'a-t-il pas dit : Au nom du Fils unique ', ou au 
nom du Verbe. ou au nom du Fils de Dieu? Parce qu'il voulait réprimander 
les Juifs, qui se moquaient de Nazareth, ville de Galilée; ils avaient déjà 
dit : Est-ce de Galilée que viendra le Christ?^? De méme Nathanaël avait dit à 
Philippe : Peut-il venir quelque chose de bon de Nazareth? 2 Comme si 6 


l. Dans le lexle : Au non de l'Unique. — 2. Jean, vii, ^1. = 3. bide, 1, ^6. 
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disait à l'impotent : « Les Juifs, ayant crucilió fe Christ, pensent que, puis- 
quil est couché, il ne se relèvera plus; ils nous vaillent même de ce que 
nous préchous sa résurrection et son ascension, comme si nous préchions 
quelqu'un qui est aux enfers. Pour rendre donc témoignage avec nous, 
par ta marche récente, à la résurrection récente du Christ, lève-toi et marche, 
to) qui n'as jamais marché. » Le miracle eut licu aussitôt que Pierre eut fini 
de parler; le boiteux se leva debout * eu sautant; il marcha et il entra avec 
eux dans le temple, marchant fermement, sautant joycusement, louant Dieu 
et honorant ses Apótres. 

Le premier miracle que firent les Apôtres au nom du Christ lut celui-là. 
lls avaient déjà opéré d'autres muacles et d'autres prodiges au nom du Christ, 
mais ce n'était pas comme Dieu qu'ils l'avaient appelé à leur secours, mais 
comme un homme vertueux, qui pùt par sa prière leur venir en aide. C'était 
dans ce sens qu'Éléazar avait dit! : Seigneur, Dieu d'Abraham, mon maitre; 
Élisée avait dit aussi? : O Seigneur, Dieu de mon maitre Elie; de mème 
les disciples, ce n'était pas le nom du Christ qu'ils avaient invoqué, mais 
c élait le nom du Dieu du Christ ou du Père du Christ. Le mot méme : Pere, 
ils ne l'entendaient pas absolument, mais relativement. Jésus lui-mème leur 
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avait fait cette remarque en leur disant : Jusqu'a présent vous n'avez rien 
demandé en mon nom'; vous ne m'avez pas invoqué comme Fils de Dieu, 
comme Fils de Dieu le Père. Le Saint-Esprit leur ayant fait connaitre qu'il 
était Dieu aussi, ils l'invoquérent dés lors comme Dieu. De méme que le pre- 
mier miracle que fit Notre-Seigneur après son baptème et la descente du 
` Saint-Esprit sur lui, a été celui de Cana, où il avait changé de l'eau en vin, 
de même le premier prodige que firent les Apótres aprés être baptisés du 
Saint-Esprit dans le Cénacle, fat la guérison de l'unpotent. 

On peut envisager cette guérison sous quatre principaux points de vue : au 
point de vue du jour, de l'heure, du lieu et de la personne. La guérison eut 
lieu le Vendredi, jour où Notre-Seigneur avait souffert : afin que ceux ponr 
lesquels la passion de N.-S. était un objet de doute, la marche de l'impotenl 
Int un objet de foi à sa résurrection. L'heure du jour fut la même que celle 
où l'àme de N.-S. se transporta au Paradis, c’est-à-dire à neuf heures, afin 
que ceux qui avaient eu à cette heure la connaissance de la séparation de 
l'âme de N.-S. de son corps, eussent anssi à la méme heure, grâce à la gué- 
rison du boiteux, la conscience du retour de la même âme à son corps. 
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Ajoutez-y que, eomme c'était la veille de Sabbat, il dut v avoir un grand 
concours de speetateurs. Ensuite, le lieu où la guérison eut lieu, e'était la 
porte du temple, où une grande foule s'était réunie pour faire sa prière. Enfin 
l'objet du miracle était notoire : c'était un homme, boiteux dés sa naissance, 
âgé de quarante ans, ainsi que le dit le bienheureux Lue'; et, comme celui 
qui avait obtenu sa guérison ` par la puissance du Christ, accompagnait Pierre 
et Jean, tout le peuple étonné courut à eux au portique qu'on appelle de 
Salomon, parce que c'était là que tous les disciples s'étaient réunis pour 
prier; tout le monde, pénétré des pensées d'étonnement et d'admiration pour 
la vertu du Christ, le louait de ce qui était arrivé. 

Tel est le miraele opéré dans ce saint jour du Vendredi. Ce jour a élé 
appelé Vendredi d'Or, non parce qu'on y a distribué de l'or, mais en souvenir 
de ce que Pierre a dit au boiteux : Je n'ai pas d'or et d'argent. Le boiteux, 
en ellet, s'attendait à recevoir de l'or de Pierre et de Jean; et eux, ils lui 
hrent un don meilleur que l'or : don qui lui-même est appelé or pur par le 
B. David : Le vetement de la fille du roi, dit-il, est tissu d'or pur?; et avec 
le don de l'Esprit il obtint aussi la guérison de sa claudication. C'est pour 
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cette raison qu'on a donné à ce jour le nom de Vendredi d'Or, afin de 
désigner des choses qui y ont été faites; les anciens avaient, en effet, l'habi- 
tude ` de faire tirer le nom des lieux et des choses des paroles ou des faits, 
comme Bersabée' (puits de serment); Jegar Salidoutha? (monceau du témoi- 
gnage); Ebenhezer? (pierre de secours), et d'autres semblables. Telle est en 
abrégé la Cause du Vendredi d'Or. 

Ayant été dignes de connaître ces choses et d'écouter l'explication de 
l'admirable économie de Dieu, nous devons nous efforcer, autant quil nous 
est possible, de témoigner notre gratitude à notre Dienfaiteur par une foi 
pure et par de bonnes œuvres. La connaissance de la vérité sans les bonnes 
œuvres ne nous servira de rien; car les démons eux-mêmes connaissent la 
vérité : Les démons croient aussi, dit clairement l'Écriture sainte, et ils 
treinblent^; et il est certain qu'ils ne croient pas ce qu'ils ne connaissent 
pas. Déclarons done la guerre aux passions de l'âme, qui nous portent au 
péché, et aux mouvements orageux du corps; n'assujettissons pas notre 
volonté aux passions; u'abaissons pas notre liberté au niveau de nos mouve- 
ments délictueux; ne nous attachons pas à la vie mortelle, à l'instar des 
animaux privés de raison; ne soyons pas passionnés pour l'amour des richesses, 
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royaume qui nous est conservé; mais détournons notre regard des * choses 


terrestres; aimons à être dans la privation de tous les biens terrestres; car 
e est elle qui nous enrichit en biens célestes; respectons le Chef des disciples, 
qui n'avait ni or, ni argent: plus il s'appauvrit lui-même de choses visibles, 
plus son Maitre l'enrichit de dous de l'Esprit; appliquons-nous de toutes uos 
forces à l'amour de Dieu et à l'amour du prochain, auquel se rapportent toute 
la loi et les prophètes", selon la parole de Notre-Seigneur et vivificateur Jésus- 
Christ, auquel soit gloire à jamais. Ameu. 


Fin de la Cause du Vendredi d'Or. 
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SAUSE DES ROGATIONS 


PÀR LE MEME HNANA 


Toutes les choses, qui se font dans la sainte Église par les enfants de la 
for, sont pour le bien de toul le monde. Certes, à défaut de recherche, peu 
nombreuses sont les personnes qui connaissent ees choses, mais leur ignorance 
ne les en prive pas; car, comme la naissance du Christ est pour l'avantage de 
tout le monde, quoiqu'ils soient bien peu nombreux ceux qui en font le 
souvenir; comme son baptême est pour l'expiation des péchés de tous les 
hommes, quoique les elirétiens seuls en aient gardé le souvenir; * comme son 
jeûne, sa passion, sa résurrection, son ascension et le don de la grâce sont un 
bien pour tout l'univers, quoique leur souvenir soit présent auprès de peu de 
personnes, de même les louanges (de Dieu), les actions de grâce, les prières 
et les rogations, qui se font dans PEglise des fidèles, sont pour le bien de 


tout le monde. Le bienheureux Apótre confirme notre parole : Avant toutes 
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choses, écrit-il à Timothée son bienheureux disciple, je te recommande de 
faire à Dieu des requêtes, des prières, des supplicatious et des actions de ۰ 
Saint Paul divise en quatre espèces toutes les demandes raisonnables que 
nous faisons à Dieu, et les appelle : des requêtes, des prières, des supplications 
et des actions de grâce. Ici l'Apôtre à omis « louanges de Dieu », non parce 
qu'il ne savait pas que nous devions avant toutes choses chanter les louan- 
ves de Dieu, mais (il l'a omis) premièrement paree qu'il savait qu'il est 
naturel à tous les hommes d’être poussés par la grandeur des œuvres de 
Dieu à célébrer ses louanges, et secondement parce que les louanges de 
Dieu sont strictement annexées à ces espèces de prières; nous croyons en 
effet qu'il peut répondre à nos demandes; or il n'y a personne qui jouisse 
des biens * de Dieu et qui puisse négliger ses louanges, à moins qu'il n'ait 
du penchant pour lathétsme. 

Par la requête, il entend la demande des choses qui nous manquent; nous 
exposous, par exemple, à Dieu nos besoins; nous le supplions de nous par- 


donner nos péchés; nous lui demandous de nous rendre parfaits dans le 
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monde futur, comme il nous à accordé par sa grâce tout ce qui regarde le 
siècle présent. 

Il appelle prière l'acte par lequel nous conversons intimement avec Dieu 
pour lui demander de nous affranchir des maux soit actuels soit futurs; nous 
prions aussi pour la paix universelle; pour le maintien de la concorde entre 
les nations et les rois; pour faire arrêter le cours des maladies, les pestes 
ravissantes et la mort des bestiaux ou des enfants; ou bien pour obtenir de 
la pluie ou d'autres choses semblables. | 

Il appelle supplication toute prière faite avec beaucoup instances, 
produite. par la douleur de l'esprit et accompagnée de larmes, de gémisse- 
ments et de plaintes douloureuses, fruits de l'intensité de la douleur et des 
mauvaises passions, qui s'opposent à la boune volonté de l'àme. Car, quand 
nous nous appliquons à la pratique de la vertu, selon la volonté de Dieu, 
nous rencontrons de nombreux obstacles, qui nous arrêtent; tels sont : la 
ténacité des passions naturelles, la malice " des démons, la méchanceté des 
hommes, la durée des maladies du corps, la colère, la Jalousie, la haine, 
l'orgueil, la calomnie, l'avarice, la gourmandise et la luxure. Or ehacune de 
ces choses peut nous abattre et nous faire sortir de la ligne de notre devoir. 
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Quand done là guerre s'acharue terriblement contre nous, nous n'avons 
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qu'à recourir à Dieu; car lui seul est capable de nous défendre contre l'im- 
pétuosité des maux. C'est ee besoin continuel que nous avons du secours de 
Dieu, que le bienheureux Paul appelle supplication; parce que ce sont les 
violentes angoisses qui nous poussent à faire. des demandes et des suppli- 
cations. 

Il appelle confession les actions de grâce que nous rendons à Dieu pour les 
bienfaits qu'il nous accorde; il uous exhorte en méme temps à uous appliquer 
de toutes nos forces à ce devoir, remerciant notre Bienfaiteur et évitant de le 
payer d'ingratitude. Si, en manquant de reconnaissance. envers les hommes 
qui nous comblent de bienfaits, nous sommes haïs et détestés, combien plus 
terrible sera Parrèt que Dieu prononcera contre nous, qui avons été si ingrats 
envers lni! 

Il v a encore une autre manière de prier, appelée supplique:* elle ressemble 
en quelque sorte à la supplication, et toute la différence qui se trouve entre 
elles, c'est que celle-là se fait oralement de manière à être entendue, et que 


celle-ci ne se fait pour la plupart du temps qu'en esprit. 
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Saint Paul, aprés avoir montré en combien de manières se font les prières 
et les demandes, nous dit ensuite ce qu'il faut demander et pour qui il faut 
prier : Pour les rois, dit-il, et pour tous ceur qui sont constitués en dignite '. Par 
eela, il nous fait comprendre que quand l'amitió et la paix règuent entre 


les rois et les erauds dignitaires, tous les hommes en goûtent les doux fruits 
O = ) eo H 


et amsi, nous aussi, grâce à l'entretien de cette paix, nous pourrons facile- : 


ment suivre la voie de la crainte de Dien et de la pureté. Une telle prière, 
ajoute-t-il, est agréable a Dieu : car il veut que tous les hommes vivent et qu'ils 
parviennent à la connaissance de la vérité. 

Mais Dieu n'a pas besoin de lo prière des hommes. Pourquoi done notre 
prière lui serait-elle agréable? C'est par rapport à nous que notre prière lui 
est agréable, parce qu'elle nous est convenable et utile. En elfet, comment 
pourrait-on croire qu'il a besoin de nos prières et de nos demandes, celui qui 
nous a tirés du néant et nous a lionorés plus que toutes les créatures; qui 
s'occupe de notre existenee, de notre entretien, de notre conservation, de 
notre connaissance, de notre mort, de notre vie et de notre résurrection; qui 
fait lever son soleil sur les bons et sur les méchants, ` et fait pleuvoir sur les 
justes et sur les injustes?, qui connait méme nos plus secréles pensées, parce 
qu'il connait toutes choses et il n'y a rien qui lui soit caché, mais toutes 
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choses sont nues et entièrement découvertes d ses yer, amsi que le dit saint 
Paul'? Il sait donc ce que demande chaeun de nous; il sait aussi si ee que 
nous demandons, e'est pour notre bien ou pour notre malheur. 

Mais la raison pour laquelle il veut que nous lui adressions des demandes 
et des prières c'est pour faire comprendre que c'est nous qui sommes cause 
de son don et que ce n'est pas lui : c'est-à-dire que si nous ne demandons 
pas, Il ne nous sera point donné; e'est pour nons faire jouir des biens qu'il 
nous a accordés, comme s'ils étaient les nôtres. Tout eela nous fait connaitre 
la douceur et la bonté de Dieu, qui ne veut pas être regardé lui-même comme 
étant possesseur de ces dons, mais 1l permet que nous nous gloriftions de ses 
biens comme s'ils étaient les nótres. 

Par conséquent, quand nous venons à cette sainte maison de Dieu pour 
y faire des rogations et des prières, il laut que nous saeliions en présenee de 
qui nous nous tenons, et que nous ne demandions à Dieu que ec qu'il veut 
nous donner. Il v a bien des hommes qui n'ont pas honte de demander au 
seigneur la mort de leurs ennemis, comme s'ils avaient oublié la parole 
évangélique? : Pries pour vos ennemis; d'autres ` ne rougissent pas de deman- 
der des richesses et des biens et ils ont oublié qu'il a été dit : Vous ne pou- 


vez servir Dieu et Mammon“: = ceuec qui veulent devenir riches tombent dans 
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la tentation et dans le piège, et en plusieurs désirs insensés ct pernicieud, qui 
plongent les hommes dans la ruine et dans la perdition '. Quiconque prie de la 
sorte, je le comparerai au malade, qui va voir le médecin et qui lui demande 
du poison au lieu des remèdes éprouvés; bref : d'autres demandent des di- 
onités; d'autres, la victoire sur les ennemis; d'autres, la santé du corps; 
d'autres, la multiplication des enfants; d'autres, une longue vie, et d'autres, 
l'aecomplissement de leurs désirs et l'abondance des délices; toutes ces cho- 
ses, bien loin d’être agréables à Dieu, excitent méme sa colère. 

Pour que la prière soit done juste et pour que la requéte soit agréable à 
Dieu, il faut, ainsi que nous l'avons dit plus haut, quand quelqu'un entre 
dans la maison de Dieu, qu'il détache ses peusées de toute oceupation mon- 
dame et fixe sur Dieu seul le regard de son âme. I1 doit d'abord penser à ce 
qu'est la nature divine et ensuite s'enflammer ardemment de son éternel et 
pur amour, de sorte qu'en contemplant la grandeur de la nature de Dieu, il 
soit plein d'étonnement et d'admiration; en considérant sa miséricorde, il se 
réjouisse et s'encourage; ° en pensant à sa justice, il eraigne et tremble; en 
regardant sa sagesse et sa force, il loue et glorifie; en envisageant sa provi- 
dence, il remercie et rende gràce; bref : en contemplant la nature divine, il 
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tresse une chaine de gloires et de ehants; et, en se considérant soi-même, il 
s’accuse tout d'abord, comme coupable, confesse les péchés et les défauts 
dont il est chargé, se condamne aux plus pénibles supplices, remercie. Dieu 
de ce qu'il ne lui a pas rendu selon ses œuvres; lui demande pardon de ses 
péchés et le prie de lui faire autant de miséricorde dans la vie future qu'il 
lui en a fait dans cette vie. H doit eneore prier Dieu pour la paix du 06 
et le supplier de convertir eeux qui sont dans l'erreur, de justifier les pé- 
cheurs, d'étouffer les guerres ct les disputes de tout le monde, afin que tous 
les hommes, attachés les uns aux autres par les liens de coneorde, glorifient 
un seul Créateur de l'Univers. 

Ce sont ces prières qui sont agréables à Dieu, et c'est ainsi que 5 
devons prier et non au hasard sans réflexion. En effet, si, celui qui se tient 
et parle en présence d'un roi terrestre, prend garde à ne pas laisser échap- 
per une parole injurieuse, au lieu ' de louanges, combien plus devrons-nous 
être attentifs à observer cette même règle en présence de Dieu, le roi des 
rois et le maitre souverain? 


Les avantages de pareilles prières sont nombreux et notoires. La prière 
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du B. Noé le délivra du déluge; gràce à la prière d'Abraham, Sara a été 
enceinte; grâce à la prière d'Isaac, 11616668 a été mère de deux enfants 
jumeaux; la prière de Jacob le sauva de Laban et d'Esaü; la prière de Job 
le délivra de ses épreuves; la priére de Joseph le fit remonter de la fosse et 
délier de ses chaines; la prière de Moïse fendit la mer; la prière ۵6 6 
fit arrêter la peste; la prière de Josué fit arrêter le soleil et la lune; la prière 
de Samson défit les Philistins; la prière de Samuel fit descendre de la pluie 
au temps de la moisson et mit en déroute les Philistins; Anne, grâce à ses 
prières, conçut et enfanta Samuel; David, grâce à la prière, tua Goliath, 
le vaillant, et fit retirer la main à l'ange qui frappait les enfants d'Israël; 
Salomon, grâce à la prière, recut la sagesse, mère de toutes ' les sagesses ; 
la prière d'Elie fit tomber du feu sur les oblations et sur les capitaines de 
cinquante hommes, fit descendre la pluie qu'elle avait fait arréter, ressus- 
cita le jeune homme et ouvrit le Jourdain; la priére d'Elisée ouvrit le Jour- 
dam, multiplia le pam et l'huile, rendit saines les eaux, fit surnager le fer 
à l'aide d'un morceau de bois, ressuscita un mort, donna la victoire dans la 
guerre; fit couler l'eau dans un lieu aride; la prière de Jonas le fit remonter 
de la mer et le délivra du ventre du poisson. Les Ninivites s'adressérent à 
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Dieu, et leur ville ne fut pas renversée; Ézéchias pria et mit en déroute les 
armées assyriennes; Daniel jeùna et pria. et il fut tiré de la fosse aux lions, 
il pria pour le retour (des Israélites) et mérita d'avoir des visions et de eon- 
naître le Christ; Hanania et ses compagnons furent préservés, par la prière, 
de la fournaise einbrasée; Esther et Mardochée sauvèrent par leurs prières le 
peuple juif du tranchant du glaive. Enfin, Notre-Seigneur lui-méme s'adonna 
à la priére, quoiqu'il n'eüt pas besoin; Pierre rendit la vie, par ses priéres, 
à Tabitha et à beaucoup d’autres; Étienne pria et mérita d'avoir une vision 
et fut le premier qui, par amour du Christ, reçut la palme du martyre; et 
Paul, dans sa cécité, eut recours à la prière et vit le soleil, lumière du monde, 
etla Lumière qui provient de la Lumière. 

` Nos saints Pères, ayant envisagé ces grandes utilités (de la prière), éta- 
blirent des temps fixes pour y faire des rogations, comme ils avaient. déjà 
institué dans l'Église beaueoup d'autres choses, qui sont fort utiles pour 
tout le monde, surtout pour les chrétiens. Et, comme les affaires du mondo 
ne nous permettent pas de passer toute notre vie à faire des rogations et des 
prières, nos Pères nous ordonnèrent de nous réunir à l'église au moins deux 
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ou trois fois par an, afin de nous appliquer, jour et nuit sans interruption, 
aux prières, de nous repentir de nos péchés, de nous abstenir de nos crimes, 
de nos méchancetés, de la gourmandise, de l'ivresse et de l'inimitié; afin de 
nous efforcer à faire des balances d'équité et des poids et des mesures de 
justice; afin de nous arracher aux procès et aux disputes avec les autres; afin 
de nous occuper dans cette sainte maison, refuge et propitiatoire de nos âmes". 

Orner nos maisons de loutes sortes de parures et mópriser en méme 
temps l'église comme ennemis de l'église, c'est insupportable. Si chacun de 
nous, qui est seul propriétaire de sa maison, la bàtit et l'orne admirablement, 
comment ne mériterous-nous pas d'étre punis sévérement, en laissant tomber 
en ruines la maison de Dieu, qui est une maison de prière pour nous tous? 


. Car, autant Dieu est plus grand que les hommes, ` autant ceux qui entrent 


dans cette maison sont plus nombreux que ceux qui entrent dans la maison 
de chaeun de nous, autant il faut que nous redoublions les soins que nous 
devons avoir de cette sainte maison. Si nous méprisons la maison de Dieu, et 
nous ue nous abstenons pas de nos péchés, nous ne tirerons aucun profit de 


1. Nous emplosons encore en général le mot bass ponr désigner une prière publique, accompagnée 
de pénilence et ayant pour but d'obtenir de Dieu une gràce spéciale, comme de la pluie, la dispari- 
lion d'une épidémie, d'un 11638۱1 quelconque. Ces sortes de rogations onl été loujours en usage. 
s. Ephrem. Narsai, Isaac d'Antioche el beaucoup d'autres ont des homélies sur les rogalions. Les Ro- 
gations, qui se font mainlenant chaque année trois semaines avant le Carème, ont été inslituées selon 
les uns sous Ézéchiel et seton les aulres sous Mar Enmieli patriarche. 
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notre venue ici. Dieu nous dit dans la personne des Juifs': C'est trop pour 
rous habiter dans vos maisons lambrissées, pendant que cette maison demeure 
en ruines. Or, si Dieu éclata en reproches si sévères contre ceux qui négli- 
geaient de bâtir le temple de la loi, qui était l'ombre de celui-ci, et dans 
lequel on brülait la viande et les sacrifices des animaux, eombien en aurons- 
nous de plus sévères, nous qui méprisons le temple du Christ, où 76۰ 
l'agneau vivant de Dieu, qui porte les péchés du monde? Si, en priant Dieu, 
nous ne nous abstenons pas d'opprimer les pauvres et les malheureux, nous 
nous exposerons toujours, comme les Juils, au blàme et nous sortirous tout 
désespérés de la maison de Dieu vivant ` Ne continuez plus, nous dit Dieu”, 
de fouler de vos pieds mes parvis; lorsque vous étendrez vos mains, je détourne- 
rai de vous mes yeux; méme lorsque vous maultiplierez vos prières, je ne les 
eraucerai point; car vos mains sont pleines du sang des pauvres et des mal- 
heureux, que vous avez tués par le glaive de la faim. * Nous ressemblons 
aux Juifs, dont parle David? : Quand il les mettait à mort, alors ils le re- 
cherchaient; mais ils aimaient de bouche et ils lui mentaient de leur langue *. 
Nous ne tirons pas non plus profit des offrandes que nous offrons, ainsi 
que le dit le Sage; et celui qui fait a. Dien une offrande des rapines qu'il a 
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faites sur les biens des pauvres et des malheureux, est semblable à celui qui égorge 
l'enfant devant son pere". 

Ce sont ces choses que nous devons considérer pendant les Rogations. 
Ecoutons encore celui qui a dit : Cherchez premièrement la justice de Dieu et 
son royaume et tout cela vous sera. donné par surcroit?^. = Cherchez et vous 
trouverez; car quiconque demande, reçoit; et l'on ouvre la porte de miséricorde á 
celui qui frappe”. Écoutons aussi la parabole de notre Rédempteur ' ensei- 
gnant à ses disciples qu'il faut toujours prier et ne se relächer point. Sa- 
chons que notre nature, sans le secours divin, ressemble à cette veuve, 
abandonnée à elle seule, dont parle Notre-Seigneur? ` comparons en même 
temps la douceur de Jésus avec la cruauté du juge inique; considérons que. 
lorsque notre enfant nous demande du poisson, du pain, où un œuf, nous ne lui don- 
nerons pas une pierre au lieu de pain, ni un serpent au lieu de poisson, nt un scor- 


pion pour un œuf, mais nous lui donnerons ce qui est utile °. Si 10s demandes 


" ne nous sont point accordées, c'est parce que ' Dien sait que nous les faisons 


mal; il ne les exauce donc pas. De même nous aussi, nous n'exaucerions 
pas un enfant qui nous demanderait follement de le laisser jouer avec uu 
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serpent ou avec un scorpion quil voit; mais nous lui donnons des choses qui 
sont utiles, et nous le préservons de ce qui lui cause la mort et du dommage. 

(Quand nous prions ne nous souvenons pas de nos vertus, d'autant. plus 
que strictement parlant, ces vertus — s1 toutefois nous en avons — ne doivent 
ètre nullement attribuées à nous, mais à Dieu seul, qui nous à donné le 
secours et la force pour les pratiquer. Au contraire les péchés doivent ètre 
imputés à nous seuls; car Dieu ne nous y seconde point. Par conséquent, 
dans notre prière, nous ne devons nous souvenir que de uos péchés: paree 
que c'est nous qui les avons commis. Quant à nos vertus, il ne faut pas s'en 
souvenir, parce qu'elles sont des effets de la grâce divine. Mettons toujours 
devant notre esprit le souvenir du pharisien et du publicain pour imiter 
celui-ci et éviter le mauvais exemple de celui-là. Que la bouche sainte qui 
a dit : En vérité, je vous le déclare : le publicain s'en retourna justifié dans sa 
maison ', nous justifie, nous aussi, par sa gràce et sa miséricorde. Gloire à lui 
daus tous les siècles. Amen. 


Fin de la cause des rogations. 
Fin? du livre des Causes des fêtes de N.-S.; gloire à Dieu, et rémission 
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des péchés au pécheur Thomas, copiste. Et vous, lecteurs, si vous trouvez des 
lacunes on des fautes, ne me 0111167 pas; car j'ai écrit le [ivre tel quel. Priez 
pour moi ` peut-être aura-1-on pitié de moi au jour du jugement. 


Aree ton secours, ô notre Dieu adorable, 
j éerivei 
LA PROFESSION DE FOI A RECITER PAR LES ÉVÈQUES 


(avant l'ordination). 


Moi faible un tel, prétre et moine de nom, qui ai été élu par les diocésains 
bénis' de..., sans aucun mérite et sans aucun droit, ai été appelé et invité 
à servir le siege de l'évéché susdit par la Sainteté de notre Père et notre 
seigneur, Père des Pères, Chef des chefs, souverain Pasteur, Consécrateur 
des Pontifes, Donateur des biens célestes, Trésorier spirituel, Mar... Catho- 
licos-patriarche d'Orient et de toute la terre habitée par les Orthodoxes; — 
que Dieu Nolre-Seigneur le conserve, le vende illustre. par toutes sortes de 


1. Lilléralement : les enfants du diocèse béni de... 
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victoires pour la gloire et l'estime du christianisme et pour l'honneur et 
l'affermissement de la foi. 

Poussée par l'amour, la grace et la douceur, sa Seigneurie m'a ordonné 
d'écrire de mes propres mains ma profession de loi, pour faire connaitre ma 
croyance par parole et proclamer la vérité dont je suis convaincu. Serviteur 
petit, faible et très fidèle de sa Seigneurie, je lui ai obéi et j'ai écouté son 
ordre. Je professe la vérité de ma crovance et de ma foi orthodoxe, et je 
déclare librement que mes paroles sont entiérement conformes à mes pensées. 

Je confesse, moi faible un tel, et je crois tant intérieurement en mon cœur 
et eu mon esprit, qu'extérieurement en ma bouche et en ma langue, en une 
seule nature divine. éternelle, infinie, incompréhensible, illimitée, créatrice de 
toutes les choses visibles et invisibles; elle est seule le Dien unique, confessé 
réellement en trois personnes égales et indivisibles : Pére, Fils et Saint-Es- 
prit. ll n'y a pas dans la Sainte Trinité, qui soit plus ancien, ou plus jeune, ou 
plus faible, ou plus fort, ou plus petit, on plus grand. Le Père est la Cause, 
et le Fils et le Saint-Esprit eu sont les effets. (Nous attribuous ces relations 
à Dieu) uon pas, certes, qu'elles soient la cause de l'existence de son être, 
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mais pour démontrer les saintes propriétés de ce Dieu un et tout-puissant. 
Daus les derniers temps, pour le salut de toutes les créatures, une des 
persounes de la glorieuse Trinité, le Fils de Dieu, Dieu le Verbe, descendit 
par amour, sans s éloigner de la hauteur de sa Seigneurie et prit volontaire- 
ment de notre race un homme parfait, auquel il s'unit indestructiblement 
et pour toujours. Il a été, il est et il sera toujours un seul Fus, un seul 
Seigneur, un seul Christ, un seul Rédempteur; il a une volonté, un pouvoir 
et il est eonfessé en deux natures, en deux hypostases eu une personne de 
la filiation, selon l'instruction des saints Apótres, selon la tradition des Pères 
spirituels : Mar. Diodore', Mar Théodore? et Mar Nestorius, et selon la 
tradition et l’enseignement de nos Pères : Mar Eplirem?, Mar Narsai ', Mar 
Abraliam?, et des autres Pères orthodoxes, qui se sont illustrés dans ee 
pays d'Orient, à la foi desquels ] adhère et dont je tiens la erovance. 
J'anathématise et je rejette toutes les croyances des autres religions autres 
que celle de la religion orthodoxe que je tiens; je rejette toutes les hérésies, 
|. Evéque de Tarse de 378 à 394. = 2. Evéque de Mopsneste (390-428). — 3. Le plus célebre des 
docteurs syriens. Il mourut à Edesse en 373. = ^. Un des plus célèbres des docteurs nesloriens. Il 
fonda la cèlèbre ecole de Nisibe en 557 et il mourut en 502. (Voir Barhadbsabba 'Arbáya, la Cause 


de la Fondation des Ecoles, Patr. Or., L IV. p. 383-386. — 5. Un des directeurs de l'École de Nisibe 
ds 509 à 569. Voir ibid.. p. 387-389 . 
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qui n'adhérent pas à la vraie croyauee des Orientaux orthodoxes; je con- 
fesse que Notre-Seigneur Jésus-Christ vieudra à la fin des temps pour juger 
les morts et les vivants et récompenser chacun selon ses œuvres. 

Je me fais encore uu devoir positif de déclarer spontanément que je suis 
humble disciple et serviteur dévoué de notre Seigneur et bienheureux père et 
maitre Mar un tel, catholicos et patriarche d'Orient, = que la victoire le rende 
toujours illustre; = j'obéirai à ses ordres; je me conformerai à sa volonté: 
Jagirai selon ses commandements et selon ses sentences; | approuverai tout 
ce qu'il fera; j anathématiserai tous ceux qu'il anathématisera; je rejet- 
terai tout ce qu'il rejettera: Je refuserai tout ce qu'il refusera; j'aimerai ceux 
qui aiment sa Seigneurie; Je résistera! à ceux qui portent envie à sa sain- 
teté; je ne m écarterai de ses ordres ni à droite ni à gauche: chaque fois qu'il 
m'appellera pour n'importe quelle raison, j obéirai promptement à son ordre, 
et je me háterai de venir à son service, à moins qu'une maladie violente ne 
m'en empécho. 

Je n'oublierai pas nou plus le bienfait que m'a fait notre saint pere, Mar 
un tel, catholicos et patriarche, compagnon du bienheureux sant Pierre et 
condisciple du céleste Paul, en in'affranehissant' du poids de l'argent et en 
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me délivrant du commerce terrestre. C'est par pure bonté et gratuitement qu'il 
m'a accordé et qu'il a confié à ma faiblesse le susdit dioeèse. qui était à lui. 

Je dois done en toutes choses et selon mes forces et ma capacité être 
reconnaissant envers sa palernité; je promets en présence du Seigneur, et je 
m engage à envoyer à la cellule", — que Notre-Seigneur la rende prospère! 
— la part qu'elle a dans les bénéfices de mon diocèse. 

Je prie le Christ Notre-Seigneur et je le supplie instamment de me rendre 
digne de satislaire à la promesse que je viens de faire et d'aequitter le pacte 
que j'ai fait avec moi-même, afin que j'aie bonne réputation et que je ne sois 
pas couvert de honte avec les gens coupables. 

Si, à Dieu ne plaise, le démon l'emporte sur moi et me pousse à trans- 
gresser nne de ces choses, que je viens d'écrire de moi-même, que je sois 
anathémaltisé par la parole du Seigneur et par celle des Pères spirituels; que 
je sois privé de tous les ordres ecelésiastiques. 

Je prends Dieu et ses saints Anges à témoin de ce que j'ai éerit et de ce 
que je me suis chargé d'accomplir. 


(Jue, par sa gràce et sa miséricorde, il me rende digne de remplir les 


1. C'est-à-dire : Je palriarcat, 


[37 DES EVÉQUES NESTORIENS. 87 
EN ^ac Jax „Sa Sao AA» )نت‎ Lian SaaS لق لب‎ 0010 
«Sol alarsan doo onus; acces اښ‎ vna مدا‎ 
el ون نا‎ Salo ccs so Jlsolasolo az, Na, Jasol wins Kskso 
هه حسا|.‎ azo هدب 2910 مت نتا‎ Nass 2 Ad queta D 


[s&ams/s ەەا‎ Maaza 


obligations qu'il m'a imposées el de mettre en action les paroles que j'ai 
écrites de mes propres maius. 

J'ai écrit au mois de Tamouz 1859 des Grecs (Juillet 1548); ou bien à 
tel mois de l'an tel... des Grecs. Gloire à Dieu. 


Fin de la Confession de foi à réciter par les évêques. 
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INTRODUCTION 


La deuxième partie de cette histoire, qui renferme les événements de 
l'an 484 à l'an 650, est contenue dans un manuscrit unique, conservé à 
notre bibliothèque de Séert'. Nous avons déjà marqué, dans l'introdue- 
tion à la première partie, les principales raisons qui nous ont porté à 
regarder cette deuxieme partie comme la suite de la première (cf. Patrol. 
Ei IN, page 217. 

Le manuscrit mesure 24 centimètres sur 17; le commencement et la 
lin ont disparu. Les folios qui restent sont au nombre de 182; les pages 
ont été récemment numérotées au crayon. 

Les particularités de ce manuscrit sont absolument les mêmes que 
celles du manuscrit qui contient la première partie ?. 

Le manuscrit à dà passer sous les yeux de M* Ebedjésus Khayvat, 
archevêque chaldéen de Diarbékir, et mort depuis patriarche de Baby- 
one : les notes marquées au crayon en bas des pages, ainsi que la numé- 
rotation des pages elles-mèmes, semblent toutes dues à sa plume. La 
note placée en bas de la page 265 du ms. n° NCI parait encore être de 
ul. Cette note, avec la deuxieme note placée à la page 312,n° SONI, 
| été écrite seule à l'encre; tandis que toutes les autres écrites par lui 
sont marquées au crayon. 


Nous nous sommes abstenu à dessein de multiplier les notes 


1. À. Scher, Catalogue des manuscrits syriaques et arabes consereés dans lu biblio- 
hèque épiscopale de Séert, avee notes bibliographiques, Mossoul, 1905, n° 128. — 2. Voir 
gees IV, 215-216. 
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eéographiques. On pourra consulter les E VUS = Maf C aus syrischen Akteu 
& L 0 
de M. Hoffmann. 

Nous remercions M. Robert Griveau, archiviste paléographe, qui a 
hien voulu relire la dernière épreuve de ce travail. 


Addaï SCHER, 


Archevéque chaldéen de 6 


1. Leipzig, 1886. 


CO e 


* 


och m)‏ الجالليق وهو العشرون) 


A التخليط‎ $c ch A ve prb 7 kde DE ملاک و‎ wei 
الروساء. وبذل الرشا عنېم‎ JURY واضطربت الامور. وانسط الرجال والسا‎ al 
وكان المومنون يدټرون امور السعة‎ ZE فقال هذا اسقف فلان وهذا اسقف‎ Is 
واطاق الاساقفة لناء الدخول الى‎ Al ويعمدون خارج‎ plie A ويعملون القربان‎ 
الزناء والتزويج على غير الس‎ Aën يت العماد لمشاهدة المعمودتة. وجرت امور قيحة‎ 


1. Ordinavit, manus imposuit = ou. 


(I. = 1115760 DE BABOÎ, LE VINGTIÈME DES CATHOLICOS. 1 


[Baboï reçut] ` d'eux? beaucoup d'argent; il déposa ceux qui oceu-‏ و 
paient les sièges, parce qu'ils avaient lancé contre lui des propos injurieux‏ 
alors qu il était en prison.‏ 

De son temps tout tomba dans le trouble et la confusion : les hommes et 
les femmes se mirent à intriguer pour élire les évèques et les faire consacrer 
à foree de présents. 

« Celui-ci, disait-on, est l'évêque d'un tel; celui-là est l'évêque d'une 
telle. » Les fidèles dirigeaient les affaires de l'Église, ollraient le Sacrifice dans 
leurs maisons et conféraient le baptême hors de l'église; les évéques permi- 
rent aux femmes d'entrer dans le baptistère pour voir le baptême; des 
œuvres honteuses furent pratiquées; l'adultère était fréquent; les moines et 
les prêtres se marièrent illégitimement °; et, si l'on excommuniait quelqu'un 


1. Cf. Mari, éd. Gismondi, tertus arabicus, Rome, 1899, p. 41-43; Aun, éd. Gis- 
mondi, Rome, 1896, p. 29-34: Bannérravs, Chronicon Eccles., pars MHM. éd. Abbeloos- 
Lamy, Louvain, 1874, col. 60 et suiv.: BEniax, Acta martyrum et sanct., M, p. 631-4. 
— 2. C'est-à-dire des évêques (voir Mari, loc. cit.). = 3. Barhébræus, loc. eit., col. 7^ 
et 76, rapporte ces faits au temps d'Acace, catholicos. 
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فى dla‏ والکېنة. وكان اذا حرم الانان لخطة تحری pu XA‏ من دخول Qu‏ 
شرب فى منازل المومنين. 

ET لمعانه‎ 53 äi باصن‎ all ال ه‎ E احتمعوا‎ LLP La sb رای الا‎ vet 
eL l o RER eir 29 dl eb rs 5 5) حغلروا‎ j y ستعمله. وعملوا‎ L c 


سا 
ES‏ فقاوممم اوی ومن فى حملته من الاساقفة Jee äs‏ وفعلوا هم مثل ذلك 


WE Om Sl dea Lacy Be ورسمو5.‎ d وصعو‎ Le US ile Qn AS وحرموا‎ 


Ji gels il Le eem Y الذين‎ Es الديرانتون*‎ EN sé AN 


1. XATÉDATIS mike EX miso. — 2, Coenobitae, Monachi Lur. 


pour uu péché commis et qu'on lui interdit l'entrée de l'église, il s'appro- 
chait des sacrements dans les maisons des fidèles. 

Les Pères. témoins de ces choses, se réunirent en la vingt-einquiéme' 
année de Piroz, pour faire des reproches à Baboi sur sa conduite; ils éta- 
blirent des canons ° où ils interdisaient le mariage avee la femme du père, 
avec celle du frère, avec deux femmes, et beaucoup d'autres choses encore. 
Baboï, d'accord avec les évêques ses partisans, se prononça contre eux et 
les exeommunia; ceux-ci agirent de même et anathématisérent quiconque 
transgresserait ee qu'ils venaient d'établir et de prescrire. 

Barsauma, évêque de Nisibe, écrivit une lettre °, dans laquelle il. permit 
le mariage aux prètres et aux moines qui ııe pourraient. vivre dans la con- 


1. Ou plutôt vingt-septiéme voir la note ci-après. — 2. ll s'agit ici, croyons-nous, du 
-viiode de Beith Lapat, tenu sous la présidence de Darzauma de Nisibe (voir J.-B. Cuansor, 
Synodicon Orientale, p. 308-0,. Les quelques restes de ce synode, conservés dans la 
lettre d'Elie de Nisibe "j, et dans la Règle des jugements ecclésiastiques d'Ebedjésus, et 
édités par Chabot dans le Syn. Orient., p. 621-5. font allusion aux désordres qui, d'a- 
prés notre auteur. se produisirent sous Baboi: bien plus. les canons cités par Ebed- 
jésus au livre 1l. tr. IT, chap. 1v et v, sont les mèmes que ceux dont parle ici l'auteur. 
D'après les actes du synode de Baboï le concile de Barsauma se réunit au mois d'avril 
de lan vingt-septième de Piroz, c'est-à-dire en 484 voir Syn. Orient.. p. 312; cf. la 
Lettre de Siméon de Beith .\rsam, apud Assémani, B. O., l, p. 354. — 3. Une lettre 
synodale Mari, p. 41-2. 


a. Remarquons ici que le 2 fragment : [pas N aa kaalt «o:ouac iam» paie. n'appartient pas 
au synode de Beith Lapal, ainsi que le suppose M. Chabot, mais au concile de Chaleédoine. On trouve 
dans un ms. eontenanl le Traite de droit canonique d'Ebedjésus et Ja Letlre d'Elie de Nisibe, la méme ci- 
lation sous cette rubrique ` popadas Mali? هه‎ هن٥هه(‎ mij, Las, Et voici l'endroit du eanon qui 
a dü ètre transcrit à rebours dans le ins. de M. Chabot : Npa jon% co Jlasbsos قد ض ىا‎ paso 
... 00, تا کاب‎ Jed og casado ts. El de fait on trouve ce méme canon parmi ceux du 
Concile de Chalcédoine (tom. IV. Concil., p. 6%, canon 12- -- Notre ms. a été lranseril sur l'auto- 
graphe de l'auteur, en 1535. à Djeziré; nous en avons récemment fait l'acquisilion. 
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وجعله ق جوف‎ deo ق تخفيف الاذى. وانفذه مع‎ 233 LC وساله‎ io على‎ 
ا‎ SUR بابوى وعرش عله‎ esch . فروز. وشال ان برصوما فعل ذلك‎ 
امر بختتصر. واسلمه الله الى‎ A Le قد ضمنه ما قاله بو‎ Dés فاعترف بصحة الختم.‎ 


tinence. Il prenait pour prétexte la parole de Paul : H vaut mieua se marier, 
que de brüler par la concupiscence", Les évèqnes assemblés avee lui approu- 
vèrent ee décret ^. 

En la vingt-sixième * année de Piroz, la persécution se déchaina contre 
les chrétiens* dans la région de Séleucie-Ctésiphon (A/-Madaïn *). Ce roi 
ordonna aux chrétiens d'appeler le soleil « Dieu », le feu, l'eau et les astres 
« enfants des dieux ». Quiconque refusait d'obéir était mis à la torture. Les 
chrétiens tombèrent dans un grand malheur; les uns persévérèrent, les autres 
sueeombérent *. * Baboï, épouvanté de ces choses, écrivit une lettre à Zénon ?, 
roi des Grees, pour lui exposer ee qui était arrivé à sesonailles et le prier d'é- 
erire à Piroz, afin qu'il allézeàt leurs souffrances; il mit la lettre dans le creux 
d'une canne et l'envova avec un messager. Celui-ci, à son arrivée à 0 
(Nasibin), fnt reconnu par les partisans de Dar Sauma qui interceptérent la lettre 
et l'envovereut à Piroz. D'autres disent que ce fut l'œuvre de Bar Sauma. 

Le roi appela Baboï et lui remit la lettre munie de son sceau. Il ne put 
en nier l'authenticité. Il avait inséré dans la lettre ce que lIanania. et ses 


i. Ï Corinth., vii, 9. — 2. fei notre auteur semble ne pas identifier cette lettre syno- 
dale de Darsauma avec le concile de Beith Lapal. = 3. Eu 483/4; cf. Élie de Nisibe, apud 
Barhébr., Chron. Eccl.. 1, col. 60, n. 2, où il est dit que Babaï a été crucifié en l'an vingt- 
sixième de Piroz. Selon Élie de Nisibe, la vingt-sixième année de ce roi répond à l'an 
483/4 de notre ère; car cet écrivain fait régner Piroz en 458. = 4. Barhébrieus, Chron. 
Eccl., I, col. 66, attribue cette persécution à Barsauma de Nisibe. = 5. Le mot Al- 
Madàin, les Villes, chez les Arabes et les Syriens est l'équivalent de Séleucie-Ctésiphon. 
Nous le traduirons toujours par : Séleucie. — 6. Litt. : ils se transporterent, ce qu'on 
pourrait traduire par : ils se transportérent ailleurs en s'enfuyant; ou bien par: ils se 
transportéren! à la religion des Mages. — 7. Corriger la leçon de ‘Amr, p. 30, où il dit 
que celte lettre a été adressée à Léon en 481. date à laquelle Zénon avait déjà succédé 
à Léon. Le premier régna de 47^ à 491. 
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compagnons avaient dit touchant Nabuchodonosor (Bakhtnasar), à savoir que 
Dieu l'avait livré à un gouvernement impie, le plus mauvais de tous les gou- 
vernements de la terre'. Le roi, s'étant fait lire et traduire le message en 
persan, s'irrita contre Baboi et lui dit : e Tu mérites la mort, parce que tu as 
appelé mon empire un empire tvrannique et impie”; j'aurais dû te mettre à 
mort dès le jour où tu m'as désobéi en ordonnant * des évêques; mais, ayant 
négligé de te punir, tu as outrepassé les bornes. » 

« Par le gouvernement impie, dirent les chrétiens qui étaient présents, 
il a voulu entendre un gouvernement opposé à celui des chrétiens. S'il avait 
négligé de le dire. les Grecs auraient cru que tu es chrétien, et c'est par 
là qu'il aurait déshonoré ton empire. » Baboï s'exeusa en disant : « Je prie 
toujours pour le roi; je le bénis et j'aime son empire. — Ton crime, lui 
dit Piroz, est trop grand. pour étre pardonné. Si l'amitié, dout tu. viens de 
parler, est sincère, adore le soleil, afin que je puisse m'en rendre compte. » 
Baboï avant refusé, le roi le condamna à être suspendu à une potence par 
le doigt méme qui portait l'anneau dont il s'était servi pour sceller la lettre. 
On le suspendit par le petit doigt hors de Séleucie, où on le laissa jusqu'à 
ce qu'il mourüt?. Des gens de llira portèrent son corps dans leur ville, où 
ils l'ensevelirent. Son nom fut inscrit avec ceux des martyrs. Il fut patriarche 
pendant plus de vingt ans. 


1. Cf. Daniel, in, 32. — 2. Injuste et impie ze UJ .اکا‎ Mari, p. 42. — 3. En 484, 
quelques mois après le synode de Beith Lapat. qui eut lieu au mois d'avril (voir ci-dessus, 
p. 100. n. 2,, le roi Piroz étant mort au commencement de l'été de la méme année. — 
Corriger la leçon de ‘Amr, qui dit que Baboï a été mis à mort en 792 des Grecs (A81). — 
^. Selon notre auteur, Daboi fut consacré Catholicos avant 46^; selon Flie de Nisibe, 
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Glat‏ واعتقد الامانة الصحبحة التى اجتمع UN Lie‏ بقلكدونة . واجتہد طيماناوس فطرك 
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JI. = Histoire DE LEON, ROI DES Grecs ' 


` En 769? d'Alexandre (Al-Iskandar), Léon (Ldoun) régna sur les Grecs. Il 
était brave; 11 embrassa la foi orthodoxe des Pères de Chaleédoine ° (Qalke- 
doniya). Timothée (Timátháous) patriarche. d'Alexandrie (Iskandariya) el ses 
partisans s'efforcérent de le faire renoncer à sa foi. Il refusa: il réunit 06 
cinquante évêques ‘, pour s'informer auprès d'eux de la foi des 318 (évè- 
ques); il adhéra à la foi orthodoxe qu'ils lui exposèrent, et exila les dissi- 
dents ®. Il y eut à Constantinople (Qostantiniya) un grand tremblement de 
terre, qui fit crouler beaucoup d'églises et de maisons”. 


Jarliébr., Chron. Eccl., lE, col. 60, n. 2, il fut élu sous le règne de Mareien (vers 456/7 . 
Amr place son élection en l'année 777 des Grecs (466i, et le fait régner quinze ans. Cf. 
Mari. Barhébrivus (col. 62 semble ètre d'accord avec notre auteur en disant que 7 
a été élu catholicos à la suite de la conclusion de la paix (464) entre les Grecs et les 


Perses. 
Lucus ib. ll, c. iv et seg: Darhébr., Chron. Syr., éd. Bedjan, p. 72; Hist. 
des dynasties, éd. Salhani, p. 145. — 2. ^58. Léon fut proclamé empereur le 7 février 
JJ > : , Ü| 
457. — 3. Les Nestoriens tantôt acceptent le concile de Chalcédoine, en tant qu'il con- 


damne les Monophysites: et tantôt ils le rejettent, en tant qu'il réitère la condamna- 
tion de Nestorius. Le concile Ini-mème a élé incorporé dans la collection des synodes 
nestoriens voir Chabot. Syn. Orient., Introd., p. 6. — ^. H s'agit probablement du con- 
cile que tint Gennade de Constantinople vers 459 avec 81 évêques contre la simonie (voir 
lom. IV, Concil.. p. 1025 et 1030 . — 5. Allusion à l'exil de Pierre le Foulon. patriarche 
d'Antioche. = 6. Un terrible incendie, d'après Barhébr., Chron. Syr., p. 72. Cet incen- 
die eut lieu en 465 (Evag., Il, xn’. 
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HI. — Histoire d'Axarozits (Anfoulis), PATRIARCHE 


DE CONSTANTINOPLE (Qostantiniyd). 


Cet homme pur laissait croire à Dioscore (Disqourá) qu'il avait la même 
foi que lui'. Mais dans le concile de Chalcédoine, il l'anathématisa et fit 
* P. valoir la cause de Léon (le pape) ` en s'en tenant à sa doetrine?. Il gouverna 


3 


l'Église pendant vingt et un aus *; il déposa en faveur de l'orthodoxie d'Ibas 
(Feba), évèque d'Édesse (Ar-Rohá), et de 'Théodovet * ( Tádrifous), évêque de 
Cyr (Qourous), et attesta qu'ils n'avaient d'autre but en anathématisaut Nesto- 
rius (Nesfouris) que de faire marcher les affaires. Ils confessaient tous, deux 
natures * (en J.-C.). Vous pourrez vous en rendre compte en lisant leurs 
livres et leurs lettres. 

La doctrine des Théopaschites n'était point connue en Orient; tous les 
Orientaux s'en tenaient à la foi orthodoxe, que leur avaient transmise Addai, 
Mari et leurs pieux successeurs. 

Après la conclusion de la paix" entre lazdgerd et Théodose (Tiddäsis), 
quelques Perses `. dans le but d'acquérir de la science, se rendirent à Édesse 


1. Se rappeler que l'ordination d'\natolius avait été faite par le parti de Dioscore (cf. 
Leo, Epist., 40). — 2. Cf. tom. IV, Concil., p. 448-9. — 3. ll mourut en 458, aprés huit 
ans et huit mois d'épiscopat. — ^. Allusion à leur établissement sur leur siége (voir 
tom. IV, Concil., Act. IX, eoncil. Chale., p. 620 et suiv.. et 677). SEE 220107 
stances. = 6. J'ignore de quel traité de paix il s'agit ici. Vers 417 Théodose le Jeune 
conclut Ja paix avec Jazdgerd 1 (voir Socrate, VII, xx). Jazdgerd 11 de son côté, vers 
la fin de son règne, fit la paix avec l'empereur des Grecs (voir Barhébr., Chron, Syr.. 
p. 70). — 7. Allusion à Philoxène et à ses compagnons monophysites, mentionnés dans 
la lettre de Siméon de Beith Arsam | voir Assémani, D. O., I. p. 35t-3). 
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(Ar-Btohd), où ils entendirent les paroles de Dioscore et de ses partisans, qui, 
pour avoir enseigné une seule nature daus le Christ, ont été anathématisés 
par le voneile de Chaleédoine. Leur doctrine se répandit et د‎ 7 elle a été 
proclamée par Jacques * Baradée (fa qoub al-Baráde' i), Jaeques de Saroug (As- 
Saroudji), évêque de Batnan (Fatnän), Sévère (Särarrd), Pierre le Foulon (Patri 
al-Qassár) et Philoxéne (A&frasndyd) de Mabboug (Manbid]) : que Dieu le Très- 
(ant les rende détestables eux et leurs innovations, Leur histoire, s'il plait 
à Dieu, trouvera place dans eet ouvrage ”. 


IN 7 HISTOIRE DU ROI ZENON `. 


En 783 d'Alexandre” (.U-Iskandar) mourut Léon (Ldoun); Zénon, son 
gendre, lui suceéda; il appartenait à une famille sénatoriale; il était brave 
et chef de brigands. 

On avait averti Léon d'un complot, tramé contre lui par ses généraux; 
il les punit et échappa ainsi à leur trahison. Alors Zénon jouit de l'estime 
du roi, qui le nomma général de ses troupes et l'envoya contre les barbares, 
qui avaient fait une incursion dans son empire. Zénon les avant mis en 


1. Voir ci-dessous, p. 120-122 et 140. — 2. Cf. Evag., lib. UI, e. 1 et seq. ; Barhébr., 
Chron. Syr., p. 73-4. = 3. Léon mourut au mois de janvier 474. 
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déroute, Léon lui donna sa fille en mariage et lui légua son empire. Mais, 

* P. 8 après la mort de Léon, ` les chefs se réunirent et nommèrent empereur le fils 
de Zénon; c'était le petit-fils de Léon et il portait son nom. Sa mère lui dit : 
« Si ton père vient te saluer, ôte le diadème de ta tète et mets-le sur la 
sienne. » Quand done le peuple, accompagné de Zénon, vint présenler ses 
hommages au jeune roi, celui-ci obtempéra à l’ordre de sa mère. Alors les 
Grecs louèrent Dieu et le remercièrent par des acclamatious de joie. 

Zénon régna. Mais sa belle-mére le trahit ensuite et exeita son propre 
frère * à le trahir. Celui-ci l'attaqua et le chassa de l'empire. Aprés un éloi- 
gnement de deux ans, les anciens guerriers grecs le rappelèrent: il battit 
son frère ?, le mit en déroute et le tua après deux ans de règne. Il tua aussi 
sa belle-mère. Devenu le maitre de tout l'empire, il chassa les hérétiques et 
adhéra à la doctrine des dyophvsites : mais il changea d'idée à la fin de sa 
vie, et protégea Pierre le Foulon?. ll conclut la paix avec le roi de Perse. 

"in" A son époque une grande famine désola la Syrie *. Son règne dura dix- 
sept ans `. 


t D — e ^ ^t 4 ` 17 a 
1. Le ms. alat. Sans doute une fante pour bls t. — 2. C'est-à-dire le frère de sa 


belle-mère. Voir la note ci-avant. = 3. Allusion à son hénotique. = ^. Cf. Mari, p. 42. 
— 5. ll mourut en 491. 
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Piroz, deux ans aprés son retour du pavs des Tures et sa délivrance de la 
main du rot des Haïtal *, pour sc venger de l'affront qu'il avait recu, revint à 
la charge, violant ainsi l'allianee qu'il avait conclue avec ces peuples, cassant 
le contrat et se décidant à faire périr leur roi. Sans songer à la longanimité 
de Dieu envers lui, il fit vœu que, s'il revenait de là sain et sauf, il anéantirait 
la religion. chrétienne. Son cœur s'endureit comme celui de Pharaon : le 
malheureux ne savait pas que c'était là que la punition l'attendait. Avant 
son départ, il ordonna au Marzban d'lraq? de détruire les églises et les 
monastères, en attendant son retour. Celui-ci démolit l'Ecole de Mar ‘Abda ' 
et beaucoup de monastères. ` Les chrétiens en furent aflligés, et plusieurs 
d'entre eux se réfugièrent en des lieux lointains. Piroz, sur son chemin, mas- 
saera trois cents chrétiens. 

Les Haital, avant aperçu son mouvement, son retour et sa perfidie, lui 
livrérent un combat acharné, dans lequel ils tuèrent la plupart de ses soldats; 
les autres prirent la fuite. Piroz, de peur d'ètre lait prisonnier, se jeta sur 


1. Cf. Tabari. traduction de M. Noeldeke, p. 126 et suiv. ; Mari, p. 42: Procop., lib. H, 
De bello pers., c. ur et iv. = 2. Notre auteur les appelle ailleurs tantôt llaphtarites, tan- 
tôt Turcs voir ci-dessous. p. 124-128 et 146): en syriaque ` p5&9oe, base: en grec : "E0aXi- 
rat, Alar. Ce sont les Huns Blancs, qui occupaient la Bactriane et les régions voisines 
de l'Oxus (voir Lasovnr, Le Christ. dans l'empire perse, p. 189, n. 2. — 3. En Sy- 
riaque ` Beith Aramàyé. = 4. Voir la première partie de cette histoire, n° LN. 
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son épée, à l'instar de Saül', et se tua. Les Haital ne le surent que lorsqu'ils 
le trouvèrent étendu parmi les morts. 

Dieu en délivra (les hommes); ses stratagéimes se relournèrent contre lui 
et sa violence (rejaillit) sur lui. Dieu détourna ce coup des chréliens et ne 
les lui? livra point. C'est ainsi qu'il avait puni Pharaon, en le faisant. en- 
21011117 par la mer, parce qu'il avait résolu de molester les enfants dispo] à 
c'est ainsi qu'a été massacré dans le. temple de ses idoles Sennaehérib 
(Sanhärib), qui avait juré la perte des enfants d'Israël et la ruine de Jéru- 
salem *. 


VI. = llisromsg DE GENNADE.  PATRIARCIIE 


LE COxSTANTINOPILE 


A la mort d'Anatolius ^ (Aujounis), patriarche de Constantinople, Gennade 
(Aghándas) lui succéda. De son temps les luttes et les troubles agitèrent l'em- 
pire et l'Église en Orient * et en Oceident *. En Orient Bar Sauma lutta avec 
Baboi*; Pierre le Foulon, patriarche d'Antioche (Antäkiya), soutenu par le 
roi Zénon, agita l'Occident et anathématisa quiconque confesscrait deux na- 


tures '" dans le Christ. Gennade et Félix '' (Filidjious), patriarche de Rome, lui 


1. Cf. 1Sam., xxxr. ^. — 2. Litt. : entre ses mains. — 3. Cf. Exode, xiv. — 4. Cf. II Rois, 
xix, 35, 36 et 37. = 5. Cf, Théod. Lect., Migne, P. G., t. LXXXVI ٢ لرل لل لل‎ 
vée dans le mois de juillet de l'an 458. = 7. C'est-à-dire dans l'empire perse. = 8. C'est- 
à-dire dans l'empire romain. — 9. Voir ci-dessus, p. 100. = 10. Littér. : substance. = 
11. Serait-ce Félix HI? Mais ce pape commenca à régner en 483, c'est-à-dire douze ans 
après la mort de Gennade. Ce serait donc Ie pape Uilarius 461-468). Dans ee cas notre 
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résistérent; ils réunirent les Pères, rétablirent la foi et anathématisèrent qui- 
conque confesserait une seule nature dans le Christ. Gennade fut patriarche 


pendant quinze ans '. Son successeur llilidivon (2), aprés trois ans de pontifi- 
cat, mourut dans un incendie qui éclata dans la ville *. 


VII. — IlisToire D'UN MOINE AVEC LE DÉMON. 


Dans un désert vivait un ermite. Satan, déguisé en moine, vint le trouver 
pour le prier de le recevoir dans sa cellule et d'accepter ses services. Le moine 
y eonsentit et le laissa loger chez lui. Au bout de quelques années, le diable 
maudit lui dit: « Je voudrais de la viande; si tu in'aides, nous immolerons 
un bélier que nous mangerons ensemble. » Le moine refusa en disant : « À 
Dieu ne plaise que je rompe le paete que j'ai fait avee Dieu. Quant ۵ 
si tu ne peux maitriser ton appétit, mange ee que tu voudras. » Il eut beau 
retourner ensuite plusieurs fois à la charge, le moine refusa toujours. Alors 
ce diable, déguisé en moine, apporta un bélier, l'égorgea, le fit rôtir et le 


auteur ferait allusion à la lettre que ce pape envoya aux évéques d'Orient pour établir 
la foi catholique (voir Baron. ad ann. ^61 et Acta SS. April., tom. T, p. 32); ou bien 
ïl aurait fait allusion à la lettre synodale de Gennade (voir ci-dessus, p. 103, n. 4. — 
1. ll mourut en 471, aprés un pontificat de treize ans et deux mois. — 2. Le suc- 
cesseur de Gennade ful Acace, qui mourut en 489, aprés avoir tenu le siège environ 
dix-huit ans; et l'incendie dont parle ici notre auteur eut lieu en 456, du vivant 606 
de Gennade. ., ı33 serait donc une faute du copiste, voir ci-dessous, n° NI, où, à la 
place de JE ES. on lit قلود یرس‎ : ce qui serait sans doute une corruption de T 
EN == T. VII. = F. 2. 9 
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mangea en présence du moine; et, pour le tenter, il s'absenta exprès, après 
avoir pris et mis les deux rognons sur une fenêtre, comme s'il les y avait 
oubliés. Le moine, vovant les rognons, supposa que son compagnon les 
avait oubliés. Il en fit rôtir nn sur le feu et le mangea. Le démon, à son 
relour, * remarquant qu'un des rognons avait disparu. comprit que le moine 
l'avait mangé; mais il s'abstint de lui en parler. 

Quelque temps après il lui dit : « Que nous sert de demeurer ici? nous 
ne pouvons être utiles aux frères. Entrons dans la ville. Je connais un endroit 
où il y a beaucoup d'argent; nous le prendrons et nous bâtirons un mo- 
nastère, où nous réunirons des moines et. où nous recevrons les étrangers et 
les passants. Ainsi nous mériterons une récompense, » Le moine lut obéit; 
ils partirent ensemble pour la ville, et se dirigérent vers la maison d'une 
personne riche, où ils entrèrent; c'était la nuit. Le diable maudit prit une 
corbeille pleine de deniers d'or, et la mit sur la tête du moine. Mais aussitôt 
que celui-ci fut arrivé près de la porte, le diable réveille le maitre de la 
maison en lui disant : « Attrape le voleur; il a pris tout ce qu'il y avait dans 
ta maison. » L'homme se lève aussitôt, saisit le moine, lui prend la corbeille 
sans rien dire et l'emprisonne pour le livrer an gouverneur le lendemain 
matin. 

Le diable maudit vient le trouver; et, le vovant pleurer et s'arracher les 
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cheveux, il le fait taire ` et lui dit : « Je te donne un conseil; si tu le suis, tu 
seras délivré et tu auras méme les deniers. Si le maitre de la maison vient 
à te eiter devant le gouverneur et à prendre la corbeille à témoin du vol, tu 
nieras son assertion et le démentiras en disant : Je ne suis pas un voleur; 
mais un moine menuisier. Cet homme m'a fait travailler plusieurs jours, 
sans me paver mon salaire. Quand j'ai réclamé mon droit, il s'est disputé 
avec mol, m'a emprisonné et a prétendu que j'étais un voleur. Pour vérifier 
ce que je viens d'avancer, Je vous prie de regarder dans la corbeille, qui ne 
contient que des ontils de menuiserie. Alors moi, par mes enchantements, 
je ferai en sorte qu'on prenne les deniers pour des outils de menuiserie. Et si 
le gouverneur trouve ta déclaration conforme à la vérité, il te fera remettre 
les outils de menuiserie et réclamera pour toi ton salaire; ainsi tu seras 
sauvé. Si l'on te donne l'argent, nous en ferons trois parts : l'une pour toi, 
l'autre pour moi et la dernière pour celui qui a mangé le rognon. » 

Le moine suit son conseil; il prend la corbeille et son salaire * et se retire 
tout étonné. Le démon, l'avant rencontré : « Tu as trés bien fait. lui dit-il, 
de suivre mon conseil. Je ne suis pas un homme, mais un des démons déchus 
de la gloire ecleste. J'ai voulu faire pénitence et demeurer avee les moines. 
Ayant été reçu par Dieu, j'ai désiré te faire connaitre, à toi et aux autres 
moines, comment vous devez être sur vos gardes. Va maintenant bâtir un 
convent, avec l'argent que tu viens de prendre, pour y recevoir les étrangers, 
el prie pour moi. Je t'ai dit de partager l'argent et d'en donner un tiers à 
celui qui a mangé le rognon, pour t'avertir de ton action atin que tu t'attaches 
à la vérité que tu possèdes et ne l'échanges pas contre le mensonge. Je t'ai 
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donné la tentation de manger de la viande, et tu en as mangé; d'aimer l'ar- 
gent, et tu en as volé; je t'ai tenté par l'amour de la vaine gloire, et tu as 
été séduit en voulant bâtir un couvent. Je t'ai done vaineu. Maintenant, en 
persévérant dans la prière, mets-toi, et mets encore les autres, en garde contre 

` V. 16 les démons, qui n'ont d'autre but * que de perdre les hommes. » 
Le démon disparut ensuite et ne se montra plus; nous prions Dieu le Très- 


llaut de nous délivrer de la perversité des méehants. 


VIII. -— HisTOIRE DP ACACE, LE VINGT ET UNIÈME DES CATHOLICOS ', 


Aprés le martyre du catholicos Daboi, Aeace (uo), le docteur, fut. élu 
catholicos: il était parent de Baboi, ainsi qu'il le déclare lui-même dans la 
lettre qu'il écrivit à Bar Sauma ?. Acace? fit ses études à l'École d'Édesse; 
il trouva Théodule, disciple de l'Interprete *, qui le bénit et le nomma « la 
colonne de l'Orient ». Il était bon et vertueux. Lors des démélés de Bar 
Sauma ' avee Baboï, Acace se rendit d'Édesse à Séleucie (A Madäin), où il 


1. CI. Mari, p. 43-6; "Amr, p. 35; Barhébr.. Chron. Eecl., M, col 72 et suiv.; Syn. Orient, 
p. 209-307 et 531-7. = 2. Évéque de Nisibe. Cf. les Lettres de celui-ci à Acace ` 4° lettre, 
loc. cit., p. 936. = 3. Le ms. porte Bar Sauma. Sans doute une faute du copiste. = 
^. Théodore de Mopsueste. Darliadbsabba "Arbáàya dans La Cause de la fondation des 
écoles, éd. Scher, p. 66, dit de mème de Narsaï et de Bar Sauma. — ^. Voir ci-dessus, 
p 90». — 5. Le ms. a : « Il partit de^ 5óloncieda Edesse. » C'est sans doute une faute, 
pour : « sal 3 الما‎ CET 


- 
٩ ke) 
"mmer" 
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DER EE een Lë‏ ولما وقع التشاجر بين Gal‏ وبرصوما 
مضى الى الرها من المداين" واقام IGUL ke‏ طول ابام بابوى بعاضده ويعاونه مع 
الاساقفة على برصوما وقض A dl,‏ ولما افضت Rl Yl Za Rub JE all‏ | 
وقاوم UG suom orum E‏ واذوه. وګره اصحاب برصوما رياسته وقرفوه Lk‏ فلم 
EN‏ لهم ما 33733 واضطز ان كشف شه للاساقفة واراهم OÙ‏ عضو التناسل كان 
ICT"‏ فاستحيی من قرفه من فعلهم. وخرج الى بلد الروم فى ايام زيون الملك dU,‏ 
ان برد الاساقفة الذين نفاهم. وعمل XU.‏ الامانة كشف فيا عوار من Fosse Aix‏ 

Lis BAL فى المسيح. وثلث مقالات فى الصوم. وشېد له الروم والفرس‎ Tali 


1e SL. — 2. TER] Ji ,نی ن ال جا‎ =Â 3. Lasso. 


enseigna tout le temps que vécut Baboï, l'aidant et le soutenant avec les 
évêques contre Bar Sauma. Il réfuta la lettre que eelui-ei éerivit contre le 
catholicos. Quand il fut à la tête de l'Église, il dirigea les alfaires avee beau- 
coup de sagesse. ` Les mages, auxquels il s'opposa, l'emprisonnèrent quelque 
temps et le maltraitèrent. Les partisans de Bar Sauma, qui le détestaient, 
l'aceusèrent d'adultère; mais ils ne réussirent pas dans lenr dessein : Aeaee, 
pour confondre ses calomniateurs, fut forcé de se mettre à nu devant les 
évêques, afin de leur montrer qu'il était eunuque. Alors eeux qui l'avaient 
aceusé rongirent de leur action. 

Acace se rendit au pays des Grees, au temps du roi Zénon', et le pria 
de rappeler les évêques qu'il avait exilés. IÏ composa un traité sur la foi, 
dans lequel il confondit eeux qui confessent une seule nature dans le Christ; 
tl écrivit aussi trois autres traités sur le jeûne. Les Grees et les Persans 
rendirent témoignage de sa sagaeité et de sa vertu *. 


1. Bar Sauma, évêque de Nisibe, dans une de ses lettres fait allusion à cette ambas- 
sade, et désigne Acace comme le futur envoyé de Balas (voir Syn. Orient., p. 533 et 
n. 6). Les autres auteurs mentionnés ci-dessus (p. 112, n. 1) font un anaehronisme en pla- 
cant cetle ambassade sous Piroz : Acace fut élu catholicos après la mort de Piroz (voir 
ci-dessus, p. 102, n. 3j. = 2. Notre auteur ne dit pas combien de temps Aeace occupa le 
siege. ‘Amr lui aitribue 11 ans de règne et place son intronisation eu 485 et sa mort en 
496; ef. ci-dessous, p. 128, n. 6. Mari au contraire lui attribue à tort 15 ans de pontificat. 
Selon Elie de Nisibe, apud Barhébr., Chron. Eccl., lt, col. 72. n. t, il fut élu patriarche 
en 484. 
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SI VE 


Lis Gé‏ الطاعر الفاضل من 5 JG X‏ لہا عن الداله؟ من ارض معلثايا. ولقى 
Tota] iu ` OMM‏ مع E‏ ى گان. 
واقام بالرها عشرين سنة. فلما Je‏ المخالفون اله AEXx‏ مذهب دبودوروس وليادوروس 
٢ NE‏ لات فېرب الى نصسن amas‏ هناك اسکولا Pie‏ کان شمعون 
الحرمقانى نصه. فاقام «s‏ واعتتى به برصوما المطران واعانه على امره. وقصده الناس من 


£ 


كل موضع. وانتقل اليه من كان بالرها من السريانين. وعمل GUN‏ وستين ue‏ بعدد 


| | 


i ; د‎ É QNT ١۸ z ` : 
I. Meus dominus ~i» SE 2 E Eegen cus tan .قادولوس ره .کین‎ — 
h. pue ST .عمتا‎ — 5. GJ — 6. (Ke. = 7. Cellula moo. — 8. Oratio Here. 
S 
IN. — HISTOIRE DU VÉNÉRABLE ET SAINT Man Nansal, DOCTEUR. 


Ce saint. vénérable était d'un village appelé ‘Aïn Doulbé ', dans la région 
de Ma'althàyé. Il alla avec Aeace? (4g4dq) trouver Théodule *, * disciple de 
l'Interpréte, qui le 611 et l'appela la langue d'Orient ', et il le fut. Il séjourna 
vingt ans’ à Edesse (Ar-Rohá). Les dissidents, avant appris qu'il professait 
la méme foi que Diodore* (Dieudourous) el de Théodore ° ( Thyddonrous), voulu- 
rent incendier sa cellule; il s'enfuit à Nisibe?, où il trouva une petite école, 
fondée par Siméon Gramqäva '* (Sim oun al-Djarmaqdni); il s'y fixa. L'évêque 
Bar Sauma s'intéressa à sa cause et le soutint. Beaucoup de gens se rendirent 
auprès de lut de toutes parts; les Syriens qui étaient à Édesse, se retirérent, 


1. En syriaque pasos حپ‎ (fontaine aux platanes, : village à environ deux heures à l'ouest 
de Dehok et tout pres de Ma altàyé. Les livres d'office déclarent aussi que ce docteur 
était originaire de ‘Aïn-Doulbé; mais Mari p. 44: dit qu'il était de Ma'altàyé. — 2. CI. 
ci-dessus, p. 112. — 3. Le ms. porte faussement Théodore. — ^. Il appela Acace : co- 
loune d'Orient, Narsai : langue d'Orient. et Bar Sauma : lumière d'Orient (Mari, loc. cit. i. 
— 5. Cf. Barhadbsabba “Arbäya, Cause de la fondation des écoles, éd. A. Scher, p. 66: 
— 6. Diodore de Tarse. — 7. Théodore de Mopsueste. — 8. Cf. Mari, /oc. cit. — 9. La 
luite de Narsaï eut lieu aprés la mort d'lbas, qui eut lieu le 28 octobre 457 (voir Chron. 
Edess. apud Assém., D. O., 1, p. 405: cf. R. Duval, Littér. syr., 2° éd., p. 346. — £0. En 
syriaque pasin, C'est-a: dire originaire de Beith Garmai. Si les renseignements de notre 
auteur sont bien fondés, le fondateur de l'école serait ce Siméon Garmqàya, auquel Ebed- 
jésus de Nisibe (apud Assém., B. O., HI, 1. p. 168! attribue une version syriaque de la 
Chronologie d'Eusébe. Mais. selon toute vraisemblance, Siméon Garmqàya, mentionné 
par Ebedjésus, est le même que Siméon Barqaya, mentionné par Elie de Nisibe sous 
Chosroës H (590-6281. Voir uis. Add. 7197 dn Musée britannique. 
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ابام السنة فى انا عشر' CES‏ ناقض فما شوب السروحی فا de‏ ك Muda Jae‏ 


p c3 à LES VIE E‏ ذگر aS‏ ما شعله 25 abl.‏ ورهانېم. 4 —- E.‏ راه 


E, NON Re Gol T te Uy واشما‎ Pala i, ?U 28 نون‎ puto 
Uus تعازی. وقد كان المخالفون لما خرج من الرها احرقواکته بل بعضما. واقام‎ 
Ene Ji وکاله‎ coles 2 E] 
| es ابراهم ويوحنا واحتذيا طريتته.‎ kel Ul وګان له تلمیذان‎ 
1. vie E - 2. القضاة‎ d “دحت‎ qaaa. — 3. bolol سغر‎ none meas. — 4. SN 


pès. = 5. Traditio nsi. 


eux aussi, auprès de lui'. ll composa trois cent soixante homélies métriques 
correspondant au nombre des jours de l'année et partagées en douze volumes": 
ll y réfuta les écrits de Jacques de Saroug (Ya qoub as-Saroudji), et mit à nu 


la maliee de sa crovance?. Il écrivit aussi un livre intitulé « De la corruption ” 


des mœurs ' », dans lequel il inséra ce que faisaient les prêtres et les moines 
hérétiques. ll commenta le Pentateuque, Josué-bar-Noun, les Juges, l'Eeclé- 
siaste, Isaïe, les douze (petits) Prophètes, Jérémie, Ezéchiel et Daniel”. Il 
écrivit aussi des oraisons funèbres. Les dissidents, à sa sortie d'Edesse, 
avaient brülé ses livres ou plulôt quelques-uns de ses ouvrages; il mourut 
après avoir habité Nisibe (Nasibin) pendant quarante ans, et fut enseveli dans 
l'église, connue sous son nom jusqu'à nos jours”. 

Il avait deux disciples, appelés Abraham et Jean? (Yokannd), qui mar- 


1. Cf. Barliadbsabba, loc. cit.. p. 70-72. = 2. CT. Idem, ibid.; Mari. p. 4^; Ebed- 


jesus de Nisibe, apud Assém., B. O., Ill, i, p. 65. — 3. ^7 homélies de Narsai ont été 
publiées à Mossoul par M. Mingana, qui a laissé de côté celles qui contenaient des 
controverses contre les monophysites. — 4. Cité par Elie de Nisibe dans sa Lettre 


au sujet de l'élection du patriarche illégitime ISo‘yahb (ef. Xssém., B. O., DI, 1, p. 272. 
— 5. L'existence des commentaires de ces livres me parait un peu douteuse. Barhadh- 
sabba, le plus ancien auteur qui ait parlé de Narsaï, ne dit rien de ses commentaires. 
ll dit seulement qu'il inséra les commentaires des Ecritures dans ses homélies et dans 
le reste de ses ouvrages | Darliadbiabba, loc. cit., p. 68-9;. Bien plus, les exégètes, 
qui citent cependant leurs devanciers dans la même science, ne mentionnent point le 
Fondateur de l'École de Nisibe (voir A. Seher, Catal. des mss. de Séert, n?s 21, 25, 928]: 
et s'ils le mentionnent quelquefois, ce sont des passages de ses homélies qu'ils citent. 
— 6. Mari (loc. cit.) et Darhébrivus (Chron. Eccles., I, col. 78) disent qu'il enseigna à 
Nisibe cinquante ans. Plus véridique semble être Barhadbiabba. qui dans son Traité 
sur la fondation des écoles p. 72, cf. p. 87, n. 3!, écrit à la fiu du vi? siècle, nous dit 
que Narsai enseigna 45 ans: d'après le méme auteur Narsaï serait mort en 502, son ex- 
pulsion d'Édesse ayant eu lieu en 457. = 7. Cf. Mari, p. ^5. = 8. Cf. Mari, loc. cit.; 
Barhadbiabba 'Arbáya, loc. cit., p. 73-75. 
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NN‏ و ون شا ورال دنال وبرسيرا gie UY‏ وسفر الملوك 
Ds ls < ua Tos --٢(‏ على cours‏ الموتب فى الاسكول*. ودبر 
E e mi e‏ وام d‏ اک من الف dues A GICI‏ يوحنا 
EES‏ غه مسائل وتفسبر اربعة اسفار هن التوراة E pe‏ و اق لرد 

WE 


عاى QU oy‏ فى مناقضة المجوس ' وتعازی وتراحيم وميامر V, SOU‏ 2 . 


1. Traditio neis. — 2. اح‎ ۹۵۳ TU gha las. — 3. Oratio sae. — 4. Causa fun- 
dationis scholarum .assàazs[; palaso jac; JN». — 5. Scholaris .اهحه ضا|‎ — 6. Sermo, oratio 
Goal, — 7. Rogatio jaso. 


chèrent sur ses traces. Abraham composa ' des commentaires sur Isaïe, Josué- 

bar-Noun, les Juges, Ézéchiel, Daniel, Dar Sira (l'Eeclésiastique), les douze 

(petits Prophètes), le livre des Rois, le Cantique des Cantiques, des discours 

poétiques, des lettres et un traité sur la Cause de la fondation des écoles? ; il 

dirigea l'École de Nisibe environ soixante ans? et eut plus de mille disciples ‘ 

Jean rédigea un volume de Questions et de Commentaires sur le Peuta- 

teuque, Jérémie, Ezéchiel et Job; un autre livre contre les Juifs et un autre 

* P. 20 contre les Mages; ` il composa aussi des oraisons funèbres, des homélies, des 

discours sur les lVogations* et un discours sur la mort de Kosrau (Kisrá) 
Qawad ” 


Ma na, qui a été nommé métropolilam de Perse, était lul aussi avee Narsai, 
3 


1. Cf.BarliadbSabba, Zoe, cit., p. 75 et Ebedjésus apud Assém., B OSTENDE 
2. Ebedjésus écrit pamm faï Las potàso; 1> : « Cause de la fondation des écoles), divisée 
en chapitres déterminés, » L'édition d'Assémani porte : pams pip» pota; JS, CC qui 
serait une faute du copiste (voir Barhadbsabba, Loc. cit., Introduction, M. Assémaut 
n'a pas compris le passage susdit d'Ebedjésus en Ie traduisant par xx9icz:x du Psautier 
(voir Barhad., loc. cit.). — 3. Selon DBarliadbsabba, Abraham serait mort en 569. = 4. CI. 
une hymne sur Narsaï et ses disciples, insérée dans le livre d'Otlice pour les fêtes (ma- 
nuscrit}. — 5. Cf. Darladbsabba, p. 74 et Ebedjésus apud Assém., B. O., IM. 1, p. 72. = 
0. الباعیے‎ (du syriaque pass : demande) se dit des prières publiques que fait l'Église 
pour SIM Dieu de nous pardonner nos péchés et d'éloigner de nous les désastres 
qui nous menacent. Les logatious des Ninivites furent établies selon quelques-uns au 
vi? siècle, selon d'autres au vii?; voir ci-dessous, n. CIX. — 7. Ebedjésus lui attribue aussi 
un discours sur la peste, qui eut lieu à Nisibe; selon Barhadbsabba (loc. cit.. p. 74), il 
composa trois discours : l'un quand Kosrat s'empara de Nigran, parce qu'il se trouvait 
alors à la Porte, pour les allaires de l'École; les deux autres sont sur la peste et les Ro- 
gations. Selon nous, le discours sur la mort de Kosrau, dont parlent notre auteur et 
Ebedjésus, serait le discours sur la victoire du méme roi sur Nigran, dont parle Barhad- 
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S VJ د ودوروس ولادوروس من‎ T Lë & المطر‎ AL ولما‎ ges واصله من‎ LA 
مطرانا فارس المقارين لوقت المفشقان! نقلاها.‎ Les ولم يكن مانا‎ Sb TH الى‎ 
. مطارنة فارس‎ TE Une s EU Ax فارس‎ AL t ooa as ba V القدیس‎ Lis فاظطېر‎ 
1 ورا تت‎ os من‎ uum ایا اسقف الرها الى مارى ما‎ S وقد‎ 
من‎ 4 L2: L Aaa السعه بالفار سه‎ a J| تحتاج‎ Eat من‎ pics 9 alu s UE فا‎ 
l NT MEE NES الى سان ال ا‎ e 

السجمم الذى GE due‏ وابطل ما كان Cosi de‏ 


ENTIS — 9. vious pis, مدا هت‎ , DI ss. —- 3. Oratio sets ucc 4 I 
: S R ar NE), rh j DA ee J 
mme, responsorium jwa Ais Zeie, = 5. pl. 


Bar Sauma et. Acace dans l'École d'Édesse : il était originaire de Siraz ; quand 
il fut nommé métropolitain, il traduisit du grec en syriaque les livres de Dio- 
dore et de Théodore. Mûna et Ma'na, métropolitains de Perse, qui furent 
presque les contemporains de l'interprète", ne les avaient point traduits. 
Aprés Mûna, Ma na et Mari, métropolitains de Perse, ce fut ce saint? qui 
proclama la foi orthodoxe dans le pays de Perse. [bas (Ihibá). évèque 
d'Édesse, avait déjà écrit à Mari? ce qui était arrivé à Nestorius (Nastouris) 
avec Cyrille (Qourillous). Ma na rédigea aussi en persan des odes religieuses, 
des poésies et des hymnes pour être chantées à l'église: il envova les livres 
qu'il traduisit aux pays maritimes ‘ et aux Indes. Il s'opposa d'abord à Baboi 
et " soutint Bar Sauma; mais ayant assisté au Synode d'Xcace, 1l annula ses 
premières démarches *. 


bsabba. Car, suivant celui-ci, Jean précéda daus la tombe Abraham, mort en 569, c'esi-à- 
dire neuf ans avaut le roi Kosrau (578). 

1. Théodore de Mopsueste. — 2. C'est done à tort que Darhébrieus Chron. Ecel., 
IT, col. 54j et Assémani | D. O.. Hl, i, p. 376 el 381۰ ont confondu ce Ma ‘ua avec le pa- 
iriarche du méme nom. qui sucréda à Yabalaha I en 420. Le successeur de Yabalalia 
serait Ma na | et non Mana tt métrop. de Riwardäir (cf. X. Scher. Étude supplém. 
sur les écrivains syr., n. v. ROC., 1906, p. 7;. = 3. Ce passage affirme que le corres- 
pondant d las était évêque de Riwardir et non le catholicos Dadiso*. ainsi que semble 
le conjecturer J. Labourit, dans son ouvrage intitulé : Le Christianisme dans l'empire 
perse, Paris, 1904. p. 133, n. 6. = 4. Ne serait-ce pas une faute du copiste, au lieu de 
Es M, à savoir les îles de Bahrein? — 5. Cf. Syn. Orient., p. 300, 538 et 539. 
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وما ab! Í S>‏ يمن ساورا و شعته 


ونان OU‏ للاسكندر الى مات خا 3393 ملك الفرس ملك 
اسملوس S‏ الروم بعد US‏ وام مذهب TED"‏ القول EI‏ واحد ف eu‏ 
وعدل عن A À‏ مقدو نس às‏ القشطنطلنته. ssl a‏ 4 رحلان ملعونان احدهما 
ver‏ دمسطيوس Glet gs]‏ والأخر مزقولا. al‏ ضلال المخالفين واجتمع ساورا 
وشيعته بامر انسطوس فحرموا كل من AER‏ الجوهرين B‏ المسيح ` وما اجتمع عليه 
NET CS asl Ka LY!‏ وزادوا ف Le, A8‏ امات ادى LL‏ ون فاشطظرب 


١٠۰ 
e ^ É سي‎ à E < 
1. In margine : £i! انسطاس‎ Etes eL ‘scalptum) nae ell 3 E 
pXG!g منص مه اسا‎ CX Aur? 0322 — 3. Sanctus Lg, 
A S ? 
X. = HISTOIRE D'ANasTASE, ROI DES GRECS; CE QUI ARRIVA DE SON 5 


DE LA PART DE SÉVÈRE ET DE SES PARTISANS '. 


En 802 d'Alexandre (491), année à laquelle mourut Piroz, roi de Perse | 
Anastase (Anastous) régna sur les Romains aprés Zénon. Il s'attacha à la 
croyance de Sévère (Sdicarrd), en confessant une seule nature? dans le Christ 
et en se détournant de la croyance de Macédonius (Maqdounis), patriarche de 
Constantinople (Al-Qostantiniya). Deux hommes maudits, dont l'un se nommait 
Damastius *(?) le sopliste *(?) et l'aulre Mazphola*, s'étant liés avec lui, 1 
enseignérent l'erreur des dissidents. Sur l'ordre d'Anastase, Sévère” et ses 
partisans se réunirent et anathématisèrent quiconque confesserait deux na- 
lures dans le Christ * et recevrait les décrets des Pères du concile de Chalec- 
doine, que du reste ils excommunièrent. Hs ajoutèrent au Sanctus immortalis 
ces paroles : Qui crucifirus es pro nobis. Les gens s'agitérent et voulurent 
déposer le roi. « Comment, dirent-ils, pourrait-il régner sur nous celui qui 
attribue le supplice de la croix au Dieu puissant et. grand, créateur du ciel 


1. CE. Evag., lib. IV. e. xxx et seq.; Darhébr.. //istoire des Dynasties, Rens 
p. 146-7; Chron. Eccl., T, col. 186 et suiv. — 2. Piroz mourut en 484 (voir Elie de Nisibe 
apud Darhébr., Chron. Eccl.. 11, col. 78, n. 2 et eol. 8^, n. 1. — 3. Litt. : substance. = ^. H 
sagit de l'eunuque Amantius, chambellan du roi Anastase. 5. E HON OE طا‎ | 
! 


il laudrait peut-être lire kl. — Je n'ai pas pu identilier ce nom. Ne serait-ce pas 
— 





Fauste, maitre des offices? — 7. Cf. Liberat.. e. xix, et Labbe, tom. V, Concil., p. 121. 
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۸ Monachus Li. — 3. L. 


et de la terre? » Le maitre de la milice d'Anastase, qui était orthodoxe ', se 
révolta et marcha contre lui. Devant le danger qui le menacait, Anastase 
óta la couronne de sa tête, et, promettant de revenir sur ses actes, pria le 
maitre de la milice de renoncer à son projet. Le peuple se calma. Mais dès 
que le maitre de la milice se fut retiré dans le pays de la Thrace ٠ 
Anastase reprit son œuvre mauvaise : il ajouta de nouveau le einon au Trisa- 
gion, tua plusieurs moines solitaires, et, pour plaire au mandit Sévère et à ses 
partisans, exila beaucoup de Pères orthodoxes. 

En ‘la dixième année de son regne, le 2 hasirán (juin), à trois heures du 
jour, le soleil s'éehipsa: la terre resta enveloppée de ténèbres peudant quatre 
heures du jour, en sorte qu'on ne voyait rien’. Il y eut un terrible tremble- 
ment de terre à Constantinople. Les santerelles viurent aussi en grande 
quantité ravager les récoltes?. Le disque du soleil, durant quatorze mois, 
parut inégal : ee qui exeita l'étonnement de tout le monde et fit croire qu'il 
resterait toujours ainsi, en punitiou de l'exeommunication des Pères’. La 
ville de Nicopolis (Niqdfoulis) s'affaissa et engloutit ses habitants *. 


1. ll se nommait Vitalien. = 2. Cf. Pseudo-Josué (apud Assém., B. O., l, p. 270 , qui 
rapporte cet événement au 23 octobre. = 5. Cf. Chronicon Edess. et Josué 16 6 
apud Assém., B. O., 1, p. 270 et 406. — ^. Allusion à l'excommunication lancée par Sévère 
contre les Pères du concile de Chalcédoine. — 5. Cf. Chron. Edess. et l'seudo-Josuc, 


سم 


loc. cit.; Barhébr., Chron. syr., éd. Bedjan, p. 78 
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وقال الملك وساورا من احته الله ادبه. وما زال انسطوس طول ايامه Còlas‏ للمخالفن. 
وساورا المقدم S3‏ » من AZ dal‏ وکان Lis‏ تعلم cal, > J ai Mi‏ 

e در يعرف سادوری" ناه قوم ' من مذهب اوطاخا والرهان‎ à db 


ss ms ٢ لل‎ 


ME‏ ان المسودتة وا الکېنوت ویقولون ان الامور كلها فسدت Le‏ اجتمع عليه 
الاباء بقلكادونة من القول بجوهرين فى المسيح. وكان d‏ الدير رئيس يسمى افیفوس. 
| لما اعتل JG‏ | ای شی نعمل ۰ بات xs‏ ولیس لېنه الحماعه اسقف ور ل 
الکېنوت. fuus sel Subs‏ وقال اذا اردتم ان Lë yes‏ او Clot‏ فاحعلوه على 
al?‏ ولا مات قطعوا Lecker Gi tell Se‏ مع المغفر. واقام ساورا فى هذا 
cats VS) lz kl‏ من RELY!‏ حتته وفېمه فى bee pea Pes‏ 


| فطركا لانطاكية. فجمع ساورا بمعاونة اسطوس صاحب الملك من ae‏ مذهبه وحرم 
ss. — 4. imposuit (manus), ordinavit yom |‏ .3 — .بتادوری 7 وص EL‏ 

Well |‏ م 
| 


« Dieu, disaient le roi et Sévère, chàtie ceux qu'il aime. » Anastase soutint =! 

les dissidents durant toute sa vie. 

Sévère ', que nous venons de mentionner, élait originaire de l'Asie; il. | 

était païen; tl apprit la philosophie en Palestine; il reçut le baptême à Cons- 

tantinople dans un couvent, connu sous le nom de Théodore? (Tiddouri), 

* P. 2 ^ bâti par des moines eutychiens. Les moines de ce couvent? n'admettent ni le | 
baptème, ni le sacerdoce, prétendant que toutes choses ont été corrompues 
depuis le concile de Chalcédoine, qui avait euseigné deux natures dans le 

Christ. Ce monastère avait un chef nommé Épiphane(?) (Afifous). Celui-ci étant | 

tombé malade : « Que ferons-nous, dit-on, sil vient à mourir? Qui transmettra ; 

le sacerdoce à cette Congrégation, qui n'a point d'évéque? » Il (le chef) | 
bénit une chape et leur dit : « Lorsque vous voudrez ordonner un prétre ou 

uu diacre, vous la lut mettrez sur la têle. » Après sa mort, on lui coupa la | 

main droite, qu'on embauma et qu'on mit avec la chape‘. C'est dans ce | 

couvent que se fixa Sévère. Philoxène (AAasndyd) et les évêques ses partisans, | 

ayant vu sa sagacilé et son aplilude à défendre leur secte, l'ordonnérent | 

patriarche”. Sévère, soutenu par Amantius (Amastous), chambellan de l'empe- 

* P. 25 reur, réunit ses sectateurs et anathématisa * tous ceux qui s'étaient rassemblés 

à Chalcédoine et qui admettaient deux natures dans le Christ. Les oiseaux | 


i. Cf. Patr. or., ll, fasc. 1 et 3. — 2. Inexact. Ce couvent se trouvait dans la ville de 
Gaza. /bid., 270. = ll reçut le baptème à Tripoli en Phénicie dans l'église de S.-Léonce 
Patr. or., IM, 81, 218, 375. — 3. Cf. Mari, p. 44. = 4. Je ne sais pas à quel annaliste.w 
l'auteur a emprunté ces renseignements. = 5. En 512. — 6. CI. Liberat., c. xix el | 
tom. V, Concil., p A 21 
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All oil بالجوهرين فى المسيح واخذ الطيور‎ dé كلمن اجتمع بقلكادونثة ومن‎ ١ 


E 


* دا‎ DI 
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عملا ES‏ الملك Uis‏ فى بعة انطاكة على يت العماد وسكا ell Les‏ 1 
عاونه على ah‏ فلا el‏ بہورميوذ فطرك روم ما جرى جمع الابا وحرمه. 
فاستعان ساورا باسطوس الملك. وعمل DA‏ شرة. Gus Asl,‏ الى أ ا | 
AEN‏ مقالته. وكان يعقوب السروجى صحيح الاعتقاد ممن تربى مع برصوما فى اسكول 
الرها ومصححاً لما اجمع عليه الابا بقلكادونتة من القول بالجوهرين فى المسيم. فاما رای 
بل الماك الى مذهب ساورا وشعته 5999 امرهم عدل الى me‏ وفارق طربقته 
وعاند الحق. وحمله " ساورا hat nml‏ على Le lobe‏ مار ك تت 1 
تديرات mme LaL‏ فېا مذهب Uds‏ فی ale O‏ ستدنا غير مات L,‏ تت 1 
وشيعته من القول بجوهر واحد فى السيح وتركب vil‏ وتخليط كثر. Aui,‏ كته 
وميامره الى الشام Lo‏ قوم وخلق ممن بعتقد القول بالجوهرين فى المسيح و 


PT 


1 — 3. ! 


d'or, que le roi Constantin (Qostanlin) avait fait fabriquer et placer sur le 
baptistère dans l'église d'Antioehe (Antdhiya), Sévère les prit, les fondit et les 
donna à son complice '. Hormisdas (Hourmyoulh), patriarche de Rome, ayant 
appris ces nouvelles, réunit les Pères et anathématisa Sévère. Celui-ci im- 
plora le secours d'Auastase et causa beaucoup de maus 7. Il envoya en Perse 
des légats, munis de ses lettres, pour proclamer sa croyance. 

Jacques de Saroug ° (Ya qoub as- Saroudji), qui était orthodoxe; qni avait 
fait ses études avec Bar Sauma dans l'École d'Édesse; qui défendait la doc- 
trine des Pères de Chalcédoine, qui avaient enseigné deux natures dans le 
Christ, avant vu que le roi soutenait et fortifiait la secte de Sévère et de ses 
partisaus, s écarta de sa croyance pour passer à celle des hérétiques et pour 
être rebelle à la vérité. * Sévère et Pliloxéne ! l'ordonnérent évêque 06 
Il écrivit beaucoup de discours poétiques touchant l'économie de Notre- 
Seigneur, dans lesquels il défend et la doctrine de Julien (You/ydnd), qui 
euseignait l'immortalité du corps de Notre-Seigneur, et celle de Sévère et 
de ses partisans, qui admettaient une seule nature dans le Christ et l'union 
des personnes : au sens trés grossier. Il envova ses livres et ses discours en 


1. CT. la lettre du clergé d'Antioche à Jean de Constantinople, Patr. or., Il, 342. 
|1 "eoph., Patr. or., 11. 382. — 3. Cf. Darheébr., Chron. Eccl., V, col. 192; Abbe- 
loos. De vita et Seriptis S. Jacobi; Mari, 44. — 4. Ct. Darhébr., Chron. Ecel., l. col. 184 
E90 — ». En 519, Il mourut en 521. Cf. R. Duval. Littér. syr., 2* éd., p. 352-5. — 
6. Sur Julien d'Halicarnasse voir Théod., lib. 11; Barhébr., Chron. Eccl., 1, eol. 212; 
Théodore Dar Koni. 
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LG sëch نسب اليه‎ ll لحوهر‎ Wed ان الال والموت‎ Lai شا‎ bts ا‎ 
Aia C$, الى‎ 


oil El yos 1 


UJ‏ مات فيروز وقع الخلف ين الفرس فيمن يملك. ثم اتفقوا على ملاس أبنه 


وملکوه وګرهوا قاد ا. فاحسن ملاس الى GAIN‏ وښيت all A sl‏ وكان اقاق 7د ٠.‏ 


الجائللق بدخل ils «M‏ ه. وق SUL EU‏ من KL‏ أبتدا الېراطقه واصحاب ساورا 
د رون فی بد فارس Dana,‏ اعتقاد اهله وتمکنوا بالسلامة فى الوقت y‏ 


تعليم Hl‏ وتعميدهم ونا اليم. فلما وقف GE‏ الجائليق على oi‏ جمع ساير LN‏ 
وحرسېم وکل من يخالف المذهب الصحيح وعمل قوانين تصلح لتدير E‏ ورسم فا 
ol‏ ال الرهان والمتعتدون ف المواضع $ed‏ عن GUI‏ حسب ما جرت به العادة. 


Svrie (As-Sám), où ils furent reçus par les Sévériens et par ceux qui confes- 
sutent deux natures dans le Christ. L'imposteur! il attribua la passion et la 
mort à l'essence divine. ll douna son nom aux Jacobites ! jusqu à nos jours. 


NI. — Histoire DE Miras , noi né PERSE *. 


Aprés la mort de Piroz, les Persans furent en désaceord sur l'élection 
d'un roi. Finalement toutes les voix tombèrent sur son fils Milas; on le fit 
régner et on rejeta Qawad (Qabád). Milas fut bienveillant envers les chrétiens: 
les églises furent rebáties * de son temps. IU faisait bon accueil au catholicos 
Acace (Aqdq), qui se présentait chez lui. 

La deuxième année’ de son règne, les hérétiques et les partisans de 
Sévère se mirent à répandre en Perse leur doctrine et à corrompre 1۸۵ 6 
des gens; ils purent facilement et promptement les instruire, les baptiser et 
bâtir pour eux des églises. Le catholicos Acace, avant eu connaissance de 
ce qu'ils faisaient, réunit les Pères pour les anathématiser, eux et tous les 
ennemis de la foi orthodoxe. H établit des canons concernant la discipline 
ceelésiastique; il prescrivit aux moines et aux dévots d'établir, selon l'usage, 
leurs demeures dans les lieux éloignés des hommes, et leur interdit d'habi- 


ter les villes, les villages et les localités où se trouvaient déjà des évèques 


1. En réalité ifs tirent leur nom de Jacques Baradée „voir Darhébr., loc. cit., col. 218j. 


- 2. Tous les autres annalistes écrivent Balas. — 3. CT. Tabari, p. 12 et suiv. 5 Tl héod., 
lib. 1E, p. 566. — ^. En 485-6. Balas ayant régné en 481. 
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وخطر! ان ع۲يموا فى المدن والقرى والمواضع التى فيا الاساقفة LS loss Es‏ 
قربانا او عمدوا MI‏ دوا رسوم RE‏ ويلقون الخاف بن de, CN‏ ذلك بسب 
من ورد الى بلاد الفرس من ٠ GEL‏ الذين بظہرون السك والتقشف. وحرم من 
بخالف ما رسمه. gles‏ برصوما وتکاتا وابطل سائر ما cak Ge S>‏ وبرصوما من 


| ob. uus Ga بہا‎ lyx المفشقان‎ LS Qu کر‎ Gas وګان‎ 
ail, کان‎ LE Li Lai Aën «| dal ot J eh 5. Lucie? 


و 
بان بحرم ديودوروس وثیادوروس ونسطوريس Ls)‏ کان all‏ بان quem‏ ديودوروس "(ull‏ 


BE vel òa. — 2. SSC E EE (B manuscripto. 
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et des prètres, d'y offrir les oblations, ou d'y administrer le baptême, cor- 
rompaut ainsi les lois de l'Église et jetant le trouble parmi les fidèles", 

I fit cela à cause des hérétiques, qui étaient venus en Perse ‘et qui se 
donnaient des airs d'ascétisme et de mortilication. Il anathématisa quiconque 
s'insurgerait contre ce qu'il venait d'établir; il se réconcilia avec Dar Sauma 
et commença à correspondre avec lu1?; il annula tous les anathèmes et inter- 
dits que Daboi et Bar Sauma avaient portés l'un contre l'autre. 

A la mort d'Acace? (Qloudious), patriarche de Constantinople (Al-Qostan- 
tiniya), Euphémius * (Quqoumous) lui succéda; il était âgé, versé dans les 
écrits de l' Interprete? : ce dont il se glorifiuit. I était l'ami de Bar Sauma, mé- 
tropolitain de Nisibe et son correspondant. On l'aceusa devant le roi Anas- 
tase d'être attaché à la croyance de Nestorius ® (Vestouris): il y en a qui disent 
qu ayant désobét au roi, qui le pressait d'anatliématiser Diodore, Théodore, 
Nestorius et leurs partisans, il fut exilé" et remplacé par le moine Macédonius 
(Háqidounis), qui lui aussi était orthodoxe et professait deux natures dans le 
Christ *. Mais Anastase ne le sut qu'après l'avoir rétabli. ° H réunit un svnode, 
dans lequel il anathématisa Dioscore (Dyosqourá) et son concile”. 1l fit même 


1. Les actes et les canons du synode d'Acace ont été publiés par J.-B. Chabot, Syn. 


Ürtent., p. 209-307. — 2. Cf. Syn. Orient.. p. 525-531. — 3. Le ms. porte Lex > 4, laute 
du copiste au lieu de TIS cl. ci-dessus. p. 109, n. 2}, — 4. Euphénuus succéda à 
Fravita. qui lui-mème avait succédé à Acace. — 5. Théodore de Mopsueste. = 6. Cette 


accusation étail dirigée contre son successeur Maeédonius (voir Liberat.. eap. xxxix. 
— 7. En 495. On sait que ce patriarche. par son indiserétion. donna lieu à Anastase de 
l'exiler. = 8. Notre auteur nestorien semble croire orthodoxes tous les dvophysites. =À 
KCL tom. IV. Conci... p. 1413. 
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لقتال اخيه. فلما صار الى المدائن وحده قد مات وكفى الناس الحرب‎ Les الرابعة‎ SOIN 

٧‏ الا انت مدته e‏ سنين. ويل سملوا ene‏ وقتلوه وى Ss‏ على الزاب ف 
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des reproches à Anastase sur sa croyance. Celui-ci, irrité, le chassa sous 
prétexte qu'il professait la eroyance d'Eutychès Cloutdkhá) et d'Apollinaire 
(Afoulinäris) '. 


NH. = song DE Qawap, nor DE PERSE. | 


Quand les Persans élurent Milas, fils de Piroz, et rejetérent Qawad (Qa- 
bad), celui-ci, irrité, se rendit auprès du roi des llaphtarites?, et lui raconta 
l'histoire de Milas jusqu'à son avènement. ال‎ fut bien accueilli et resta chez 
lui trois ans. La quatrième année il l'envoya avec des troupes pour combattre 
son frère. À son arrivée à Séleucie (Al-Maddti), il le trouva mort *. Ainsi 
les gens furent quittes de la guerre et du sang versé. Il avait régné quatre 
ans. Il v en a qui disent qu'on le massaera, après lui avoir crevé les yeux. 
Il avait bâti une ville sur les rives du (grand) Zab, dans le territoire de Marga 
(M Med). 

Qawad régna sans dilleulté: il envoya des présents au roi 063 56 


rites. Dien lom de punir ses sujets ` de ee qu'ils avaient fait, il leur fit au con- 


w= 


<J) LPS 
traire du bien. Il était le plus doux des rois de Perse et le plus versé dans le 
magisme. Au commencement de son règne, il s'appliqua à bâtir des villes 
et des villages. Il jeta sur les rivières des ponts en pierre et en bois; il fit 


1. Ou plutôt sous prétexte qu'il était nestorien voir ci-dessus, p. 123 n. 6). — 2. Cf. 
Agathias, lib. IV. — 3. Voir ci-dessus. p. 107. n. 2. = 4. En 488. 
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monter l'eau eu des endroits dillieiles' ; il bâtit dans les régions de Mossoul ct 
d'lIraq? beaucoup de villages, où il transporta des gens venus d'ailleurs qu'il 
appliqua à l'agriculture. ll douna la permission de bâtir des églises et des cou- 
vents; il soutint la doctrine de Zoroastre ° (Zarádost), qui reconnaissait deux 
grands et éternels principes et la communauté des femmes, en sorte qu'an- 
cun homme ne devait s'unir à une femme à l'exelusion d'un autre, Il fit méme 
construire dans tout son empire des temples et des hôtels, pour v réunir les 
plus voluptueux des hommes et des fenimes, adonnés à l'ineontinence ` ce qui 
causa beaucoup de peine aux mages à cause de leurs femmes et de leurs enfants. 

` A l'instar de Julien (Loulyänous), empereur des Romains, il dimiuua les 
dépenses de cuisine : « Un tel luxe, disait-il, devient de la prodigalité. » H 
imita les Grecs en creusant des canaux ', pour l'amélioration de la culture 
des terrains. ll détestait les luttes et les guerres. Les Mages le prièrent d'au- 
nuler les lois dans lesquelles il prescrivait les pratiques de la religion de 
Zoroastre; il refusa en leur disant: « Le magisme ordonne que la femme ne 
soit point empéchée de s'unir secrètement à un autre mari que le sien; et, si 
elle vient à avoir un enfant d'un autre mari que le sien, elle devra le lui attri- 
buer. » Ils employérent des ruses pour le tuer, mais ils ne purent. Enfin au 
bout de dix ans de règne, ils parvinrent à le déposer *. 


1. On pourrait encore traduire : H fit sortir de l'eau des endroits ditliciles. -— 2, Pour 
les noms propres des contrées, notre auteur se sert toujours de ceux qui étaient en usage 
à son époque. — 3. Mazdak, qui préchait la communauté des biens et des femmes (voir 
PEtude de M. Noeldeke dans Tabari, p. 455-467). = ^. Littér. : des fleuves. — 5. En 496. 


OR. — T. VII. => m. ?. 9 
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DE NISIBE ~. 


(Qawad ordonna que chaque religion qui se trouvait dans son empire fit | 
un traité sur sa foi, pour le lui présenter. Le catholicos Acace, ne pouvant 
y travailler, parce qu'il était absorbé par la direction des affaires ecclésias- 
tiques, écrivit à Elisée (Ilisa'), qui était interprète à Nisibe (Nasibin), et un 

* P. 32 de ceux ° qui avaient quitté Édesse (Ar-BRohd) avec Narsaï, pour le prier de 
composer uu livre, dans lequel il prouverait la réalité et l'orthodoxie de la 
religion chrétienne. Celui-ci éerivit? sur la vraie religion un ouvrage divisé 
en 38 chapitres, ayant pour sujet : l'essence divine, la Trinité, la création, 
l'hexaméron, la formation de l'homme, la création des anges, la chute de 
Satan et la venue de Notre-Seignenr à la fin des temps: il l'envoya à Acace, 
qui le traduisit en persan et le présenta à Qawad. Ce roi le préféra à tous 
les autres ouvrages qui lui furent présentés. Le méme docteur rédigea anssi 
des commentaires ‘ sur toutes les lettres paulines, sur Job. Josué-bar-Noun el 


T2 Barliadbsabba Arbàya Cause de la Fondation des écoles, p. 73. l'appelle : Bar 
Qozbàyé: Rabban Jacques (1bid.. p. 87 : Bar Qorbáné: et Msilia-Zkha. éd. de Mingana. 
Mossoul. 1907. p. 70 écrit : asas qe: « Originaire du village de Qozho dans le pays de 
Marga ». = 2. Cf. Mari. p. 46. = 3. Cf. Mari. p. 46. — 4. Des commentaires SUI Job 
sur les deux épitres aux Corinthiens et sur les trois autres qui les suivent: la Cause de 
la fondation des écoles (voir ci-dessus. p. 116. n. 2 : uu Traité sur les martyrs: des 
aclions de grâces el des discours /Ebedjésus apud AXssém.. B. O.. Hl. v. p. 166. 





[35] NIV. = HISTOIRE DE ZAMASP, RO! 10153 56 127 
DLLid ale el شموئل هد الدعء‎ plus ail وفسير ابوب واشوعرنون وسفر‎ 
1 : E : i : 


راي UE REE PA ES > i‏ الفرس 


لما CR‏ فاد DUSI‏ المحوس LE‏ وحعلود Ee‏ وحس Eb Al‏ اخته 

الوصول اليه فلم LR‏ وسألت داماسف دفعات الى ان AN‏ لما الدخول اليه والمقام 
عنده. وما زالت تتال فى اخراج ké)‏ من الحس الى ان يجحت ERES‏ 
الاوقات. فلفته فى فراش واظېرت UU‏ اب الحض. واحضرت Jus‏ لحلا 


1. Causa constitutionis scholarum Lam} patas ,مر‎ iz, 


les Juges. Il compléta le Commentaire de l'Interpréte' sur Samuel, depuis la 
prière qu'il avait faite: il écrivit aussi la Cause de la fondation des écoles ®. 


XIV.= ` Histoire DE Zawasr, ROI DES Perses”. * P. 33 


Les mages. aprés avoir déposé Qawad, élurent Zamasp (Dhamdsf) à sa 
place: quant à Qawad, il fut jeté en prison. Sa sœur voulut parvenir jusqu'à 
lui, mais elle n'y réussit pas malgré ses ellorts réitérés. Elle s'adressa alors 
à Zamasp, qui, cédant à ses instances, lui permit d'entrer chez son frère el 
de rester auprès de lui. Dès lors, elle ne cessa d'employer des ruses pour le 
faire sortir de prison. Finalement, elle ent recours au stratagème que voici : 
elle enveloppa son frère dans une natte, et. déclarant que e'étaient les habits, 
dont elle s état servie pendant ses règles, elle fil venir le blanchisseur pour 


1. Théodore de Mopsueste. — 2. Selon Barhadbsabba "Arbayva, Cause de la fonda- 
tion des écoles, p. 73. Elisée a succédé à Narsai dans la direction de l'Ecole de Nisibe 
| en 502, el est mort en 509. H aurait done écrit son Traité sur la foi avant d'être nommé 


supérieur de l'Ecole. — C'est à tort qu'Assémani ‘loc. cit.! identilie cet écrivain avec le 
patriarche Elisée (523-539). — Notre auteur dit iei que ce docteur a été consacré évèque 


de Nisibe icf. Mari, p. 46. tandis que DarhadbXabba ` /oc. cit.) dit clairement qu'il n'a pas 

été évêque. Barhadbsabba est beaucoup plus digne de foi que notre auteur el Mari. 
| étant de la méme famille que celle d'Élisée et ayant vécu au mème siecle que lui. Notre 
auteur et Mari auraient done confondu Elisée l'interprète avec Osce évèque de Nisibe: 
el en elfel la ressemblance des deux noms vaoo eU sas, leur résidence dans une 6 
ville, leur contemporancité. tout a pu porter ces deux auteurs à identifier ces deux per- 
sonnages. (Voir aussi notre Elude supplém. sur les Keris. syr., n. M. — 3. Cf. 
Pseudo-Josué, apud A--um-. B. OLT p. 206: Procop., lib. 1, De bello persico, "cap. VI: 
| Barhébr.. Chron. Syr., p. 75. 


` 
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ولم يقرب الموكلون بالحس منما بسب نحاستها. وتخلص قباد ومضى الى بلد' الترګ لما 
کان نما من المودة والانس بسب مقامه عنده فى eb!‏ ايه. واستعان به. Ah‏ معه Ces‏ 


"P, 34 من‎ ETES JU i سشن اك ورا ولم‎ A TARS i کلک وازال‎ Ei وعاد‎ 


اترك 


GE LE‏ الجاثليق وهو GUI‏ والعشرون 


مات أقاق «o ES‏ معنا ق السنه (العاشرة) „oLa‏ وکان SAL > Li.‏ 
فحمل e 428 55 Ca) Bus‏ وملك داماسف واحتاج اللصارى Ee poen ol SCH‏ 
Aë‏ لداماسف منجم نصرانی بختصه اسمه موسی. فاستاذنه ئی امر الجائلیق فاذن. واختار 


4. EC. 


les emporter et les laver. Les gardes de la prison n'en approchèrent pas, 
crainte d’être souillés : ainsi Qawad s'échappa et s’enfnit auprès du roi! des 
Tnres 3, avec lequel il avait déjà contracté une étroite amilié, lors de son 
séjour chez lui du temps de son père”. Ayant imploré son secours, il obtint 
de hui des troupes avee lesquelles il relourna dans son pays, renversa " Za- 
masp ', aprés deux ans de règne, et le rejeta; il tua quelques mages et en 
emprisonna plusieurs. ll fut bienveillant envers les chrétiens, parce que quel- 
ques-uns d'entre eux lui avaient rendu des services dans sa fuite au pays des 
Tures. 


XV. 1115170111 be BABAÏ, LE vtNGT-DEUXIEME DES CATIIOLICOS *, 


Le catholicos Acace (Aqdq) — que ses prières soient avee nous = mou- 
rut dans la [107° année de Qawad. L'évéque de Mira", qui était son diseiple, 
transporta son corps à lliva, où il l'ensevelit. Zamasp régna*. Les chrétiens 
eurent besoin de choisir un catholicos. Zamasp avait un astrologue chrétien, 
appelé Mousa °; celui-ci demanda à son mailre la permission de faire élire 


1. Le ms. a بل د‎ lire ملکت‎ ainsi que l'indique le eontexte. — 2. Notre auteur les ap- 
pelle ailleurs Hailal, tlaphtarites. Voir ci-dessus, p. 107 et 124. — 5. Cf. ci-dessus, p. 107. 
— 4. En 498; ef. Tabari, p. 145, n. 5. — 5. Cf. Mari, p. 46-47; ‘Amr, p. 35-7; Barhébrs 
Chron. Eccl., col. 50. — 6. lei un blanc dans le ms. Une main étrangère a écrit Jaa 
Selon ‘Amr. Acace serait mort en 496. Notre auteur semble. lui aussi, placer sa mort à 
la mème date, c’est-à-dire à l'avènement de Zamasp. — 7. Siméon? qui, en 486, assista 
au synode d'Acace (voir Syn. Orient., p. 306). = 8. En 496. — 9. Massoi, ‘Amr, p. 35. 





کې 
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SL‏ الا رحا من اهل المدائن اسه بای بن همز OMBRE SU‏ 
P. 35‏ * ` لموسۍ المنجم حسن NI‏ & والفهم بالكتب يوی عنده WUY‏ والغربا pis‏ تديرا 
الرهبان والقديسن LR‏ لمرزبان بلد sëch LI‏ عليمم فام بفارقوه الى ان اسامون- 
Ju, EP‏ اليه داماسف وقاد عند رجوعه من بلد الترك. وجمع Zell gb‏ وثلثين 
H‏ وعمل قوانن لتدير QII‏ وابطل المکاتات والاحرام التى كات بن es wat‏ 
واقاق. وامر ان تزجح FL‏ خدم RI‏ امرأة واحدة Palb‏ وصحح ما كان اقاق وبرصوما 
والاساقفة قد رسموه فى امر التروبج. pb‏ ان يجتمم الاب A‏ كل ار cl oi‏ 


— 


l‏ 1 ` | ^ > د 
Ordinavit yes ex eM‏ .2 ,اع سلک د ux! ES‏ .1 


un catholicos. Avant été exaucé, tous les Pères choisirent un habitant de 
Séleucie, parent de ° l'astrologue Mousa, et secrétaire du Marzban de Beith * P. 35 
Aramáyé' (Nabt). Il s'appelait Babaï, fils de Hormizd. Il était trés âgé: il 

avait une femme et des enfants: il était vertuenx et versé dans les Écritures”? ; 

il donnait l'hospitalité aux évéques et aux étrangers, imitant la conduite des 
moines et des saints. Babaï refusa; mais les évêques ue le quittèrent qu'après 
l'avoir ordonné eatholicos?. Zamasp, ainsi que Qawad aprés son retour du 

pays des Tures, se montrèrent bien disposés en sa faveur. 

Babaï réunit trente-deux Pères ‘; il établit des lois pour le gouvernement 
de l'Eglise; il annula les correspondances de Baboï, de Bar Sauma et d'Acace 
et les anathèmes qu'ils avaient lancés les uns eontre les autres *. Admettant 
ce ou Acace, Dar Sauma et les évêques avaient établi sur le point du ma- 
riage ^, il ordonna que tous les ministres de l'Église conlraeteraient ouverte- 
ment mariage avee une seule femme; il ordonna aussi que la réunion des 
Pères se tiendrait une fois tous les quatre ans, au mois de Tesrin 2** (Novem- 
bre), prés du Catholicos, pour régler les affaires de l'Église et subvenir à ses 
besoins. 

Un jour qu'il se présenta avee Mousa, son parent, ehez le roi Zamasp : «Les 


1. Nommé Zebergan ‘Siméon de Beith Aršam, apud Assém., D. O., F, p. 358). =Â 
2. Selon Barhébræus (loc. cit.', sa science était fort médiocre; selon Mari, il ne savait ni 


lire nt écrire. — 3. Selon notre auteur, il aurait été élu la première année de Zamasp, 
c'est-à-dire en 496-7 ; selon ‘Amr, en 498. — ^. Ce synode, qui a été publié par J.-B. 


Chabot (Syn. Orient., p. 310-7), contient trois listes épiscopales : la première م0‎ 
trente-six évêques; la seconde. trente-trois, et la troisième porte trente-neuf signatures 
(comp. aussi Syn. Orient., p. 620). Notre auteur semble se reporter à la seconde liste. 
C(. aussi Mari, p. 46. = 5. Cf. Syn. Orient., p. 312. = 6. lci l'auteur semble faire 
allusion au 3° canon du synode d'Acace "voir Syn. Orient., p. 303). — 7. CF. Syn. 
Orient., p. 312. = 8. Mari et ‘Amr (Joc. cit.) sont d'accord sur ce point avec notre au- 
leur; mais les actes du Concile disent : Tesrin 1°". 








HISTOIRE NESTORIENNE. [38]‏ 130 
الحاثلیق E,‏ شرين viU‏ للنظر E‏ امور ea)‏ وما cUm.‏ الله al Aem en e‏ 
لف نوم ET‏ دخل الله Cabia ce‏ قرا Jie. j an‏ له الاحِسام Fz Js Xi) , d E‏ 
vC‏ بالکم نکرهون عظام موتاکم وتعظ‌مو نا ولا T Liss de‏ ال DES ! orsa‏ السحجوس . 
fe?‏ ان مما كانت sde‏ وهكذا Uude‏ من كتب Da‏ ويعث al‏ كلهم فى طرفة 
Cx‏ وص 3 Ü‏ عر مائتىن . uS.‏ فام eu‏ من 2 EC: mA‏ حن شوم. Lasa‏ ان 
۱( توت $ لارض وذهب Lis‏ ثم تفرع ee S Cal ors?‏ ا 
سو eal‏ وان لم Cem.‏ لك ما sas H = ads‏ خلق al y‏ من n‏ صل 
|| د د ير له الاعضا والمروق والظام وبخرج Gui A‏ اش بصورة LU‏ 
gov |‏ الله . aal Ell‏ وعود "LN‏ والاحسام A) Ax‏ سه الصو 3 فاستحسن Â RA r E‏ 
مه diae.‏ من ET DAS‏ 216 ناو ادمه ر zu , d el] E‏ ولد ه eia) T‏ دو 

9 e Bee : . 


I. vade Jens. = 2. Jacuit (reposer) A i a 
C 


cadavres, ` lui dit celui-ci, sont pourris et réduits en poussière, Pourquoi done 
honorez-vous les ossements des morts? Pourquoi les vénérez-vous et ne les 
mettez-vous pas, à l'exemple des mages, dans les sarcophages? — Nous sa- 
vons, lui répondit-il, que les corps des hommes sont dans une inertie absolue 
et qu'ils sont consumés et réduits en poussière: mais nous croyons qu'ils 
ressusciteront beaucoup plus beaux et plus éclatants qu'ils ne l'étaient. Cette 
doctrine nous a été confiée par les livres de notre religion : En un clin d'œil 
tous les hommes ressusciteront inimortels*. Comme le Christ est ressuscité des 
morts, de même nous aussi nous ressusciterons; comme le grain, qui meurt 
sous la terre et qui perd sa beauté, pousse ensuite pour être plus beau qu'il 
ne l'était”, ainsi feront les fils d'Adam. Si tu ne crois pas à ce que je viens 
de dire, considère que l'homme dott son existence à une goutte, qui le forme 
dans les ténèbres des entrailles; puis il reçoit des membres, des veines et 


; des os; enfin, au bout de neuf mois, * par la toute-puissance de Dieu, il vient 


tout formé au monde. Il en est ainsi de la résurrection et du changement de 
l'homme ct de l'état des corps après leur résurrection. » 

Le roi approuva sa parole. Babaï sortit de chez lui content. Les affaires 
marchèrent bien de son temps; il reposa après un pontificat d'environ. cinq 
ans *. 


1. Cf. I Corinth., xv, 52. = 2. Cf. 1bid., 36. = 3. I mourut en 502. Voir ci-dessus, 
E OTS. 


* p. 36 


t 
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[39] XVI. — JOLIE HISTORIETTE. EN 


ذكر بعض NI‏ ان امرأة موسرة كانت فى بعض المواضع كثيرة الصدقة والافضال. An‏ 
Le las‏ امراة dl‏ مسکنة less‏ وتحسن UE‏ فصارت فى بعض الايام البہا ولم يكن 
Lue‏ سواها. فاخرحت الامراة الموسرة حلا لتلسه عند Qus Q4‏ تت تت 1 
eve‏ وطاسته AC JS à‏ فانم تجده. فاتېمت به تلك الارماة ولم تشك انہا سرقته 


A LS. JE cul له خر ولا‎ x y L^ وحالفت‎ s Gl 4 | وطالىتا‎ ” ٠ JN 


احسانما بالقسح. واتصات الخصومة بنہما وسمع QU‏ الخ فاوجوا مع تعذر من شېد 
صحة الدعوى مطالة المتهمة باليمين وان sën‏ الحرم بكامة الله على من اخذ العقد. 
فرضیتا Lens.‏ بذاك. واحتاز "Ales QA des pe‏ مع ve‏ يقوده يمضى به الى ARA‏ 
فلما als‏ سالود ايقاع الحرم على السارق. فامتنع. فلما الحا" عليه قال لا يحل بکلمة الله 


لمن Al‏ هذا العقد الا ان ass‏ فلم wa‏ كلامه والناس وقوف يتوقعون ما يکون > 


I. Praefectus vigiliarum: Sacerdos 608600118 pes. — 2. الوا‎ 
XV]. = JOLIE 101111. 


Un des Pères raconta ceci : H y avait dans une localité, une lemme riche, 
charitable et vertueuse. Elle avait pour voisiue une pauvre veuve, à laquelle 
elle faisait l'aumóne. Un jour que cette dernière se-trouvait seule chez la 
femme riche, celle-ci sortit ses bijoux ponr s'en parer aprés qu'elle aurai 
fini son travail; elle perdit nn collier de perles; l'avant cherché inutilement 
partout, elle oupeonna la venye de l'avoir volé et le lui réclama. ” La veuve 
nia et jura qu'elle ne savait rien de tout cela, que jamais elle ne se serait 
permis cette mauvaise action en retour des bienfaits qu'elle avait reçus d'elle. 
Leur querelle se prolongea et les gens en furent informés; on jugea que, 
vu l'impossibilité de trouver des témoins du fait, il fallait faire jurer la femme 
soupçonnée et frapper d'excommnnication, par la parole de Dieu, celle qui 
aurait pris le collier. Les deux femmes y consentirent. On pria nn prétre 
aveugle, qui passait par là et qni se rendait à l'église sons la conduite d'un 
enfant, de faire tomber l'excominunieation sur le voleur. Le prètre refusa. 
Puis, comme on insistait, il dit. « Celui qui a pris le collier est obligé par la 
parole de Dieu de le rendre. » A peine avait-il achevé ces mots, qu'une souris 
sortit, tenant le collier à la bouche; et après l'avoir jeté devant les gens, qui 


I. Cf. Mari, p. 47. 
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rd وانشقت وماتت‎ MS وبعدت‎ QA خرحت 308 وق فمېا العقد فطرحته ين‎ A 

لاس من هذا lS.‏ حمد الله على ما شاهدوه وانما اخرت بہذه الحكاة المصه 39 P.‏ * 

لا Jia! ez‏ بكلمة الله وحرم AE‏ 


لما عاد قباد من بلد الترك قصد امد واقام Ais Ude‏ فلم يتمكن من Les‏ لعظم 
سورها. ge‏ بالانصراف Le‏ الى غيرها من بلاد الروم. فارى فى تلك WE AU‏ شول 
Yy Las VA‏ تصرف فتعجب من ذلك واقام وانفتحت ZAI‏ فى LUN LUI‏ 
٢‏ پا خلقا عظيما. واستر 3 فى des ed‏ قاد Të‏ وفتحت ss J‏ 
Le JUS Jä Las 5568‏ فقيل d‏ فحد لہا وقال لاصحاه هذه الصورة التى 
و اى A‏ المنام وتقول " ارجع .الى المدينة AR‏ اسلسپا اليك من Pole del‏ 


1 


attendaient le résultat, et s'être éloignée un peu, elle creva. Les gens émer- 
veillés adressèrent à Dieu de multiples louanges pour ee qu'ils venaient de 

` P. 29 voir. ` J'ai rapporté cette histoire étonnante, afin que les ignorants ne méprisent 
pas la parole divine ni l'excommunication lancée par les prétres. 


XVII. = llISTOIRE DE L'ATTAQUE D AMID PAR Oawap. — La VISION. 
A 


Qawad, à son retour du pays des Turcs, attaqua Amid et 84 
longtemps; mais 1l ne put s'en emparer à cause de ses larges remparts. Ayant 
résolu de la quitter pour aller assiéger d'autres villes grecques, il eut un 
songe cette nuit-là : « Ne te décourage pas, lui disait la vision; reste iei. » 
Tout étonné, Qawad resta, et, la nuit suivante, enleva la ville d'assaut. Il v 
massacra beaucoup de monde. Plusieurs se réfugiérent dans les églises. 
Qawad se rendit à l'église”, qu'on lui ouvrit; v étant entré, il aperçut une 
image de Notre-Seigneur et demanda ce que c'était. On lui répondit que c'était 
l'image du Christ: il l'adora en disant à sa suite : « C'est cette image, qui 

* P. ۱١ m'est apparue en songe et qui m'a dit : ` Retourne à la ville et je te la livre- 


1. Cf. Pseudo-Josué, apud Assém., B. O., 1, p. 272 et suiv.: Histoire du Bas-Empire, l, 
38. n. 76; Procop., De bello persico, c. vin; Mari. p. 47. = 2. Le ms. porte ios « la 
ville », mais le contexte indique qu'il s'agit iei de l'église. 
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المدنه‎ E kA IS Ax. . CE e. e من استحار‎ i yi E MUS 
Au وحمله الى المدائن. وخلف فما قوما بحفظونما. واتصل بالروم ما جرى فقصدوا‎ 

وقاتلوا من كان ke‏ من الفرس وحاصروهم الى ان ظفروا بالفرس واخرجوهم Le‏ 


ge ees 
Si let Po 


فى ايام قاد الملك خرج هذا الفاضل من كشكر ue.‏ غه Ak N‏ 
السماى*. dues‏ ابا للرهبان B‏ سائر مملكة الفرس كما جعل ابراهم H‏ للشعوب الذين 

| الکوکب .تت‎ Sole وردهم عن‎ Cil الحرة وتلمف بها‎ Vol وقصد‎ Ak Ter. a 
الزهرة. تم خرج عنما يطوف المواضع الى ان وصل مصر وشاهد القديين الذين فى تلك‎ 

Uum Let ورجع الى‎ LS Lä له روح القدس هناك‎ S bly وبطور سبنا.‎ Ar A 


` ei e Te D 
1. .و دلگ‎ — 2. Dominus meus Lis. — 3. Vita ascetica ae, — 4. eat 


N ىر‎ 


rai, à cause des péchés de ses habitants. » Il fit épargner ceux qui s'étaient 
réfugiés dans les églises et cesser le massacre; mais il prit tout ce qu'il trouva 
dans la ville, pour l'emporter à Séleucie, et y laissa une garnison. Quand ils 
apprirent la prise d'Amid, les Grecs vinrent assiéger les Perses qui s'y trou- 
vaient, les vainquirent et les chassèrent '. 


XVIII]. — HISTOIRE DE SAINT Man ABRAHAM LE GRAxD*. 


Ce fut au temps du roi Qawad que cet homme vertueux sortit de Cascar. 
pour se consacrer à la vie religieuse et aux œuvres célestes. De même que 
Dieu? avait établi Abraham pour être le père des nations, qui croiraient en 
Dieu, ainsi il établit cet Abraham pour être le père des moines dans tout 
l'empire perse. Il se rendit tout d'abord à Iira, où il évangélisa beaucoup de 
gens et les détourna du culte de l'étoile, qui * s'appelle Az-Zohra (Vénus). Puis * P. ï 
il quitta celte ville; et aprés avoir parcouru bien des pays, il se rendit en 
Égypte (Misr) pour visiter les saints anachorètes du désert et du mont Sinai 
(Tour Sind). Là, le Saint-Esprit lui révéla bien des choses. Ensuite, il revint 
à Nisibe et se fixa à l'Ecole, où il étudia avee Abraham l'interpréte et Jean 
(Yohanná) son eompagnon *. 

1. La guerre, qui avait commencé en 502, s'est terminée en 504. — 2. Cf. le Livre de 
la Chasteté, n. 14; Histoire de Thomas de Marsa, lib. Ee 1v; "Mart, p. 47. = 3. Cf. 
Gen., xvii, 4 et suiv. = 4. Voir ci-dessus, p. 115-110. 


T 





HISTOIRE NESTORIENNE. [42]‏ 134 
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e‏ بالشطان وکان 1 Bees‏ واحب الله اظہار فضل مار ابراهم. فصاح الشيطان 
لك us lil‏ من هذا E a de‏ لا ERA D‏ 
بطردنى aha‏ فلما سمم Gul‏ هذا الكلام الذى Le‏ به الشيطان قصد الاسكول 
وسال عن القديس. فوجده ملازما ELD‏ الكتب* المفشقان*. فاجتمع ade‏ الاسکولانیون! 
وسالوه ان es‏ بده على Dd cia. A> ` eue met ARIA‏ وخرج A‏ 
QU‏ مختفا حل للازل وافرد عن QUE‏ وکن ف ila‏ کات Data‏ 
nim ques Ob‏ الحشائش A‏ فى الجل. تم ظېر خبره وقصده الرهبان وسکنو 

حوله وګان يحمل اليه المرضى من كل مکان is‏ وظہر فى ذلك kel‏ جراد E‏ 
فشکا aJi‏ اهاه امره. فعمل CLAS‏ ودفعه 7 ووه فى الما الذى سقون به ار اضيمېم 
لک" dl C$‏ اسه وان الاخوة اذا تاذوا بتخلات الشاطن وما سمعونه من الاصوات 


1. Schola pas. — 2. Wu — 3. prosas. — ^. Discipulus poss. — 5. Repetitio. — 
6. Lotura inga. 


La fille d'un des notables de Nisibe fut possédée du démon, qui la tour- 
mentait beaucoup. Dieu voulant manifester les vertus de Mar Abraham, le 
démon eria par la bouche de eette jeune fille : « Malheur à moi! Voici que eet 
Araméen (4n-Nabali) vêtu d'un manteau et qui habite l'École, me chasse et me 
tourmente. » Le père de la jeune fille, ayant entendu ees eris du démon, se 
rendit à l'Ecole pour le chercher: il le trouva appliqué à la lecture des livres 
de l'Interpréte. Les écoliers, qui étaient présents, lui ayant demandé avec 


. 12 lusistance de prier sur la jeune fille, il finit par céder ` et la guérit. 


Il sortit secrètement pendant la nuit et gravit la montagne d'Izla, pour y 
vivre dans la solitude; il s'installa dans la grotte qu'avait jadis habitée Jac- 
ques (Ya'qoub), métropolitain de Nisibe, se nourrissant d'herbes de montagne. 
Sa renommée grandit et les moines vinrent se grouper autour de lui. De 
toutes parts, on lui amenait des malades, et il les guérissait. 

Il y eut dans cette montagne beaucoup de sauterelles. Les habitants s'en 
plaignirent au saint; celui-ci leur donna de l'eau bénite ', qu'ils mélèrent à 
l'eau qui arrosait leurs terres; toutes les sauterelles disparurent aussitôt. 
Quand les frères étaient tourmentés par des fantômes et des voix diaboliques, 
ils prenaient un morceau des habits du saint et les maudits prenaient la fuite. 

Il bàtit ensuite un monastère, où de nombreux moines se réunirent de 
tous côtés. C'est lui qui leur preserivit la tonsure: il changea leur eostume 
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1. û du syriaque ja veut dire : lotura. 
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EU alle على اخاره.‎ - q Les 9 اعت‎ 


خر شلا الحاثليق 
وهو الثالث والعشرون 


10 المدائن وارگدياقون‎ Ja! وهو من‎ Calle Xs اسم"‎ La السادسة عشر‎ AN à 


1. gi. — 2. Habitatio, monasterium paas. — 3. Cleriei tonsura bass. — 4. LANI. 
— 5., SZ — 0. Haas ex Le! t. — 7. Jacuit ou, ex LE — 8. Historia [Rs 
— 9. Ordinavit næ] jac CX ام سم م‎ — 10. Archidiaconus 70/8۱09) ao sil. 


et la forme de leurs chaussures, pour les distinguer ` des (moines) hérétiques. * v. ^: 
[l bénit ses enfants avant sa mort et ordonna à plusieurs d'entre eux de 
fonder des couvents dans les montagnes et les déserts. Il vécut jusqu'à l'é- 
poque de Hormizd, fils de Kosrau' (Kisrá). H mourut dans son couvent et v 

fut enseveli. Ses nombreuses biographies? font connaitre ses actions et ses 
travaux. Que ses prières soient avec nous! 


ED HISTOIRE DE SILA, LE VINGT-TROISIÈME DES CATHOLICOS ®. 


Sila était archidiacre du catholicos Babaï et originaire de Séleucie (Al- 
Madäin); il fut ordonné catholicos en la seizième année‘ de Qawad; il était 


L. ll régna de 579 à 590. Une note, qui se trouve en marge du Traité de droit cano- 
nique d'Ebedjésus de Nisibe, est ainsi Conçue : ous! Mao Jai نات ادا در‎ Let ouai abat 
Rs 4.09 : Jano Keelt دحا‎ : aN :دنه‎ 2 : Zuel س : 11503073 اقا دخلې‎ : [Aus Os : Qao alo Laxalo 
« La lutte de saint Mar Abraham le Grand, a été terminée en Ia 899° année des Grecs. 
qui répond à la huitième année de Hormizd (roi de Perse, le 8 janvier mardi après l'Épi- 
phanie; il était âgé de quatre-vingt-cinq ans. » || y a ici un anachronisme. La huitième 
année d'Hormizd répond à l'année 586 de notre ère, tandis que l'année 899 des Grecs 
répond à l'année 588. Cette dernière date parait exacte. Dadisó, successeur d'Abraham. 
presque aussitôt après la mort de celui-ci (janvier 588', aurait établi des régles pour Ies 
moines du grand couvent {voir J.-B. Chabot, /egulæ monas. ab Abrahamo... et Dadje- 
su, ete., Rome, 1898, p. 38). — 2. Nous savons par la passion de Georges martyr (Histoire 
de Yabalaha, ete., p. 424) que Babaï le Grand a écrit sa biographie. — 3. Cf. Mari, 
p. 47-8; Amr, p. 37; Barhébr., Chron. Ecel., M, col. 82. — 4. En 503, Qawad ayant régné 
en 488. Amr donne la méme date (seizième et non dix-huitième année de Qawad. ainsi 





HISTOIRE NESTORIENNE. [44]‏ 136 
بابى الجاثليق وله زوحة is‏ وكان Le‏ وفيه عجب. وكان شديد المحة للدراهم وامور 
JUI‏ وعاته مارى الملفان el‏ عن افعاله. فلم قبل Ae‏ وحرمه. QS‏ قباد يكرمه 
لاحل Cul "cor‏ ا Ae za‏ کات با Gah‏ ق abl‏ 
ګن Ju ER‏ الا gle Au DT‏ حمع المال وتعدل به عن 
الطريقة المستقيمة. وقد اضل النساء حماعة من الافاضل sell‏ ادم ويوسف وشمشون 
c3‏ لمز. iea‏ ابوب الصدق MN‏ كانت شر ak iQ al‏ فلما Lil‏ 
ودعاها date‏ فاز وتخاص. ولما قل احاب من ازال امراته ما قالته فی امر Seb‏ لحقه 
٢-7‏ ان Fe‏ برصوما مطران ges‏ لما رات اكرام اهل نصيبين Jud‏ 
ve?‏ وقصدهم sbl‏ غاظ Ude‏ وقالت Less‏ ای شىء dex‏ نحن هاهنا والناس کلہم 


marié et avait une fille. Infatué de sa science, il s'occupait beaucoup des 
affaires mondaines et aimait trop l'argent. lÏ excommunia le docteur Mari de 
Tahal', qui lui avait fait des reproches sur sa conduite. Qawad l'honorait à 
cause de Buzaq*, évèque de Suse (Al-Alucåz), qui l'avait guéri, lui et sa fille, 
* d'une maladie dont ils étaient atteints. A son époque, les chrétiens jouirent 
de la paix; Jes églises furent bâties. 

ll v en a qui disent que la femme de Sila portait son mari à ramasser de 
l'argent et à s'écarter de la bonne voie. En effet, beaucoup d'hommes vertueux 
ont été trompés par les femmes : Adam le premier”, ensuite Joseph *, Sam- 
son ^, David * et Salomon”. Job* au contraire, pour avoir résisté à sa femme, 
qui l'exeitait à blasphémer contre Dieu, et pour l'avoir appelée insensée, rem- 
porta la victoire et fnt sauvé. Achab’, pour avoir suivi les conseils de sa 
femme Jézabel contre Naboth, fut puni avec elle. Aan ot '", femme de Bar 
Sauma, métropolitain de Nisibe, exaspérée de voir les habitants de Nisibe se 
rendre auprès de Narsai pour l'honorer, porta son mari à exiler celui-ci de 
l'École : « Qu'avons-nous, lui disait-elle, à faire ici? Ne vois-tu pas que tout 
le monde se presse autour de Narsai? » Celui-ci se retira au pays de Qardou, 


que le disent Chabot, Syn. Orient., p. 32^, n. 1, et Labourt, Le Christan etc., p. 159, 
n. 5); mais il la fait accompagner d'un anachronisme évident (huit cent sixième année 
des Grecs : 505 . — 1. Dont se plaignait Siméon de Beith Aršam, apud Assém., B. O., 1, 
ررق‎ ici et apud Mari et ‘Amr, loc. cit. (voir Syn. 
Orient.. p. 32^ et 327). = 3. Cf. Gen., ni, 6. = 4. Allusion peut-être à l'Histoire apo- 
eryphe de Joseph et Aseneth (voir Land. Azecd. Syr., HI, p. 18 et suiv.). — 5. Cf. Juges, 
xvi. = 6. Cf. II Sam., xi. — 7. Cf. E Rois, xi. — 8. Cf. Job, n, 9 et 101—200 ولل‎ 
XX1, xxii; JÎ Rois, ix. — 10. Cf. Mari, p. 43, 45, 47: Barhébr.. Chron. Eccl Pos 


p. 358. — 2. Lire بورق‎ au lieu de 
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1. ES , — 2. ©0006 ease, 


où ìl composa des diseours ', ° dans lesquels il traita de ce qui lui était arrivé 
et de la malice des femmes. Il envoya ees discours à Nisibe. Ils y furent 
débités dans l'église en présence de Bar Sauma, qui, s'étant repenti de ce 
qu'il avait fait, rappela Mar Narsai, et l'honora de son amitié tout le reste de 
sa vie. 

Plusieurs femmes, au contraire, ont pris part à l'amélioration des affaires 
de leurs maris, en les portant à pratiquer la vertu et à faire le bien. Sara”, 
femme d'Abraham, parce qu'elle était hospitalière, servit les anges, qui vin- 
rent chez son mari. liébeeca? (Rafqd), parce qu'elle était vertueuse, recom- 
manda à son mari de ne pas laisser son fils Jacob (Ya qoub) prendre pour 
lemme une fille des peuples infidèles, et alla trouver‘ le prêtre Melchisédee 
(Malkizdag) pour le consulter sur ses affaires et sur sa conception. La mère 
de Grégoire (Djrighourious), évèque de Nazianze (Anisianzou), fut cause que 
son mari, ses deux fils et sa fille se firent chrétiens; quand son mari fut 
nommé évêque, ` elle dirigea ses affaires, l'exhortant à faire le bien, ainsi que 
le rapporte le Théologien?. La femme du eatholicos Dabai laidait aussi à 
faire le bien et à diriger les affaires ecclésiastiques. 

Anastase (Anastous), après avoir exilé Macédouius (.Máqidounis), patriarche 


1. Deux discours poétiques, dans lesquels l'autenr faisait allusion à la malice de 
Mamoï et à la conduite insupportable de Bar Sauma envers lui. Le premier commen- 
çait par : pup Lz suse op; usso Jau. Et le second par : tastet paa خب‎ Not} Lal yams. Ces 
deux discours ont été publiés par M. Mingana : Narsaï Ilomiliæ, Mossoul, 1905, vol. 
1 10-223. vol. ll, p. 323-365. — 2. Cf. Gen., xvur, 6. = 3. Cf. Ibid., xxvu. 45. — 
|1 CI. Jg, xxv, 22. — 5. Voir Nazianze, Carm. de Vita, p. 2; Carm. 1, p. 33: Orat. 
DD 175; Orat. xix, p. 395. 
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de Constantinople (Al-Qostantiniya), le remplaça par Euphémius (Afifanis), 
qui, quoiqu'il fût orthodoxe et adversaire de Pierre (Fatrå) et de ses partisans, 
toutefois, pour suivre le roi dans ses idées, changea bientót et s'écarta de 
sa croyance. Félix, patriarche de Rome (Roumiya), lui écrivit de se rétracter: 
ne l'ayant pas fait, il fut anathématisé par lui. Et quand Acace' convoqua le 
svnode, il anathématisa Euphémius et tous ses partisans. Timothée (Timá- 
(háous), qui lui succéda, mourut la même année qu Anastase, aprés avoir di- 


a 


rigé l'Eglise pendant six ans”. 


XN. — HISTOIRE ng JUSTrIN, Roi DES Gngcs?. 
"poa ° Aprés Anastase, Justin (Joustous) régna sur les Romains en 829 * d'A- 


lexaudre (Al-Iskendar) ; il prit soin durant toute sa vie de la foi orthodoxe; il 


I. CT. Mari, p. 48. = 2. Ce passage est Ires embrouillé et plein de fautes histo- 
riques ` t° Anastase remplaça Macédonius non par Euphémius, qui. d'ailleurs, était le 
prédécesseur de Macédonius. mais par Timothée: 2° Félix pape avait anathématisé non 
Euphémius, mais Acace: il avait recu le premier comme orthodoxe, sans toutefois le 
reconnaitre pour évêque, parce qu'il n'avait pas voulu ôter des diptyques le nom d'Acace 
voir tome IV, Concil., p. 1154); 3? nous ne savons pas quel est cet Acace. qui aurait 
excommunié Euphémius: Mari déclare que c'était le catholicos d'Orient: mais le synode 
de ce catholicos a été convoqué 486) quatre ans avant l'intronisation d'Euphémius 490 . 
— 3. CL. Lib. Pontif.; tome IV, Concil., p. 1417 et suiv. = ^. 515. Leonis ponte 
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proclama le concile des Pères de Chalcédoine (Qaulkidouniya), qui avaient 
reconnu deux natures' dans le Christ; H rappela les Pères que Sévère 
(Sdwarrd) et ses partisans avaient exilés sous Zénon et sous Anastase, et écri- 
vit à Hormisdas (Hormez), patriarche de Rome, pour remédier aux maux qui 
désolaient l'Église depuis environ trente ans", et qui en avaient éloigné les 
hommes équitables. De son temps, cent quarante-trois? évéques se réunirent 
pour anathématiser Sévére, ses partisans et tous ceux qui professaient une 
seule nature dans le Christ. lÏ massacra Amantius (Amastous), le protecteur de 
Sévère, qui s'était enfui et avait changé son nom; il exila* Philoxène (Akhas- 
náyd), évèque de Mabboug (Manbadj) à Philippopolis (PAilifous) : il fut empri- 
sonné dans une chambre, qui se trouvait sur la cuisine; la fumée ` lui montait 
ar une lucarne qu'on avait ouverte, eu sorte qu'il mourut asphyxié. 

Aprés la fuite de Sévère, Jean (Yohannd), patriarche de Jérusalem (Ouri- 
salim), convoqua trente? évêques et l'excommunia. Cetle méme année, qua- 
ante évêques se réunirent à Tyr (Sour) pour l'anathématiser aussi ®. Errant 
de tous côtés, Séveére* écrivit à Théodora (Tidour?), femme de Justin? ( Yous- 
tous), pour demander son appui. Aprés ètre resté caché quelque temps à 
Constantinople, il s'enfuit dans le. désert d'Égypte (Misr), où il. resta ignoré 


1. Litt. : substances. — 2. Ou plutôt trente-einq ans. — 3. Cf. Labbe, t. V, 162. Ce 
synode eul lieu le 20 juillet 518; les évêques réunis étaient au nombre de quarante. 
Notre auteur a peut-être eompté parmi les évéques les abbés et les prètres, qui leur 
présentérent une requête; mais le nombre cent quarante-trois est plus probablement 
une faute du copiste au lieu de quarante-trois (voir ci-dessous. p. 145 . — ^. Cf. Barhebr., 
Chron. Eccles.. l, col. 196 et 198. — 5. Ou plutôt trente-trois. Voir Labbe, loc. cit., 
p. 190; tome IV, Concil., p. 1586 et tome V, p. 162, 171 et 186. — 6. La lettre synodale 
de Tyr était signée par Épiphane de Tyr et quatre autres évêques voir Labbe, tome 
MIOIS8 et 202: tome VE, Concil., p. 1588 et tome V, p. 194. — 7. Cf. Evag., lib. IV, 
eap. 1v: tome V, Concil., p. 14. — 8. Ou plutôt de Justinien. 


P 


gn tm و‎ 


140 HISTOIRESENESTORIENNE: [A8] 
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SSI A خر عقوب‎ 


هم 


1. Hymnus Rues EE 3.27 


jusqu'à sa mort '. Son corps fut la proie des loups, ainsi que l'avait dit le pro- 
phéte? aux Israélites, au moment où ils furent frappés du châtiment : C'est 
pourquoi le lion de la forét les a rencontrés”; le loup du soir les a déchirés 
et le tigre est au quet sur leur route}; car ils n'ont pas connu la voie du 
Seigneur”. 

La doctrine de Sévère se répandit à Nisibe et dans ses environs; il avait 
composé deux liturgies, des hymnes et d'autres écrits. 

Au temps de Justin, il tomba beaucoup de neige; les sauterelles * ravagè- 
rent pendant cinq ans les fruits et les semences; la pluie manqua. Ce roi 
exila tous ceux qui refusèrent d'accepter le concile des Pères de Chalcédoine 
et celui de Hormisdas, patriarche de Rome, et il démolit leurs églises. Ainsi 
il purifia la terre des hérétiques dissidents, dont la plupart se retirèrent 


en :د‎ 


XXI. = Histone DE Jacques BanapéEf, 


En la cinquième année” de Justin, mourut Jacques de Saroug, dont la 
doctrine a été propagée et entretenue par un certain Jacques (Ya’qoub), appelé 


1. Qui eut lieu en 543 |Barhlebr.. Chron. Eccl., l, col. 212). — 2. Jérémie, v, 6. — 
3. A tués ‘texte sacré . — 4. Contre leurs villages texte sacré). — 5. Car leurs crimes 
sont multipliés texte sacré). — 6. Cf. sa vie dans .{necd. Syr. de Land, II, p. 249-257 


et 364-383: Barhébr., Chron. Ecel., |, col. 216. — 7. En 521. 
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الرادعى وستى بهذا CH‏ كان بلس pol JI‏ وهو قس من da o3 ën Gus Jai‏ 
لها الاجمة ولما هرب ساورا ف ایام يوسطوس de‏ وسین! آخرين معه ال لېما 
تادوری وفولى الاسود اساقنة وامرهما ان Be‏ المواضع Ems.‏ فاد D Seb‏ 
الجوهرين `" والمجمع الذى جمعه یوسطوس. ومضى ساورا الى مصر o‏ 
المشرق. واتصل به رحلان من الارمن قال لهما o>‏ > وجبورجس فجعلما اسقفين 
وجعلوه BA‏ وما زال سم" القان والشمامسة فى كل مكان وفسد بين اناس وبين 
اساقفتم ويلبس فى كل وقت لاس الخدم الروم وق وقت السواد شد تت c‏ 
Ai‏ لاس اهل JUI‏ وفی اکثر الاوقات uo‏ خلقانا Ge UL‏ وبہذا السب c‏ 
«Gl EU UP > Chal. al A‏ 3 طله واخده. فلم بوجد 
ro 28‏ كل وقت. وعاونه اوامیس" فطرك القسطنطنة وفطروس اسقف sin g Adil‏ 


1. نخس‎ al lors. — 2. Ordinavit es. — 3. Monachus pis. = ^. (yu p 


Baradée' (Al-Baräd i). Ce surnom lui vint des habits rápés qu'il portait; 
il était prêtre et originaire d'un village de Nisibe, nommé Al-Adjama?. Sé- 
vêre, dans sa fuite au temps de Justin, le consacra évêque” avec deux autres 
prêtres appelés Théodore (Tädouri) et Paul le Noir‘ (Fouli al-Aswad), et leur 
ordonna de parcourir les pays pour proclamer la fausse croyance des dyo- 


physites ` et du concile convoqué par Justin. Sévère se retira en Egypte; Jac- * zw 


ques se rendit en Orient, où se joignirent à lui deux Arméniens, appelés 
Dityordj et Djrwordjis; il les ordonna évêques, et eux le consacrèrent eatho- 
licos*. Il ne cessa d'ordonner des prêtres et des diacres partout où il allait 
et de mettre la discorde entre les évêques et leurs ouailles; il prenait souvent 
le costume des soldats romains; quelquefois il se revétait de l'habit noir des 
moines et d'autres fois de l'habit civil; le plus souvent il portait des habits 
usés et déchirés : c'est pour cela qu'il fut surnommé Baradée *. 

Le roi Justin, à qui il fut dénoncé, euvova ses gens à sa recherche pour 
le preudre; mais ils ne purent le trouver, parce qu'il changeail à chaque mo- 
ment de costume. Anthime (Oundmis), patriarche de Constantinople (Al-Qos- 
tantiniya), Pierre (Fatrous), évêque d'Apamée (Afämya) et Jacques fourni- 
rent à ses dépenses durant sa vie. Il se rendit en * Perse, où il prêcha aux 


L. Gass en syriaque signifie ` bât d'àne et liaiflons. — 2. Gamua lose : Barhébr., Chron. 


Ecci., loc. cit., Tella; Vie, p. 365. = 3. Sa Vie (p. 369) dit qu'il a été consacré par 
Théodore d'Alexandrie (en 543. = 4. Paul n'est pas mentionné dans la Vie. Serait-ce Paul 
d'Alexandrie que Jacques lui-même consacra évêque? (/bid., p. 250. — 5. Ct. Mari. 
p. 48. — 6. Voir la note 1 ci-dessus. 


PAIR. On. — T. VII. — F. 3. 10 
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A‏ حياته بالنفقات. وقصد ' بلد الفرس bl‏ للناس فساد ما اجتمع عليه LY‏ بقلكادونة ru‏ 
Lai Co‏ ساورا Xats‏ واطہر 2 عقوب السروحى PE ca S dal also‏ 

والحصاصة وانضم اليه قوم ممن هرب ف ابام يوسطوس وانتشروا فى النواحى ودعوا الى 
SS‏ فش لاا وتين سة على ما بلکره Zu tsch‏ وقد نکر ق بعض 
الكتب الرومية ان عقوب هذا قل الکپنوت فى قسطرا المقاربة LR‏ مع قوم وا 
OE‏ لوس الملك المومن رحمه Al‏ 


خر الم ibl‏ 
مع يوسطلوس 


اتصل Uer‏ الملك ما يفعله الهراطقة من اخذ القربان ورميېم به فى المواضع فغلط 
ذلك a Àc‏ | وتنقدم Cl (= E‏ وله eas U> œ‏ الق sb | 4 dele‏ ومشو ره pro A>‏ 


h‏ کہنتہم ua‏ فحبس uM (r^‏ ق محابس ضقه vo‏ مہم J‏ نواحی الشام 
1 | 


hommes la fausse croyance du eoneile des Péres de Chaleédoine, défendant 
la doctrine de Sévére et de ses partisans et divulguant l'erreur de Jacques de 
Saroug. H fut recu par les habitants de Tagrit, de Karmé et 06 '. 
Quelques-uns de ceux qui, du temps de Justin, s'étaient enfuis (en Perse)", 
se joignirent à lui et, se répandant partont, engagèrent les hommes dans cette 
secte. Jl véeut soixante-treize ans", ainsi que le rapportent les Jacobites. Il 
est dit dans quelques livres grees que ce Jaeques fut ordonné prêtre dans 
uue citadelle * prés de Constantinople avec d'autres personnes exilées au temps 
de Justin, roi chrétien — que Dieu lui fasse miséricorde! 


XXI. 1157018 DES UÉRÉTIQUES AVEC JUSTIN. 


Ce roi, ayant appris que les hérétiques prenaient la sainte hostie" pour 

’ P. 52 la jeter ailleurs, s'irrita contre eux, ° et sur l'ordre et le conseil de Jean (Yo- 
hannd), patriarche de Constantinople, le jour du dimanche des Rameaux, il 
ordonna’ d'arrêter leurs prêtres et de les emprisonner. Plusieurs d'entre eux 


1. Cf.. Mari, p. 48. — 2. Voir ci-après. = 3. l! mourut en 578. — 4. pe ,ميا‎ 
Castrum. — 5. Litt. : Oblation. — 6. Le sens est probablement celui-ci. Quand les ca- 


tholiques donnaient la communion aux hérétiques qui étaient revenus à l'Eglise par 
hypocrisie ou par contrainte, ceux-ci òtaient la sainte hostie de la bouche et la jetaient 
par terre ou ailleurs. = 7. Cf. Land, .1aecd. Syr., ll, p. 289 et suiv. 
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DE as Xm حدود مملكة الفرس بفی کلمن؟‎ A الى سائر عماله‎ Lez. 
المسيح. ووافا* بعض من هرب الى الحيرة واتصل خرهم بشيلا‎ B عترف بجوهرين‎ 
بعتقدوا مذهب‎ OÙ فقصدهم متوكلا على الله وخترهم احدى ثلث خصال اما‎ 3411 
فام یسوا الى‎ E الاعتقاد للحوهر يڼ 3 او ناظر وا او‎ së ال مار ى £ لاد ال‎ 
ماك‎ uad شی من ذلك وعاونهم الحجاج بن قيس الحيرى الېرطیق صاحب المنذر بن‎ 
الكامة‎ «UE? ARI بحضرة المنذر واصحابه وقال لهم ای شی تقولون‎ ME العرب. ثم سالہم‎ 
وصار لحما. فان كان الامر على هذا فمن‎ x log جسدا من ` مريم او" هو‎ 
عن الجواب‎ lo nas ile en ومات‎ SE ees ره وولد‎ cos الرحم‎ T حصا‎ Z) 


STS E 5 بس وای‎ preb. — 5. SAM, = 6. A — 7. anl 


Ü => C^ > ` e . e .ماما‎ 
E. oS 


furent jetés en des prisons étroites; les autres s'enfuirent en Syrie. II écrivit 
à tous les fonctionnaires, chargés de surveiller les limites de l'empire du côté 
de la Perse, d'exiler tous les monophysites, qui ne confesseraient pas deux 
natures dans le Christ. Quelques-uns des fuyards se retirèrent à Iira. Ayant 
été dénoncés, le catholicos Sila ', tout plein de confiance en Dieu, les recher- 
cha pour leur donner à choisir enlre ces trois choses : la profession de la 
doctrine dyophysite des chrétiens de l'empire persan; la controverse; ou bien 
l'exil. Soutenus par l'hérétique Al-HTadjdjad]^, fils de Qais de Ilira, courlisan 
de Moundir fils de Na'man, roi des Arabes, ils rejetèrent sa proposition. 

Sila les interrogea ensuite en présence de Moundir et de ses gens et leur 
dit : « Que dites-vous? Dieu le Verbe a-t-il pris un corps ` de Marie (Mariam), 
ou bien sa personne a-t-elle été changée en chair. Si vous admettez l'union 
dans ce dernier sens, qui serait. celui qui aurait commencé à exister dans les 
entrailles, qui aurait été conçu, qui serait né, qui aurait eu soif, qui aurait 
pleuré, qui serait mort, et aurait été enseveli? » Ils n'eurent rien à répliquer. 
Les assistants approuvèrent l'orlhodoxie (des Orientaux)*. 


L. Cf. Mari, p. 48. — 2. Il ne laut pas confondre ce personnage avec lladjdjadj, tils 
de Yousseph, gouverneur musulman d'Iraq vers 694. — 3. Cf. Jean d'Éphèse, dans la 
Vie de Siméon de Beith Aršam, apud Land, Azecd. Syr., Il, p. 76-88, où il est dit que 
les Jacobites l'emportérent sur les Nestoriens ` chose trés naturelle, personne ne s'a- 
voue vaincu dans la controverse. Selon Jean d'Asie, cette dispute aurait eu lieu avec le 
catholicos Babaï. Notre auteur semble être plus exact. L'historien jacobite déclare qur- 
prés la dispute, Siméon fut consacré évèque. Or, Denys, patr. jacobite (apud Assém., D. 
O., T, p. 341), semble placer cette ordination de Siméon en 510, c'est-à-dire environ sept 
ans apres la mort de Dabai. Barhéhrieus (Chron. Feel, I, col. 82, 8^ et 86; comp. 
encore [dem , |, col. 190), de son côté, met Siméon en scène pendant le deuxième règne 
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وظېر لمن حضر Au‏ اعتقادهم . وورد SS‏ يوسطوس على المنذر باخرلج c „dS‏ 
Ze‏ لاه الروم من المخالفین من بلده فطالمم المنذر بذلك وهرب عضپم وى Gell‏ 


مستترا ومضى فر الى نجران فاقاموا ها وزرعوا هناك اعتقاد LU,‏ معلم ساورا cA‏ 
واطغوا سحرهم قوماً CE‏ دم TI TEE ee GU Kim (JE t e E oh‏ 


HE A واستناح‎ naue T c! حسف‎ Cp] القدس مر عدا‎ Ac دهشم‎ 


7 dee Ch => 3 RM => À; Jacuit amsn JL]. 
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Justin écrivit à Moundir de chasser tous les dissidents qui s'étaient retirés 
de l'empire grec dans son pays. Moundir avant exigé cela d'eux, les uns 
prirent la fuite, les autres restèrent cachés': quelques-uns d'entre eux se re- 
tirèrent à Nadjran, où ils se fixèrent et semèrent la doctrine de Julien (You- 
lyänä), maitre de Sévère, qui prétend que le corps de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ? est descendu du ciel. Cette doctrine se répandit sur toute la terre de 
Pairam?. Ils (les hérétiques) trompèrent par leur enchantement des gens de 
la Haute-Égvpte (As-Sa id), qui, pour fuir les empereurs romains *, s'étaient 
enfuis dans cette région”. lls ont été ensuite convertis par saint Mar 'Abda, 
fils de Hanif, qui bâtit le couvent de Gainra* (Djamrá). Sila se reposa en la 
trente-quatrième année de Qawad *, * après un pontifical de dix-huit ans. 


de Qawad /|498-531) et apres le pontificat de Babai (497-502 . Enfin, Métaphraste, dans 
la Vie de saint Aréthas martyr (apud Surium, t. V, die 24 octobris; cf. Xssém., D. 0.. 
l, p. 342), dit que cette dispute eut lieu avec Sila, évèque nestorien. 

Quant à la Vie de Siméon de Beith Arsam, outre la confusion qui règne surtout dans 
les derniers passages, elle est peut-être sujette à caution. Barhébrœæus (Chron. Eccles., 
l, col. 218) déclare que vers cette époque, outre Qaris, évéque de Sigar, il wy avait en 
Orient aucun évêque monophysite. Jean d'Éphèse lui aussi, dans la Vie de Jacques Ba- 
radée (Land, Anecd. Syr., ll, p. 369), dit que vers 543, dans toute la Syrie. il n'y avait 
que trois évêques monophysites. Or la Vie de Siméon dit que celui-ci fut ordonné à Hira 
par einq évéques monophysites. Bien plus, tandis que Jean d'Éphèse dans l'Histoire du 
couvent de Mar Yohannan à Amid (apud Land, Anecd. Syr., Il, p. 286; cT. R. Duval: 
Littér. Syr., 3° éd.. p. 364) place sa propre arrivée à Constantinople en l'année 535, ld 
Vie du méme Siméon déclare que déjà en 531 le méme Jean d'Éphèse se trouvait dans la 
capitale des Grecs (cf. Labourt, Le Christianisme dans l'empire perse, p. 158, n. D. 


1. Cf. Land, Anecd. Syr.. 1, p. 85, 87. = 2. Voir ci-dessus PERS 
يرم‎ OU ve : localité prés de Ilira (voir RE n. XCVI. — 4. Le ins. a « 7 


ans doute une faute du copiste, pour GE ال‎ « Grecs » ainsi que l'indique le contexte. 


. C'est-à-dire dans la région de Mira. — 6. Voir ci-dessous, n. XC. — 7. La trente- 
Er one année de Qawad commence le 2 "e 521. Tous les aunalistes sont d'accord 
à attribuer à Sila dix-huit ans de règne. Selon ‘Amr, il fut ordonné en 8۱0 des Grecs 
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وحرمپم حميعا. واحضر عظام ماقيدونيس Quis)‏ مع LYI‏ ودتر Sech‏ سنتين وتقلد بعده 
افیفس SEUL és‏ وجمع بامر يوسطوس AYI UST‏ واعاد حرم TR‏ وساورا pains‏ 
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وبعضېم لخوف AMI‏ 
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ماك الروم 


فی % ثمان sex,‏ وثمان مائة" توق يوسطوس رحمه الله uui‏ مدته تسع Qm‏ 
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Justin ordonna à Jean, qui avait occupé après Timothée (Timátháous) le 
siège patriarcal de Constantinople (A/-Qostantiniya), d'anathématiser Sévère, 
| Jacques et leurs partisans. H (Jean) réunit quarante-trois évêques" et les ex- 
communia. ll transporta les ossements de Macédonius (Máqidounis) et les mit 
avec ceux des Pères; il mourut après avoir gouverné l'Église pendant deux 
ans?. Epiphane (Afifas), homme érudit, lui succéda. Sur l'ordre de Justin, il 
eonvoqua les Pères et excomniunia Pierre. (le. Foulon), Sévère, Jacques (Ba- 
radée) et tous leurs partisans?. A sa demande, le rot exila les païens, dont plu- 
sieurs recurent le baptéme : les uns par amour de la religion, les autres par 
erainte de l'empereur. 


ANA = HISTOIRE ve JusriNiEN, nor DES GRECS. 





Justin = que Dieu lui fasse miséricorde mourut en 838 *, après avoir 
régné neuf ans. Son parent Justinien (Youstánous), qui lui snccéda, ` limita en + P. 55 


chassant du pays de Syrie les hérétiques et les Manichéens. Au mois de 


(205) et mourut en 834 (5231. = Corriger la leçon de cet auteur où il est dit que Qawad 
mourut du temps de ce catholicos. 

1. Voir ci-dessus, p. 139, n. 3. — 2. Jean de Cappadoce fut ordonné le 24 avril 517 
vers. 520. — 3. Cf. Mansi, t. LNNXVI, col.783 et suiv. — ^. En 527. 
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E >‏ انوشر وان 


2258) EUS & فل مو‎ PL اولاد‎ dic له‎ c SC ex قاد اتن وار‎ eA 
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وروا‎ geil Jr تاد أبوه اظېر العېد الذى عد له. فقله المحوس‎ 
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Tesrin 1* (octobre) de la première année de son règne, un terrible tremble- 
ment de terre détruisit la ville de Laodicée (4l-Ládiqiya)'. Pendant quatre 
ans, il fit la guerre aux Perses; il y eut beaucoup de morts des deux côtés”. 
De sou temps, les Juifs s'étant révoltés en Palestine et s'étant donné un roi, 
il envoya contre eux (un général) qui les battit et qui les soumil*. Au mois 
de Nisan de la septième année’ (de son règne), le soleil? s éclipsa et pendant 
quarante jours * apparut dans le firmament un sigue semblable à une lance”. 


XNIV. = Hisroine DE د۱05‎ ANOSIRWAN. 


Qawad régna quarante-deux ans”; il avait beaucoup d'enfants; avant sa 

mort, il désigna comme successeur Kosrau (Kisrd) Anosirwan, qu'il avait eu 

+ p. 56 dans la région des Turcs? pendant qu'il y était en fuite'". ` Il l'aimait plus 
que tous ses aulres enfants. Kosrau, ayant monlré aprés la mori de son 

père le testament que celui-ci avait fait en sa faveur, ful accueilli par les 
mages. Il massacra ses propres frères et les généraux de l'armée, de peur 


1. Cf. Mari, p. 48. Ne serait-ce pas Antioche? Voir Land, Anecd. Syr., ll, p. 2098 
Chron. Edess. apud Ass., B. ©., I, p. 414: Evagrius, lib. IV. c. v : tous ces auteurs 
placent cet événement en l'année 526. = 2. Cf. Procop., De bello persico, I: Barhébr., 
Chron. Syr., p. 79. — 3. Cf. Barhébr., loc. cit.; Lettre de S. Siméon Stylite le jeune à 
Justinien : Patrolog. grec., LXXXVI, col. 3215-3218. — 4. En 533. — 5. CF. Barhébr., loc. 
cit. = 6. L'éclipse dura dix-huit mois (Barhébr., loc. cit., p. 80). — 7. La Chronique d'E- 
desse apud Assém., B. O., l, p. 416, rapporte cet événement à l'année treizième de Justi- 
nien. = 8. ll mourut en 531. — 9. Voir ci-dessus. p. 107. n. 2. — 10. Voirci-dessus, n. XII. 
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Gt al‏ لما لم تتم له Bb‏ فارس. وما des JU‏ الى التصاری وفضل pri‏ عا 
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TUNES à‏ 


خبر نرسى وابليشع الجائلیقين 


on‏ والخامس المشرون 


Tel‏ شيلا FP‏ والسلامة مشتملة على QH‏ والنصارى ساكنون وقع الخلف 
ين الروسا والموښن Pes‏ نصب مکانه. واشټهی نرسى وايليشاء LUJ‏ وتعصب لكل 


1. 30. سوه‎ D Jacuit wand, du KR ۳٠ ci 
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qu'il ne lui arrivât ce qui était déjà arrivé à son père. Il était très versé dans 
la philosophie ', qu'il avait apprise, dit-on, chez Mar Bar Sauma”, évèque 
de Qardou (Qardáj, durant son séjour dans cette région, et chez Paul le 
philosophe perse, qui, n'ayant pu obtenir le siege métropolitain de Perse °, 
renonça à la religion chrétienne. Il avait de la sympathie pour les chré- 
tiens* et préférait leur religion à toutes les autres. Mais, la paix entre lui 
et les Grees ayant été rompue, et Mar Aba ayant tardé à sortir avec lui 
au pays des Grees, il changea de conduite et manifesta sa haine. Tou- 
tefois les chrétiens étaient à son service comme ils avaient été déjà au ser- 
vice de son père. Kosrau s'attacha à la doctrine de Maui, qui admettait deux 
dieux éternels : le bon et le mauvais, et abrogea la religion de Zoroastre. 


XXV. — ° HisroisE DE NARSAÏ ET D'ÉLISÉE, LES VINGT-QUATRIÈME 


ET VINGT-CINQUIEME DES CATHOLICOS °, 
Quand Sila mourut, l'Eglise jouissait de la paix et les chrétiens étaient 
V , g 1 
en repos. Mais les délibérations sur le choix d'un successeur provoquérent 
des dissensions entre les supérieurs et les fidèles. Narsai et Elisée voulaient 


1. Cf. The Third part of the eccles. History of John bishop of Ephesus, éd. Cureton. 
p. 388. — 2. A assisté en 55^ au synode de Joseph (Syn. Orient., p. 366). = 3. Cf. 
Barhébr., Chron. Eccl., Il, col. 98. — 4. Cf. The Third part ete., loc. cit. — 5. Cf. Mari, 
|1 mn p. 37-9; Barhébr., Chron. Ecel., col. 82; Syn. Orient., p. 318 et ٠. 
Mxiha-Zkha, éd. de Mingana, Mossout, 1907, p. 155-6. 
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نهما فرقة واجتمم المؤمنون بالمدائن واختار كل pu‏ من ينی به ووقع التشاجر mem‏ 
فته سط القصه ENS nor er‏ ورصت & الحماعه sl‏ کان هو == من Ja t‏ 
الحثلقه واجمع راه = g=‏ المۇمنىن PX cM‏ وهر SE c‏ که علم = LL‏ 
ملازم للصوم والصلاة وقراة الكتب حسن dal weil‏ يکرمه سائر الکتاب والناس 


وبعرفون فضله ورضوا به وكتبوا خطوطمم بذلك ” Eun‏ الانجبل فى LR‏ وبوا 
لل تيمن مطران الصرة وغيره فى الحضور لاسياميده". وخرج بوزخ اسقف الاهواز الى 
EUS‏ الى حلوان Y‏ كان مقيما هناك لسب طيب dell‏ فاجتمع القسان وخدم JE‏ 
وانکروا T m‏ وقالوا هنا رحل من dal‏ العالم y‏ اعرف m ecu‏ ولا صن امو رها 
ولا نريده. واختاروا اليشع وعو من المدائن من اقطيسفون بعة A‏ واقام بلد الروم 


- 


celos 223 سب‎ & >= slo em المدائن مال اله‎ D 3e Ub . وتعلم الطب‎ EL; 


l. حەرف‎ cis 2. 3132. — 3. Impositio manuum jpa. 


le pontificat; ils eurent chacun leur parti. Les fidéles se réunirent à Séleucie 
(Al-Madäïin); chacun d'eux choisit celui auquel il s'intéressait; alors ils se 
querellèrent. Bonzaq', évêque de Suse (Al-AAwdz), étant intervenu dans 
l'affaire, la foule aecepta sa médiation, parce qu'il refusait pour lui le catho- 
licat. ll s'entendit avec tous les fideles pour choisir Narsai, seribe savant, 
bienfaisant, vertueux, assidu au jeune, à la prière et à la lecture des 
Écritures, habile dans la controverse et honoré de l'estime des autres scribes 
et du peuple. Ayant donné leurs suffrages par écrit " devant l'Évangile 
dans l'église d'Aspanir, ils firent appeler Taiman? métropolitain de Basra 
et d'autres évéques pour venir le consacrer. Bouzaq, évéque de Suse, se 
rendit auprès du roi à Holwan, où celui-ci s'était fixé à canse de la salu- 
brité du climat. 

Les prêtres et les autres ministres de l'Église protestèreunt contre l'élee- 
tion de Narsaï : « Nous n'acceptons pas, dirent-ils, cet homme qui est mon- 
dain, qui ignore les lois de l'Église et ne peut en diriger les affaires. » Ils 
choisirent un certain Elisée, originaire de Ctésiphon (Agtisfoun), où se trouvait 
l'église cathédrale. Élisée avait passé quelque temps dans le pays des 
Grecs, et v avait appris la médecine. Sa profession de médecin lui avait 
fait gagner, lors de son retour à Séleucie, l'amitié du roi et de ses ministres. 
Sila, qui voyait son influence et la sympathie que lui portaient les mages, 
lni donna sa fille en mariage et. par testament, le désigna pour 01 57 


1. Le ms. porte (355; mais le Syn. Orient. à ass — 2. Taimai Syn. (Orient, 
23 
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وقالوا هذا من‎ EM sad واوصی عند موته‎ cl si 3 all وميل المجوس‎ dul شیلا‎ 


اولاد البعة وعارف بما بحتاج اليه من امورها وتدبيرها والمجوس پکرمونه Dares‏ 
` حقه. reck‏ قوم sëch‏ أخرون وقالوا لا نرجع Le‏ امضياه وعقدناه على uil‏ وحضر 
AN‏ لاسياميد نرسی فحضر من اختار ايليشع وشعوهم us‏ الامر واقفا من حزيران الى 
يسان. d‏ حضر داود مطران مرو وجماعة من الاساقفة المخالفين للاستوا. فاساموا ايل 


فى ll Zeg‏ وعدلوا le‏ جرى به الرسم من اسياميد الفطاركة فى ببعة المدائن المعروفة 
فتحصل له N‏ 5 فى يعة المدائن التى ناها مر مارى Les‏ عليه السلم. فاحضروا 


LJ 


جوهر مطران نصيين واسقف الزوابى واسقف الحيرة وغيرهم واساموا نرسى فى بيعة 


الکرسی على الرسم الحاری ٠‏ وامتنع عقوب مطران جنديسابور وسموئيل اسقف KAS‏ 


1. Apostolus puaa. 


« Celui-ci, disaitle peuple, est enfant de l'Église : il est propre à ses affaires, 
apte à la diriger; les mages l'honorent et respectent son droit. » ` Un parti 
consentit; l'autre refusa, disant qu'il ne renoncerait jamais aux engagements 
qu'il avait contractés et signés. Les Pères se présentérent pour consacrer 
Narsai; mais ceux qui avaient élu Élisée arrivèrent et les empéchérent. Ainsi 
l'affaire demeura en suspens depuis Haziràn (juin) jusqu à Nisän (avril). 

Enfin, David ' (Déoud), métropolitain de Merw, arriva, accompagné de 
quelques évéques sans équité, et consacra Élisée dans l'église d'Aspanir, 
s'écartant des règles, qui prescrivaient la consécration des patriarches dans 
l'église de Séleucie (Al-Madd?), connue sous le nom de Kokhé (Al-Akicáükh). 
Élisée, gràce au décret royal qu obtint pour lui Biron”, médecin du roi, et 
aux nombreux présents qu'il distribua aux ministres du roi, occupa le siège 
dans l'église de Séleucie, bâtie par Mar Mari, l'apótre — que la paix soit avec 
lui; — Djouhar?, métropolitain de Nisibe, l'évéque de Zábé* et l'évéque de 
[lira* arrivèrent avec d'autres évêques" et consacrèrent Narsai, selon 
l'usage, dans l'église cathédrale. ' Jacques, métropolitam de Goundisabor, et 
Samuel *, évêque de Cascar, s'isolérent sans prendre parti. 

La confusion, la simonie et les querelles devinrent inouïes et sans pré- 


1. C'est cet évèque dont Mar Aba se plaignait dans sa lettre intitulée : Practica, et qui 


en 554 adhéra au synode de Joseph Catholicos (Syn. Orient., p. 366, 554, n. 1. — 2. Mari, 
loc. cit., écrit « Biroï ». — 3. "Amr, Loc. cit., écrit „=S « Koussi ». — 4. Nommé 5 
dans ‘Amr. — 5. Appelé Narsai dans ‘Amr. = 6. Paul d'Arbéle, et Taimai de Iloblath 


< D D e e D e y / D ^7 e 
(Amr, loc. cit.). Ce dernier a été ensuite excommunié par Mar Aba (voir Syn. Orient., 
p. 322. — 7. Mentionné dans le synode de Mar Aba (voir Syn. Orient., p. 321). 
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ن معاوتة احدهما وافردوا! وجرى من LIN‏ وم dd)‏ ت والخصانم L ell oes‏ لم 

سمع مئله ولا حری. واساما Les‏ اساقفه وافذاهما الى اللدان A 7 m ode‏ 
c 51,15‏ اذا حضر وا n‏ صرب بعصم DRESD Lis‏ الصلاه ورتما G‏ احدهم 
٢١ d‏ الاخر 45564 لاېلاك. ووقمت Blau!‏ بن الاباء والاولاد والاخوة والاهل والمخالفون 
ضحکون مما rr‏ $ وانخارطة! والرهان المقيمون Jeck‏ سكون وضرعون 7 الى الله 
٢‏ وسالونه كشف ما اظل RUE‏ من هذه المحنة بعقب زوال ما جرى فى el‏ فيروز 
بحسن y‏ قاد وکسری )35 EL A EE‏ من T > E mu‏ 
"H‏ ممن däs‏ فتخلص من الحس بخاية ابن كسرى وجعل ابليشع يطوف QUE‏ 
G Ji Ji cr gu‏ ووا حماعه ure‏ حالف هناك E> "d‏ 7 فارس والاهواز 

واليحر ين واسام مطار & واساقفه وحل من 11٣٠‏ واقام عشوب مطران خندیسابور SA‏ 
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D p d 3 À D 7 . 1 
I P — 2. ques — 3. n — 4. Anachoreta AVANT HM rod xb a Ls < 
= : SEA 
=== je vi لن عه‎ s. — Û0. که‎ 


cédeut. Chacun de ees deux (catholicos) ordonna des évéques qu'il envova 
partout; dans chaque église on dressa deux autels; les chrétiens qui allaient 
aux églises, au lieu de prier, se frappaient les uns les autres et cherchaient 
méme quelquefois à s'eutretuer. ll v eut de l'inimitié entre les pères, les 
enfants, les frères et les parents. Les dissidents en riatent, tandis que les 
anachorétes et les moines habitant les montagnes pleuraient et suppliaient 
Dieu le Très-Haut de dissiper les nuages de l'épreuve dont l'Église était 
assombrie, comme déjà, par l'intermédiaire de Qawad et de Kosrau, son fils, 
il avait mis fin aux malheurs arrivés sous le règne de Piroz '. 

Élisée, avec l'appui du roi, put * emprisonner Narsai et plusieurs de ses 
partisans. Mais celui-ci, par les soins du fils de Kosrau, fut délivré de la 
prison. Elisée commença à parcourir les pays; il alla à Raï et à Merw, où 
il emprisonna plusieurs de ceux qui lui résistèrent; il revint ensuite en Perse, 
dans le Huzistan, et le Bahrein, où il consaera des métropolitams et des 
évêques et destitua ceux qui lui résistérent. Jacques, métropolitain de Goun- 
disabor, lui résista; il composa un livre dans lequel il parla des devoirs des 
supérieurs, relatifs à l'administration ecclésiastique, et des dommages no- 
tables causés par liste. 

Celui-ci, de retour à Séleucie, se mit d'accord avec les métropolitains 
et Jes évèques ses partisans pour se venger des habitants de Cascar: il leur 


1. Allusion aux démèlés de Bar Sauma de Nisibe avec les catholicos Bavoî et 
Acace. 
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مخالفته LES dues‏ ضمنه ما يجب على الروساء استعماله فى امور QJ‏ واظمر Lal‏ التى 
اجرى TUE‏ اليشع. e‏ اليشع بعد رجوعه الى المدائن على قصد كشكر مع المعاونين 
له من المطارنة والاساقفة واسام ee‏ اسقفا اسمه برشا مكان سموئيل الذى d‏ بقله 
ورجع الى eX‏ فاستخرج له رون الطب EMS QU‏ بمعاونته واجتمع معه روساء 
Zell‏ وعملوا على قصد KES”‏ ? مع المعاونين له من المطارنة والاساقفة واسام kde‏ 
اسقفا اسمه برشا مکان سمونيل الذی FEUI FJ‏ والاقاع ہم واتصل ہم الخر فعزموا 
على المنع عن ul‏ وقتال من بقصدهم adas‏ واعانه" جماعة من اهل الاهواز والجرامقة 
المخالفين لايليشم. Bä‏ ذلك sde‏ وقال بحضرة الناس بالمدائن انا غلبت JL‏ البلدان 
EE‏ وهم بمنزلة الذباب الحقيرة ان jodi:‏ ويقولون UL‏ لم نقبله ووضعنا Au‏ 
SX ol‏ $ 4$ فراد غيظېم. وانصرف At‏ الى منزله وكتاب الملك فى يده فصار 


1, ? اح اجا‎ — 2. In margine super AA hoc signum : u. — 3. In margine super ~: 
1 E D - = P / IF - = 5 e Ae D. = p y e 
A! — 4. In margine super 3 att =. Ce qui montre que les mots depuis K&S 


C rx 
jusqu'à لم‎ sont répétés. — 5. ? tel. — 6. امل کشکر‎ 


ordonna done un évêque, appelé Darsaba ', à la place de Samuel *. Cet évêque 
avant été refusé (parles Cascariens), retourna chez Élisée?. Grâce au mé- 
decin Biron, qui Ini obtint un édit royal ayant pour but de lut préter secours, 
et aux maitres de la milice, qui furent de concert avec lui, Élisée résolut 
d'attaquer * les Caseariens pour s'en venger. Ceux-ci, ayant appris la nouvelle, 
se préparèrent à se défendre, à combattre et à repousser quiconque les 
attaquerail. [ls lurent soutenus par beaucoup de gens du Huzistan et de Beith 
Garmai, qui étaient contre Élisée. Ce dernier en ful trés ému : « Comment, 
dit-il en présence des hommes à Séleucie, les habitants (de Casear), ces 
viles mouches, qui prétendent ne m'avoir point recu. et. m'avoir 6 
humilié, pourraient-ils me vainere, mol qui ai triomphé de tous les pays? » 
Cette parole arriva aux oreilles des Caseariens, el augmenta leur colère. 
Elisée retourna dans sa demeure, tenant à la main l'édit royal. Un des Cas- 
cariens s'approche de lut au milieu. de la foule pour hui. baiser la main; le 
Catholicos la lui ayant tendue, le Cašcarien lui enlève l'édit et le remet à 


1. Ce nom dans le Syn. Orient., p. 70, traduct., p. 321, est écrit pajas « MSarsia »; 
je erois que la leçon de notre auteur est exaele. pajas serait une faute du copiste 
au lieu de faa. — 2. D'après le Syn. Orient., p. 321, Mar Aba destitua ensuite ces 
deux évéques et les remplaca par un autre appelé Iui aussi Samuel; celui-ei adhéra à la 
lettre synodale de ce méme Catholicos eontenant des règles relatives au gouvernement 
ecclésiastique (Syn. Orient., p. 35t;. — 3. La phrase doit être ici un peu altérée; je l'ai 
traduite comme le contexte semble l'indiquer. 





152 IS TOIRE NESTON ,60; 


ES es all‏ فى D Le‏ لقتل Ae‏ فلما دفعا اليه اخذ الکتاب من يده ودفعه 


63 eS یاب وولوب . واغتم‎ CES j خصانم‎ EE X a وطلب الرجل فلم‎ 5 „$ E: 


GA FS Je‏ کد ق wein som‏ اصحابه من الکشاکرة. ومات que)‏ وسال یرون 
AUN m‏ - ف 21194 eA‏ فلم Ales als L‏ واطال AL)‏ لر ولو 

Ll وحرموا‎ - sb واحتمع ال‎ pc SEN m LE aow وعاد‎ SE الاهواز‎ AE 
الخامسة‎ LU الحائليقين والمنازعات بښشېما من‎ cada ى ه. كانت مدة‎ 


REA 2 mi res e Mi C - . áls 
دو نه‎ e UN ele hee EE لقاد والى‎ > AI 


un autre. On a beau chercher cet homme, on ne le trouve point. La querelle 


* p. 63 s'allume; ' on se déchire les habits les uns des autres, on en vient aux mains. 


Élisée s'aflligea beaucoup d'avoir perdu l'édit royal, qu'il avait eu de la 
peine à obtenir, et d'avoir été l'objet de la raillerie offensante des Ca$cariens, 
ses adversaires. 

Narsai mourut. Le médecin Biron demanda au roi d'autoriser Élisée par 
ordonnance; le rot, loin d'exaucer sa prière, ordonna de le priver de sa 
dignité en le déposant et de le remplacer par Paul, évêque de Suse. 
L'évéque Samuel retourna à Cascar, où les Pères se réunirent et anathéma- 
tisèrent Élisée et tous ses partisans. Le schisme de ees deux eatholicos dura 
douze ans, c'est-à-dire depuis la trente-cinquième année de Qawad jusqu'à 
la sixième de son fils Kosrau '. 


1. Selon notre auteur, ce schisme aurait duré de 522/3 à 536/7, Qawad ayant com- 
mencé à régner le 22 juillet 488 et Kosrau I le 12 juillet 531. Mari et le Syn. Orient., 
p. 334. le font durer quinze ans; Elie de Nisibe, quatorze ans. Notre auteur lui-même 
semble être d'accord avec eux: car entre 522 et 536,7 il uy a pas douze ans mais qua- 
torze ou quinze ans. Selon l'auteur :voir ci-après, p. t53. Paul fut ordonné et mourut 
cette méme année (537); mais suivant Elie de Damas (apud Assém., B. O., lll. 1, p. 78) 
il mourut en 638,9, ayant occupé le siege pendant deux ans, et son successeur 46 
aurait été élu en la neuvième année de Kosrau 540.. 
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فی AS‏ بعقوب Obl‏ نصسين Ec‏ ر ولم x Ys r Ole‏ وحرم نفسه 

: عاضد احدهما. والسب Cui. à‏ الله انه انصرف فى لسه EL ce QU‏ 
فارس فی حر شديد dS‏ فولوس Iu‏ ګر حمله e‏ الدواب فشرب uL‏ تت تت 1 
الال الصعة. فتعحب من ahi‏ واهتمامه seb‏ من دون dal‏ الاهواز واعتقد محته 
ومکافاته ونصبيره ریسا على النصاری. فلما جرى ما تدم ذکره وتس ٢١ gite‏ | 
هر ETC‏ فاس *. ebl‏ شېرين ومات بوم الشغاين من السنة السادسه لک e‏ 
وقد كان لما Eble Ae‏ مال MS‏ الى حب اليشع Mes eu‏ وما عقد على AE‏ 


1. In margine جندیشابور وزی‎ -— 8. Ordinavit y. 
KONNT = Histoire DE PAUL, LE viNGT-sIXIEME DES ۸۹47 


Ce Père était l'archidiacre de Bouzaq, évêque de Suse?. * Il succéda à 
Narsaï après sa mort. Jacques, métropolitain de Goundisabor?, et l'évêque de 
Cascar ' l'avaient porté à ne Dréier secours ni à Narsai, ni à Élisée: et de 
fait il avait juré de ne prendre le parti d'aucun d'eux. Kosrau lui témoigna 
de la faveur. parce qu'en la troisième année de sou regne ?, lors de son dé- 
part de la Perse pendant une chaleur étouffante, Paul avait porté sur des 
bètes beaucoup d'eau. el cette eau avait sulli à toute l'armée, qui souffrait 
de la soif dans ces dures montagnes. Il l'avait. admiré, parce que, seul 
parmi tous les habitants de Suse, il s'était donné de la peine pour lui, en se 
préoccupant de ses intérêts. lÏ l'avait done aimé et il avait résolu de le 
récompenser en le faisant nommer chef des chrétiens. Quand s'aecomplirent 
les événements que nous venons de mentionner et que les chrétiens deman- 
dèrent un catholicos, sur l'ordre du roi, Paul fut élevé à cette dignité. 
Il mourut au bout de deux mois, le jour d Hosanna en la sixième 6 
de Kosrau*. Paul, une fois catholicos, oubliant son serment * et ses engage- 
ments, eut quelque sympathie pour Elisée 


1. Cf. Mari, p. 49; ‘Amr, p. 39; Barhébr., Chron. Eccl., M, col. 88 et 90. = 2. Mort 
pendant le schisme, avant 533; voir ci-après. = 3. Le ms. a « Nisibe ». Sans doute une 
faute du copiste; voir ci-dessus, p. 149. = 4. Appelé Samuel, voir ci-dessus, ibid. — 5. Eu 
033. = 6. En 537; Élie de Nisibe et ‘Amr donnent la méme date, mais celui-ci la fait 
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Ma‏ رد EU‏ افدس محوسا متكا قوق الالترام and‏ من del‏ قربة 
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اشحاه! اتفق فى ue‏ الاوقات انه اراد السور فى زورق فى des‏ الى منزله بحلا 
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XXVII. — Histoire pe Mar Apa LE GRAD 


VINGT-SEPTIÈME DES CarnoLicos. 


Ce saint اه‎ vertueux Père était originaire d'un village, appelé Date (Hála), 
dans la contrée de Radan; il était mage et fort attaché à sa doctrine; il fut 
scribe du Marzban de Beith Aramàyé (région de Nabt), qui habitait à Radan. 
Dieu, avant voulu le choisir, fit en sorte qu'un jour, comme il se disposait 
à traverser le Tigre en bac pour aller à ۱۱616 voir sa maison, un étudiant. 
appelé Joseph”, se présenta pour passer avec lut. Mar Aba le chassa et le fit 
sortir du bae: mais quand le bac arriva au milieu du Tigre (Didjla), le vent 
soulllant avec violence et soulevant les flots, contraignit Mar Aba de retourner 
à la rive, pour attendre le calme. La tempête s'étant apaisée, Joseph réitéra 
sa demande: ' mais Mar Aba repoussa de nouveau sa prière, le réprimanda 
et ne le laissa pas passer avec lui. À peine arrivé au milieu du Tigre, voie 
que la tempête reprit et le força encore à regagner la rive. Cette fois, quand 
accompagner de la 846° année des Grecs |535), et celui-là de l'année 847. Barhébraus dit 
quil régna un an; Mari dit : selon les uns deux mois et selon les autres un an (cf. ci-des- 
sus; 134,1 ٢ | 

1. Remarquons que le véritable nom de ce patriarche est jo} « Père ». Quant à Mar 
pe). ce n'est qu'une épithète qu'on ajoute en syrien au nom des personnages remar- 
quables. Ce nom doit done être écrit en deux mots « Mar Aba », et non en un seul 
mot « Maraba ». Voir Lahourt, Le Christianisme dans l'Empire perse, p. 166, n. 1. — 
2. Cf. Mari, p. 49-53; ‘Amr, 39-41; Barhébr., Chron. Lecl., 1l, eol. 00 et. suis 
Orient., p. 318-351 et 540-502; Bedjan, Histoire de Mar Yabalaha, ete. Vie de Mar Aba, 
p. 206-274. — 5. Surnommé Moïse lze, p. 211). 
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واضطر الى العود فعاد الى الشط وسکنت الريم. فعاد يسر وصار يوسف الى الزورق 
فاستحی منه ومن رده لانه کان رجلا SL Còla‏ فاذن له A‏ الجلوس فلما خر 
الرورق للسور زالت res Al‏ بالكلية. فعجب مار ابا وسال الاسكلانى عن دنه فعرفه J|‏ 
ووقعت zen‏ فى AB‏ وساله عن اصول الدين ds‏ ووقفه على صحة VRD &U‏ 
فلازم الصوم والصلاة والتفتيش . ورآه صاحه بقصد dÄ Cila QJ‏ عن ضر فاعترف ل 
النصرانتة. وترك كلما كان فه وقل الهعبودة! الطاهرة فى 3 & Q Ji‏ احد من 
قس شيخ يعرف بر سدا وهو صاحب دير اللجة بالحرة ومدفون فيه وهى اللجة 
اة اللعمن بن JAI‏ العربى. ثم مضى الى eil La JL dë cuum‏ 
صار اسقف ارزن We‏ فى اسرع وقت ums‏ المفسر ثم خرج الى Al‏ الروم واتصل 


1. Baptismus jnrasass. 


le vent se fut apaisé, et qu'on recommenea la traversée, la modestie et le 
calme de Joseph, qui était déjà entré dans le bac, portèrent Mar Aba à le 
respecter et à lui permettre de s'y installer. Dès le début de la traversée, 
le vent tomba complétement. Mar Aba, étonné, lui demanda quelle était sa 
religion; l'étudiant la lui fait connaitre. Mar Aba, impressionné, l'interrogea 
sur les dogmes de la loi; Joseph l'instruisit et le convainquit de la. vérité. de 
la religion chrétienne. Dès lors il s'adonna au jeùne, à la prière et aux re- 
cherches; il confessa méme la foi chrétienne devant son maitre, qui, le vovant 
fréquenter l’église, lui en demanda la eause. Ayant tout abandonné, il reçut 
le saint baptême dans un village, appelé Aliad ', des mains d'un vieux prètre, 
connu sous le nom de Bar Sahdé *, ° fondateur du couvent de Alledja à Hira, 
où il fut ensuite enseveli. Cette Alledja était fille de Na‘man, fils de l'Arabe 
Al-Moundir. 

Il alla ensuite à Nisibe, où il s'installa dans l'École, et s'attacha à Mana, 
qui devint plus tard évêque d'Arzoun^. H s'instruisit en peu de temps el 
fut établi interprète. Il se rendit ensuite dans le pays des Grecs, où il ren- 
contra un édessénien, nommé Thomas ‘, qui lui enseigna le gree, dans la 
connaissance duquel il était trés versé. Mar Aba, qui connaissait déjà le 
persan et le syriaque, apprit aussi le grec. Étant entrés dans le pays des Grecs, 

1. Aked (Vie, p. 216). — 2. Amr écrit 6 pe Ce personnage n'est pas 
mentionné dans la Vie. — 3. Et il Paccompagna. quand celui-ci prit possession de son 
siège; el après avoir enseigné quelque temps à Arzoun, il retourna à Nisibe ( Vie, p. 217 . 
— 4. Ce Thomas n était point jacobite. ainsi que le prétend Barhébræus, Chron. Eccles.. 
II, col. 90, Ses traités sur Noël et sur l'Epiphanie déclarent hautement qu'il était Nes- 
lorien et disciple de Mar Aba et qu'il fit ses études à l'Ecole de Nisibe (cf. R. Duval, 
Gr Sy... 2° éd., p. ^37). 
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تيادوروس المفسر وكان مار ابا يترحم LU‏ ورفيقه توما فر bah‏ ففلظ ذلك 
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على GUI‏ لكثرة من کان حضر محلسېما ونصت 869 Len‏ فاحتمعت W^ Aib‏ قوته 
وطردوهما من رنه T Les‏ ال Lo à | „$s dada‏ علهم ما . la‏ 


* p. 68 خرهما الى‎ et? 
ديودوروس وتبادوروس ونسطوريس.‎ LEY بلعن الاب‎ Ul فامر ان‎ EUS T یوسطانوس‎ 
LC فل فعل الاساقفة ذلك وكانت هند‎ La si اكت امہ ان سل‎ 

us 2 Es dio d x (Ja 


طائفة مښم YUR‏ حتى هرا وقصدا LÉ ques‏ حصلا پا اجتمع اهل نصيين الى مار 


AL o! dalles "‏ التعليم MA E‏ والترحمة mM‏ کلامه EC‏ ا 
واختاروه على كلام مار ابراهم الاول الذی كان قله. ومضى هذا الاب الى خارج 


ils gagnèrent Alexandrie, où ils réunirent les livres de Théodore l'interprète. 
Mar Aba parlait en syrien et son compaguon Thomas interprétait en grec. Les 
Jacobites, irrités de ce qu'une foule nombreuse se rendait auprès d'eux pour 
écouter leurs interprétatious, se réunirent en grand nombre et les expulsèrent 
م.‎ us d'Alexandrie. Ils se retirérent à Constantinople ' où ils manifestèrent ” leur 

science, Leur renommée arriva jusqu'au. roi Justinien, qui ordonna de les 

forcer à anathématiser les bienheureux pères Diodore (Dioudourous), Théodore 


(Tyddourous) et Nestorius (Nastouris) : comme ils refusaient, il commanda de 


les mutiler; mais les évéques n'exécutérent pas cet ordre. — C'était une mar- 
que de respect de la part de plusieurs d'entre eux. — Dès lors ils cherehè- 


rent à s'enfuir. 

Arrivés à Nisibe, les habitants de cette ville vinrent trouver Mar Aba, 
pour le prier de vouloir se charger de l'instruction, de l'interprétation et de 
la prédication, parce que ses paroles étaient claires et aimables. lls le choi- 
sirent sur la demande de Mar Abraham premier? qui était avant lui’. Ce Père 
se retira à deux milles de Nisibe ; il commença à écrire des traités et à faire 


1. Cf. Patrol. Grec., EXXXVIIE, col. 37; voir aussi Labourt, Le Christianisme etes 
p. 165-169. Le voyage de Mar Aba à Constantinople doit se placer entre les années 525 el 
533. Voir loc. cit., et ci-dessous. p. 187, n. G. — 2. H s'agit d' Abraham de Beith Rabban, 
qui dirigea l'École de Nisibe de 509 à 569 voir Barliadb3abba 'Arbàya, Cause de la 
fondation des écoles, p. 72, n. 2, 73-75). I l'appelle ici premier pour le distinguer d'A- 
braham Dar Qardàhé ‘voir Idem., loc. cit.). — 3. Je ne saisis pas bien le sens de cette 
phrase. L'auteur semble nous dire qu'Abraham était déjà mort. Mais Mar Aba précéda 
celui-ci dans la tombe. Le sens serait donc qu Abraham précéda le futur Catholicos dans 
la charge d'interpréte à l'Écofe de Nisibe où il devrait y avoir plusieurs interprètes. 
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نصيبين بمقدار ميلين فابتدا LR‏ هناك اصحاحا وشر من فه JJ‏ المکنون واصلح 
ul‏ كانت تحری فى السعه هناك على غير استواء واتشر > ل2ت 11 
٢‏ مه عوار زرادوشت وفضائحه وحذر الاس من نجاسته وخوفېم من 
اليل الى مذهه الساح فه اللذات الجسمانة. وقد كان Hi‏ زال عن المخحة d dl‏ 
فازاله عن elo‏ ورده الى SUV‏ الصحيح. فلما مات فولوس EPI‏ وكانت الامور لم 
تستقم بعد من الاضطراب الواقع فى ايام نرسى وابليشع لقصر Ms‏ فولوس اختير هذا الاب 
واجتمع JI‏ وساء Td IER e Qn ENE‏ من E LESS‏ اختاره Bee‏ 
Sais «e Qi‏ له الفطركة فى السنة LUN‏ لملك انوشروان وهى سنة سبع 
وار âx. Jl PEC Joel ! en em‏ ار مد سر role‏ فاسد امورها A le‏ ما 


1. In margine : FI. 
erl 





tomber de sa bouche des perles cachées jusque-là; il réforma quelques 
abus, qui s'étaient introduits dans les églises de ee pays-là. Sa renommée 
se répandit partout. ' Il s'efforça surtout de dévoiler l'ignominie et l'oppro- 
bre de Zoroastre (Zarädost), pour détourner les hommes de ses iimpuretés et 
leur inspirer de l'horreur de sa doctrine, dans laquelle toutes les voluptés 
corporelles sont permises '. 

ll ramena à la vraie foi et fit changer d'avis Théophile? (Táouphild), qui 
s était égaré de la droite route. 

Paul catholicos était mort sans avoir pu, à cause de son court pontificat, 
réparer les désordres causés par les discussions de Narsai et d'Élisée. Les 
Pères, et tous les ehrétiens qui étaient au service du roi Kosrau, se réu- 
nirent pour lui donner un sucecsseur. Les mérites et les vertus de ee 0 
(Mar Aba) les décidèrent à le choisir; il fut ordonné patriarche en l'an 7 
d'Alexaudre, qui est la sixième année du roi Anosirwan?. Il dirigea l'Église 
avec beaucoup de sagesse et de sagacité; il réforma les abus; il aunula la 
dualité de l'épiscopat dans les églises, eausée par ses prédécesseurs ; 1l fonda 


l. Sur la doctrine de Zoroastre. voir Théodore Bar Koni, apud Pognon, /ascriptions 
Mandaites des Coupes de Nhouabir, Paris, 1898. p. 161. — 2. Ce Théophile ne serait-il 
pas celui à qui Ebedjésus de Nisibe attribue deux livres, l'un eontre Cyrille d'Alexan- 
drie et l'autre contre Dosthæus? Cf. notre Etude supplém., n? Vll, ROC., 1906, p. 8. — 
3. En 536/7. ‘Amr et Elie de Nisibe (ms.) sont d'accord sur cette date avec notre auteur ; 
mais le synode de Mar Aba (Syn. Orient., p. 326) déclare que l'élection de ce pa- 
triarche eut lieu la neuvième année du roi Kosrau, qui répond à l'année 540 de notre 
ère; cf. Élie de Damas, apud Asséin., B. O., HI, 1, p. 78; voir ci-dessus, p. 152, n. 1. 

EUN T. vll. = F. 2. 1 
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A‏ انر A ٢ Joa E‏ کل Ab‏ وص Tat‏ بلمنائن 
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A‏ الروم والمشرق والرها. وزاد ما وجب 365« فيا Qui‏ من الكتب REZA‏ من 
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el‏ معه كراهية ان بشاهد 


من 





1. 692۸1 Vaso. — 2. Vetus Testamentum jan. — 3. Apostolus pa. 


à Séleueie une école, où il établit comme interprète ISaï', puis Ramisô'; il 
renouvela les canons, qui avaient été établis successivement en pays gree, 
en Orient et à Edesse, en y ajoutant ce que les circonstances exigeaient. 
Il traduisit des livres de l'Ancien Testament du gree en syriaque; il com- 
posa des canons? pour le Psautier; il commenta le premier livre du Penta- 
teuque, les Psaumes, la Sagesse de Salomon et les lettres paulines; il éerivil 
beaucoup de lettres *, et beaucoup de choses sur la science ecclésiastique. 
Quand le roi Anosirwan envahit l'empire grec”, Mar Aba, pour ne pas voir 
l'elfusion de sang, s'abstint de l'accompagner. Or les mages, qui le haïs- 
saient, l’accusèrent auprès du roi de quatre choses : 1° HM avait renoncé à la 
religion des mages pour se faire chrétien; 2° il avait empóché les chrétiens 
d'épouser plus d'une femme; ° 3?il annulait les décrets de leurs juges et sous- 


|. Ce méme Isaïe semble dire le contraire, à savoir que cette école aurait existé 1 
Mar Aba. Dans la préface de son commentaire sur les martyrs, P. O., t. Hl, p. 17, il 
parle d'un interprète. nommé Abraham, qui aurait enseigné avant lui dans cette école de 
Séleucie. Voici ses paroles : « Vous m'obligez, dit-il à Qiris, prètre. et à Jean, major- 
dome de l'École, de rédiger le traité sur les saints martyrs, tel. qu'il a été transmis à 
cette Assemblée par Rabban Mar Abraham, prètre et interprète. » Toutefois on pour- 
rait supposer, et c'est méme probable, que cet Abraham, dont parle I$aï, est le mème 
qu'Abraham de Beith Rabban, interprète de l'École de Nisibe. car, selon les passages 
publiés par M. Mingana (Varsat Homiliw, Mossoul, 1905, p. 38). cette assemblée de Sé- 
leueie aurait été transférée par Mar \ba de la ville de Nisibe, où elle aurait reçu la doc- 
irine d'Abraham de Beith Rabban sur la commémoration des martyrs. — 2.11 traduisit les 
livres de l'Ancien et du Nouveau Testament ( Amr, p. 41. Cf. Ebedj. apud Assém., B. O., 
lil, 1, p. 75-76.) — 3. Ces Canons sont insérés dans le Psautier Nestorien; ce sont des 
oraisons jaenlatoires, mises après les deux premiers versets de chaque psaume. — 4. La 
plupart de ses lettres ont été édilées par J.-B. Chabot, dans le Syn. Orient., p. 318-351. 
5050-555. = 5. La guerre dura de 540 à 5^5. Voir Diehl, Justinien, p. 215. 
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عماون a lc‏ مما صلح M eda‏ عمله em‏ الداود وهو Le ars‏ وقف على L‏ 
كان فى ابام شيلا الجاثايق حظر ان يكون SEEN‏ زوجة بل يكون الجشالقة مثل 
شمعون بر ail En ele‏ ومن الآبات All Saut‏ ظېرت فى حسه هی أ 
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1 من اسم:‎ Ens s. الفحو ر وطلب ا‎ JG» le p ch بالفضسحه‎ " Jb aha. as 
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وعداو‎ LI همه مار‎ ze bte حماعه من اشکاله‎ âme dc . المحوس‎ dee É ودخل‎ 


1. 20:51) OX mika. 


trayait les procès à leur juridiction; 4° il baptisait les mages et les faisait 
chrétiens. Ainsi par ces aceusatious ils excitérent le rot à le détester; sur son 
ordre il fut emprisonné sept ans en Adhorbedjan, d'où il ne cessa de diriger 
les affaires ecclésiastiques, faisant des miracles étonnants et correspondant 
par des lettres avec toutes les régions au sujet de leurs intéréts. Les canons 
du Psautier furent composés en prison. 

Mar Aba, ayant eu connaissance de ee qui était arrivé au Temps de Sila 
ealliolieos ', décréla que les catholicos ne seraient point mariés, mais qu'ils 
resteraient (célibataires) comme Siméon (Sim oii) Dar Sabbà'é et ses pareils. 

Il fit des miracles éclatants en prison. En voici un? : On le pria pour une 
lemme atleinte d'une maladie d'entrailles, et fatiguée des médicaments et des 
remèdes; Il lui envoya nn morceau de son pain ` « Qu'elle mange ce pain, dit- 
i| à celui qui élail venn lui demander celle gràce, et. dans trois jours elle 
sera guérie, » ` La chose eut heu comme il l'avait prédit. 

H y avait en Adhorbedjan un renégat?^, ancien évêque de Gorgan (Djor- 
dján) que Mar Aba avait déposé el excommunié pour des actions honteuses, 
dont il était convaincu, à savoir l'adultère et le libertinage, et qui 1 
embrassé la religion des mages et pris toutes leurs manières, Celui-ci groupa 
autour de lui une foule de ses semblables pour s'opposer à Mar Aba et Ie 
molester; il chercha même à le faire périr en se servant de ruses pour le mas- 

1. Allusion aux maux que provoqua la femme de ce catholicos voir ci-dessus, n° NIN. 


— 2. Ce miracle est tout autrement raconté dans la Vie. p. 246. — 3. Nommé Pierre pr, 
m 2^9!. 
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saerer et dire ensuite qu'il s'était enfui au pays des Grecs. Mar Aba, averti 
de la nouvelle, prit la fuite pendant la nuit et se présenta à la Porte du roi. 
Celui-ci, ayant appris son arrivée, lui envoya une lettre, dans laquelle il lui 
disait : « Ne l'avons-nous pas obligé à rester dans la demeure où nous t'avons 
exilé? — Si je me suis enfui, lui répondit le Père illuminateur, c'est pour 
éviler une mort violente. St j'étais mis furtivement à mort, contre qui pour- 
` P. 73 rait-on intenler un procès? * Qui pourrait constater le fait? Si le roi le veut, il 
pourra me tuer; ct pour faire sa volonté, je me présenterai spontanément à 
celut qui, sur son ordre, me mettra à mort. — Va-t'en, lui dit le roi, et reste 
chez toi, jusqu'à ee que le Mobed des Mobeds t'inflige la peine que tu mérites 
pour ètre passé de notre religion à celle des chrétiens et pour regarder 
comme Dieu celui qui a été erucifié par les Juifs. د‎ 
Mais les mages ne eessèrent d'intriguer auprès du roi jusqu'à ee qu'il eùl 
fait charger de fers le catholicos; il resta longtemps dans ces tourments. Enfin 
il (le roi) le délivra des fers '; mais il. fit massacrer et erueifier plusieurs évé- 
ques et mettre à mort beaucoup de chrétiens 7. 
La eause (de eette perséeulion) fut celle-ci : les grands Marzbans avaient 
pillé? un bateau, qui venait des Indes et qui était rempli d'objets et de choses 


1. 11 semble qu'il y a iei une lacune. — 2. Cf. la Passion de Mar Grégoire et de Jazda- 
panah /Bedjan. Mist. de Yabalaha, ete., p. 348-0. 37^. ^78 et 413). où il est dit que les 
chrétiens jouirent d'une paix complète depuis l'avénement de Piroz jusqu'à la dixième 
année de Kosrau (540/1). Là où les chrétiens étaient en minorité, on détruisit les églises 
el les couvents, on arréta les évèques et les nobles persans qui avaient embrassé le chris- 
tianisme. Grégoire et tazdapanah furent mis à mort en 542. lf semble que la persécution | 
linit en 545, année où fut conclue la paix avec Justinien. = 3. Cf. The Third part of the | 
eccles. Hist. of John Dishop of Ephesus, éd. Cureton, Oxford, 1853, p. 96. 
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précieuses d'une énorme valeur appartenant à un négociant grec. Celui-ci se 
rendit auprès de l'empereur des Grecs, dont il obtint une lettre au roi de Perse 
pour réclamer * ces objets. Ils (les Marzhans) mèrent; mats ils furent con- 
traints de les rendre. C'est alors que, pour se venger du négociant grec, ils exei- 
tèrent le roi par leurs intrigues contre le catholicos et contre tous les chrétiens. 

Dieu frappa Kosrau Anoširwan d'une maladie grave, qui mit ses jours en 
péril; il eut alors recours à Justinien (Youstánós), empereur des Grecs, et lui 
écrivit, le priant de lui envoyer un médecin habile, éminent, pour le guérir 
d'un emboupoint excessif, qui le mettail dans l'impossibilité de respirer et le 
privait des douceurs de la vie. I lui envoya un médecin, appelé Trikhoma '. 
Avant son arrivée, la reine lui fit dire : « Si le rai t'offre l'or des mines, 
l'argent de la Perse, les perles de la mer et les richesses du Khorâsan, mac- 
cepte pas : je te dédommagerai au double. Demande-lui seulement de ren- 
voyer les chrétiens d'Antioche qu'il tient eu captivité. Si tu fais ` cela, je te 
rassasierai d'or au delà de tes désirs. » Le médecin se présenta chez le roi et 
lui fit perdre beaucoup de son embonpoint. Kosrau, tout joveux et tout 
heureux de son habileté, lui dit d'exposer ses requétes. Il (le médecin) lut 
demanda ce que la reine chrétienne lui avait suggéré. Le rot en fut fâché et 
fronca les sourcils: toutefois il répugna à rejeter la demande de celui qui 


1. Je n'ai pas pu identifier ce nom. 
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l'avait. guéri et auquel il avait donné à choisir tout ce qu'il voudrait. Le 
médecin, voyant que le renvoi des captifs était diflicile, demanda qu'on leur 
donnât des villages. Un des assistants, qui comprit qu'on serait obligé de se 
rendre à son désir, déclara qu'il le ferait renoncer à ce qu'il venait d'exiger. 
Le roi lui confia le soin de cette affaire et l'autorisa à la conduire comme il le 
jugerait à propos. H mil à sa disposition les trésors des perles et les trésors 
publics ', afin d'en tirer tout ce qu'il faudrait pour contenter le médecin. On 
appela celui-ei et on lut offrit des perles précieuses, une somme considérable 
d'argent et des véteinents splendides ` « Ces choses, lui dit-on, te seront plus 
* P. 76 utiles et te conviennent mieux que ce que tu as demandé, » ` Mors sou àme vile 
et basse fut séduite par ce qu'elle voyait. et refusa ce que la reine lui avait 
suggéré. Elle prit ces choses, qu'elle préféra au salut des âmes allligées. La 
reine le fit appeler et lui dit : « Ne tavais-]e pas assuré que je 16 58 
d'or et d'argent au delà de tes désirs et que je te paicrais le double de ee que 
le roi t'aurait donné? Toutefois, quoique ton ambition t'ait fait manquer 
à ta parole et que tu m'aies dégagée ainsi de ma promesse, je te paierai ce que 
je t'ai promis. » Aussitôt, par son ordre, on apporta une graude quantité d'or. 
On le fondi au point qu'il devint comme de l'eau, et on en fit boire au 
médecin, après l'avoir lié, jusqu'à ce que sou ventre eu fút plein; d mourut 

sur-le-champ. 
Un des fils de Kosrau? se révolta contre lui et gagna Goundisabor, oü il se 


1. Litter. : maisons d'argent. = 2. Nommé Ano$azad voir Tabari, p. 467 et suiv. 1 
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fortifia, les habitants ayant pris sou partt contre son père. « C'est le catholi- 
cos, dirent les mages au rot, qui a poussé ton fils à se révolter contre toi. » 
Le voi, irrité, appela le catholicos "et lui dit : « Puisque les habitants de Goun- 
disabor font ee qu'ils veulent en prenant le parti de mon fils, moi aussi, je 
commenceral à tourmenter les chrétiens; et je te punirai, toi, qui es leur chef. 
— Tu as raison, ò roi, lui répondit le catholicos; je suis leur chef comme tu 
le dis: mais je ne mérite pas d’être même leur serviteur. Comment me rends-tu 
responsable des crimes de toute une communauté? Voici que le roi — que 
Dieu prolonge sa vie — est le chef des mages et de tous les autres hommes. 
Or, lui, est-il responsable des crimes d'un seul d'entre eux?» Le roi apaisé 
lui répondit : « Je veux que tu écrives aux habitauts de Gouudisabor de 
ne pas prendre le parti de ce jeune insensé. » Le catholicos leur écrivit et 
les excominunia ; ils s'éloignérent alors du lils du roi et ouvrirent ies portes 
de Goundisabor aux armées royales, qui y entrèrent. Le roi et les hommes 
admirérent cette obéissance et cette crainte de l'excominunication et il s'abs- 
tint pour quelque temps de nuire aux chrétiens. 

Puis, poussé par le démon à les molester, le roi Anosirwan appela le 
catholicos et lui dit : « Si tu veux que * je ne massacre point les chrétiens, va 
à Suse (A/-Ahkicáz), à Goundisabor et aux alentours, prélève un impôt sur 5 
tiens et envoie-le-moi; sinon, je détruirai leurs églises et jen lera des 
temples du feu. » Le catholicos, craignant, s'il résistalt, qu'il ue lut arrivàt à [ui 
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et aux siens ce qui était arrivé à Siméon Bar Sabba'é de la part de Sabor, 
obéit au roi et amassa de fortes sommes d'argent qu'il lui offrit. Mais ensuite 
le roi ne tint pas sa promesse et viola son pacte. Il envoya quelqu'un, qui leur 
fit subir toutes sortes de tourments. Le catholicos en éprouva une angoisse 


mortelle; il se retira dans les villages d'alentour. 


XXVIII. — CONTROVERSE DU CATIOLICOS AVEC UN MAGE: LE MIRACLE QUID 


OPÉRA CONVERTIT CE MAGE, LEQUEL DONNA UN PYRÉE AU CATOLICOS *. 


Le catholicos rencontra un des principaux ` et des plus illustres mages. 
Celui-ci lui dit : « Qu'est-ce qui t'a poussé à embrasser la religion chrétienne 
et à renoncer à celle de tes ancêtres? = J'ai vu, lui répondit le catholicos, 
les chrétiens confesser avec raison un seul Dieu Créateur et Directeur de 
toutes choses; jai vu aussi les mages admettre deux créatures : le soleil et 
la lune, prétendre que l'univers a deux auteurs, un bon et un mauvais, et adorer 
deux étres créés, sourds, aveugles, sans perception, intelligence ni raison. — 
Pour que je le suive, lui dit le mage, j'ai besoin que tu me montres un pro- 
dige éclatant qui confirme la vérité de ta parole. — Cesse, lui répliqua le 


1. Sapor II. Voir Bedjan, Acta martyr., t. I, p. 136 et suiv., la première partie de cet 
ouvrage, n° XXVII. — 2. Cf. Mari, p. 5. Cette anecdote ne se trouve pas dans la Vie de 


Mar Aba, éditée par Bedjan. 
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catholicos, d'adorer le feu et le soleil; et alors leur Créateur te donnera une 
preuve eonvaincante de la vérité. — Comment, lui répondit le mage, renon- 
cerais-je à adorer le feu, mon Dieu? » Le catholicos lui dit : « Je vais le 
fouler aux pieds et il ne pourra ni me nuire, ni m'être utile. » * Le mage lui 
répondit : « Ceci ne t'est pas possible. = Allons, lui dit le catholicos, faire 
un grand feu de bois à grosses braises, et je te montrera la puissance du 
Dieu dont j'ai embrassé le culte, et la faiblesse de tes dieux. » 

Aussitôt, sur l'ordre du mage, on alluma un grand leu, sur lequel on mit 
beaucoup de bois. Cela se passait dans le pyrée, où est maintenant l'École de 
Séleucie. Le feu brüla et les flammes s'élevérent jusqu'aux nues. Le catholi- 
eos fit sur elles le signe de la croix de Notre-Seigneur Jésus-Christ, Dieu 
caché et source de pardon, óta ses chaussures et marcha courageusement sur 
le feu, se moquant de ses adorateurs; il prit ensuite la main du mage en lui 
disant ` « Marche, toi aussi, et ne crains rien ` Notre-Seigneur le Christ, Gréa- 
teur de tout ce qui respire et dissipaleur des ténèbres, viendra à notre 
secours, = Je crains pour moi, lui répliqua le mage. — * Ne crains pas, lui 
répondit le catholicos; quand je léverai le pied dans le feu, mets le tien sur 
ma trace. » Et il ne cessa de l'encourager comme un brave général qui, à la 
rencontre de l'ennemi, exhorte ses troupes. Il finit par le décider à marcher 
sur le feu, en mettant le pied sur la trace du sien. Ils marchèrent en long 
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el en large en faisant une croix, Voyaut le feu fuir sous leurs pas, le mage 
crut, et reçut le baptême des mains du catholicos avee tous ses parents sauf 
son frère, et lui donna la propriété du lieu où s'était accompli ee miracle. Le 
catholicos y bâtit une école avec l'argent que le mage lui donna de son 
trésor. Il y fit de ses propres mains une croix en plâtre, dont les écoliers se 
servaient avee avantage, comme d'une clel, pour ouvrir la porte de leur 
esprit et y faire pénétrer l'instruction quand l'un d'eux la trouvait difficile; 
et de fait Dicu ouvrait l'esprit de ceux qui prenaient un petit morceau de 
cette croix. Quand cette croix fut placée, la maison fut remplie de souris, 
de chats et de lézards : c'étaient des démons qui logeatent dans le pyrée; 

* P. 82 mais quand Mar Aba en eut pris possession ` et qu'il eut exoreisé les démons, 
ceux-ci s'en éloignèrent pour jamais, n'osant plus en approcher. Ainsi Dieu 
les remplaça par des gens de science, de lettres et de bienséance' : la maison 
où les adorateurs du feu faisaient entendre leurs eris gutturaux devint le dépôt 
des livres spirituels de l'Église; la séance du Mobed des Mobeds fut remplacée 
par celle des Pères. Tout cela eut lieu à la suite des controverses et des ques- 
tions qui furent. débattues en présence du roi entre le catholicos et ect 
homine, l'un des nobles de sa nation. On avait posé au catholieos trois ques- 
lions auxquelles il répondit victorieusement. 
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XXIX. = Ovesriox rosée par Mar ABA, CATHOLICOS '. 


Le catholicos, aprés avoir répondu victorieusement aux trois questions, 
dit (au mage) : « Je te ferai une seule question; si tu peux y répondre, (vous 


serez vainqueurs), sinon, vous serez vaincus en présence du roi. = Dis, lui 
répoudit-on, ce que bon te semble. — Que dites-vous, demanda le catholi- 


cos, d'une femine qui, aprés être sortie (de la maison), tenant du feu à la 
main, serait surprise ` par la pluie et en méme temps par ses règles, et qui 
aurait peur de Jeter par terre le feu que la pluie éteindrait *? Que devrait- 
elle faire, à votre avis? » N'ayant pu répondre, ils lui demandèrent un délai 
de trois jours. Et comme, après trois jours d'efforts, ils ne surent que ré- 
pondre à la question du catholicos, ils lui attribuérent la victoire; il prit 
donc possession du temple du feu, y fit le miracle que nous avons meutiouné 
et y établit une école. Cette maison était encore debout du temps du catho- 
licos Ezéchiel (Hazyyáb, qui la restaura et la rebâtit. 
On rapporte? que le roi ressentit une profonde tristesse, lorsque son 
fils se révolta contre lui. « Son éducation, dit-il, m'a coùté beaucoup de 
peine; j'ai fait tous mes efforts pour le corriger, espérant qu'il marcherait 
| dans la voie droite, qu'il réussirait et qu'il ferait mon bonheur; et il a été un 
mauvais fils ». Et il ne voulut point se consoler, malgré tous les movens 


1. Cf. Mari, p. 5t. Les deux anecdotes suivantes ne se trouvent pas dans la Vie de ce 
catholicos. — 2. Litt. : tuerait. = 3. Cf. Mari, p. 51. 
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ente‏ وسمع 35 LS‏ ونستن فور H‏ وغليانه اعلمنى الآن ماذا يقول كل واحد ښم 
À al cus .‏ وضحك الملك نه بعد ان کان قد مضت dl Re‏ لا AS‏ وقال 
للجاثليق ليس يحضر مجلنا اعام منك ولا من بضاهيك فى المعرفة والعلم واريد أن uS‏ 
حواب مسالتك. dë‏ نعم ان الماء Ge el‏ يقول للقدر اليبس الطين clas GHI‏ مه 
Y. de g‏ وساطتی لما صرت Pas‏ فلم LEE ess‏ ثم AR‏ ` القدر لاحطب 
del ës‏ ما Css‏ وبرتی "a‏ بوساطة الماء نت شجركم ونمت اغصانكم فلم صرتم 


وامتنع عن ADI‏ عنه واحتيال بکل لون فى تسايته فما تفع فدخل القديس مار ابا واحتال 


د dux‏ ومن Se Sos del‏ صرت de el A Gi‏ تربتى وجعانى 


|. Ces mols O اد ل1 د‎ Qr semblent ètre ajoutés par l'inadver- 


lance du copiste. . 


quon employa pour dissiper son chagrin. Saint Mar Aba, qui se présenta 
chez lui, se servit du stratagème ingénieux que voici : ` « Roi! dit-il, je vais 
poser une question au Mobed des Mobeds. — Pose-la, lui dit le roi. = 
Voici, dit-il, sur un foyer une marmite ' pleine d'eau, sous laquelle il y a 
du bois et du feu qui brûle et qui fait bouillonner et bouillir l'eau. Que dit 
l'eau qui bout à la marmite? Que dit la marmite au bois? Et que dit le feu 
au vase? Nous voyons le feu brûler; nous entendons un bruit et nous aper- 
cevons l'ébulhtiou de l'eau et son bouillonnement. Dis-moi maintenant ce que 
dit eliacun d'eux à son compagnon? » Le Mobed, étonné, garda le silence; le 
roi, qui avait. passé bien des jours sans parler, rit et dit au catholicos : 
« Parmi ceux qui se présentent chez nous, nul n'est plus savant que toi ni 
ne peut t'égaler en connaissance et en érudition: je veux donc que tu me 
fasses connaitre toi-même la réponse à ta question. = Volontiers, répondit-il. 
L'eau qui bout dit à la marmite : N'est-ce pas par mot que l'argile dont tu 
es faite a été pétrie? saus moi tu ne serais pas marmite? Pourquoi done me 
fais-tu souffrir et me tourmentes-tu? Puis ' la marmite dit au bois : N'est-ce 
pas lean qui a fait pousser les arbres et leurs branches d’où tu es 2 
Pourquoi donc, à force de me chauller et de me brüler injustement, me 
pousses-iu à faire du mal à l'eau, quia pétri mon argile et qui, de fange que 


1. „> du syriaque Je ` marmite en terre cuite. = 2. Cette phrase parait altérée: 
mais le sens n'est guère douteux. 
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عد الرميم ou‏ فقال الحطب للنار ما احد جار على الجماعة سواك le SHY‏ على 


ان نؤذی ابانا! ونحن كنا نقتنم بحرارة الشمس فى الشتاء. فلما افرط UE J> Le‏ 
SO Dan ce‏ ا على الخير بالشر. وهذا جور منك مكشوف. فلما س 
الملك هذا E‏ الحائليق علم ما اراده من تعريفه ان الابا لا 53316 ان يسلموا من 
و SON‏ نم قال EU UG‏ حب أن تحتمل dh‏ فان on eM Y AN‏ 
اللحم الا Sa d‏ ومشقة ووجم والشحم لا يمكن تخلیصه من الكلى الا بتاف النفس. 
وعرف ` صواب ما قاله QU.‏ تسلیته وحمد عارته والزمه ان بامر ds oL Jal‏ 
معاونته فكان ما تقدم ذکره. ثم ان Ziel‏ تواترت عليه pol‏ بسب القسان والشمامسة 
ومتقلدى علوم Sec‏ وحكاما GU p‏ بالقوللح واستنا * LG‏ الله روحه. وكانت ابام 
الفروزدجان وغد المحوس ان تلك الم لا يموت فيا الا الاخار ا 1| 
الملك خر وفاته تقدم ان e bel‏ کر فی d=‏ فجل e‏ وحنز al‏ 


ST — 2. Jaeuit (reposer: oll. 


j étais, m'a fait marmile? Le bois dit au feu : C'est toi seul qui as opprimé 
la société, car tu nous as portés à léser nos parents, alors que nous nous con- 
tentions de la chaleur du soleil en hiver. Quand ta chaleur est. devenue 
excessive, nous avons changé de nature et rendu à nos parents le bien 
pour le mal. Tu es donc la cause manifeste de ces injustices. » 

Le roi, entendant les paroles du catholicos, comprit ce qu'il voulait dire, 
à savoir qu'il est trés diflieile aux parents d'être à couvert de la méchan- 
euté de leurs enfants. « Tu dois supporter ton fils, ajouta le catholicos, car 
on n'arraehe pas les ongles à quelqu'un sans lui causer une violente douleur 
et de cruclles tortures, ct l'on ne pourrait tirer la graisse des rognons à un 
animal sans lui donner la mort. » Le roi reconnut ` la vérité de ses paroles, 
accepta ses consolations et l'en félicita; il lui enjoiguit d'ordonner aux Goun- 
disaboriens de se détacher du parti de son fils : ce qui fut fait, ainsi qu'il a 
été dit plus haut. 

Puis le catholicos fut fr équemment accablé de peines à cause des prêtres. 
des diacres et de ceux qui s'oecupaient des sciences ecclésiastiques '. La 
colique le fit souffrir quelques jours; puis il reposa. — Que Dieu sanctifie son 
àme! — C'était un des jours de Pirozdedjan, pendant lesquels, d'après les 
mages, tl ne mourait que des hommes bons et vertueux. Le rot, informé de 
la nouvelle de sa mort, ordonna aux siens de l'honorer à ses funérailles. Ses 


1. Mari semble dire que la cause de tant de peines c'était la persécution du clergé. — 
2. Cf. Mari. p. 52 
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والصلاة Ak all‏ وكانت وفاته فى لبلة الحمعة الثانية من الصوم المارانى أ وحمله 23-3 
À‏ الحرة ودغه پا ونی على شره ديرا هو هناك وكانت مدته فى LE‏ ست عشرة 
ES, A2‏ شوغ à Gu : mu‏ ترحام * عمله JA‏ هذا الاب انه کان p.87 JST‏ * 
۶ ووصی ان حمل ويدفن با وذلك فى السنة الحادة والعشرين من ملك آنوشروان 
S‏ ین تان SG‏ للاسکندر. een‏ ان رجلا احشره مر ابا من A‏ 
All dé QU GE‏ رث HAS LAN‏ فى sous‏ له حتى سفره" ونظفه والسه الوب 
T = 1‏ 0 . 5 مول . : 
من الصوف الخشن واسامه" على العجم وادخله على الملك ولقنه كيف سام على الملك 
LA EN‏ را gom‏ من حن تدر di ïy le‏ ولطفه «Y‏ کان قد شاهده 
o !‏ |- 

alt € D 


1. Dominicus puis. — 2. llomilia payo. = 3. 1110051110 manuum jus. — 4A. lu 
Vç 
margine : Ett. — 5. Totondit jam. — 6. Ordinavil yee. 
cof 


obsèques furent magnifiques et solennelles, et les cérémonies longues. ll 

mourut dans la nuit du deuxième vendredi de Carême'. Qvoré le porta à 

Hira?, où il inhuma, et il bàtit sur son tombeau un monastère, qui existe 

` V. 87 encore. Il fut catholicos pendant seize aus. 1$6 barnoun, ` eatholicos?, dans 
uu discours qu'il composa sur ce Père, dit qu'il avait été ordonné à [lira ', 
et qu'il avait recommandé dans son testament qu'on l'y portàt pour y être 
enseveli. Il mourut en la vingt-uniéme année du roi Anosirwan, qui répond 
à la 863° aunée? d'Alexandre. 

On rapporte que Mar Aha avait amené de chez les barbares un homme de 
haute et forte taille, vêtu de haillons. ll se montra très gracieux à son égard, 
le fit raser et laver, le vevétit d'un habit de laine grossière et l'ordonna* pour 
les barbares *. Puis, après lui avoir indiqué comment il devait saluer le roi et 
lui offrir ses vœux, il l'introduisit chez lui. En l'apercevant, le roi admira la 
sagesse du catholicos, son discernement el sa bonté: car il l'avait déjà vu” 


auparavant et avalt compris qui il était. 


1. CF. la Vie, p. 270; "Amr, p. 41; Mari au contraire place sa mort au troisième ven- 


dredi. — 2. C'est pour cette raison peut-être que "Amr. p. 41, te fait mourir à Mira. =Â 
3. Qui dirigea l'Eglise nestorienne de 82^ à 828. — 4. Notre auteur et Mari ne disent pas 


où Mar Aba a été consacré. ‘Amr et sa Vie le font ordonner à Séleucie. Sa Vie, p. 224, 
nous fait savoir que lors de son élection il n'était pas à Séleucie : « Lorsqu'il lut élu. 
dit-elle, les évéques envoyèrent une flottilla de barques pour le chercher ». D'après 
156 "barnoun, Mar Aba était donc alors à lira. = 5. En 552. Cf. Elie de Nisibe (1ns.). 
— 6. Prêtre ou évèque. L'auteur fait-il allusion au prètre que le chef des f[aital euvoya 
à Mar Aba pour le consacrer évêque? voir la Hie, p. 266-9). = 7. Les Arabes entendent 
par s lout homme étranger à leur race. = 8. C'est-à-dire le barbare. 
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لک JUI‏ . موسی TEE‏ $ + ال برشا E‏ س رور . داود مطران مرؤ. توما 
DE a - Sch SE o o 2-6‏ 7 یې ;| à Z‏ | : : 
aneas‏ هاولا" تعلموا عليه وقد شرح Ga,‏ ذلك فی MURS‏ 


1. 5611018 ا)صهحه)‎ 2. - Sar, 


ANA. —2MIENTION DE SES DISCIPLES. 


Narsai, évêque J Anbar; Jacques (Ya qoub), métropolitain de Beith 77 
(Bädjarmi); Paul? (Foulous), métropolitain de Nisibe (Nasibin); Ézéehiel ' 
(Hazqyäl), qui devint ensuite patriarelie; * Qyoré *, qui fonda une école à 27 
Ramišo‘, l'interprète”, qui devint évêque d'Anbar*; Moïse (Mousd), évèque de 
Karkha de Suse’; Barsabba *, évêque de Saherzor *; David, métropolitain de 
Merw '^; Thomas l'édesscnien '' ; Sonbhalmàràn, évêque de Casear ‘*; Sarguis. 
fils de Sähiq le docteur de Hira'?; Jacques (Ya qoub), le pénitent. Tous ceux-là 
s instruisirent à son école. Dar-Salidé en a parlé dans son Livre d'histoire. 


1. Cf. ‘Amr, p. 40. Ebedjésus, apud Assém., B. O., Vl, 1, p. 86. leur attribue des hym- 
nes et un commentaire de Daniel. = 2. Voir ci-dessous. p. 187. 192-4. = 3. Voir ci- 
dessous, n? XXXVI. — 4. Ebedjésus, apud Xssén.., B. ©., Ml, 1, p. 170, lui attribue des 
traités sur les fêtes, des interprétations et des homélies. Six de ses traités sur le Ca- 
rème, le Jeudi saint, la Passion, la Résurrection, l Ascension et la Pentecôte se trouvent 
conservés dans un ms. de notre bibliothèque de Séert (voir notre Catalogue, n? 82. 
()yoré, dans la préface du Traité sur le Jeudi saint. déelare avoir composé ses traités 
dans l'École de Nisibe. Il aurait ensuite suivi Mar Aba à Séleucie, ou plutôt à lira, où 
il aurait été établi interprète. Le titre de ses traités montre bien qu'il était originaire 
d'Édesse parol lazo. — 5. 18ô 'yalib Bar Malkoun lui attribue un Livre de grammaire voir 
notre Er. suppl. sur les écriv. sy., n° X. = 6. Ramišô‘ aurait sueeédé à Narsaï. — 
7. Ebedjésus. apud Assém., B. ©., I. 1, p. 276, lui attribue un livre, dont Élie de Damas 
dit qu'il était sur les bonnes œuvres. = 8. Baršabta (Syn. Orient., p. 368. Cet évéque 
a assisté en 576 au synode d'Ezéchiel. — 9. Restituer Saherqart (voir Syn. Orient., loc. 
cit. et " Amr). — 10. ll aurait été ensuite déposé par Mar Aba lui-mème; il a assisté en- 
suite en 554 au synode de Joseph ‘voir Syn. Orient., p. 306, n? 4). = 11. Cf. la préfaee 
des Traités de ce même Thomas sur Noël et l'Épiphanie. — 12. A assisté au synode de 
Joseph. Voir Syn. Orient., loc. cit. — 13. De Mazza, d'apres "Aur, 
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٢ه Us‏ الاب کان هذا القدس وهو من اهل Ej‏ من قرية TAS‏ يت "om‏ 
من قرابات اللذين استشېدوا فی ایام سابور بارش حزة ue‏ يد اردشیں اخه وکان شیخا 
Ee‏ وفلسوفا عالما متعدا Lex‏ ونه ومن مار M‏ عرفت قوانين الرهنة tros) kass A8‏ 
ر دافا ين زی الرهان وزی الېراطقة لان à‏ ابام مار اوجين وطىقته كان 
Ola,‏ يتزتون بزى اهل مصر فلما حاه هذان عملا ما يخالف ذلك وطكسا* الاعمار' 
٢‏ وكات قل ذلك دبارات مل مر عدا وما شاكله فاقام هذا القديس ق مغارة 


IS LJ M, — 2. ES, = 3. mag ex Taëte. — 4. Monasterium ess n "Se 
XXXI. = Histoire D'ABRAHAM DE NETIPAR' ET DE JOB, SON DISCIPLE”. 


Ce sant, contemporain de ce Pére?, et originaire d'un village appelé 
Beit Nethpra en Adiabène (Hazza), était parent de ces martyrs, qui, sous 
Sapor (Sdbour), avaient reçu en Adiabène la palme du martyre, des mains de 
son frère Ardasir '. Vieillard. vénéré, philosophe habile, moine dévot et mor- 

* P. 89 tifié, ” il parvint avec Mar Abraham * à faire connaitre dans le pays de Perse 
les règles et les institutions de la vie monastique. Ils firent changer le cos- 
tume des moines, pour les faire distinguer des moines hérétiques. Car du 
temps de Mar Eugène (Aoud]in) et de ses disciples, les moines s'habillaient 
comme ceux de l'Égypte (Misr). Ces deux saints étant venus, donnèrent une 
forme nouvelle anx monastères et aux cellules, qui, avant eux, étaient comme 
ceux de Mar 'Abda* et de ses semblables. Ce saint (Abraham) habita un 
certain temps dans une grotte de la montagne d'Adiabène (Ha zza); il se rendit 
ensuite à Jérnsalem (Bait al-Mouqaddas), et en Égypte, où il rencontra les 
saints, qui habitaient le désert. De retour dans sa grotte, il y demeura trente 
ans, se nourrissant de pain et d'herbes de la montagne, exempt de toute 


1. Cf. le Livre de la chasteté, éd. Dedjan, n° 43. Aler Ralmani, Studia Syriaca, p. 36- 
35. Mari. p. 52, semble l'identifier à tort avec Abraham de Casear, fondateur du grand 
couvent. — 2. La biographie de ces deux moines a été rédiwée par 3150 Rostam. 
Voir Thomas de Marga, lib. Il, e. xvii. — 3. C'est-à-dire Mar Aba. — 4. Cf. Bedjan, Act. 
mart. et sanct., ll, p. 286-289, 307-317 : IV, p. 128-141; fist. de Msiha-Zkha, éd. Min- 
cana, Mossoul, 1907, p. 131. — 5. Abraham le Grand. Voir ci-dessus, n° XVIII. = 6. Sur 
ce personnage, voir la première partie de cet ouvrage, n° LX. 
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فاقام «s‏ لئين سنه يتقوت الخز GU.‏ الحل Y‏ تلحقه عله ولا عرض له d‏ 


اری A‏ المنام ان بقصد جال الحزى ' Qr Wal AS‏ ووجد قوما بذبحون UM‏ 


فدعاهم الى dale‏ الله dee‏ عن الضلالة. فام مستجسوا له 9 ÀS‏ بوک y Lb | q dëi‏ 
dex: Ui Jä‏ منه ثم قال del Das‏ عصاتى deus‏ ذبائحكم فان ارات AH‏ 
(Sh‏ ولم Le‏ العصا A8‏ قلتم قولى وما ادعوكم sl‏ فضنوا له ذلك. فجرى الامر 


عا ما E‏ فشلوا قو له واعمدهم e e T‏ والاعمار T C$ e E‏ ند سر 


Lë 
ودفن فى بعة فى فرته. ولما‎ geb M وسرق فى‎ his: فى جل بارض‎ LU Xa 


وای ابوب dus Sab‏ مغارته عمرا oss‏ عمر ربن" ايوب الى هذا الوقت. ach‏ 
هذا من del‏ دسم* كرست مطارنة فارس وكان ابوه بتجر فى الجوهر dl‏ انوشروان بن 


L. ? šja. =Â 2. Magister noster pi. — 3. (sic) وام‎ 


indisposition et de toute maladie. Une vision, qu'il eut, le poussa à se rendre 
dans les montagnes d'Adiabène, pour en évangéliser les habitants qui sacri- 
fiatent aux idoles. Il les invita au culte du vrai Dieu et à renoncer à l'erreur. 
lls furent sourds à son appel et le tourmentérent; ils l'admirèrent toutefois, 
le voyant rester chez eux plusieurs jours sans prendre de la nourriture. ` Puis 
il leur dit : « Voici mon bàton que je mets sur vos sacrifices. Si le feu vient à 
descendre et à les consumer, sans qu'il puisse eependant brüler le bâton, 
promettrez-vous d'ajouter foi à mes paroles et de répondre à inon appel? » Ils 
le Jui promirent; la ehose eut lieu comme ib l'avait. dite; ils écoutérent sa 
parole et se firent baptiser. I leur bâtit des églises et des couvents, et écrivit 
pour eux des livres sur la vie ascétique '. ll mourut sur une montagne du 
pays d'Adiabéne; son cercueil fut dérobé pendant la nuit et enterré dans une 
église de son village. | 

Quand Job? (Ayyoub), son disciple, arriva, il transforma sa grotte en un 
couvent, connu jusqu à nos Jours sous le nom de couvent de Rabban Job. 
Celui-ci était originaire de Daisam? (sic), siège métropolitain de Perse; son 
père, qui, sous Anosirwau, fils de Qawad, faisait le commerce des perles, 
avait des richesses, des eselaves et un hôpital dans son pays. Job, étant tombé 


1. Cf. fe Livre de la chast.. loc. cit. ; Ebedjésus, apud Assém.. B. O., Mtl, 1, p. 191: 
Histoire de Thomas de Marga, tib. LE, e. xv. Assémani, V. O., T. p. 464. donne les titres de 
luit traités conservés au Vatican: Bedjan a édité un de ses trailés à la lin du t. VII du 
Paradisus Patrum, p. 1001-1010. Un autre de ses traités est conservé dans nn ms. à 


Séert. À. Schier, Catal. des mss. syr. ete., n° 70, 2°. = 2. Cf. le Livre de la chast., n° ^^; 
Mari, 52. C'est à tort que ft. Duval écrit Jean (Litt. syr., p. 232:. — 3. Riwardšir, dans le 


Livre de la Chast. et daus Mari. 
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ابراهم فقصده وتبرك من القديين CAN‏ فه وعرف als‏ ورسومه واقام فيه مع nd‏ 
داديشو ع E EV‏ ال وعاد الى مو cust cs rue r>‏ مار ابراهم و 
S ZU‏ من السر & T‏ الفار سه واش حر d‏ وقصده حماعه من الرهان on‏ | 


حول Solu‏ بعد موت رفقيه Lat!‏ وابليشع وجعل مفارة ره عمرا ورسم فه القوانين 
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aa Y lc en. "ces الضف‎ An برد الله‎ Y وقال لمن حضره‎ iran y 


1. Totondit ae, — 2. Hic lacuna videtur esse. — 3. Vita ascetica Jaen, — ^. Oratio 


Ise so rl ا .9 که وسوا‎ 


un jour malade, fit vœu que s'il obtenait sa guérison, il renoncerait au monde, 
dont il venait de méditer les vanités. Sa guérison, due à Dieu, fut la cause 

' P. at de son salut, de même que ` la cécité de Paul avait été la cause de sa foi. II 
renonça à tout ce qu'il avait et se rendit auprès d'Abraham de Nethpar, qui 
lui donna la tonsure, à lui et à ses deux disciples Isaïe (Ia yd) et Élisée (Hisa'). 
Il se retira ensuite dans la cellule, pour y vivre seul. Hs ' lui enseignèrent la 
vie (monastique) des saints. 

Ayant entendu. parler du couvent de Mar Abraham ?, il s'y rendit pour 
demander la bénédiction des saints qui s'y trouvaient, et pour en connaitre 
les règles et les institutions; aprés y être resté quelque temps avee Rabban 
Dadisó' et Mar Babat’, il revint tout joveux à son ancienne demeure, où il 
traduisit du syriaque eu persan les règles de Mar Abraham et les discours 
de Mar Abraham de Netlipar. Sa renommée se répandit; beaucoup de moines 
se dirigèrent vers lul, et, aprés la mort de ses deux compagnons [Isaïe et 
Elisée, habitérent aux environs de sa grotte. J| transforma la grotte de son 
maitre en couvent, où il introduisit les règlements qu'il avait reçus de Mar 
Babaï. I prédit l'heure de sa mort. En un seul jour, il guérit trente et un 


malades, qui étaient venus solliciter sa prière : « Dieu, dit-il aux assistants, 


1. H semble qu'il y a ici une lacune. = 2. Fondateur du couvent d'lzla. Voir ci- 
dessus, n? XVIII. — 3. Qui dirigèrent le couvent d'lzla de 588 à 627. Voir p. 135, n. 1 
et ef. Je n° LXXXIII. — 4. Ces règles ont été publiées par J.-B. Chabot, Regulœ monas. 


ab Abrahamo... condit, Roma, 1898. 
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وما qu! aem] = y‏ وامر Lee I ٤٠ uas 3 E E‏ $ أن من اراد 
RI‏ الى ايوب فليحضر يوم الاربعاء اخر سابوع ' مار الا" فان له سر Käl‏ لمن 
صير اليه. LR‏ كان فى يوم الاحد قبل هذا pol‏ فرغ من TRE‏ مع الاخوة JS.‏ 
یم Ys E T LAS mA Kc "wc?‏ ته وحصر الناس یو الار ee‏ وئر ej‏ 
نوقعا لما وعدهم به ووقفوا على باب گرخه" الى ثلث ساعات من AM‏ لا يکلم del‏ 
فصمدوا الى SUE‏ فوحدوه ملفوفا مطروحا بن ASI ëch‏ متا فصلوا B sos Ade‏ 
das ACI‏ المذبم. نال الله الرحمة والففران بصلوات هنا القدير ا تت 1 

واجابة السوال. 


1. 11619001135 paas. — 2. Lë uj — 3. .سرا‎ — 4. Ministerium, 01161111 577 


Nisas, — D. nbus — 6. Cellula ته اسا‎ sa $, 


` 


ne rejette pas la demande de Job, le faible; ° le Seigneur Christ accordera 
aujourd'hui la guérison à tous les malades, » I fit crier dans tous les villages 
d'Adiabéne : « Que ceux qui désirent voir Job viennent à lui le 11 
de Ja dernière semaine de Mar Elie! : ear il a un secret à leur confier. » 
Le dimanche qui précéda le Jour fixé, après avoir récité Follice avee les 
frères et mangé avee eux, il les bénit en faisant sur eux le sigue de la croix 
et se retira dans sa cellule, Le mercredi, les gens, atürés par sa promesse, 
se présentérent chez Mmi eu foule; après nne attente de trois. heures, à la 
porle de sa cellule, voyant que personne ne venait leur parler, ils montèrent 
daus sa cellule, et le trouvèrent mort, enveloppé el prosterné devant la 
croix. lls prièrent sur lui et l'ensevelirent. dans le temple devant ۰ 
Nous demandons à Dieu d'avoir pilié de nous par les prières de ce sainl 
vénérable, de nous pardonner nos péchés, de nous délivrer et d'exaucer 


108 prières. 


1. Dénomination empruntée au calendrier liturgique. Après la Pentecôte viennent les 
sept semaines des Apôtres, puis les sept semaines d'Eté, suivies des sept semaines de 


Mar Élie. 
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LAY E 


QL e 
Se E والعشر ون‎ DU وهو‎ 


كان هذا الرجل اكش زمانه مقيما فى Ak‏ الروم تعلم dI‏ ثم وافاأ نصيين فاقام فى 
دير هناك مدة واتصل des‏ كان A‏ الموضع من TA‏ الط بمنزلة المرزبان فاگرمه بسب 
du 0‏ کسری انوشروان فوصف له بوسف فتقدم باحضاره فلما حضر عالجه Pos‏ 
QU path‏ ظاهره فلما استناح مار ايا الجائلیق استاذن النصاری فی نصب Me‏ 
فتقدم انوشروان بان ينصب يوسف فعقدت له الفطركة واحتمع AYI‏ فى السنة QUI‏ من 


IT EET وعشرين‎ Gel جلوسه وعملوا‎ 


سو مب 


DE 403589۶ 7 CATHOLICOS, QUI FUT DÉPOSÉ‏ 11۱-7011 .3۹۱د 


ET QUI EST LE VINGT-NUITIÈME SELON L'ORDRE |. 


Cel homme passa la plus grande partie. de sa vie dans l'empire grec, 
où Il apprit la médecine. De retour à Nisibe, il s'installa quelque temps 
daus un monastère et s'attacha à un roi Araméen (Nabatéen), qui remplissail 
alors en ce Den la charge de Marzban. Celui-ci honora. Joseph (Yousouf) à 
canse de son costume el le présenta même à Kosrau (Kisrd) Auosirwan, qui | 
venat de tomber malade. Nosrau fit chercher Joseph, qui le soigna aveg 
sueees, Ses apparences (rompéreut les gens. Aprés la mort du cathohcos | 
Mar Aba, les chrétiens avant. demandé l'autorisation d'élire mi catholicos, 
Joseph fut nommé par Anosirwan et ordonné patriarche?. En la deuxième | 
aunée de sa inounnaliou ®", les Pères, réunis en concile *, établirent vingt-deux 
* pos canons *, concernant l'administration. ecclésiastique. ` Pendant trois ans 1l 
gouverna avec beaucoup de sagesse; mais changeant bientôt de conduite. 


il se mil à recevoir des présents ®, à faire peu de eas des évèques, à mépriser 


I. CF. Mari, p. 53-4; "Amr, 41-35; Barhébrwus. Chron. Fccl., M, col. 96 et 98. — 2. Eu 
502. Voir Syn. Orient., p. 353; e Elie de Nisibe, apud Barhébr., Chron. Eccles.. H. col. 
96, n. 1. Ervouce est la lecon de ‘Amr, p. Al, où il dit qu'après la mort de Mar Aba 
le siège fut vacant pendant cinq ans. — 3. En 554. Cl. Syn. Orient.. p. 35^. = ^. Les 
icles de ce synode ont été publiés par J.-B. Chabot, dans le Syn. Orient.. p. 352-367. 1 


— 5. Mari donne le méme nombre; "Amr donne le nombre de douze. Quant au synode 
lui-même, il contient vingt-trois canons. — 6. C'est-à-dire à commettre la simonie. 
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E is Be‏ وفل ele)‏ که Ta ->lo GZ SS le Les ! dus‏ الى اش 
A| peser âx. J| Se Eu‏ حس GE‏ انوشر وان leat‏ سب pos‏ 2 کا 
d‏ عاهدهم de‏ حسپم و عرف ذلك s E ç LS‏ وغضه we Y‏ وکان رادا 
oto‏ لک حال Su‏ غه xU‏ و ENS oo:‏ 
LN‏ وساله ` بعينه على طر د الاساقفة والمطارنة عن گراسهم ففعل وب على HE‏ 


EEG ذلك‎ i. وقال هم‎ POLY المعالف وملاها من‎ vd بالارسان وابتنى‎ nait: 


حيوان غير n‏ ولا يان. ثم صار gen be‏ وصفعېم لعنه الله وبضحك هو 


السخف العقل الحاهل المغفل المعثر ويقهېقه. وقض على شمعون اسقف Dé UYI‏ 
معروفا بالتقى والعفة وحسه زمانا طويلا حتى اضطر A oi Ge dall‏ 2 


انخذ فى الموضع الذى هو فيه مذبحا yat‏ عليه فى يوم عيد وبوم 


SET احد‎ ma 


es . 3 ^ ^ | «> T t 
1 ا‎ mem 222 5 Kë SE Sk کک‎ D eS . 


les prêtres el à se permettre d'autres choses contraires anx lors de l'Eglise 
et de la chréltenté. 

Ensuite Kosrau Anosirwan désapprouva et détesta Joseph. pour avoir 
visité quelques personnes, qu'il avail jelées enu prison paree qu'elles avaienl 
révélé un de ses secrets. Joseph eut recours à Radanpharoudj, le grand 
marzban, pour lequel le roi avail une grande estime. L'ayant gagné à sa 
cause par ses présents el par sa qualité de médecin, il le pria de l'aider à 
chasser de leurs sièges les évêques et les métropolitains. H (le Marzban) 
le fit. 

Joseph se jela alors sur les prêtres, qu'il lia avee des rênes, pour les 
conduire à des étables construites par hii et remplies de paille, par ses soins. 
Là, il leur dit : « Mangez de ce fourrage, vous qui êtes des bétes privées de 
discernement et de raison. » H se nul à leur raser la tête, à les soullleter 
(que Dieu le maudisse!) * et à rire aux éclats, comme un fou, un ignorant, 
un insensé, un misérable! 1] se saisit de Siméon ا‎ (Sim oum), évêque d'Anbar, 
qui était connu pour sa piélé el sa pureté, et le laissa longtemps en prison. 
Après une longue captivité, il dressa dans son cachot un autel pour y célébrer 
la messe et communier les jours de [ètes et les dimanches. Un jour le cruel 
Joseph pénétra chez lui; les moines venaient d'offrir ما‎ saint Sacrifice, et 
l'évéque allait communier. Joseph enlève de Vautel les oblats, se jette sur 


1. Cet évéque avait assisté quelques années auparavant au synode de ce mème catho- 
licos ; il est cu rs fois mentionné dans les lettres synodales de Mar Aba. Voir Syn. 
Orient, p. 324, 330, 331, 551. 
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a J Ee‏ الطاغی PS ET Lo as SE‏ ال IUE : oU,‏ شرب & ال بوسف من 


المذبح ووئب على الاسقف ثم داس القربان برحله AN hé‏ واهرق الکاس على 
الارضش فعله من الله سخطه وغضه وسال الله تعالى الا بلنا بمعاصيه. وشرب هذا 
الاسقف المظلوم من اللعين Gel‏ باسم EEE‏ العلقم الى أن مات 
3 حسه واستراح ومضی الى um‏ بحد LG‏ صره ولانتقام من ظالمه. ٹم عمد 
الراب فطرده عن کرسه وقلد مکانه ` JU‏ له dé Jum‏ هذا de‏ 

لم الطب وعرف XJ‏ الفارسة وله èlh US‏ ودخل الى الملك فخف Je‏ قله 
وقرب ٢‏ انفدذد الى xd‏ ? ومعه غاصة فاستخر ب له Luis Pass‏ حالما "ebe EE‏ 
القيمة فحظى عنده وامره بلزوم بابه. وقصده مر" مالخ الاقف لمدنة دارابحرد JL,‏ 
تنجز كتاب الملك فى رفع المكروه عن رعيته فاستخرج له حزقيال كتاب الملك على 


^ D t À 
1. In margine الله‎ cxi, ,عن ي٢ 1 د الا و کت‎ — J. up. 
GR 


ps 


l'évêque, foule les oblations sous ses pieds sales et impurs, et renverse le 
calice par terre, = que la colère et le courroux de Dieu soient sur lui! nous 
prions Dieu de nous délivrer de ses crimes. = Cet évêque, victime de l'injustice 
de cet homme maudit, appelé SEN mais qui de fait ne l'était pas, dut 
boire des coupes pleines de vin de coloquinte, jusqu'à ee qu'il mourut dans 


6 sa prison, et alla se reposer, là op il sera récompensé de sa patience ` et vengé 


de son oppresseur. 

Joseph attaqua ensuite l'évéque de Zàbé CAz-Záb)', qu'il chassa de son 
siège et qu'il remplaça par un certain Ezéchiel ? (Hazqyal). Celui-ci, grâce à 
sa distinction, à son savoir-faire, à sa profession de médecin et à sa connais- 
sance de la langue persane, eut ses entrées chez le roi et gagna son amitié. 
Kosrau l'expédia avec des plongeurs pour pêcher des perles dans la mer. 
II lui pécha une perle rare, merveilleuse, Jun très grand prix. IT monta 
encore dans l'estime du roi, et par son ordre s'attacha à son service. 

Mar Malekh ', évêque de la ville de Darabgerd, vint prier Ézéchiel de 
lui obtenir un décret roval qui suspendrait la persécution dans son diocèse. 
Ezéchiel, selon sa coutume, lui obtint le décret royal qu'il désirait. Mais 


L. Ce fut très probablement Miharnarsaï, qui, en 540, accompagna Mar Aba, catho- 
licos, dans sa visite pastorale (voir Syn. Orient., p. 320-331), et qui vers 543 fut em- 
prisonné sur l'ordre du gouverneur de Beith Armáyé (voir Bedjan, 7//st. de Mar Yaba- 
laha etc. Passion de Grégoire, p. 378). — 2. Devenu ensuite patriarche. Voir ci-dessous, 
n° NANXVI. — 3. Lire ue « Bahrein » au lieu de = —! « la mer ». Cf. ci-dessous. 


p. 192. — ^. J.-B. Chabot écrit Malka, Syn. Orient., p. 352, n. t. 
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| 24 JU. ux ذلك على يوسف المجللق وقصد رؤساء‎ Lus ASE عادته فى‎ 


H‏ رئيس النصاری Lai‏ ان تکون امورهم تجری GA ule‏ وتقضی حوائحېم بوساطتی 
فلم استجزتم ان cmn‏ هذا الاسقف US S”‏ بصيانة النصارى let‏ على 
سننهم ووضع من ARI‏ الكتاب من مر مالخ الاسقف. فلما عرف اهل فارس ذلك من 
فعله قطعوا خطته وخلعوا طاعته واجتمعوا على Ln A es S‏ اسکنه الله ERRO‏ 
الاسفل من جنم ماوی امثاله. 

BEL di والمومنون ووحېوا‎ «t VI em BP d> A من هنا‎ oua gals Loa 
وحتج عن غه‎ die ما غندهم ويعرفون" ما‎ Sad بخاطونه فى حضوره عندهم‎ e 
le Aï وصاح عام ولم 1 ېم فا‎ (e Axle «LL, c dax; 9 Ades ALS P eus E> 
b رسمه‎ LE (S ëch >| ادا 111د‎ lo ia le وه.‎ Kll نپا به‎ SC فحر ی‎ > A الله‎ 


الاستخفاف پم وکان اجتماعہم les‏ لاحل ما شېد به ule‏ بعض SAI‏ انه سرق 


1 گت‎ ent a — 3. .عل‎ 


D ` ç 


le catholicos Joseph en fut irrité; il se présenta chez les chefs des mages et 
lenr dit : « Si je suis le chef des chrétiens, c'est à mot de m'occuper de 
toutes leurs affaires et de les régler. Pourquoi donc avez-vous laissé cet 
évêque obtenir ` un décret royal pour protéger les chrétiens et leur donner 
la liberté de pratiquer leur religion? » Il enleva le décret à Mar Malekh '. 
Les habitants de Perse”, dés qu'ils apprirent ce qu'il venait de faire, una- 
nimes à reconnaitre sa conduite eriminelle, rayèrent son nom des diptyques 
et s'affranchirent de son obéissance. Que Dieu le place an plus profond de 
l'enfer, séjour de ses semblables! 

Les crimes de cet homine. vil augmentant tous les jours, les Pères et les 
fidèles se réunirent et lui envoyèrent trois messagers pour lui dire en face 
leurs sentiments et le forcer à leur faire connaitre ses desseins, à plaider sa 
cause et à renoncer à sa conduite pour reprendre sa charge. Mais il les ac- 
cueillit d'une manière méprisante, avec des vociférations, et ne fit d'eux 
aucun cas. Ils lui expédièrent trois autres messagers, qu'il traita avec la 
dernière arrogance. Hs lui en dépèchèrent eueore trois autres, qu'il traita 
avec le mépris dont il était contumicr. 

La cause de celte réunion et de cette correspondance avec Joseph, ° était 
le témoignage que celui-ci avait rendu contre un chrétien; à l'entendre, ce 
chrétien avait volé dans le trésor royal un objet très précieux, d'un haut 


1. La phrase est obscure, mais le sens n'est point douteux. — 2. La Perse propre- 
ment dite. 
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واسقطوه من سائر درج الکېنوت وحرموا من سل من بده القربان او المعمودية من ذلك 
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s sm À 
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u EE‏ وان سا" GLS‏ وشماسة فشکوا امره الى الملك وضرب له موسى 


wees el‏ ملا Ass]‏ شه Jis‏ ان ES A SEM JUI JER:‏ وا سه نم وه اد 
EEN x. = 5. Ordinavit x» ems‏ 


prix. On avait déféré l'affaire au rot, qui l'avait jugée nulle et qut avait déclaré 
l'accusé innocent de la calomnie donut on le chargeait. Aust Joseph [ut 
convaineu par un inerédule de faux témoignage contre un eroyant. Le roi 
avait done ordonné à quelques chrétiens de le citer devant eux pour le punir 
de sa mauvaise action. Joseph, le prétendu catholicos, avàit eu beau protester 
contre cette citation, on ne l'avait pas écoulé, et les Pères s'étaient réunis 
pour correspondre avec fui, comme nons venons de le dire. Paul, métropo- 
litain de Nisibe, et d'autres 186110 0011٥105, et des évèques absents, lui écri- 
virent également pour exécuter l'ordre (du roi). D'un commun accord et d'une 
manière absolue, ils lexeommunièrent. le dépouillérent de sa dignité et le 
déposèrent de tous les autres degrés du sacerdoce. Ils anathématisèrent tous 
ceux qui désormais reeevrateut de ses mains l'oblation ' et le baptême, ` ren- 
dirent nulle toute excommunication qui serait lancée par lui, et excommu- 
nièrent lévèque Isaac (Ishaq) qui était de son parti. Joseph ne tint pas 
comple de cette exeommumieation, el il ordonnait des prêtres et des diacres. 
Alors ils portèrent plainte au voi contre lut. 

Moïse? (Mousd), de Nisibe, se servit de l''ugénieux apologue que volet : 
« Un roi, dit-il, accueillit près de Iui un pauvre et lui accorda son amitié. 
Ensuite il lui donna un de ses éléphants. Le pauvre couduisit l'éléphant 
chez lut; mats la porte de sa maison étail trop étroite, pour que Péléphant 
prt y passer: au reste il ne pourrait jamais le nourrir. Très embarrassé, i rétlé- 


1. C'est-à-dire le Saint Sacrement de l'autel, — 2. Narsai, dans Mari, p. 53. 
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مه aj Y‏ کان is ` os EI dä EZ‏ ان سمه N‏ دس و y aL‏ بدخله Asa os‏ 
Ko H‏ فل وأقاله . Le‏ د (e? =) Taba 5 CAU‏ وعلم e b dU) cM‏ قال 
ues‏ تص الاك ds La‏ الذى Lx‏ لا الملك قترنا غه وق رناسته تت ٩‏ 
ما خابت آمالنا فيه. sch‏ الملك LIBL‏ منه ونحن شاګرون لاملك. فامر بعزله ومنعه من 
تدير اللصارى وان لا سيل ليوسف على من لا يحب dl 208 ab,‏ - تت | 
من الله تعالى ما m‏ واتندی Let‏ من تعقد له الجثلقة وذلك فى شاط مر ال 
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chit et retourna chez le rot avee sou éléphant, priant les courtisans de le repreu- 
dre et de demander au roi de casser sa donation, parce qu'il avait trouvé ' eu 
cet éléphant des choses qui l'avaient frustré dans son attente : sa maison 
ue pouvait le contenir, sa porte ne pouvait lut donner accès et lui-même 
ne pourrait jamais le nourrir. Le roi v conseutit et reprit l'éléphant. » A 
ces paroles de Moïse de Nisibe, le roi sourit et comprit le seus de l'apologue. 
` Moïse continua : « Nous sommes pauvres. Voiei notre éléphant que le roi 
nous a donné : Nous nous vovons frustrés dans les espérances que nous 
avions fondées sur lui et sur sa suprématie. Que le roi daigne nous le re- 
prendre; nous lui en serons reconnaissants. » 

En conséquence le roi fit déposer Joseph et l'empèclia de gouverner les 
chrétiens; il lui óta aussi la possibilité d'exereer son pouvoir sur ceux qui 
n'aimaient pas sa supériorité. Ainsi Dieu le punit, comme il le méritait. 
Au mois de Sebai de la trente-sixième année? du règne de Kosrau Anošir- 
wan, on s occupa de choisir un nouveau catholicos. On avait supporté cet 
homme pendant douze ans”, c'est-à-dire depuis son élévation, jusqu'au jour 

Dieu en délivra (les hommes) en extirpant sa racme par (le glaive do) 
l'anathème. Après son excommunication, on tomba d'accord pour choisir 
Ezéchiel, ۷ que de Zàbé * (Az-Zoudbi). Les partisaus de Joseph, qui n'avaient 


1. Le ms. porte حا‎ . sans doute une faute au lieu de BE . Février 567, Anosirwan 
ayant commencé à rég ner le 12 juillet 531. — 3. Ou plutòt í quinze ans. Joseph tint le siège 
patriarcal en 552 + 15 = 567. = Voir la note précédente. — ^. Voir ci-dessus, p. 178. 
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point de religion, furent récaleitrants. Les fidèles se querellérent. cette 
nouvelle, Kosrau défendit d'élire ` nn catholicos, jusqu'à ce que tous les 
chrétiens se fussent mis d'accord pour déposer Joseph. Marr', évêque de 
Cascar, dirigea les allaires pendant trois ans, jusqu'à ce que Dien eut 
extirpé par la mort la raeme de Joseph, qui s'en alla à son Seigneur pour 
retrouver ses œuvres. Son chäthnent dura quinze ans: il v en a qui disent 
qu'il dura dix-huit ans 3. Joseph fut enseveli à Anbar. 

Pendant cette période néfaste, alors que le roi Justinien ( Youstánous) 
régnait sur les Grees, Kosrau Anosirwan envahit Antioche?, la pilla et en 
transporta les habitants captifs à Séleucie (.A-Maddin): il bàtit pour eux 
une nouvelle ville semblable à Antioclie (Antäkiya), l'appela Antia Kosrau et 
les v établit : c'est celle qu'on appelle Rome‘ (Ar-Houmiya). Cela causa une 
horrible peine à l'empereur des Grecs. 

En la dixième année de son règne”, les hommes furent frappés de la 


t. H aurait succédé à Souhhalmaran. Voir ci-dessus. p. 171, n. 8. Mari assista ensuite 
en 576 au synode du catholicos Ezéchiel. Voir Syn. Orient., p. 368. = 2. Cette derniere 
donnée semble ètre exacte. H aurait été élu en 552, excommunié en 567 et mort en 569/70. 
— 3. Vers 540. Voir Chron. Edess., apud Asséim.. D. O., E, p. 416; Diell. Justinien, p. 215. 
— 4. Cf. Cureton, The Third part of the eccl. hist. John, chc., p. 386; Mari, p. 53; 
Amr, p. 42; Barhébr., Chron. Eccl., H, col. 86 et 88; Land, .1necd. Syr., l, p. 15; Ta- 
hari. p. 165, n. ^. = 5. Serait-ce la dixième année de Justinien ou bien de Kosrau’ Le 
contexte semble désigner le premier (536); mais la dixième aunée d'Anokirwan |540/t) 
s'accorde mieux avec la date (544) que donnent Jean d'Éphèse et Evagrius (Land, Anecd. 
Syr., M, p. 30^ et suiv.: Evag., lib. IV, e. xxiv; ceux-ci font durer la peste environ 
quatre ans; d'autres la font durer cinquante ans et disent qu'elle commença en 535. Voir 
Procop., Hb. ,اا‎ De bello persico, c. xxu; Agathias, lib. IV. 
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peste dans tout son empire et dans toutes les contrées de la Perse, des Indes 
et de l'Ethiopie. Les symptômes de la mort chez l'homme, c'étaient trois 
` laches noires de sang, dans la chair, sur la paume de la main; il ouvrait la 
houche pendant qu'il marchait et tombait mort. D'autres s'ulcéraient au point 
que la peau se détachait de la chair. Les villes et les villages devinrent 
déserts; les vivres et les biens meubles restaient abandonnés, personne 
n'osait les prendre; les gens, par crainte de la mort, s'enfuyaient de pays 
en pays; ceux qui échappatent à la peste étaient frappés d'une autre cruelle 
maladie, qui les faisait soupirer après la mort. Le mal étail terrible et la 
punition universelle, ainsi que le dit le prophète David : H enroya contre 
eux l'ange du mal, ouvrit les sentiers mauvais et ne préserva pas. leur due de 
la mort". 

La mort frappa d'abord les pauvres et les indigents, et les riches durent 
les ensevelir. Bientôt elle se jeta aussi sur les riches. Lorsque quelqu'un 
sortait (de sa maison), il écrivait * le nom de sa famille et celui de sa maison 
sur un morceau de papier qu'il attachait à son cou, afin que, s'il venait à 
mourir, il püt, à l'aide de ce papier, étre reconnu des siens, s'il lui en restait, 
et être transporté en son domicile. Souveut des cadavres restatent des Jours 
entiers ' sans sépulture sur les routes et leur puanteur rendait les chemins 
impraticables aux hommes. Ce lléau se répandit dans toutes les régions. 


ES. Lxxv, 49 et 50, selon la version Pši¢ta. — 2. CI. Land, Anecd. Syr., It, 
p. 3231. 
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لش die‏ فوحد العسى حالسا فاله عن الست الذى فه القماش والذحخائر. فارشده اله 
فحمل منه Lë‏ تيا له due‏ واخذ العبى ليخرجه من RAM‏ فلم يمکنه ' لان الرجل 
الذى منع الصبی من الخروج ظېر لما CES‏ انه بسب ما حمل من الذخائر منعما من 
al A‏ خل والصبی معه الى اليت ليردا ذلك. فماتا وافلت من كان خارج 
المدينة الذين کانوا بتوقعون عود الغلام. وعظم Y!‏ فى ذلك حتى كان الناس يحفرون 
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Voici uie ancedote relative à cette peste '. Les habitants de Beith 9۹6 
(Nab!) lurent tous enlevés par la mort: Il ne resta que sept. personnes et un 


jeune garçon. Résolus à prendre la fuite par crainte de la mort, ceux-ci 


rassemblèrent leurs biens dans une méme maisou : sept d'entre eux y mou- 
rurent; il ne vesta que le jeune garcon, qui s'enfuit tout droit devant lui, 
mais qui fut muneué à la porte de cette maison où se trouvaient les effets, 
par une forme humaine qui lui apparut à la porte de la ville. Cette forme 
humaine ne le laissa plus sortir. Un des notables de la ville, qui eu était 
absent, apprit cette nouvelle. I] vint et s'arrêta devant la porte de la ville 
avec ses esclaves. De là il envoya l'un d'eux, pour prendre des nouvelles de 
sa maison. L'esclave trouva le garcon assis; il lui demanda où se trouvait 
la maison qui contenait les effets et les vivres. Le arçon la lui montra. 
L'esclave prit de ees objets autant qu'il en put porter et se fit accompagner 
du garçou pour le faire sortir de la ville; mais il ne put; ` car l'homme qui 
avait (auparavant) empèché le garçon de sortir, leur apparut. Ayant pensé 
que c'était à cause des objets qu'il venait de prendre, que eet homme les 
empéchait de sortir, pour les remettre à leur place, l'esclave retourna avec 
le garçon à la maison: tous deux y trouvèrent la mort. Ceux qui étaient hors 
de la ville et qui attendaient le retour de l'eselave, lurcut sauvés. 

La peste fit d'immenses ravages. Les fossoveurs étaient enterrés avec les 
morts pour lesquels ils creusaient des fosses. 

1. Jean d'Asie rapporte cette anecdote telle quelle, mais il dit qu'elle eut tieu dans 
une ville d'Egypte. Voir Land, Loc. cit., p. 307-308. 
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Ce fut alors que mourut Jean (Yohann), parent de Mar Narsai'. 

A cette époque également Kosrau ful frappé dela maladie appelée Sar'outa, 
à savoir la peste; il perdait son sang. 

Cette maladie sévit avec tant de violence à Alexandrie (Iskandariya), 
qu'elle dérangea le eerveau des habitants et les fit ressembler aux ivrognes ®. 
Justinien ( Youphastdnous), voi des Grecs, désigna un homme? pour la sépulture 
des morts et lui remit une somme eonsidérable d'argent: celui-ci jetait 6 
quantité innombrable de morts dans les losses quil faisait creuser. Les 
grands malheurs dont le monde fut accablé défient tonte mesure et toute 
deseription. On raconte que trois personnes, que le courtisau de l'empereur 
avait 1016673 pour enterrer les morts, gagnèrent quatre cent cinquante deniers 
en portant les morts et en les ensevelissant, et qu'elles moururent aussitôt 
qu'elles se réunirent pour en faire le partage *. 

On rapporte que la peste sévit avec cette violence pendant trois ans et 
demi *. Enfin Dieu le Très-Hlaut eut pitié de ses créatures el les délivra. Ce 
Dieu puissant et grand avait dit à l'ange qui, du temps de David, avait étendu 
la main sur Jérusalem pour la détruire : Tu as multiplié la ruine; retire donc 
la main". Les hommes s'arrachèrent à leurs péchés et à leurs crimes. 

Bar Sahdé, auteur d'une histoire, dit que Joseph, appelé catholicos, 


1. Cf. Darhadbsabba, Cause de la fondation des écoles, p. 5^. — 2. CT. Land, loc. cit., 
EU 5. Nommé Théodore, Land. loc. cit., p. 319. = ^. Ct. Land, loc. cit., p. 323; 
Mari, p. 43. rapporte cette anecdote à Kosrau. — 5. Voir ci-dessus, p. 182, n. 5. = 6. Cf. 
ll Sam.. xxiv. 16. 
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'appliqua à ensevelir les morts jetés dans les rues et sur les routes * et qu'on 
ne lui connaît pas d'autre mérite". 

Une faim dévorante succéda à la peste Can l'empire de Justinien, en 
sorte qu'on mangeait sans pouvoir se rassasier ? 

En la vingt-sixième* année de son règne, la peste sévit si cruellement 
sur les bœufs, qu'on fnt obligé de labourer avec les ânes, les chameaux et 
les autres bêtes de somme '. Si graudes furent les calamités, que les hommes 
د‎ enfuvaient d'une ville dans une autre 

Un des événements de cette époque malheureuse fut l’écroulement de la 
ville appelée Tripolis (Trifoulis), sise aux bords de la mer; elle devint le tom- 
beau de ses habitants”. Des gens prirent la fuite: mais la terre s'étant affais- 
sée sous leurs pieds, ils furent engloutis par les eaux. 

Quand Justinien (Youphastánous) eut fini ses guerres, il éerivit un livre sur 
la erovance à la dualité des natures, confessant une union composée et incli- 
nant à la doctrine de Julien? (Youlydnd), professeur de Sévère; il envoya son 
livre à Anastase GAnastous), ° évêque? d'Antioche, lui ordonnant de convoquer 
les évêques et de les forcer à le signer. Anastase rejeta le livre. Justinien 
composa ensuite un autre livre, dans lequel il disait qu'une des personnes (de 
la Trinité) a souffert avee le corps et que Dieu le Trés-Haut est limité et pas- 


1. Cf. Mari, p. 54. — 2. Cf. Darhébr.. Chron. Syn., p. 81; Mari, p. ah, — 3. Én 54213: 
— ^. Cf. Barhébr. et Mari. loc. cit. — 5. Selon Jean d'Asie (Land, Anecd. Syr., tl, 
p. 226 , ce tremblement, qui renversa bien des villes sur le bord de la mer, eut lieu 
en 559. Cf. Barhébr., Joc. cit. = 6. Cf. t. V, Concil., p. 332; Evagr., lib. IN 
— 7. littér. : maître. Voir les œuvres de Justinien, P. G., t. LNXNXVI, 945-1152 
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sible'. Il envoya ce livre par un de ses généraux pour coutraindre les 5 
à y mettre leurs signatures. 

On rapporte que Justinien, après la conclusion de la paix avec 4 
demanda à celui-ci? de lui expédier quelques savants persans. Kosrau lui 
envoya Paul, métropolitain de Nisibe; Mari, évêque de Balad: Bar Sauma, 
évêque de Qardou * (Qardi); I5ai, interprète à Séleucie (A/-Madäin)  ; 170 yahb 
d'Arzoun (A/-Arzouni), qui devint catholicos d'Orient *, et Babai, évêque de 
Sigar (Sindjdr). Il (Justinien) les honora tous. La controverse, qui fut écrite. 
dura trois jours". Ms (les Orieutaux) firent connaitre la foi orthodoxe. « Je 


1. Cf. Novelles de Justinien. — 2. Cf. Mari, p. 54. — 3. A assisté en 554 au syuode 
de Joseph. Voir Syn. Orient., p. 366; cf. ci-dessus, p. 147. — 4. Voir ci-dessus. 
p. 158 et n. 1. — 5. Voir ci-dessous, n° XLII. I5ó'yahb à cette époque était encore 


dans l'École de Nisibe. Voir BarhadbXabba, Cause de la fondation des écoles, p. 2950: 
— 6. Cette conférence dut avoir lieu en 533, année où il y eut à Constantinople sur 
l'ordre de Justinien une conférence des catholiques avec les Orientaux Sévériens. Voir 
t. 1V, Concil., p. 1763. Or, à cette même époque, il y avait dans la capitale de l'empire 
byzantin quelques docteurs uestoriens, entre autres, Mar Aba, Thomas d'Édesse et 
Paul le Perse. Voir Labourt, Le Christian. dans l'empire Perse, p. 166-7. Dien plus. 
Bar Sauma de Suse, dans sa lettre à l5ó 'yahb Il. parle lui aussi du voyage de Paul de 
Nisibe à Constantinople sous Justinien. Voir ci-dessous, n° XCIH. Xboulbarakat lui- 
méme déclare que Paul de Basra, métrop. de Nisibe, fut mandé par le roi Justinien, 
contre lequel il eut une dispute au sujet de la foi (apud Assém., B. O., lil, 1, p. 032). 
Ebedjésus de Nisibe (apud /dem., p. 88) lui attribue également un traite de controverse 
contre César, c'est-à-dire contre l'empereur de Constantinople. Tout nous porte donc à 
donner une valeur historique à ce récit de notre auteur anonyme. 

ll reste une difficulté à résoudre. L'Histoire de Mxiha-Zkha, éd. de Mingana, p. 156. 
dit de ce Paul, qui a été docteur dans l'Ecole de Nisibe, qu'il fut envoyé par Abraham de 
Beith Rabban, pour fonder une école à Arbèle, et qu'après y avoir enseigné plus de trente 
ans, il fut ordonné évéque de Nisibe vers 551 par Mar Aba, patriarche. aprés le retour de 
celui-ci du Huzistan. Nous croyons tout simplement que Paul de Nisibe se serait rendu à 





T 





188 HISTOIRE NESTORIENNE. [96] 


له من JS‏ اشياه كثيرة مالت نفس الملك الى Mai‏ واعلموه al‏ لا يجوز جوهر بلا قنوم 
ولا لوم A A‏ ولذلك E ol os. y‏ الحوهران P asl C‏ مع مهم وص رېم 
کرسمسن. نم e‏ نن لو ! DEE Ax‏ وحرم د ودوروس واص حا به ومات ومدد RAL‏ وو 
ول m ES AF E‏ ان راهم T ue Ee GER‏ کا c‏ القوم E Cp Ai‏ 


. فولوس‎ eo E واستصوب قولېما کا‎ Lag الر وم وانه سل عار‎ E 


JJ, dr . Da a ERE, l, i : 
(E .يوسطانوس ۶ را بوس‎ — 2. Lys. — 3. R E — 4. Dominus meus EE 


veux. dit-il (Justinien) à Babai, que tu me dises quels sont les passages des 
Livres ” inspirés et des Commentaires que les Pères ont allégués. » Celui-ci 
cita beaucoup de passages, que l'àme de l'empereur inclina à recevoir. [ls lui 
firent comprendre que ni la nature! ne pourrait exisler sans l'hypostase, ni 
l'hvpostase sans la nature, et que, par conséquent, les deux natures ne pour- 
raient être une seule hypostase. Il les écouta et les renvova comblés d'hon- 
neur. Justinien changea d'avis dans la suite en anathématisant Diodore (Dyou- 
dourous) et ses compagnons; il mourut? aprés un règne de trente-neuf ans. 
Certains disent qu’ Abraham et Jean (Yohannd), disciples de Narsaï *, faisaient 
partie du groupe qui fut envoyé à l'empereur des Grees et que celui-ci approuva 
les explications de tous deux. loua leur parole ° et les combla de présents en 
méme temps que Paul. 


Constantinople avant d'être élevé à l'épiscopat, en qualité de docteur. lšó'yalıb lui- 
mème, le futur catholicos, quoique à cette époque il ne fùt point encore promu à l'épis- 
copat d'Arzoun, est appelé ici de son nom futur. D'ailleurs lunilius l'Africain. dans la pré- 
lace de son ouvrage : /nstituta regularia dieinie Legis, semble parler de Paul de Nisibe, 
comme d'un simple docteur et non comme d'un évèque... « Ad hec, dit-il à Primasius, 
ego respondi vidisse me quemdam Paulum nomine, Persan genere, qui Syrorum schola 
in Nisibi urbe est edoctus... » (Migne, PL t. LNVITE, eol. 11). 

1. Littér. : substance. — 2. Allusion au second concile de Constantinople assemblé 
par Justinien en 553 pour condamner les Trois-Chapitres. — 3. En 566. — ^. Voir ci-des- 
sus. n? [N, p. 115-116. — 5. Cf. Mari. p. 54. 
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خر يوسطينا ماك الروم 


ا قراب EP‏ وماك = E‏ = وسو ` ومان ناه Eoo‏ کان 
مه EC.‏ بالقول بالحوهر ين A3‏ اصشحاب ET BD"‏ الا sb‏ الدين حم عېم Bou...‏ 
dat 0‏ ومال T‏ مدهب als LÉ GA volta w‏ عون Lo (E >> ó CLS‏ اجتمع 
alte‏ الا قلكادونشة «s Ze‏ از Uis‏ از EE‏ لم at‏ الفاد é alis än‏ 
ACE IERI‏ من dA 288 AL‏ کی E s coh‏ من مدل ell A e: es A‏ وج 
الله بسب Zén «de‏ عقله «Y‏ كان QU. gam‏ الکلب فى الاوقات (e oues‏ | 


اسنانه فعمل له بت من ساج شه المندوق له SIG Eat bas m‏ اذا هاحت 





AA) 
1. In margine : graphio: gll. — 2. ong. 
c11 
NNNIII. = Histoire DE JusmiN ' (Youstina), ROI DES Grecs *. 


Celui-ci élait parent de Justinien (Youstános); il régna eu 877 " d'Alexan- 
dre ° (Al-Iskandar). Il confessait la croyance à la dualité des natures; il exila 
les partisans de Sévère (Sdicarrd) et renvoya à leurs sièges les Pères, que 
Justinien avait convoqués pour les forcer à souserire au livre qu'il avait com- 
posé sur la foi. Mais il changea ensuite d'opinion, anathématisa Diodore et 
ses partisans ‘, et, entrainé vers la doctrine de Justinien, son prédécesseur, 
écrivit un livre dans lequel, quoiqu'il défendit la doctrine des Pères de Chal- 
cédoine (Qalkådouniya), il enseigna toutefois que le corps de  Notre-Sei- 
gneur était incorruptible °. Son esprit fut dérangé en la neuvième ° année de 
son règne: et, à cause de sa maladie, il ne put sortir pour repousser Kosrau, 
qui avait envahi son empire et qui. détruisit beaucoup de villes grecques. 
La frénésie le conduisit à aboyer quelquefois comme un chien et à mordre 
ceux qui l'approehaient. On fit pour lui, à l'instar d'une caisse ayant des 
portes, une maison eu bois de platane eouvert d'or, dans laquelle ou l'enfer- 
matt chaque fois qu'il avait un accès de frénésie, (et on lui faisait. passer le 


1 Justin II. — 2. Cf. Evagr.. lib. V, c. 1 et sq. ; Darhébr., Chron. Syr., p. 82; Cureton, 
The Third part of the eccl. Hist. John, ete., p. 149-161. — 3. En 566. — 4. Allusion peut- 
etre à l'exil d'Anastase d'Antioche, qui était contre les Monophysites? Voir Evagr., loc. 
cit. — 5. lci, notre auteur semble identifier Justin H avec Justinien. = 6. En 574. 

OR. — T. VII. = F. 2. 13 
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علته جعلوه ' فيه d Sie?‏ زادت علته واضشطرب لا امر المملكة فصبر معه رحلا ٠.110 en‏ 
ط سار یوس cL‏ التاج bs‏ على رنه à L| i‏ العاشرة له . نم re cs. D‏ 


خر اوطيخوس الفطرك 


لما استعفى اوطيخوس من الفطركة صار Les SL‏ وكان صحيح الاعتقاد وجمم 
"ki‏ وحرم العقوية ودتر Sech‏ اربع عشرة & ومات. فاجتمع الناس على اوطيخوس 
وسالوه soul‏ لما عرفوه من حسن pb als‏ يوسطانوس فى مرضه واستقامت امور idl‏ ف 
al‏ 24 وه مس Zeie‏ فصارت مد فطركته فى الدفعتين QD‏ عشرة Qu‏ ومات. 
وګان A‏ هذا الزمان فى الملافنة! جماعة ` ترکت ذكرهم A‏ يطول الكتاب وقد وضعوا ٠٠.111‏ 
ك ف Zecll‏ من التفاسر والنقض لقول ساوژا والرد Ade‏ 


— wa 


1. Doctor sa`- 2 E esso: 
Œ 


* M. 1o temps) * en lui racontant des contes. Les affaires de l'empire allant en déca- 
dence à cause de l'aggravation de sa maladie, il associa au trône un cer- 
tain homme, nommé Tibère, sur la tête duquel lui-même mit la couronne en 


la dixième année de sou règne ٢ il mourul après un règne de treize ans. 


XXXIV. = HISTOIRE DU PATRIARCHE ۷٢) ٢٢ اا‎ 


Quand le patriarche Eutychius. (Eutykhos) douna sa démission ?, il. ful 
remplacé par Jean * (Yohanná). Celui-ci, qui était orthodoxe, eonvoqua les 
Pères et anathémalisa les Jacobites (Ya‘qoubiya); il mourut après avoir di- 
1 l'Église quatorze ans. Alors ou se réunit auprès d'Eutychius, dont on 
connaissait les bons services qu'il avait rendus à Justinien ( Voustá nos) 
pendant quil était malade, pour le prier de retourner à son siège. Il y 
retourna ^. De son temps les allaires ecclésiastiques marchèrent bien; il 
mourut aprés cinq ans". La première el la dernière fois il occupa le siège 

‘Pin pendant douze ans. ll y avait à cette époque plusieurs savants ` que, pour 
n'être pas long, jai négligé de mentionner, et qui ont écrit des comme- 
laires et des controverses contre Sévère (Sdirarid); l'Eglise a fait les re- 
cueils de leurs ouvrages. 

1. Au mois de décembre 574. — 2. Cf. Vita Eutychit apud Bolland. : Migne, P. G. 
l. LXXXV, col. 2273-2390. = 3. Eutychius. ayant résisté à Justinien, et refusé de sous- 
crire à l'édit que celui-ei avait publié pour Ia défense des incorruptibles, fut exilé en 
564. = ^. Le Scholastique. = 5. Le 3 octobre 577. — 6. Le 5 avril 582. 
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E وجه‎ 


هذا سر We sul‏ من العبرانى الى GL LUE‏ تغير Je‏ الى dë‏ أ 
المدعى ان ناسوت lite mu‏ من لاهونه Jd E22 A als‏ سی فولوں 
TL‏ الممخرق الملفق. وفى ذلك الوقت احتمع الاب بسب قوم قالوا اذا مات الى 
مانت شه Ans‏ ونعث E‏ معث | EC „a bli ema‏ ذلك اورغائنیس çal rè 9 aLla‏ 


—À, 


ما هو اشنم من ذلك بقوله ان الروح اذا فارقت الد دخلت فى > Ds mI‏ 


رو 


EE I E PITE ده‎ „L d A جب‎ vec | uU cel | هنا مفسر‎ eo! اق‎ ۰٠ 


عن Qu‏ وقال هذا رجل نتاك لان الله خلق هذا sell‏ واكرمه deu Ce abu.‏ 


(cr 
` 1 Y fa^ 
7 gS vel بابوکار‎ vel باتک‎ vel „Sob vel رر‎ vel ^ Sob. — 2. Vetus Testamen- 
Lei ون‎ de S ` D o? tt B LLLI D Bee ht D 

tum (aha foie) Ras. — 3. Spoliavit. spoliatus est >ra) Sa. — 4. Apostolus psa. — 
E. m5. 
١ ۱ A 

XXXV. = Iisroime pe 07 


Celui-ci traduisit l'Ancien Testament de l'hébreu en syriaque. Il changea 
eusuite de conduite en s'attaeliant à la doctrine d'Ébion ®, qui prétendait 
que l'humanité du Christ était dépouillée de sa divinité et qu'il était de la 
race d'un certain charlatan, appelé Paul l'apótre. 

A cette époque, les Pères se réunirent au sujet de l'erreur de ceux qui 
cuselgnarent que l'âme de l’homme est mortelle comme son corps et que 
par conséquent elle ressuscitera aussi avee lui ^. Origène avait déjà discuté 
contre eux '; mais en les rélutant °, il avait inventé une doctrine pire en 
enseignant la transmigration d'une âme d'un corps dans un autre ®. 

Cet Origene (Orghánis) était interprète à Alexandrie (Askandariya). ° S 6-١. 
tant mutilé, il fut chassé par Démétrius (Dimaltrios), évêque d'Alexandrie, el 
empéché d'interpréter. « Cet homme, dit-il, est meurtrier. Car Dieu a créé 
ce membre et l'a rendu respectable pour être la cause de la génération. » 


t. Vocalisation eonjecturale. On pourrait encore vocaliser ` Baboukir, ou Baboukiz ou 
Babuukatr ou Baboukatz, etc. Nous n'avons trouvé chez les autres annalistes aucun ren- 
seignement sur cette personne. — 2. Sur cette personne voir le Livre des Scholies de 
Théodore Bar Koni, Al: livre ms.. — 3. Ces hérétiques étaient nommés llypnopsy- 
chistes. — ^. Phrase obscure, mais le sens n'est guère douteux. — 5. Cf. Eusèbe. VI, 
XXXVII. — Ô. Cf. l'édit de Justinien contre Orivène, tom. V, Concil., p. 630. 
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> حزقال الجاثايق 
وهو التاسع والعشرون 


Us‏ الاب تلمد مار ابا الجائليق وكان Gl sel‏ على RB ls ll‏ مات يوسف 


le‏ فولوس b eR Ce ol des‏ من الا من E‏ واقامو | y ol A‏ برحعوا 
uz‏ کانوا اختارهه وعقده AU Jë ça Se‏ | پار LI‏ ا F‏ وای وت احتماځم لحل 113 .^| * 


Pi À 


يوسف من DST‏ وكان du EMI‏ اليه لان كسرى انوشروان انفده الى gr‏ 
\ 


p SEA له و نی‎ AS `” as مره‎ Aami . من هناك‎ dum سسب حواهر‎ alats 


Ce saint ne dépassa pas les limites: mais il obéit à l'ordre que Simon 
Pierre (Sim'oun as-Sapha) donna à son disciple Clément (Qlämis) dans les 
règles qu'il établit. 


XXXVI. = IlısTOIRE p EZÉCMIEL, LE VINGT-NEUVIEME DES CATHOCITOO IE 


Ce Père était évèque de Zàbé (Az-Zoudbi) et disciple de Mar Aba catholi- 
cos, Aprés la mort de Joseph (Yousouph), privé de la dignité du catholicos, 
on se réunit pour choisir quelqu'un pour le remplacer sur le siège patriarcal. 

L'élection tomba sur ISaï ° le docteur; mais Paul, métropolitain de Ni- 
sibe *, et d'autres Pères s'y opposèrent, ne voulant point se détourner d’ Ezé- 


NR‏ اند 


wie 


chiel (Hazqyál), disciple ` de Mar Aba et évèque de Zäbé, qu'ils avaient choisi, 
lorsqu'ils étaient réunis pour déposer Joseph de sa dignité sacerdolale, et 
que ` le roi Kosrau Anosirwan, qui l'avait jadis envové à Bahrein et à fa- 
mûma. d'où il lui avait apporté des perles, aimait et estimait. L'arehiàtre 
Marozi ^, surnommé Naurozi, fit savoir au roi le choix qu'on venait de faire 


et le pria de l'autoriser. Sur son autorisation, les Pères se réunirent et l'or- 


donnèrent patriarche à Séleucie * (.A-Madain). Habile dans les affaires pro- 


1. Voir 2° Synode des Apótres. dans Nomocanon d'Ebedjésus, canons XX et XXI. 
— 2. Cf. Mari, p. 54-55; ‘Amr, p. 43-44; Barhébr., Chron. Eccl., ,لآ‎ col. 98. — 3. Mari, 
loc. cit., écrit Mari. — 4. Voir ci-dessus, p. 180 et 187, n. 6. — 5. Voir ci-dessus, p. 175. 
— 6. Originaire de Merw? pois. — 7. En 56970. Voir ci-dessus, p. 182. n. 2. Amr 
place à tort son élection en 868 des Grecs 1557). 
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|[j01] ` XXXVI. — lIISTOIRE D'ÉZÉCIHEL, LE 29° DES CATIIOLICOS. 193‏ 
63303 رئس dE‏ ما قزر من Let‏ عله وساله الانن EEG x d‏ 
واحتمم AN‏ وعقدوا! الفطركة lat‏ وكان عارفا بامور العالم Ga‏ بالعلوم واستقامت 
o PY‏ على an‏ ورضى به سائر QUIE‏ ومن كان ule‏ منه كراهة che» S hl‏ 
وسامح القسان والشمامسة الذين erch) òb e ue eet‏ قدام المذبح ede g^‏ 
صلاة الاستغفار والتمحيض الم يعد الاسياميدة. وجمع فى السنة QSJ‏ والاربعين ‏ من 


ملك AY $ S‏ وعمل ستة uuu,‏ قانونا فى تدبير RAE‏ وخرج مع كسرى الى 
الجل. نج خلط a»‏ ذلك بعض LSI‏ مع VI‏ واستعمل الجفا فى اخلاقه معم. 
وقصد reen‏ مم E e „i‏ على TL‏ ندرا L £pl a5 All‏ فا aab‏ 
الروم المقيمين Je‏ فخرج فولوس مطران نصيين aus‏ باعظم كرامة واحسن زى وزف 
الجائليق بالوقار والصلاة الى IS‏ نم دخلوا URI‏ فصعد المطران الى اليم“ es‏ 


| .عدوا لد‎ — 2, AP momi. — 3. 100051010 manuum هلص‎ — 4. Dës bela. 


fanes, versé daus les sciences, il conduisit très bien les alfaires et contenta 
tout le monde, méme ceux qui étaient contre lui lors de la déposition de 
Joseph; indulgent envers les prètres et les diacres ordonnés par Joseph, il 
se contenta de les faire tenir devant l'autel pour réciter sur eux les prières 
propitiatoires sans réitérer leur ordination. 

En la quarante-cinquiéme année! ' du roi Kosrau (Kisra), il convoqua les 
Pères ° et établit trente-six canons °, relatifs à la discipline ecclésiastique. Il 
fit un voyage à la Montagne à la suite de Kosrau; puis il eut une conduite 
blàmable à l'égard des Pères, envers lesquels il se montra grossier. 

ll accompagna le roi Kosrau jusqu'à Nisibe, quand celui-ci attaqua la 
ville de Dara, pour s'en emparer et exterminer les Grecs qui s'y trou- 
vaient. Paul *, métropolitain de Nisibe, accueillit le catholicos trés honora- 
blement et trés pompeusement et le conduisit en cérémonie à sa cellule, 
d'où ils entrérent à l'église. Là le métropolitain monta sur l'ambon et pro- 
nonça un trés beau discours, dans lequel, entre autres choses, il dit ceci : 
« Chrétiens! le Christ vient ile vous visiter aujourd'hui; purifiez vos corps; 
6۱67 vos habits usés et augmentez les nouveaux. » Les assistants, ayant 
compris que par ces paroles il voulait flatter le catholicos, le prirent pour un 


1. En 576, au mois de février. Cf. Syn. Orient., p. 368. — 2. Ce synode a été publié 
par J.-B. Chabot. Voir Syn. Orient.. p. 368-389. — 3. ‘Amr, p. 43, est d'accord avec notre 
auteur sur ce nombre; mais Mari, p. 54, concorde avec le synode, où les canons sont au 
nombre de 30. — 4. Mari, Zoe, cit., écrit بکرس‎ « Bakos ». Ce serait une corruption de 
فرلوس‎ « Paul ». 
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عندهم مرنته. وعلموا انه تملق di Ml‏ وضڙ بوا عليه. فحلف ولم يت أن اذا 
٢‏ لك دارا Locis‏ حل فولوس عن مطرته واسقطه من رناته. bh‏ ذلك Jai‏ 
وفروا دواشنكم . وعرف فولوس الخر فلازم الصوم والصلاة والخشوع ين Lee d‏ 
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ignorant, le regardérent comme indigne d'estime et de considération; ils se 
mirent mème à le déprécier. ` Le catholicos affirma avec serment que, si le 
roi parvenait à assiéger Dara et à la prendre, il déposerait Paul et lo priverait 
de sa dignité métropolitaine. Je crois que le catholicos en voulut au mé- 
tropolitam, paree que celui-ci avait dit : « Augmentez vos nouveaux (ha- 
bits). » Mais il ne réussit. pas. Car Paul, ayant appris la nouvelle, se mit à 
s'adonner à la prière et au jeùne, se prosternant uuit et jour devant Notre- 
Seigneur le Christ, le suppliant de le faire mourir et de hâter sa fin avant la 
prise de Dara, pour qu'il ne fût pomt frappé d'anathéme. Or, au moment 
méme où Kosrau s'empara de la ville, dont le siège lui avait eoûté tant de 
grandes et de pénibles fatigues, l'ange vint emporter l'àme de Paul, mé- 
tropolitami', — que Dieu la sanetifie; — ainsi il échappa à l'horrible ana- 
thème que le catholicos aurait fulmimé contre lui s'il était resté en vie. 

A cette époque 15 vahb etait. interprète à Nisibe °; il fut remplacé par 
Abraham, fils du forgeron °, auquel suecéda le eélèbre IInana *, qui avait 


1. Kosrau I reprit les hostilités contre les Romains et s'empara de Dara en 573. Voir 
Cureton, The Third part of the eccles. history of John bishop of Ephesus, p. 353. La 
mort de Paul aurait done eu lieu cette méme année. — 2. Cf. Barhadbsabba, Cause de la 
fondation des écoles, p. 75-76. Wò 'yahb d'Arzoun (Arzound ya) dirigea l'Ecole de Nisibe 
de 569 à 571. Voir Idem, p. 72, n. 2. — 3. Fils des forgerons i-e ئ‎ dans Ébedjésus de 
Nisibe, apud Assém., B. O., IM, 1, p. 223. Barhadbzabba, loc. cit.. lui donne le surnom 
de Lais.) « Nisibien *. — 4. Cf. BarbadbZabba, p. 76. 
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trois cents disciples ', dont quelques-uns furent très puissants °, et dont on 
a parlé dans leurs biographies. 

* Ce père Ezéchiel (Hazqyül), en punition de s'être moqné beaucoup de ceux 
qui avaient le moindre vice dans les yeux, comme le blanc et le gonilement °, 
d'avoir appelé aveugles les Pères vertueux et braves, fut frappé par le Christ 
de cécité, dont il lui fit goùter l'amertume pendant deux ans. ll mourut en la 
troisième année du roi Hormizdad, fils d'Anosirwan *. H tint le siège pendant 
onze aus, suivant les uns; vingt ans, suivant les autres °. Il fut transporté et 
enseveli à Mira, d’après les uns; à Séleucie (AI-Mada?i), d'après les autres. 

A cette époque les affaires allèrent bien. 


XXXVII. 11۱۱۳١۱١١ DU RÈGNE DE HORMIZDAN. 


Kosrau Anosirwan mourut aprés un règne de quarante-sept ans ^. Hor- 
mizdad, qui succéda dans l'empire persan”, se montra trés favorable aux chré- 
tiens. Les mages, ne pouvant supporter cela, s'en plaignirent. ` Le roi, pour 


1. 800 dans Mari. p. 54: 500. selon un livre d' Epitomé des canons synodaux, conservé 


dans notre bibliothèque de Séert (A. Scher, Catal. des mss. etc.. n° 67). — 2. Parmi 
lesquels Barhad$abba "Arbàya, Lé 'yahb Il. Catholicos, et 150 ‘yahb d'Adiabéne. Voir 
. r xr m H , 2 « پ‎ ^A 
ci-dessous, n° LXXIII. — 3. Ici la phrase est altérée; voici la leçon de Mari: ران‎ 


JU s « Ezéchiel se moquait de celui qui avait le moindre défaut‏ بعر می 
dans les yeux ». = 4..En 581, Hormizd ayant régné au mois de février 579. ‘Amr place‏ 
à tort sa mort en 888 des Grecs (5771. =| 5. Dix ans, selon Mari, loc. cit.; vingt ans,‏ 
selon "Amr, p. 44; onze ans, d’après notre auteur : cette dernière donnée semble ètre‏ 


exacte. — 6. Quarante-huit ans. Tabari, p. 252. Cf. ci-dessous. p. 197. — 7. En 579. 
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dl Ai as‏ الامر فى الايام المسماة الفروزديجان بعد موت ايه وجعل التاج على رأسه 


انار خدیاور a Se‏ اخوته وعرفوا فضله رحمه AME‏ 


Sa مه‎ 


* 


شرح موت کسری yl‏ وان P. Us‏ * 
وما Gom‏ من Jal‏ الروم قىل ذلك وما لحقه وما کان 


cJ pd‏ الحر وب en A L‏ والفرس Ql ul A2‏ یحو «t Ax es A Ah‏ ابام 


leur faire comprendre que l'empire ne ROUTES appuyer sur les mages seuls, 
leur cita ce proverbe ' : « De méme qu'un trône, qui a quatre pieds, ne peut 
se tenir sur ses deux pieds de devant, s'il ne s'appuie également sur les 
deux de derrière, ainsi la religion des mages ne pourra se tenir, sil n'y a 
pas une autre religion, qui lui soit opposée. Prenez garde. preuez garde 
de eontrarier les ordonnances que j'ai faites pour la protection des chré- 
tiens, pour la conservation de leurs lois et pour la pratique de leurs usa- 
ges; car ils sont fidèles et obéissants. » Hormizdad lionorait beaucoup le 
catholicos Ezéchiel (Hazqyäl). Anosirwan l'avait désigné pour son succes- 
seur, comnie déjà son père Qawad ? (Qabäd) avait fait pour lui. Il fut cou- 
ronné après la mort de son père, dans les jours appelés Pirozdedjan, dans un 
pyrée à Gouudi-Sabor. Ses frères l'honorérent de leur estime. Que Dieu lui 
fasse miséricorde. 


*P.ns XXXVI. = DÉTAILS SUR LA MORT DE kosgau ANOSIRWAN ` Furs DEER 


LIEU DANS L EMPIRE GREC AVANT, APRES ET DURANT CENTE EPOQUE. 
La guerre ° continua entre les Grees et les Perses. Anoširwan, trois 
jours aprés la prise et la destruction de Dara, envahit la terre grecque. 


L. Cf. Tabari, p. 268; Mari, p. 55. = 2. Cf. ci-dessus, n. XXIV. = 3. Cf. The Thing 
part of the eccles. history of John bishop of Ephesus, éd. Cureton. p. 353 et suiv. 


*P. 1l 
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من کسه دارا Lt‏ فوجد الروم قد اخربوا من نواحى الموصل وباعربايا ÉI‏ من 
qu‏ فرسخاً فعظم ذلك ede‏ وجمع حيشه وقصد SUE‏ فأخر ما وما يجاورها واخرب 
ILS‏ واخذ كلما kä‏ فلحقه الروم واخذوا ale‏ الطرقات واحاطوا به من كل ile‏ 


وکاد TE à ALa ò!‏ نم احتال `È‏ التخلص و A Cl AN A F UE‏ جس 
ففرق wël‏ مع دواتم وافلت عضهم عراة ولحق الروم wien‏ فقتلوهم وظفروا بيت انار 
الذى کان معه وقد جمع فيه dc, SE m oues‏ ستن «s 156 Qs‏ | 
انار "lt‏ وانصرف من CE et‏ ولحقته علة فى صدره من الغم فمکث ا 
فاكرموا جده على عادة التصارى ومشوا let dum‏ والشمع الى E>‏ دفن وكات 
ge CES‏ وار عبن louée ALS‏ وله P JU, K‏ عله شرأها Lilas QUI‏ وا 


Tc 


1. Fhuribulum sois e E eren 


Ayant appris ' que les Grecs venaient de ruiner dans les environs de 


Mossoul et de Beith "Arbàyé (Bå'arbdyd) un espace de plus ۸6 6 
parasanges, il s'irrita beaucoup: et, avant rassemblé ses armées, VU attaqua 
Callinique (Ar-Raqqa), qu'il détruisit avec les villages d'alentour; il ruina 
aussi Césarée (Qaisdriya) et la pilla. Les Grecs, qui l'atteignirent, lui cou- 
pèrent les routes; et, l'ayant environné de tous eòtés, ils allaient le saisir, 
quand, gràec à un stratagème qu'il employa, il put leur échapper et traverser 
l'Euphrate (Al-Pheråt) à la nage avec une grande partie de ses armées; la 
plupart de ses soldats se noyèrent avec leurs bêtes; les autres, qui s'é- 
chappèrent nus, furent poursuivis par les Grecs, qui 01 41 
un grand nombre. lls s'emparérent aussi du pyrée que le roi avait apporté 
avec lui et dans lequel il avait mis tous ses trésors; ils v massacrèrent 
soixante ' ofliciers et éteignirent le feu en versant de l'eau sur lui. Kos- 
rau (Kisra) abandonna tout confus le territoire grec; le chagrin le fit 
tomber dans une maladie de poitrine, qui l'emporta enfin au bout. de qua- 
rante mois. Les Grees d'Antioche (Antükiya), qu'il avait conduits en capti- 
vité ct fait habiter dans la ville? qu'il leur avait bàtie, se réunirent pour 
honorer ses restes, seion l'usage des ehrétieus, tenant à la main des en- 
eensoirs et des cierges, et les entourant tout le long du chemin jusqu'au 
lieu où ils furent déposés. 

ll régna quarante-sept ans et quelques mois. On a de lui des maximes 


1. Littér. : vu. — 2. Voir ci-dessus. p. 182. 
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d‏ لا لاوش oh‏ علامات Lei‏ وشواهد مذهلة dl as‏ کان حالسا dam quie‏ 
وتاجه على راسه اذ Al‏ كلب عظيم الجثة وقف بين بديه وغاب ولم يوجد وعاقب cell‏ 


والحجاب من del‏ ذلك وذكروا اهم لا يدرون كيف كان ذلك. ثم علامة اخرى A‏ 
ò!‏ لا سمج الو a>‏ ` والاطمار د ۶ سر درک ass‏ وجلس ate daa‏ ولم 2 dE‏ 
des‏ وقوم قالوا ان ذلك کان فى at dl‏ 


E‏ دانال الحزين 


فی ابام Ju‏ الجائلیق كان Julh‏ الحزين واظہر Sb‏ وعجائب ونی us‏ وجمع فيه 


E اخارهم‎ co^ ET اروخ‎ c T ٢ T eu باب حسین . وشمعون‎ E در‎ 
US A دی‎ 


1. Discipulus aay. 


'. On raconte qu Anosirwan vit des 


et des proverbes qu'on cite toujours 
signes mauvais et qu'il eut des apparitions étonnantes. Un jour qu'il s'était 
assis sur son trône, ayant la couronne sur la tête, voici qu'un gros chien 
se tint en sa présence, puis disparut. Les portiers et les chambellans, qui 
furent punis pour cela, dirent qu'ils ne savaient point comment cela avait eu 
lieu. On raconte aussi qu'il vit une autre fois un homme au visage trés hideux 

'P.120 * et habillé en haillons s'approcher de son trône, y monter el s'asseoir à 
côté de lui; il ne put savoir comment il était arrivé (jusqu'à lui). Il y en 
a qui disent que cela eut lieu du temps de son père. 


XXXIK,. — Histoire DE DANIEL, LE PÉNITENDS 


Sous le catholicos Ezéchiel (Hazyyäl) vivaient : Daniel (Dényäl) le pé- 
nilent?, qui opéra des prodiges et des miracles, et qui fonda sur la route 
royale, dans un endroit difficile, appelé Desloi, un monastère, où il réunit 
des écoliers; Abimélec?, qui bâtit un couvent à la porte de Nisibe; et Si- 
méon *, qui fonda un monastère dans la montagne d'Arokh. Barsahdé a in- 
séré leur histoire dans son livre. 


L. Quelques-unes de ces anecdotes ont été recueillies par Atli- Tha 'àlebi et At-{ar- 
tousi, auteurs arabes. — 2. Cf. le Livre de la Chasteté, n° 31; ‘Amr, p. 44, l'appelle La 
ef د اه‎ : À . " ERG. TE or 
د‎ p. D5, écrit £j : ce serait une corrupiion de 9 yx i. = 3. Cf. le Livre de la 
Chasteté, n° 41; Mari et "Amr, loc. cit. = 4. CE Mari. p. 55. 
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Les lg حر‎ 


فی ابام کسری انوشروان وهرمزداد ai‏ کان هذا القديى واصله من ننوی (Ys‏ | 

ا اة 2513 A) ES ui sus‏ رن اور Lab‏ ابراهم اشنفرانى Lis‏ | 
dl‏ وخدم الاخوة ومكث خمس عشرة سنة اكل الخز وحده وشرب CL‏ ك 
لس p Cas‏ اگمام . és‏ حماعه من aia LTE dal‏ ته q > dl oU. VI , d‏ 
Je‏ ايات Sous nä‏ انه اجتاز A‏ بعض الاوقات على رعاة ياکلون AU‏ فسالود 
siib.‏ ان ياکل معېم فاجابہم بسب À ARO‏ فانکر Ax. 156 >. ola JI‏ 

عليه ذلك وصغر فى sp‏ بما فعله. ER‏ اراد الور من Ge‏ الى الجنينة رسم على الما 


۰ f ve = ; D i "L 
I- Magister noster اي‎ 2. 2443. — 3. Je vel 3,25. 
XL. = Ihistome nk RABBAN Qousne ' 


Ce saint était originaire de Ninive? et vivait du temps de Kosrau (Kisra) 
Anoširwan et de son fils Hormizdad. Dès son enfance il s'attacha à la lecture 1 
des Livres divins. Etant devenu adolescent, il alla trouver Rabban Job 
(Ayyoub), disciple d'Abraham de Nethpar, qui lui donna l'habit monastique, 
et auprès duquel il passa quinze ans, en servant les frères, ne se nourris- 
sant que de pain et d'eau: une chemise sans manches lui servait de véte- 
ment; il convertit à la vraie foi une foule de Jacobites qui habitaient Ninive 
(Nainawa), et opéra bien ? des miracles. 

On en raconte qu'un jour, lorsqu'il passait auprès de bergers qui man- 
geaient de la viande, ceux-ci le prièrent et le conjurérent de manger avec eux; 
il consentit à cause du serment et avala trois bouchées. Les moines qui étaient 
avec lui, désapprouverent sa conduite et conçurent pour hui du mépris. H fal- 
lait traverser (le Tigre), pour aller de Ninive jusqu'au jardin. ll fit le signe de 
la eroix sur l'eau, s'assit sur son vêtement qu'il venait d'étendre (sur l'eau), 


L CL. le Livre de la Chasteté, n° 50; Mari et Amr. loc. cit. — 2. Cette ville, qui est 
plusieurs fois mentionnée dans l'histoire de l'Eglise de Perse, doit être certainement la 
méme que le bourg actuel, bâti sur les ruines de l'ancienne Ninive, appelé Nabbi Iouness 
le prophète Jonas), et situé sur la rive gauche du Tigre, vis-à-vis de Mossoul. Les 

1 o o 
Nestoriens avaient là un monastère, nommé couvent de Jonas, et qui, depuis bien des 
} 
années, a été transformé en mosquée, appelée du même nom. On y montre encore le tom- 
beau du prophète Jonas, qui serait probablement celui de flnaniió: Í, catholicos (voir 
» q p : 
۰ . . s A D 
Amr, p. 59-60). — 3. On pourrait encore lire کرک‎ « étonnants ». 
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LS Lis e‏ وجلس عليه واخذ الذين كانوا انكر وا عليه اكل الاحم واجاسمم 
لى الكا es‏ وا على الماء کاڼم على الارض dän‏ الحراس الذين على باب " ٠٠.12 LA‏ 
تصوروه Qt d Il‏ من Sall‏ هيكلا Ja le‏ اليه bal,‏ فافلان UE‏ معه 
کن ازاه Gell‏ باه فى ذلك الوقت. فلما ملك کسری بن هرمزد ب 
ناه us‏ وسکن QU‏ فيه. ثم uu laz‏ غير ون de‏ الناس وسوهم وهرب بعضېم 


lecum Ai (e^ رحل‎ b E v وقصدهم‎ ua! |J $ المحاور‎ e Al cal 


القديس فجفت يده وما زال Js‏ القدټس وبضرع* اليه الى ان صاى عليه وعوفى واستوهب 
d ras a J| 5 god 3 (e^ c]‏ اخذوه ونا AE‏ الموصل TÉL Les la „al „lacs LU‏ من 


1. Turris ulterioris ripae (Tigris, vel Turris Hebraeorum Lis» ua. (552 hi: us. 


| "mer" 


— 2. ei da. — 3. v EX 


et aprés avoir pris à côté de lui les moines, qui l'avaient blàmé de ce qu'il 
avait mangé de la viande, passa l'eau avec eux comme à pied sec. Les 
* p.122 gardes de la porte * de la ville, l'ayant aperçu, le prirent pour un dieu. 

Puis il bâtit tout prés de la ville un grand temple, où deux moines pieux 
vinrent habiter avec lui. Il n'y avait point alors de bâtiments vis-à-vis du jar- 
din. Ce fut Kosran (Kisra), fils de Hormizd. qui, à son avènement, bâtit alen- 
tour beauconp de bâtiments, où on logea. Lors de l'invasion des Arabes! 
dans le pavs, d'où ils conduisaient les hommes en captivité, beaucoup de 
gens se réfugièrent dans le voisinage du saint. Les Arabes les attaqué- 
rent et les firent prisonniers. Un d'entre eux, qui tira le sabre pour tuer le 
saint, eut la main glacée. Ayant été guéri par le saint, qui, à ses instances, 
venait de prier sur lui, il fut la cause que tous les prisonniers et tout le bu- 
tin lui furent livrés. Il prédit la fondation de Mossoul (Mausel) et sa gloire 
et la fin de la domination (persane). 

Quand les Arabes régnerent, ils ajoutérent de nombreux bâtiments, à 
l'endroit où Kosrau avait bàti, et le nommèrent Mossoul, qui devint ensuite 
une ville *. 


1. II doit s'agir ici d'une invasion des Arabes antérieure à la conquéte des musul- 
mans; à moins toutefois qu'on ne suppose que ce saint moine ait vécu jusqu'à l'appari- 
tron des Mahométans, époque à laquelle il aurait dà ètre déjà presque centenaire. = 
2. Mossoul avant la conquète musulmane était appelée Lii. pan « Forteresse au delà 
(du Tigre). Voir le Livre de la Chasteté, n? 50; Histoire de Thomas de Marga. lib. IV, 
c. v, xxiv; V, e. xu, MSiha-Zka; éd. de M. Mingana, Mossoul, 1907, p. 87. Ce nom lui 
aurait été donné eertainement par ceux qui habitaient en deçà du fleuve édénien. On pour- 
rait encore traduire Lia» hea. par ` forteresse ou Tour des Hébreux. mais la première dé- 
nomination me parait beaucoup plus probable. 


"p psg 
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Qus‏ المملکه. ولا ملك العرب زادوا فماا BENIN usas‏ 
' وهال ان هذا القديس لم يکن يګل فى الصوم المارانى* الا AEN‏ فقط. واستناے ‏ 
بعد ان شاخ ودفن bus Ê‏ وسمی دير ربن قوسرا وهو كرسى مطارنة الموصل الى 

Jia Lä 


1. L ê. — 2. Dominicus puis. = 3. Jacuit (reposer, uul. 


' On dit que ce saint ne se nourrissait pendant le caróme que de fruits. Il 
mourut vieux et fut inhumé dans son couvent, qui est connn sous le nom de 
Rabban Qousré ' : c'est encore aujourd'hui le siège des inétropolitains de Mos- 
soul *. 


l. Assémani, D. O., Ml, 1, p. 72, l'identifie avec Bar Dqousin, auquel EÉbedjésus de 
Nisibe attribue des traités contre les Clialdéens (Astrologues) et contre l'hérésiarque 
Parparon. — 2. Ce couvent, transformé depuis longtemps en église. existe encore à Mos- 
soul et est connu encore sous le nom d'église de Mar 158/18 : = corruption de Mar 
ؤ کا‎ 'yalib : vrai nom du saint, Dar Qousré n'étant que son surnom. — L'église a encore 
donné son noni au quartier qui se trouve à ses alentours. 


Errata du fascicule 4, t. 111. = P. 226 (16), ligne 4, au lieu de vint à 
Sa ir an-Nàr, lire et alla en enfer. — P. 268 (58), ligne 16, au lieu de Mané- 
fites, lire païens. — P. 292 (82), ligne 11, au lieu de Aphraate, le médecin per- 
san, lire Aphraate, le sage persan. — P. 294 (84), ligne 21, au lieu de pendant 
la semaine, lire le vendredi. — P. 304 (94), ligne 17, au lieu de à ses affaires, 
lire dans les églises. — Ibid., ligne 18, «wu lieu de pour elle, lire pour tous. 
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A = d'Abbadie 66; A = d'Abbadie 98; O = Bodleian. xxv: P = Paris. (Fonds 
éthiop.) 128. 


LE LIVRE DU SYNAXAIRE 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
Mois béni de hamlé dont le |“ jour a l4 heures: ensuite, les jours 
décroissent. 


LE PREMIER DE HAMLÊ (8 juillet). 


En ce jour est honorée sainte Qalronva (Fébronie), vierge et martyre; 
cette ascète se donna à Notre-Seigneur Jésus-Christ; sa tante maternelle 
était la supérieure d'un couvent, situé sur une montagne entre les deux 
lleuves (en Mésopotamie), où se trouvaient 50 vierges ; celle-ci, nommée Arväna. 
l'éleva dans la crainte de Dieu et lui apprit à lire les divines Écritures. — 
Elle se livrait avec succès aux combats de l'ascétisme; elle faisait pénitence 
ct Jeünait tous les deux jours: elle faisait de nombreuses prières: cette 
sainte avait un aspect fort beau. — Lorsque l'impie Dioclétien donna l'ordre 
d'adorer les idoles, de nombreux chrétiens furent pris et devinrent mar- 
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tyrs. Apprenant ces événements, les vierges sortirent du couvent, pour se 
cacher; il n'y resta plus personne, excepté la supérieure Aryana cette 
sainte Qafronva et une autre sœur. Le lendemain, arrivèrent au couvent les 
envoyés du roi; ils saisirent la supérieure, l'enchaineérent et cherchèrent les 
autres vierges. Sainte Qafronvä leur dit : « Prenez-moi et laissez cette femme 
âgée. » lls la prirent, la lièrent avee des chaines de fer et la conduisirent à 
la ville; elle était alors âgée de vingt ans. La supérieure la suivait, en pleurant. 

Quand la sainte fut amenée devant le juge, il l'interrogea au sujet des 
autres vierges et lui dit : « Saerifie aux idoles. » || lui fit de nombreuses 
promesses, mais elle ne lui obéit pas et elle repoussa avee mépris ses pro: 
messes; il donna l'ordre de la battre de verges, puis de déelnrer ses véte- 
ments, afin de mettre à nu son corps. — La supérieure cria vers lui : « Que 
Dieu te déchire, ô perfide infidèle, comme tu veux outrager cette jeune 
fille orpheline. » Le juge fut irrité; il ordonna d'enchainer sainte Qafro- 
nvà, de lui infliger le supplice de la roue, de déchirer son corps avec des 
seles de fer. = Ils firent sur elle toutes ces choses, jusqu'à ce que son corps 
fùt en lambeaux. Elle priait Dieu et lui demandait son secours. Or, il ne lui ar- 
riva pas le moindre mal. Ensuite, ils lui coupèrent la langue, lui brisérent les 
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dents, lui coupèrent les membres et la brülérent par le feu. Notre-Seigneur 
Jésus-Christ la soutint, en sorte qu'elle ne ressentit aucune douleur. Quand le 
juge fut las de lui infliger ces supplices, il donna ordre de lui couper la 
tète, et on la lui coupa avee un glaive: elle reçut la couronne du martyre 


dans le royaume des eieux. — Un riche fidèle vint prendre le corps de sainte 
Qafronva, l'enveloppa dans de beaux vêtements, nn beau linceul de soie, et ٥ 
plaça dans une ehásse d'or. = H se produisit par son intermédiaire de nom- 

x prodiges. = Que Dieu nous fasse miséricorde par ses prières, Amen. 
breux prodiges Que D fasse é 16 par ses prières, Amen 


[Salut à Qafronyā. Les compagnons de Dioclétien qui brisèrent ses 
dents et qui coupèrent ses membres, tout en faisant cela, ne purent pas 
détourner par leur violence sainte Feébronie de l'amour du Christ.! 

[En ce jour aussi, moururen! Kälvos, patriarche de Rome, Bartalomewos 
(Barthélemy) et Gabra-Madhen, moine juste. Que Dieu nous fasse miséricorde 
par leurs prières, dans les siècles des siècles. Amen. 

En ce jour aussi, moururent les saints ascètes, les frères Beyokà' et 
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Denyàmin, tous deux prêtres. Ces saints étaient prêtres dans l'église de la ville 
de Tuna, dans la région de Qidā de l'Égypte septentrionale; ils étaient frères. 
Leur père, économe de l'église, était un homme intègre et doux; ses enfants 
étaient d'une sainteté parfaite: par eux Dieu faisait de grands prodiges et 
de grands miracles : ils guérissaient les malades. Hs lavaient, en effet, les ma- 
lades avec l'eau de la citerne de l'église, et aussitôt ils recouvraient la 
santé. Àu moment méme où leur père était sur le point de mourir, le prêtre 
Benyamin revétait les ornements sacerdotaux et montait au sanctuaire pour 
v offrir le sacrifice. On vint l'avertir et ou lui dit : « Voici que ton père va 
mourir; il te demande. » Saint Benyamin répondit : « Je ne puis pas déposer 
les habits sacerdotaux, avant. d'avoir achevé la messe. Si Dieu veut que 
je vole mon père avant sa mort, soit; si non, s'il ne le veut pas, que la vyo- 
lonté de Dieu soit faite. » — Son père l'envoya chercher trois fois et il répon- 
dit de la mème manière. = Quand il eut achevé la messe, il trouva que son 
père était déjà mort; il fut fort inquiet au sujet des vases sacrés de l'église, 
car ils se trouvaient chez lui, et il ignorait où son pere les avait mis. Son 
frère Bevoka lui conseilla d'aller, dans le désert de Secté, interroger les 
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saints vieillards au sujet des vases sacrés de l'église. Quand saint Benyamin 
fut arrivé daus le désert de Scété, il rencontra saint Alle Daniel, supérieur 


du couvent de Seété. Saint Abba Daniel dit à saint Benyamin entièrement 
ce pourquoi il était venu et il lui ordonna d'aller chez un homme juste qui 


lui ferait connaître eulièrement ce pourquoi il était venu. — Il alla chez 
cet homme qui lui révéla où étaient les vases sacrés; il les prit. = Eusuite, 


son frère et lui furent très assidus dans un bel et parlait ascètisme. 

Dans ce temps-là, les fidèles conservaient le Saint Corps, l'Eucharistie, 
pour le cas où quelque malade fût sur le point de mourir; alors, ils le commu- 
niaient avec ce saint Corps. Or, le diable entra dans un serpent qui, poussé 
par lut, perça la caisse, la pyxide, où était le saint Corps, y entra et mangea 
le Corps qui était dans la caisse. Ce serpent, en elfet, avait l'liabitude d'entrer 
dans cette boite et de manger ee qu'il y avait du Corps saiut. — Quand les 
saints Deyoka et Benyamiu apprirent ce qui était arrivé, ils en furent fort 
allligés. Ils tuórent le serpent, puis ils résolurent tous deux de manger le 
serpent à cause du saint Corps. Ils prièrent Dieu de leur manifester si telle 


était sa volonté; uu ange de Dieu leur apparut et leur ordouna de le manger. 
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1-2. Arben: : OUTN] ANC : preneo- O, P, A et DM (Brit. Mus. or. 670). لای‎ 
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lls prirent le serpent et le mangèrent; aprés quot, ils moururent. = Dieu fit 
connaitre leur combat spirituel et ce qu'ils avaient fait à une vierge sainte, 
Celle-ci rapporta au peuple ee qui était arrivé aux Saints. On leur bâtit une 
belle église. De leurs eorps se produisirent uu trés grand nombre de prodiges 
et de miracles qui sont mentionnés dans le récit de leur vie. Que Dieu nous 
fasse miséricorde par leurs prières dans les sièeles des sièeles. Amen. 

(Salut à Benyamin et Beyok, assidus à la prière et aux supplications 
continuelles, jusqu'à ce que vint auprès d'eux un ange de la part de Dieu, 
qui leur ordonna de manger le serpent, à cause du Corps béni du Christ que 
ce serpent avait mangé.] 

(Ce méme jour, il y a commémoration‘ du patriarche Agnatyos (Ignace). 
Que sa bénédietion soit avec nous dans les sièeles des sièeles. Amen.] 

En ce mème jour, l'apotre Tomás (Thomas) opéra un miracle pour une 
femme qu'on avait assassinée dans un eabaret. 1 y avait un jeune homme 
qui faisait des choses qui ne conviennent pas. Un jour, il prit de ses mains 
le pain sacré, les eulogies, pour le porter à sa bouche, mais ses deux 
mains devinrent arides, raides, et il ne put le mettre à sa bouche. Les gens 
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qui en furent témoins rapportèrent ee qui était arrivé à l'Apótre, qui ap- 
pelu le jeune homme et lui dit : « Raconte-moi, ô mon enfant, sans être 
retenu par la honte, ce que tu as fait, car c'est la gràce de Dieu qui te re- 
prend. » Cet homme se prosterna à ses pieds et lui dit : « J'ai commis une ac- 
tion abominable, tout en croyant bien faire. J'aimais une femme qui était 
marchande de vin, et je l'exhortais à vivre chaste, d'après ce que tu 
m'avais enseigné. Mais comme elle s'y refusait, j'ai pris une épée et je l'ai 
tuée. » L'Apótre lui dit : « Comment la colère t'a-t-elle fait commettre une 
action digne d'un serpent? » Aussitôt, l'Apôtre ordonna d'apporter de l'eau; 
il pria sur cette eau et dit au jeune homme : « Confesse Notre-Seigneur 
Jésus-Christ ; lave-toi les maius et tu seras guéri. » Le jeune homme se lava 
les mains et il fut sain comme auparavant : il était quéri de la paralysie. 
Ensuite, l'Apótre lui dit : e Conduis-mai prés de son cadavre, de la femme 
tuée. » Ce jeune homme alla avec l'Apótre et l'amena à l'endroit où il l'avait 
transpercée. Lorsque l'Apótre la vit, il fut trés attristé, car elle était belle et 
jolie. ll ordonna de la sortir de l'endroit, et de la placer sur un lit; on fit ce 
qu'il leur avait ordonué. ll imposa sa main sur elle et pria; ayant achevé sa 
prière, il dit à ce jeune homme : « Va, tieusla par la main et dis-lui : Moi, je 
t'ai tuée de ma main, mais que le Christ te fasse ressusciter par ma main, par 
la foi. » Le jeune homme approcha d'elle et dit: « Je erois eu toi, ó Christ »; 
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aussitôt, il tira par la main cette femme qui se leva d'un bond, s'assit; beau- 
coup de personnes, qui étaient là, la virent. Elle aperçut l'Xpótre et, aban- 
donnant son lit, elle vint à ses pieds l'adorer, Elle saisit l'extrémité de son 
vêtement et lui dit : « Où est l'autre individu qui était avec toi et na recom- 
mandée à toi? » L'Apótre lui dit : « Raconte-moi où tu es allée ». Elle répon- 
dit et lui dit : « Un homme, tout noir et aux vêtements trés malpropres, me 
prit et me conduisit à un endroit obscur, où il v avait plusieurs caverues et qui 
exhalait une mauvaise odeur; je vis une fosse remplie de feu et une roue de 
feu ardent; des àmes étaient attachées à cette roue. Je vis aussi une autre 
fosse bouillonnante, remplie d'immondices et de vers. Des âmes se vautraient 
là; quelques-unes étaient suspendues par leur côté, par la langue, certaines 
par les cheveux, d'autres par les mains ou les pieds; leurs tètes étaient ren- 
versées; de la fumée et du soufre fumaient au-dessus d'elles, les enveloppatent. 
Je vis un endroit obscur qui exhalait une mauvaise odeur; celui qui me cou- 
duisait me dit : Ce sont les âmes des adultères, des calomniateurs, de 
menteurs, de ceux qui ont commis des rapines, des voleurs, des meurtriers, 
de ceux qui n'ont pas visité les malades et ne se sont pas souvenus de la loi 
du Seigneur; c'est pour cette cause qu'ils reçoivent la récompense de leurs 
actions. » 
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L'Apótre dit à ceux qui étaient présents ` « Avez-vous entendu ce que 
cette femme dit? Il n'y a pas seulement ee châtiment, mais il y en a de plus 
durs encore. Pour vous, convertissez-vous done au Seigneur et abandonnez 
les œuvres du péché et les mauvaises pensées, restez fermes dans la foi, dans 
l'esprit de douceur, dans la sainteté, et vous recevrez de lui, du Seigneur, la 
gràce. » Tout le peuple erut au Seigneur; on ramassa beaucoup d'or pour 
faire l'aumóne aux pauvres, car l'Apótre avait l'habitude de donner l'aumóne. 
Sa renommée se répandit dans tous les pays, dans toutes les villes et chez 
ceux qui avaient chez eux des malades, des infirmes, des démoniaques; les 
lunatiques, les malingres et les souffreteux, on les portait sur des lits, on les 
portait et on les plaçait sur le chemin où était l'Apótre, qui les guérissait 
tous par la puissance de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Que sa bénédiction 
soit avec nous, dans les siècles des siècles. Amen. 

(Salut à Thomas; aprés qu'il eut ressuscité la femme qu'on avait assassinée 
dans le cabaret, lorsqu'il l'interrogea, pour qu'elle lui dit où elle était allée 
dans sa course, elle lui répondit : « Voici : tu étais avec moi ef as loul vu; 
comment donc interroges-tu d re sujet, moi ton esclave? »| 
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LECTURE DU 2 DE HAMILE (9 juillet). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour mourut saint Tadewos (Thaddée), apôtre, un des douze grands 
apôtres. Cet apôtre, Notre-Seigneur le choisit, pour étre du nombre des douze, 
et, quand fut descendu sur lui le Saint-Esprit, le Paraclet, il alla dans toutes 
les villes prêcher le saint Évangile; il amena un grand nombre de Juifs et de 
païens à la connaissance de leur Créateur, et il les baptisa du 6 
chrétien. 

[Un jour, pendant que l'Apótre marchait dans la ville de Sorva (Syrie), 
N.-S. Jésus-Christ, semblable à un jeune homme, d'un bel aspect, lui apparut 
et lui dit : « Salut à toi, ô mon bien-aimé Thaddée; va et ne crains pas, 
je serai avec toi. » Il lui répondit : « Que ta gràce soit avec moi »; après 
quoi, de Christ lui donna le salut et monta au ciel. Lorsque l'Apótre approcha 
de la ville, il aperçut un vieillard qui labourait les champs; il avança vers 
lut et lui dit : « Salut à toi »; il lui dit encore : « O vieillard, donne-moi du 
pain à manger! = Je n'en ai pas ici, répondit le vieillard, mais reste 
iri avec les bœufs, jusqu'à ce que j'aille te chercher de quoi manger. » 
Tluuldée lui dit : « Va en paix! » Lorsque cet homme fut parti, l'Apótre 
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dit : « J'ai houte de rester oisif avee les bœufs, puisque cet homme, de son 
côté, est parti pour me faire du bien. » Il se leva, prit le joug et excita 
de sa voix les bœufs à labourer Je champ, tandis que Pierre, prince des 
Apôtres, l'ensemencait, — ce dernier, en effet, se trouvait alors avec lui; — 
il donna la bénédiction au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ; il laboura 
trente sillons et, immédiatement, la semence poussa et se forma en épis, rem- 
plis de grain. Lorsque cet homme retourna aux champs, en voyant ce que 
l'Apótre avait fait, il tomba à ses pieds et lui dit : « Es-tu done un Dieu, 
descendu du ciel? » Thaddée lui dit : « Je ne suis pas uu Dieu, mais le 
serviteur de Dieu. » L'homme lui dit : « Dois-je te suivre partout où tu iras, 
en retour du bien que tu m'as fait? = H ne laut pas que tu fasses cela, lui 
répondit-il, prends plutôt les bœufs et rends-les à leur maitre : que ta femme 
sache où je suis et qu'elle me prépare à manger daus votre maison, ear je 
veux entrer dans cette ville et v rester aujourd'hut, vu que le Seigneur 
Jésus-Christ m'a appelé. » 

L'homme prit des épis du champ que les Apótres avaient ensemencé, et 
entra dans la ville, avee les bœufs. Quand il entra dans la ville et que les 
gens le virent porter des épis, ils lui dirent : « Où as-tu trouvé des épis 
aujourd'hui? N'est-ce pas maintenant le temps du labourage? » Il ue leur 
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donna pas de réponse; il rendit les bœufs à leur maitre et rentra dans sa 
demeure; il prépara ce qu'il fallait pour l'Apótre. Le bruit de cela arriva 
aux dignitaires de la ville, qui envoyèrent des messagers chez lui et lui 
dirent : e Où as-tu trouvé ces épis? dis-nous-le, afin de ne pas mourir 
d'une mauvaise mort. » Il répondit et leur dit : « Pendant que je labourais, 
un homme est passé près de moi ». Il leur raconta jusqu'au bout tout ce 
qui s'était passé. Les dignitaires lui dirent : « Va et amène-le auprès de 
nous! » Cet homme leur dit : « Attendez un peu, car il va se rendre à ma mat 
son: lorsqu'il sera arrivé, vous le verrez. » 

Mais Satan rendit méchant le eœur des dignitaires qui dirent : « Malheur à 
nous, si cet homme est un des douze sorciers! Levez-vous, allons vers lut, pour 
le tuer! » Mais les autres dirent : « Nous ne pouvons pas le tuer (Thaddée), 
car nous avons entendu dire que Jésus-Christ, leur Dieu, leur fait tout ee 
qu'ils veulent; prenons plutôt une prostituée et placons-la toute nue hors de 
la ville, « l'entrée; lorsqu'il voudra entrer dans la ville, en la voyant, il n'en- 
trera pas. » Ils amenèrent une prostituce, lui ôtèrent ses vêtements et la pla 
cerent au-dessus de la porte. L'Apótre, arrivant à la porte de la ville, aper- 
eut cette femme nue, qui lui montrait sa mauvaise conduite; il pria et du: 
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« O Seigneur Jésus-Christ, envoie l'archange Michel, pour suspendre en l'air 
cette femme par les cheveux de sa tête, jusqu'à ce que j'entre dans la ville. » 
Aussitôt, elle fut suspendue par les cheveux de sa tète, et tous les dignitaires 
la virent, pourtant sans voir celui qui la tenait suspendue. Elle criait et 
disait : « Délivre-moi, Seigneur, des dignitaires de cette ville! » 

Cependant aucun des habitants de la ville ne erut en Jésus-Christ, parce 
que le diable avait endurci leurs cœurs. L'Apótre pria Dieu et dit : « O 
seigneur! fortifie-moi dans la lutte avee le diable qui s'est levé contre 
mol. » Pendant que l'Apôtre priait, l'archange Michel descendit et chassa les 
esprits mauvais qui dominaient les esprits des habitants de la ville. L'Apotre 
marcha dans la ville et prècha au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Les 
habitants de la ville embrassèrent la foi. Aussitôt, 1l fit descendre cette femme 
qui était suspendue en l'air; puis il leur ordonna iles évéques et des prétres; 
il les baptisa au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Quant à la femme 


qui avait été suspendue en l'air, il la fit servir dans l'église. H guérit les 


| malades et ouvrit les yeux des aveugles; les muets parlèrent, les boiteux 


marchèrent, les démons furent chassés; il ressuscita les morts, si bien que 


| tous les habitants de la ville embrassérent la fot. 


Le démon fut irrité et entra dans le cœur d'un jeune homme riche, qui 
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aimait les richesses; il l'exeita contre l'Apótre et l'envoya vers lui. Ce jeune 


homme v alla et se prosternant à ses pieds, lui dit: « O homme de Dieu, Je . 


possède beaucoup de richesses; que me faut-il faire pour avoir la vie cter- 
nelle? » L'Apótre dit au jeune homme : « Aime le Seigneur, ton Dieu, de tout 
ton cœur et de toute ton âme; ne tue pas, ne vole pas, ne commets pas 
d'adultére, et ce que tu ne veux pas que les hommes te fassent, ne le fais 
pas à ton prochain; en outre, vends tes biens et donne-les aux pauvres de 
cette ville. » Lorsque le jeune homme entendit ces paroles, sa colère contre 
l'Apótre augmenta; il lui serra le cou, voulant le tuer. A eut été la puissance 
de Dieu qui lui donna force, à saint Thaddée, les veux lui seraient sortis des 
orbites, par suite de la douleur de l'étranglement. L'Apótre lui dit : « Notre- 
Seigneur a dit au sujet de ceux qui te ressemblent : Il est plus facile à un 
chameau de passer par le trou d'une aiguille qu'à un riche d'entrer dans le 
royaume de cieux. » Le jeune homme lui dit : « Les paroles que tu viens 
de prononeer ne sont pas exactes; uu chameau ne saurait passer par le trou 
d'une aiguille! » À ce moment, passait devant eux un homme avec un cha- 
meau; l'apôtre le saisit, le fit arrêter et demanda une aiguille à un marchand 
d'aiguilles. Celui-ci, à la vérité, voulut aider l'apôtre et lui apporta une 
aiguille qui avait un large trou. L'Apótre le bénit, le remercia, mais il lui 
dit d'apporter une aiguille à trou étroit, afin que la gloire de Dieu fùt mani- 
festée dans cette ville. Le marchand exécuta l'ordre et apporta une aiguille 
à trou étroit. Alors, l'apótre étendit les mains en priant et dit : « O mon Sei- 
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gneur Jésus-Christ, montre ta puissance! » Il dit à l'homme qui tenait le cha- 
meau : « Àu nom de Jésus-Christ, passe, toi et ton chameau, par ce trou d'ai- 
guille! » Alors l'homme et son chameau passèrent par le trou de l'aiguille. 
L'apótre lui dit : « Passe encore une secoude fois, pour que tout le peuple 
connaisse bien /a vérité de la chose. » Lorsque les gens eurent vu ce mira- 
cle, ils élevérent la voix et dirent : « Il n'y a de Dieu véritable eu dehors 
du Seigneur Dieu de Thadlée, l'apôtre. » Ce voyant, le jeune homme adora 
l'apótre, la face coutre terre, et le pria de lui pardonner son péché et de 
prendre toutes ses richesses, pour les distribuer aux pauvres. L'apótre fit 
selon sa demande; il lui enseigna la règle de la foi, le baptisa au nom du Père, 
du Fils et du Saint-Esprit, lui et tous les habitants de la ville, et leur donna 
les saints mystères du Corps et du Sang glorieux de Notre-Seigneur; il 
sortit de chez eux, le congédiant en paix.) 

Ensuite, il alla prêcher dans le pays de Sorya (Syrie); beaucoup reçu- 
rent la foi par lui. Beaucoup d'alllictions et de tourments lui vinrent de la 


part des Juifs et du peuple. Puis, il mourut en paix. Que Dieu nous fasse 


miséricorde par sa prière. Amen. 
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Salut à Thaddée qui subit le supplice de l’étranglement, lorsqu'il fit des 
reproches au riche, au sujet de ses biens et de ses richesses. Il suspendit 
en l'air une femme qui péchait continuellement et fit passer aussi un cha- 
meau par le trou d'une aiguille, si bien que son miracle a été écrit pour la 
postérité.) 

En ce jour aussi, est commémorée notre sainte mère Maryam (Marie), qui 
acheva sa lutte spirituelle et supporta avec patience les épreuves. — Que Dieu 
nous fasse miséricorde par sa prière, dans les siècles des siècles. Amen ' .( 

(Depuis qu'elle se fut voilée du vétement des anges, pour observer les 
préceptes du Livre saint, notre mère Marie, qui supporta patiemment les 
afflictions, a dit : « Lorsque je l'ai préléré à un char, aussitôt il m'a été donné 
une nuée de lumière (2). »| 

En ce jour encore, il convient que nous invoquions les noms des Séra- 
phins et des Chérubins. Que leurs saintes hénédictions soient avec nous dans 
les siècles des siècles. Ainsi soit-il.) 

Salut à vous, Séraphins et Chérubins, qui chantez d'une voix incessante 


1. J'ignore à quelle Maryam se rapporte cette commémoration, qui n'est que dans P. 
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1. هوډ‎ an” P. — 3. Ce salàm se lit seulement dans P et A (au fol. 100, v. in, qui 


omet le dernier vers. — 7. cro] 0, A, P, DM om. — 10. Aan a. nai add. 0, À, P, 
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les louanges de Dieu; anges de la force, défendez nos armées à l'heure de 
la guerre et du combat, avec la croix que lorment vos ailes. 


LECTURE bU 3 DE HAMLÈ 10 ( 


Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, mourut le Père saint Abba Qerlos (Cyrille) orthodoxe, colonne de 
la foi et lumière de la sainte Église chrétienne, patriarche de la ville d'Alexan- 
drie; dans la série de saints Pères, les Patriarches, ìl fut le vingt-quatriéme. 
Ce saint fut élevé chez son oncle maternel Abba Théophile, patriarche d'A- 
lexandrie, son prédécesseur. Il l'envoya au monastère d'Abbà Maqares (saint 
Macaire), où il apprit toutes les seiences divines, durant cinq années; il apprit 
par cœur toutes les Écritures. Dieu lui accorda la gràce et l'intelligence à un 
tel degré qu'il lut suffisait de lire une fois un livre, pour le savoir par cœur. 
Ensuite, on le confia à l'illustre père l'évêque Sérapion; il progressa en sa- 
gesse, en scienee et il apprit toutes les œuvres honorées. = Quand il fut parfait 
en tout bien, Abba Sérapion l'envoya à Abba Théophile; ce fut pour cc- 
lui-ci l'occasion d'une grande joie; il remercia Dieu de lui avoir donné un 
tel fils. ll l'attacha à la maison palriareale, avec la charge de toujours lire 
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l'Écriture au peuple. Quand 1l lisait l'Écriture, personne ne désirait qu'il se 
tûl, tant on trouvait de charme à sa parole. Quand mourut le Père Abba 
Théophile, le Père Abbä Cyrille fut consacré patriarche à sa place; sa doc- 
trine fut pour l'Eglise chrétienne une lumière. Quand Nestures (Nestorius), 
patriarche de Constantinople, professa son hérésie, on réunit contre lui un 
concile de 200 évéques, dans la ville d'Éphèse, au temps de l'empereur Téwo- 
dosyos (Théodose), et ee saint évêque présida l'assemblée; il disputa contre 
Nestorius, le contredit, en triomplia et manifesta son hérésie. Comme il 
ne revenait pas de son erreur, il Vanathématisa, le maudit et le chassa 
de son siège. Ce saint composa douze sermons dans lesquels il exposa la foi 
orthodoxe; puis il écrivit des commentaires, des exhortations morales et des 
lettres; tout cela est entre les mains des fidèles jusqu'à maintenant. — Ce 
Pére démontra solidement et enseigna que le Verbe de Dieu a une seule na- 
ture et une seule essence dans son Incarnation ; il excommunia tous ceux 
qui divisaient le Christ, ou qui s'écartaient de la vraie doctrine de la foi 
orthodoxe. Quand 1l eut achevé son beau combat spirituel et accompli le bon 
plaisir de Dieu, il fut un peu malade, et mourut en paix, aprés avoir dc- 
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meuré sur le siège de Mare l'évangéliste trente-deux ans. Que Dieu nous 
lasse miséricorde par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 

[Salut à Cyrille qui s'adonna à la parole du Livre saint, selon que Të- 
woflos (Théophile) l'avait élevé. Quand il présida le concile, pour combattre 
la foi de Nestorius, il compara la divinité à de la laine teinte cu plusieurs 
couleurs, et l'humanité, à du fer chauffé au feu.] 

En ce jour aussi, mourut le saint et illustre Père Kalestinos (Célestin), 
patriarche de la ville de Rome, disciple de Yonäkendinos (Innocence) ', son pré- 
décesseur dans le patriarcat. Celui-ci, au moment de mourir, donna ordre que 
ce saint patriarche le remplacàt; puis il lui fit ses recommandations, en lui 
disant : « Veille avec soin, mon fils, car des loups rapaces vont se mon- 
trer dans la ville de Rome. » Après la mort de Yonákendinos, on consacra 
ce Père Célestin patriarche à sa place; à cette époque, régnait l'empereur 
Honorius, dans la ville de Rome. Quand Honorius fut mort, limpie 353 
(Julien) lui succéda dans le gouvernement; cet empereur infidèle voulut 
établir Nestorius patriarche de Rome et chasser le Père Célestin; mais les 
habitants de la ville repoussérent Nestorius, d'ou, chez l'empereur, un grand 
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désir de se venger sur saint Célestin. Le saint sortit et alla dans un des 
monastères, voisin de la Pentapole; i| y séjourna, et Dieu, par son 
intermédiaire, fit des prodiges et des miracles en grand nombre. = L'em- 
pereur imple Julien partit pour la guerre. L'ange de Dieu, Raphaël, appa- 
rul à saint. Kelestinos, dans une vision nocturne; après l'avoir salué, 
il lui dit : « Lève-toi, va daus la ville Ansokivä (Antioche) auprès de saint 
Demétros (Démétrius), patriarche de cette ville; reste chez lui, car l'em- 
pereur a résolu, en son cœar, de te tuer, aussitôt qu'il serait revenu de la 
guerre. » Une fois réveillé, saint Célestin quitta le couvent, accompagné de 
deux frères. Il arriva dans la ville d'Antioche; il y trouva saint Démétrins 
malade; il lui raconta tout ce qui lut était arrivé de la part de l'empereur 
et resta auprès de lui, dans un des monastères de la ville d'Antioche. — Les 
saints Agnatvos (Ignace) et Yonakendinos (Innocence), patriarche de Rome, 
apparurent à l'empereur infidèle Julien; avec eux se trouvait un person- 
nage, d'aspect très effrayant et terrible, qui lui dit : e Pourquoi as-tu laissé 
sans patriarche la ville de ces hommes? Voici que Dieu t'ótera la vie : tu 
mourras par les mains de tes ennemis. » L'empereur dit : « Mon Seigneur, 
que dois-je faire? » Ils lui répondirent, en disant : « Crois-tu au nom' de 
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Dieu? — J'y crois, » leur dit l'empereur. — [ls lui répondirent et lui 
dirent : « Envoie chercher notre fils Célestin et rétablts-le sur son siège. » Ré- 
veillé de son sommeil, l'empereur, tout effrayé, écrivit une lettre qu'il adressa 
à Demétros et lui dit : » Ne sois pas fàché contre mot, au sujet de Célestin. 
Je te demande de guider mes serviteurs et de les conduire là où il se trouve, 
afin qu'ils le rétablissent dans sa charge. » — Quand arrivèrent les envoyés 
de l'empereur, ils trouvèrent saint. Célestin, et ils le ramenèrent à Rome en 
grande pompe; le peuple vint au-devan! de lui, tout joyeux. À cette 
époque, l'empereur revint vainqueur de la guerre et l'Église chrétienne de- 
meura en sécurité el en paix. Quand Nestorius professa son hérésie, on réu- 
nit contre lui un concile; mais il fut impossible à Célestin de se rendre au 
concile, empéché qu'il était par la maladie; il y envoya deux prétres avec 
une lettre, dans laquelle il excommuniait et anathématisait Nestorius. L'em- 
pereur croyait à la doctrine de Nestorius et y adhérat, mais il eraignit le 
patriarche. — Quand Dieu voulut donner à Célestin le repos, aprés les labeurs 
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de ce monde, Yonàakendinos et Atuásyos (Innocence et Athanase) lui apparurent 
et lui dirent : « Recommande tes dernières volontés au peuple, car voici que 
tu vas venir auprès de nous : le Christ Notre-Seigneur va t'appeler. » À son 
réveil, il lit ses recommandations au peuple : « Veillez, leur dit-il, parce que 
des loups rapaces doivent entrer dans la ville. » Aprés ces paroles, il 
ajouta : « Levons-nous et marchons; voici que les saints me cherchent : deux 
autres patriarches et moi, nous allons sortir de ce monde, immédiatement : 
ce sont Cyrille, patriarche d'Alexandrie, et Luqväs, évéque de San'. » 
En disant cela, il mourut en paix. = Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous! Amen. 

Salut à Kelestivanos (Célestin), successeur de Yonàkendinos (Innocence); 
comme il lui avait prédit que les loups allaient être constitués chefs de l'Eglise, 
lorsqu'il fut expulsé et se tint loin de leur foi, l'ange du salut et de la guéri- 
son, appelé Rufaël, lui parla et l'entretint dans un songe.] 
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LECTURE DU 4 DE HAMLE (44 juillet). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ee jour est la féte de la translation des eorps des saints vénérés 
Abuqir et Yohannes (saint Cyr et saint Jean); cela, paree que, quand ees 
saints furent martyrisés, le 7 du mois de Yakätit, des fidèles apportèrent 
leurs corps en seeret, et les placèrent dans l'église de Saint-Mare l'Évan- 
géliste, qui est au sud de la ville d'Alexandrie; les eorps y restèrent jus- 
qu'à l'époque de sant Cyrille, patriarche. d'Alexandrie. Un ange de Dieu 
lui apparut et lni ordonna d'aller dans l'église de Saint-Mare l'Évangéliste et 
de prendre les corps des saints Abuqir et Yohannes; il s'y rendit accompagné 
d'une grande partie du peuple; on pria et on creusa. La chambre où se trou- 
valent les eorps des saints apparut; on les emporta en grande pompe, et on 
les emmena dans l'autre église de Saint- Mare, qui est sur le bord de la mer, 
où on les déposa. Là on leur éleva une église, et on fit une grande fête 
comme en ee jour. Beaucoup de païens se rassemblèrent avec eux; quand ils 
virent les prodiges et les miracles que faisaient les corps des saints Abuqir 
et Yohannes, ils abandonnèrent les temples de leurs idoles et leur infidélité 
et ils se firent chrétiens; quant au temple des idoles, le sable de la mer le 
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recouvrit en grande partie, au point que son emplacement devint une grande 
colline. Les corps des saints produisirent des prodiges et des miracles en 
grand nombre et de grandes guérisons de malades. — Que Dieu nous fasse 
miséricorde par leurs prières, dans les siècles des sièeles! Amen. Amen. 

(Salut, salut à Yohannes et Abuqir! Us demeurèrent cachés dans la 
ville d'Alexandrie; d'après l'apparition. d'un ange, saint Cyrille. trans- 
porta, aujourd hui, leurs corps, avec pompe et honneur, à l'église de Saint- 
Mare, sur le bord de la mer. 

En ce Jour aussi, mourut Sofonyäs (Sophonie), fils de Kus, fils de Go- 
dolya, fils d'Amorva, fils de Sedeqyà', qui prophétisa au temps de 8 
(Josias), fils d'Amos, roi de Juda. Il prophétisa au sujet de la captivité d'Is- 
raël, en disant? : « Certainement tout sera détruit sur la face de la terre, 
dit le Seigneur; les hommes et les animaux périront, les oiseaux du ciel et 
les poissons de la mer périront. » Il prophétisa ensuite au sujet de Moab en 
disant? : « Moab deviendra comme Sadom (Sodome) et les enfants d Amon 
comme Gamorà (Gomorrhe) ; quant à Damásqo (Damas), elle disparaitra comme 
un tas de blé »; en effet ces villes ont péri dans la captivité de Nabukadana- 


1. La version éthiop. de la Bible substitue ce nom à celui d'Ezéchias. — 2. Sopho- 
nie, T, 2. — 3. lbid. n, 9. 


[215] 4^ HAMLE (11 JUILLET). 231 


di : LhAD : Non : NI" : ANA AAM : DOUTE: KUTE : mA : 17 
GONLIAC : PHAN : TINE : rb: én: OR : og: Amt: : AG. 
Ch : PACAL : ott : ATI : Non : NEO“ : HAAN : 72€ : Fé : ap 
LAL : TARDA SE 8A; : VINC : MEAT : (Ak : ANNIE : epp np o 
5 hf : TONE : (Inr : NCAFA د‎ op: Cx: ALE : mgr : ARRI: À 
wira- : Ah! : Noo : T : 620-0 : Don : ATM A dC: ono» : 87 
€ : aed: : ëmt "DON, د‎ ATAI: ASPERA : Pooh: An: ë an p نټ‎ ” P 0 a 
du ADILANE : LI ZY : Hn : AGA : AF : NOLA ïï] 
[Ag : Ah: Ac? en : NOC =: 
o O EMEN د 0۶.04 د‎ Adel د‎ STH د‎ DI LC x 
ATH : TODA : Dao : AFNA : mp, : PMC نأ‎ 
h. 9 € : OCP : DA C oa : NGC À 
Am : 0۸-۳ د‎ AMA : ONE د‎ CA: U&I: ovg. i] 
(ott: OAT : NON : CPC : riae : ATOBLAP : FT : heh 
تا‎ 4 : AA : ADMINS : eO? د‎ MATT : ACAENA : 001۳1111) 700۰: AN où : em. 
A ü ATL A deC : 6994 د‎ 170۰٠۰0٥۰ : AGA : AF" : ATP? 1 


| 1. 06 om. A. — 6. eA] ex" P, À. — 15-16. en mr] ony 0; ont A. 


sor (Nabuchodonor). » I prophétisa aussi au sujet de Fares (les Assyriens) et de 
Ninive' : « Je détruirai Fares et je ferai des ruines de Ninive un désert sans 
cau; les troupeaux paitront au milieu d'elle. » Cette ville fut détruite par 
Eskender (Alexandre) le Macédonien. — Il prophétisa aussi an sujet du Christ, 
en disant? : « En ce jour, je transformerai les langues de tous les peuples, 
afin que tous invoquent le nom du Seigneur et qu'ils se soumettent à Lui 
| sous un seul jong. » H dit? : « Les fleuves Ethiopie lui apporteront des 
sacrifices. » Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière, dans les siècles 
des siècles! Amen. 


(Salut à toi, illustre Sophonie, qui as prophétisé en Judée au sujet de la 


| disparition des pécheurs de dessus la terre, en disant ces paroles : « Sans 
bonne action, l'or ne sauve pas et l'argent ne rachète pas », au jour du Sei- 
gneur, au Jour de la rétribution, dont le pleur est amer. 

[En ce jour aussi, on fait la commémoration des douze petits prophètes, 
qui répandireut la prophétie au sujet du Christ, et la commémoration de 
Kiräkos et Bimên (Cyriaque et Pæmen). Que Dieu nous [asse miséricorde par 
leurs prières, dans les siècles des siècles! Amen, 


| 1. Sophonie, ri, 13. — 2. Ibid., n1, 9. — 3. Ibid., 10. — 4. Ibid., 1, 1^, 18. 
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(Salut à vous, prophètes d'Israël, à vous tous, qui avez vu clairement le 
mystère de Celui qui est et qui sera. Au sujet du Christ Seigneur et de 
son saint. Evangile, vous dites : « La loi sort de Sion, et de Jérusalein aussi 


la parole de Dieu ' ».] 


LECTURE bU 5 DE NAMLÉ (42 juillet). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, eut lieu le martyre des deux grands apôtres, chefs des apó- 
tres, de 5108 et Páwlos (Pierre et Paul). Pierre était de Bethsaydà : il était 
pêcheur. Le lendemain de son baptême, Notre-Seigneur le choisit. An- 
dreyäs (André), sou frère, avait été choisi avant lui. Quand Pierre cut été 
choisi, il fut établi ehef des Apótres; il continua à servir notre Rédempteur 
jusqu'au temps de sa Passion. H avait la foi, un zèle ardent et l'amour 
de Notre-Seigneur; aussi Notre-Seigneur l'établit chef des Apótres. Lorsque 
ceux-ci étaient divisés au sujet de notre Sauveur, les uns disant qu'il était 
Elie, les autres qu'il était Jérémie ou l'un des prophètes, Pierre confessa 


1. Mich., 1v, 2. = Is. n, 3. 
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sa foi devant eux tous, en disant' : « Tu es le Christ, le fils du Dieu vivant. » 
Alors Notre-Seigneur le proclama bienheureux, l'établit pierre fondamentale 
de l'Église chrétienne et lui remit les clefs du rovaume des cieux. — Aprés 
avoir recu la grâce de l'Esprit-Saint, du Paraclet, il alla parmi les loups 
doués de raison de ce monde, les infidèles, et prêcha ie nom de Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, crucifié; il convertit des peuples innombrables et les fit 
entrer dans la foi de Notre-Seigneur le Christ. — Dieu fit, par son intermé- 
diaire, de grands prodiges et miracles qu'il est impossible d'évaluer. ll écrivit 
trois? épitres qu'il envoya aux fidèles : il dicta et expliqua à Mare l'évangile 
connu sous son nom. 

[Ensuite il entra dans la ville de Rome et monta au grand théâtre où les 
dignitaires se rasseniblaient; il cria à haute voix en disant : « Heureux les 
miséricordieux, car ils obtiendront miséricorde », avec ce qui suit de ce 
passage de l'Évangile?. Les quatre colonnes de marbre des quatre angles du 
trône, au retentissement de cette voix, dirent : Amen. Les personnes réunies 
entendirent aussi cette voix. IÏ y avait là un homme possédé du diable depuis 
soixante-dix ans’; à cet instant le diable le fit tomber et sortit de sa per- 
sonne, en entendant la voix qui venait des colonnes de marbre. Lorsque les 
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dignitaires entendirent ces paroles, ils furent saisis d'un grand effroi et 
rentrérent, étonnés, dans leurs maisons. L'un des dignitaires, qui s'appelait 
Oawstos (Faustus), se rendit auprès de sa femme, appelée Akrosya, et lui 
raconta ce qui était arrivé et comment saint Pierre enseignait qu'il fallait 
abandonner le monde et avoir pitié des pauvres; elle aussi, en entendant ces 
paroles, eut un réveil d'esprit et dit : « Cette chose est bien admirable. » 
Ensuite, ils promirent tous deux de faire tout ce que Pierre enseignait et ils 
distribuèrent toutes leurs richesses aux pauvres et aux indigents. 

Après ces jours-là, le roi envoya chez lui, chez Faustus, un messager lui 
enjoignant de venir, afin que le roi pût conférer conjointement avec lui sur 
les affaires du royaume. Quand Qawstos apprit cela, il en fut très attristé, 
parce qu'il n'avait plus de richesses à donner au roi, ni de provisions pour 
s'éloigner et se sauver. Il conféra longuement avee sa femme, cherchant à 
trouver le moyen de se tirer d'embarras; sa femme lui dit : « Va et que le Dieu 
de Pierre te donne bon suceés! » Il se rendit auprès du roi qui l'aecuoillit 
avec grande joie, et, trois ans après, il s'en retourna chez lui. 

Or, voici que dans l'intervalle ses deux enfants étaient morts; sa femme 
eraignit de le lui dire ouvertement; elle feignit beaucoup de choses vraisem- 
blables, pour justifier l'absence des enfants, mais á la fin, elle le lui dit. Faustus, 
en apprenant la chose, fut trés triste. Elle lui dit aussi : « O mon maitre, 
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supplions le Seigneur! » Ils le prièrent avee ardeur; il vint, on entendit une 
voix qui disait : « O Qawstos et celle qui est ta femme! puisque vous avez 
aceueilli les paroles de Pierre, mon disciple, je vous rends vos enfants 
vivanis. » 

Aussitôt, leurs enfants ressuscitérent. d'entre les morts et tous ceux qui 
apprirent ce miracle louèrent le Seigneur. L'un de ceux qui ressuscitérent était 
Qalémentos (Clément), qui fut le disciple de l'apôtre Pierre, auquel Pierre 
révéla tous les mystères qu'il avait vus, et auquel il raconta comment il avait 
vu Notre-Seigneur Jésus-Christ, montant au ciel avee son corps; il lui remit 
les livres seerets que les autres gens ne doivent pas voir. Ce Clément fut 
ordonné par lui métropolite, et son frère fut ordonné diacre. 

Pierre eut aussi une vision montrant la grande gloire de notre maitresse à 
tous, la sainte et pure Marie; 1] vit un nuage, semblable à un are, qui se mon- 
trait parmi les nuages; au-dessus, était un tabernacle de lumière, au centre 
duquel la sainte Vierge Marie, Mére de Dieu par la ehair, était assise, en- 
tourée d'anges qui portaient à leurs mains des épées et des lances de feu et 
disaient : « Tu es heureuse, ô vigne chérie d'ou germa la grappe du salut; Tu 
es heureuse, ô tabernacle, toi dont le sein porta l'agneau de Dieu, le Seigneur 


1. O : « de lui-mème ». 
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des Seigneurs. Réjouis-toi, ô Mère lumineuse, Mère de la miséricorde; 
réjouis-toi, ó trône du salut, sur lequel s'assit le Dieu des Dieux; réjouis-toi, 
ó maítresse de tous les humains. » Lorsque les anges eurent achevé les 
salutations à la Vierge, Notre-Seigneur Jésus-Christ lui apparut et lui parla, 
sans que personne en dehors d'elle sàt ce qu'il lui disait, et, aussitót, la 
terre trembla. Pierre vit aussi des mystères ineffables. 

Après cela, Notre-Seigneur donna ordre à Pierre de prêcher dans toutes 
les villes. Il prècha le saint Éx angile: il alla au bord de la mer et entra dans 
une ville qu'on appelle lyope (Joppé), dans la ville d'Imahus (Emmaüs) et dans 
Ledya (Lydda). Un jour, pendant qu'il priait dans la ville de Joppé, un nuage 
de lumière l'entoura et iine nappe, qui s'étendait du ciel à la terre, descendit 
sur lui; des êtres ressemblant à tous les quadrupèdes et oiseaux et des 
étres ressemblant à des pores, se trouvaient sur cette nappe. Une voix l'appela 
du eiel et lui dit : « Léve-toi, ó Pierre, tue et mange. » Et Pierre dit : « Je ne 
tuerai pas ni ne mangerai ce qui est impur. » La voix l'appela une seconde 
fois et lui dit : « Ce que Dieu a déclaré pur, que l'homme ne le regarde pas 
comme souillé. » Il entendit cette parole trois fois, et, toutes les fois que la 
volx l'appelait, un doigt montrait cet animal ressemblant au porc. La nappe 
s'éleva et disparut dans le ciel. Pierre fut étonné de ce qu'il avait vu; il 
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comprit par là qu'on devait accueillir les païens qui se convertiraient au Sei- 
eneur, et il en parla aux Apôtres, ses frères. 

Ensuite, Pierre et Jean entrèrent dans la ville d'Antioche, comme le 
Seigneur Jésus-Christ leur avait ordonné; il envoya préalablement Jean à la 
porte de la ville pour connaitre les nouvelles de la ville; Jean interrogea des 
gens au sujet de la ville d'Antioche; il rencontra, hors de la ville, des hommes 
méchants qui lui adressèrent des paroles injurieuses et voulurent le tuer. 
ll sen retourna, en pleurant et en étant irrité; 1l dit à Pierre : « Si ces misé- 
rables hommes sont si méchants, que ferons-nous en présence des rois 
de ce pays et de ses dignitaires, si nous y entrons et v préchons le nom du 
Christ? Comment y enseignerons-uous la foi? » Pierre lui dit : « O mon cher 
compagnon, ne sois pas troublé à cause des discours de ces gens-là et ne 
t'altriste pas, car Celui qui nous a amenés de Jérusalem jusqu'ici en une nuit 
alors qu'une telle route demande vingt jours pour la parcourir à cheval, 
donnera un heureux succès à notre mission. » Aprés quot, ils entrèrent 
dans la ville et y préchèrent le nom du Christ. Les habitants de la ville et les 
prétres des idoles se rassemblèrent contre eux, les frappèrent durement, les 
outragerent et les raillèrent: ils rasèrent la moitié des cheveux de leur tête, 
les enchainérent dans une tour dont ils fermérent la porte. Pierre et Jean 
demandèrent au Seigneur de leur venir en aide: Notre-Seigneur Jésus-Christ 
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leur apparut, entouré de Chérubis et de Séraphins, et leur dit : « O 
Pierre et Jean, ne craignez pas et ne soyez pas tristes, car je serai avec vous 
jusqu'à la fin du monde; ne vous étonnez pas de ce qu'ils vous ont rasé 
le milieu de votre tête, pour se moquer de vous, car ce sera pour vous un titre 
de gloire et une institution d'honneur; ce sera le signe distinctif des membres 
du clergé et de tous ceux qui serviront dans mon église et offriront mon 
corps, comme vous le faites maintenant; au membre du clergé qui mourra, 
portant cette couronne sur la tête, je lui accorderai le pardon de ses péchés. د‎ 
Après qu'il leur eut dit cela, il monta au ciel dans la gloire. 

Paul vint ensuite, par ordre du Seigneur, et Pierre et Paul se rencontrèrent. 
Paul, en voyant Jean, lui dit : « Qu'est-ce que les habitants de cette 
ville t'ont fait? » Jean lui dit : « Nesois pas surpris à mon égard, car le Prince 
des Apótres aussi a cette forme, coupe de cheveu. » Paul alla vers les habi- 
lants d'Antioche; il parla avec eux comme il voulut, et fit semblant d'adorer 
les idoles. Alors, les habitants de la ville délivrérent saint Pierre et saint Jean, 
les amenèrent et les interrogèrent sur leur état. Saint Pierre et saint Jean 
leur dirent qu'ils étaient disciples du Christ, et ils firent des prodiges et des 
miracles ; ils ouvrirent les yeux des aveugles, nés tels du sein de leur mère; 
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ils ressuseitérent également le fils du roi, trois mois aprés sa mort, alors que 
son corps était déjà décomposé; quant au roi et à sa femme, ils parlèrent avec 
Paul et embrassérent la foi. Pierre frappa la terre et l'eau en jaillit; il 
baptisa le roi et tous les habitants d'Antioche, au nom du Père, du Fils et du 
Saint-Esprit, et ceux-ci bâtirent une église. 

Après ces faits, les fidèles de Ladoqya (ZLaodicée) lui firent savoir, 
a saint Pierre, que le fleuve Qisáros avait englouti beaucoup de per- 
sonnes, avec leurs champs et leurs bêtes; il leur envoya son bien-aimé 
Jean. Pendant que le saint était en route, il rencontra un agneau qui s'était 
séparé du troupeau; il l'envoya, en lui disant: « Va près du fleuve Qisáros 
et dis-lui : Le disciple du Christ m'a envoyé vers toi; il te déclare que tu es 
enchainé par la parole du Seigneur. » Cet agneau alla et fit comme Jean 
le lui avait ordonné; alors le fleuve s'apaisa. À la vue de ce nuracle, un 
nombre nnmense et inealeulable d'infidéles embrassérent la foi. Jean alla 
ensuite à la ville de Rome, y précha et y opéra un grand nombre de mira- 
cles; il vainquit Sen op (Simon) le Magicien, qui lui résistait, et le fit tomber 
du haut de la région des vents. Grâce à ce miracle, beaucoup de personnes 
embrassèrent la foi; les concubines d'Akarpas (Agrippas), préfet de la ville, 
erurent, converties par lui, et observérent la chasteté; plusieurs femmes 


10 


15 


10 


2^0 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [224] 


d: ovABh : UIC : Age: (AE QU د‎ db : FANT e ms د‎ 1 


het : A9" A97 DANZ zs eflAEbM zaart : FANG. : De» : £d FA? : MAA 
NT : NAME : ٥۶٠۸٠۳۰۳۰۵ : ACD : 477” : 90 : Bb: AM تا‎ : 
fao : 69A : APUN : CIR zz DADO : Pamah : CRAP : nw د‎ 1۰ 
ATPa- : 000A : hb: A9"UC : aom : Akut, : Don: A BAC 
تو‎ : DANO : AAL AN : HFH : Gigi : OAT : VIC: : NAPAA د‎ A990 : P 
Zon: : OMS. : Ab: c: DORA : A: : Eh < Ah : 084b» : CIR : 
heo : AAPA S داضت‎ RPCO : TAPAY : AA : NMH ï OIUNC : LP 
Ch: He : ovo. : hon : LP : ATE: NOS: : PII) : o gonghn : 4 
N: Hh é, b Eh s ONY : Eran Ga : nM: 0C : NI: : ۸/1200 : FA : Hi: 
APANA? : NCAP د‎ onm : PP £: ] 

MAN : Mh : nr : VIC : CL هد‎ enn : AE : h PCL : HET s M 
ON : ANN : agé : A?" : MALO: : N} : APANA : Un. : (C s 7 
lU: 47-27” : CU OA: no» : GÒPASP : AAA : 00101۳۰) : non: € 
PAP : PAPAE : HF : CNA : Afen: ANAL : A.G: 11:7۵ د‎ ۳ 
À : PPP : DATA : € AO; : non: PAPA : PAPAE s MAN : APAP : 1 


3. ۸:۸ 307۰01 anore A. — ^. 69h] ont, — 11. m (a. mm) om. Ô, — 12-14. oon a 
lh — 05:51] : MON : 09۹ : TIF : Az e O, À, BM. 


séloignérent de leurs maris. C'est pourquoi on conféra, afin de le tuer; 
mais la femme d'Altabyos', ami du roi, envoya un message à Pierre, lui 
conseillant de sortir de la ville de Rome; les frères, les fidèles lui dirent 
aussi la méme chose. Pierre y consentit et sortit seul de la ville, ayant 
changé d'habits, pour ne pas étre reconnu. Il rencontra Notre-Seigneur qui 
entrait dans la ville de Rome, avant l'aspeet qu'il lui connaissait jadis; il l'adora 
et lui dit : « Où vas-tu, û mon Seigneur? — À Rome, répondit Jésus, pour 
être crucifié. » Pierre lui dit : « Seras-tu done crucifié une seconde fois, ô 
mon Seigneur? » Pierre se rappela alors ce qu'il lui avait dit autrefois : 
« Quand tu seras vieux, un autre te ceindra et te mènera où tu ne voudras 
pas. » Aussitôt, il retourna à la ville et raconta aux frères tout ce qui lui 
était arrivé à propos de Jésus-Christ, et ils en furent trés attristés. 

Lorsqu'il entra dans la ville de Rome, il y rencontra l'apôtre Paul. H prêcha 
et enseigna; par lui beaucoup de citoyens de Rome eurent la foi. L'empereur 
Néron le fit arrêter et ordonna de le crucifier; Pierre demanda avee instance 
qu'on le erueifiàt la fête en bas. « Mon Seigneur Jésus-Christ, disait-il, a été 
crucifié debout; il est Juste que je sois crucifié la tète en bas. » Quand on 
le crucifia, il prononça aux fidèles des paroles de vie et les fortifia dans 
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la foi orthodoxe. Puis il remit. son àme entre les mains de Dieu. Que Dieu 
nous fasse miséricorde, dans les siècles des siècles! Amen. 

[Salut à toi, à Pierre, le disciple! les paroles de doute et d'intfidélité ne 
tont pas fait désespérer, lorsque tu courais. intrépide pour le service du 
Christ, le Fils. Quand tu étais jeune, tu te ceignals toi-même de {4 main, 
mais lorsque tu lus vieux, un autre t'a ecint. ` 

Quant à Paul, il était juif de la tribu de Benjamin, pharisien, fils de pha- 
risien. [Ses parents l'avaient appelé Saul, nom qui s'interpréte donné, connu. 
C'était un jeune homme beau et gracieux, à la stature droite, au eint 
rouge pomiielé, comme l'écorce d'une grenade, au visage majestueux, au nez 
relevé, aux veux noirs comme le collyre d'antimolne, aux joues couleur de rose 
et encadrées d'une barbe fournie.) H était docteur de la loi mosaïque et plein de 
zèle pourelle. Les tidèles qui avaient recu la foi des Apôtres le redoutaient beau- 
coup, ear il avait obtenu du grand prètre des pouvoirs; celui-ci lui avait écrit 
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le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. — Pendant que ses compagnons et 
lui marchaient sur la route de Jérusalem à Damas, une clarté, venant du ciel, 
brilla au-dessus de lui; il tomba la face contre terre, et entendit une voix 
qui lut disait : « Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu? Il te sera dur de 
regimber contre l'aiguillon. » — Saul dit : « Qui es-tu, Seigneur? » Le Sei- 
gneur lui répondit : « Je suis Jésus de Nazareth que tu persécutes; mais 
léve-toi et entre dans la ville de Damas; là on te dira ce que tu dois faire. » Les 
gens de Jérusalem qui l'aceompagnaient s'arrêtèrent; ils l'entendaient par- 
ler, mais ils ne voyaient personne. — Saul se leva de terre: bien qu'il eut les 
veux ouverts, il ne voyait pas. En le guidant, ou le conduisit à Damas, on il 
demeura trois jours, saus boire, ni manger, ni voir. — Dans la ville de Da- 
mas, se trouvait un disciple des Apótres, du nom 411050175 (Ananias); le Sel- 
eneur lui apparut et lui dit : « O Ananias! » 1l répondit : « Me voici, ó mon Sei- 
cneur. » Le Seigneur lui dit : « Lève-toi, va dans la rue qu'on appelle Droite et 
cherche, dans la maison de Yehuda (Judas), un nommé Saul de la ville de 
Tarse. « Ananias dit : « Seigneur, j'ai entendu dire tout le mal que cet homme 
a fait subir à tes saints, à Jérusalem; iei encore, ayant obtenu des pouvoirs 
du grand prêtre, il est venn euchaiuer tous ceux qui invoquent ton nom. » 
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Notre-Seigneur lui dit : « Je l'ai établi pour moi vase d'éleetion, afin qu'il 
aille porter mon nom parmi les peuples et les rois d'Israël, et je lui mon- 
trerai tout ce qu'il doit souffrir pour mon nom. » 

Ananias partit et, quand il fut entré dans la maison, il le trouva en 
prières, lui imposa les mains et pria pour lui, afin qu'il recouvrät la vue. Il 
lui dit : « Saul, mon frére, Notre-Seigneur Jésus-Christ m'a envoyé vers toi, 
lui qui t'est apparu sur le chemin, pendant que tu venais, afin que tu recou- 
vrasses la vue et que tu fusses rempli de l'Esprit-Saint. » Quand on eut en- 
levé de ses yeux une sorte de toile d'araignée, il recouvra aussitôt la vue. 
Il se leva et fut baptisé; il prit de la nourriture et les forces lui revinrent. 
Il resta quelques jours à Damas, avec les \pôtres, les disciples; il prêcha dans 
les synagogues et enseigna au sujet de Jésus, affirmant qu'il était le Fils de 
Dieu. Tous ceux qui l'entendaient étaient dans l'étonnement et disaient : 
« N'est-ce pas celui qui, à Jérusalem et ici, tuait ceux qui invoquaient ee nom 
de Jésus? » L'apótre saint Paul fut rempli de la grâce du Saint-Esprit Pa- 
raclet; il professa ouvertement la vraie foi; de méme qu'il avait été zélé pour 
la loi mosaïque, de méme il redoubla de zèle pour la loi de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. Il alla à toutes les extrémités du monde; il prècha Notre-Sei- 
gneur crucifié; par lui des peuples innombrables reçurent la foi. De grandes 
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Lribulations lui arrivèrent : on le flagella, on l'enchaina, on le mit en prison, 
on le noya dans la mer, on l'exila dans les déserts, on lui fit subir toutes sortes 
de supplices; voici que cela est écrit dans ses Epitres; une partie des tribula- 
tions qui lui sont arrivées est consignée dans le livre des Actes des Apôtres. 

[11 est écrit dans les Actes que le Saint-Esprit dit : « Séparez-moi Saul et Bar- 
nabé, pour l'oeuvre à laquelle je les destine, » C'est pourquoi ils allèrent au 
pays des Grecs et opérèrent de nombreux miracles. Du nombre de ces miracles 
est le suivant que les Actes racontent : ils firent tout le tour de lile et arrivèrent 
à une ville, appelée Yàfus (Paphos), où ils trouvèrent un sorcier juif nommé 
Elmas (Élymas), qui les contrecarrait et voulait empêcher le chef de la ville 
d'embrasser la foi. Paul le réprimanda et lui dit : « Voici que la main de Dien 
atteint : tu seras aveugle et tu ne verras plus le soleil, jusqu'au. temps 
où ta fin viendra »; aussitôt ses veux. s'assombrireut et s'ohscurcirent et il 
chercha quelqu'un qui le guidát. Ce voyant, le gouverneur de Yafus fut stu- 
péfait et crut en Dieu. Ensuite, ils allèrent au pays de Lveaonie, à Lystre et à 
Derbé, où ils euseignérent la foi. Dans la ville de Lysire se tronvait un 
homme perclus des pieds dès le sein de sa mère; depuis sa naissance, il n’a- 
vait pas pu marcher. H entendit parler Paul. Paul connut qu'il avait la fot et 
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quil serait guéri; il Iui dit : « Au nom de Jésus-Christ, lève-toi et tiens-toi 
sur tes pieds »; aussitôt, il se leva et marcha. Voyant cela, la foule se con- 
vertit à la foi. Pendant qu'il était lû. des Juifs d'Antioche et d'Iconium vinrent 
jeter des pierres contre le bienheureux Paul; en le trainant, ils le firent sor- 
tir hors de la ville. Hs pensaient qu'il était mort, mais, le lendemain, il 
alla avec Barnabé à la ville et ordonna des prêtres pour ehaque église. 
Ensuite, ils se rendirent à Afraqà (O : Afräqvà; Phrygie), et Galatie et vers la 
Troade. Ils passèrent par la Macédoine et y trouvèrent une jeune fille 


possédée du démon, qui, par la divination, procurait un grand profit à ses mai-- 


ires. Elle les suivit, en criant et en disant : « Ce sont des serviteurs de Dieu 
qui nous montrent la voie du salut »; elle insista auprès de Paul qui se 
retourna et, au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. réprimanda l'esprit impur 
qui était sur elle; alors la jeune fille guérit. Après quoi, il se rendit à la ville 
de Halab' et ressuscita la mère de Timothée qui s'appelait Badros (A : Ba- 
dronà); c'est là qu'on voulut le sacrifier aux dieux de la ville et qu'on le jeta 
dans le feu, au milieu d’une fournaise. Paul étendit les mains à la manière 
du signe de Croix. Les habitants de la ville virent, de leurs veux, le signe 


1. Alep; A : llalib. CT. Budge, Contendings of the 11. Apostl. 549 (probablement il y a 
confusion entre Deroca de Macédoine et Beroea = Alep!; la mère de Timothée (Eunice) 


porte, comme dans À, le nom de Badronà, Ibid., 554. 
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de la Croix et le prièrent de sortir de la ville; 1l en sortit, sans avoir été atteint 
d'aucun mal. Tous se prosternérent devant lui et en furent convertis ; Arestos, 
le gouverneur de la ville, se convertit à la foi, mais les sept prétres des 
idoles fuirent et se cachérent. Paul appela la statue d’or qui avait la forme 
d'un vautour; elle vint se tenir devant Paul, sous la forme d'un lion, au mi- 
lieu du temple. Saint Paul lui dit : « Où sont tes prêtres qui t'adorent? » 
Le lion répondit et dit: e Attends, mon Seigneur, que je t'informe où ils se 
trouvent. » Le lion alla à l'endroit où les prètres s'étaient. cachés, fit sortir 
l'un d'eux, en le prenant par le cou avec sa gueule et en le traiuant comme 


„un mort, et le jeta au milieu de la foule; il amena les sept prétres de la même 


manière. Vovant cela, la foule voulut tuer les prêtres, mais Paul dit : « Il ne 
convient pas aujourd'hui dans cette ville de vouloir la mort, mais la vie ». I] les 
baptisa tous. Il dit à la statue du vautour qui était devenue un lion : « Ne 
crains pas, ô lion! En récompense des services que tu m'as rendus, que ta 
demeure soit dans le désert, jusqu'au moment où je t'áppellerai. » Ce lion 
habita dans le désert. Ensuite Paul alla à Akà (Acco); dans la ville, les Juifs 
apprenant la nouvelle de son arrivée se rassemblèrent auprès de lui, le saisivent 
ct le soumirent aux tourments. Ils apportèrent en outre deux taureaux, suspen- 
dirent Paul par les pieds et le lièrent entre les deux taureaux avec Senkotes !, 


1. A: Sekontros: plus bas O : Eskendros, Eskentes; A, Estenkes, Aksentes (Secun- 
dus; cf. Dudge, l. c., 567). 
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son disciple. Ils les trainèrent sur la place de la ville, les faisant marcher sur 
des pierres aiguës, à tel point que leur saug coulait eomme de l'eau; leur 
corps fut déchiré et leurs os furent mis à nu. Les diseiples prièrent Dieu : 
alors ces deux taureaux devinrent de pierre, à l'endroit méme où ils se 
tenaient, au milieu de la ville, ainsi que l'homme qui les menait: ils s'y 
trouvent jusqu'à présent. Ce voyant, la foule rapporta ces faits au gouver- 
neur qui s'irrita et donna ordre de lui amener Paul et ses compagnons; on les 
conduisit auprès de lui, pendant qu'on jetait des pierres sur eux. Le gouver- 
neur se mit en colère eontre Paul et lui dit : « O sorcier! voici que je 
vais te punir! » Il donna l'ordre d'apporter deux bœufs d'airain; on ap- 
porta du goudron, de la poix, du soufre et de la graisse; on les méla en- 
semble et l'on en enduisit les deux bœufs d'airain au dedans et au dehors. 
Les disciples furent jetés à l’intérieur; on init les bœufs d'airain dans les- 
quels étaient les diseiples dans une fournaise et on alluma le feu sur eux, 
pendant trois jours et trois nuits. Mais Notre-Seigneur Jésus-Christ vint, 
avee ses anges, et fit en sorte que la fournaise füt transportée de ee lieu au 
tribunal; le feu changea de direetion et brüla les habitants de la ville, Une 
voix, venant du ciel, invita les survivants à se réunir ensemble; le lion 
que saint Paul avait envoyé dans le désert vint et. eria d'une voix arti- 
culée, en disant : « Croyez à mon Seigneur Jésus-Christ, au nom duquel Paul 
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prêche. » Le lion se tourna et dit à Paul et à Estenkes' : « Sortez du feu, 
afin que les habitants de celte ville connaissent la vérité. » Ms sortirent de 
la fournaise de feu sains et saufs, sans inéme que leurs cheveux fussent 
brùlés ni que l'odeur du feu s'exhalàt de leurs corps. Alors, la foule s'écria, 
eu disant : « Nous croyons en Notre-Seigneur Jésus-Christ, le Nazaréen. د‎ 
Paul les baptisa au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, || 
prètre Eskentes et leur bàtit une église; aprés quot, il se rendit à Atênå. 
Ensuite, il alla à deux villes, avee l'apótre Philippe, y 0106018 7 
Les chefs de la ville les sais'rent et leur enchainèrent les mains et les pieds; 
ils mirent une chaine autour de lenr cou, firent un casque de fer, qui leur 
couvrait la tête; ils firent aussi une fausse paume de main avec le reste de 
leur main et des doigts en fer, et y introduisirent les mains des disciples 
jusqu'au bras; à chacune de leurs mains était une main de fer, qu'ils 
clouèrent sur leur main. Hs firent aussi une fausse épaule en fer; quum 
arrivait jusqu'au cou et qu'ils clouérent sur eux, par devant et par derrière; 
ils firent des plaques de fer qui entouraient leurs membres ct couvraient 
tout leur corps, pour qu'aucune partie n'en restàt visible: ils elouèrent leurs 
llanes à des plaques de fer. Ils firent des chaussures de fer qu'ils clouérent à 
leurs pieds, à tel point que les clous pénétraient de la plante des pieds 


1. À : Estenkes; v. plus haut. 
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jusqu'aux jambes; ils firent aussi des caleçons de fer, comme enveloppe. Les 
fabricants de drogues nuisibles vinrent et apportèrent un talent de plomb, 
une grande cruche d'airain et sept livres d'huile d'olives concassées, dans 
lesquelles on mela de la graisse, de la cire, de la graisse de bœuf et beaucoup 
de drogues qui allument le feu; avec ces drogues il y avait, en outre, de la 
poix, du soufre, du goudron, sept livres de résine de Colophon, du leka (?), des 
sarments, de l'étoupe et beaucoup de bois: ils apportèrent des drognes qu'ils 
firent cuire et fondre dans une marmite, et ils versérent le fout sur les 
plaques de fer, appliquées sur le corps des saints, st bien qu'elles restèrent 
collées fortement sur leur corps. Le plomb qu'ils avaient liquéfié, ils le ver- 
serent sur le fer, dans lequel étaient enveloppés les Apótres; il y en avait 
une telle quantité qu'il montait des pieds jusqu'à la tète. Hs les appuyérent 
contre une grosse colonne de pin, haute de cinq eoudées, depuis le bas 
jusqu'au haut, et ils allumèrent le feu, qui flambait au-dessus des Apôtres, 
avec des ceps de vigne et du lin, dont on n'avait pas óté les graines. La 
flamme du feu s'élevait au-dessus d'eux, mais les Apôlres priaient Dieu, qui 
inspira des sentiments de pitié au cœur de l'un des juges; celui-ci dit aux 
hommes : « Déliez-les »; quand ils les eurent déliés, ils leur òtèrent du corps 
les plaques de fer; leur peau était écorchée; comme des plaques de fer 
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tomba le sang des Apótres à gouttes sur la terre. Le diable entra dans le 
cœur des habitants de la ville, qui, une seconde fois, jetèrent les Apótres 
dans le feu, mais Notre-Seigneur descendit du ciel et éteignit la flamme du 
feu; une nuée lumineuse et remplie de pluie vint et enveloppa le corps des 
saints. À cette vue, ils erurent tous; dans la ville, ils furent tantôt lapidés 
et tantôt couverts de flèches, ils ressuscitérent beaucoup de morts. Quand 
il se rendit à une autre ville v précher l'Évaugile, Notre-Seigneur Jésus- 
Christ lui apparut et lui dit : « Salut à toi, ô mon élu Paul; tous ceux qui 
feront ta commémoration, invoqueront ton nom ou bâtiront une église sous 
ton vocable, celui qui la visitera, y priera, fera des vœux ou fera une aumóne 
quelconque le jour de ta commémoration, je les ferai habiter tous avec 
toi dans le royaume de mon Père, au ciel. Les églises bâties sous ton 
vocable, je les ferai garder par mes anges. » ll lui fit beancoup de promesses, 
le baisa de sa sainte bouche et monta au ciel. Ensuite, ils parcoururent 
beaucoup de villes et arrivèrent jusqu'à la grande ville de Wariqón'. Il vit 
notre Dame Marie, mère de lumière, qui lui donna l'ordre d'enseigner la foi 
dans cette ville, hut dit beaucoup de choses, lui donna le salnt et monta au 
ciel. 


t. Cf. Budge, Contendings, vle., 513. 
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Ensuite, il entra dans la ville de Rome, y prècha et beaucoup de citoyens 
crurent par lui. Il les baptisa du saint baptême chrétien; il leur écrivit 
l'épitre qui se trouve en téte de ses épitres. — Aprés cela, l'empereur Néron 
le fit prisonnier et lui infligea de grands supplices; il le consigna pour avoir 
la tête tranchée. — Comme 1l s'en allait avee le bourreau, il fut rencontré 
par une jeune fille de la famille de l'empereur Néron qui, convertie par lui, 
eroyait à Notre-Seigneur le Christ. En le voyant avec le bourreau, elle fondit 
en larmes. Paul la consola et lui dit : « Donne-moi ton voile, je te le rendrai 
de suite. » Elle lui donna son voile. Paul alla, avec le bourreau, au lieu on 
l'on eoupait les têtes. Lorsqu'il courba sa tète devant le bourreau, il se 
eouvrit le visage avec le voile de cette jeune fille; le bourreau coupa la tête 
de saint Paul la laissant recouverte par le voile de la jeune fille. Quand le 
bourreau revint dire à l'empereur qu'il avait tué Paul, la jeune fille le ren- 
eontra et lui dit : « Où est Paul? » I] lui dit : « Voiei qu'il est jeté dans le 
lieu où l'on coupe les têtes, et sa tête est recouverte de ton voile. » Elle 
lui dit : « Tu mens, car voiei que Pierre et Paul viennent à l'instant de passer 
prés de moi, revétus des vètements royaux et portant sur la tête des cou- 
ronnes bien ornées. Ils m'ont donné mon voile; le voiei, vois-le. » Elle le fit 
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voir à ce bourreau et à ses compagnons: tous en furent étonnés; ils erurent 
au Christ Notre-Seigneur. 

Dieu fit, par l'intermédiaire de l'apótre Paul, d'innombrables prodiges et 
miracles : à tel point qu'on plaçait les malades sur des lits, le long du 
chemin où Paul passait; dès que son ombre les atteignait, ils étaient aussitôt 
guéris de leurs maladies. Que Dieu nous fasse miséricorde à tous par la 
bénédiction des deux apôtres Pierre et Paul, et que leur intercession et leur 
prière soient avec nous. Amen. 

[Salut à Paul qui proclama la foi du Christ, si bien qu'on le blessa 
par l'épée et lui coupa le cou. Pour ramener 4 la foi les peuples en 
revanche de ee qu'il avait perséeuté les chrétiens auparavant, pour les 
inseusés il se fit insensé, et pour les juifs, il se fit juif". 

Salut à Pierre el à Paul, son compagnon. Après qu'ils se furent reposés 
des douleurs et des souffrances pénibles, en revétant de beaux vêtements 
royaux, ils passèrent visiblement devant une jeune fille, allant là où le Paradis 
était ouvert, el où leurs places de repos étaient préparées.) 
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En ce jour aussi, on fait mémoire des 72 disciples de Yeshaq (Isaac), qui 
ful martyr dans la ville de Gûza, et des justes du couvent d'Asà (du Poisson). 
Que Dieu nous fasse miséricorde par leurs prières, dans les siècles des siècles ! | 

Je vous dis salut, avec louanges et clameurs, en invoquant le nom de 
chacun de vous, û 70 disciples du Christ. Lorsqu'il vous envoya deux à deux, 
dans tous les pays, le van, porté par vos mains, sépara les infideles de l'as- 
semblée des fidèles.) 

Je dis salut aux Pères de Dabra "Asa: vous qui, de toutes pompes du 
monde, avez fait un passage pour l'autre vie. Puisque, par le scandale de 
l'erreur, l'huile s'est déversée de mon ampoule, accordez-moi, ô mes maitres, 
votre lumière brillante, pour qu'à minuit j'accueille l'époux, paré pour les 
noces TI. 

[Salut à toi, à la taille du palmier et du cèdre, fruit porté par la terre des 
Ge'ez, l'Abyssinie, Yeshaq, ardent martyr du Dieu tout-puissant; me guidant 
conne un gouvernail, sauve-moi, par ta prière, mot, homme troublé, du milicu 
des eaux du litige et de Ia querelle. 

1- Mütth., xxv. 
BU OR. — T. VII. => F. 3. e 
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[En ce jour, on fète aussi l'ange, le chef des anges, Bn êl. Qu'il inter- 
cède pour nous, dans les siècles des siècles! Auen, 

Salut à toi, ô Sáqu'el, à qui l'on a donné pouvoir sur les vents; portant 
la clef avec les anges, ouvre les trésors de la pluie de cet liiver, pour que les 
germes poussent et que les champs soient riants. | 

En ce jour aussi, il y a mémoire de Qawstos' et de Akrosya. Que Dieu 
nous fasse miséricorde par leurs prières, dans les siècles des siècles! Ainsi 
soit-il.) 

(Salut à Qawstos et à \krosva qui lurent déclarés bienheureux, car ils 
furent lorüfiés et affermis par l'enseignement de l'apôtre Pierre. Lorsque, 
dans la prière, Faustus et Akrosiyå appelaient ensemble leurs enfants par leur 
nom, ils entendirent du milieu d'une nuée comme une voix qui disait que les 
enfants de leurs entrailles, qui étaient morts, avaient été ressuscités.| 

En ce jour aussi, on [ait mémoire des saintes femmes, Dewres, Qàryà, 
Aqmabà, Aqrabanya et Aksetna, qui méprisèrent les plaisirs de ce monde 
passager, à cause du Christ. Que Dieu, par leurs prières, nous lasse misé- 


corde, dans les siècles des siècles !] 


1. Fanstus  Faustinianns), des Récognitions de saint Clément. 
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Je dis salut aux femmes d'Akerpas, Déwres, Aqarva, Aqmaba, Aqräbänva 
et Aksetna ' (A : Aksetyäna), et salut à la femme d'Altâbyos de Romyā (Rome), 
qui, par la voix de l'enseignement de l'apôtre Pierre, renoncèrent au lit impur 
et à la couche nuptiale 5011116. 

En ce jour aussi, a lieu la commémoration de la sainte et heureuse Mas- 
qal Kebra qui eut à souffrir des tribulations et à supporter des afllictions. 
Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière, dans les siècles des siècles! 
Amen, 

[Salut à celle qui soullrit des tribulations et supporta des atftlictions, à 
l'étranger, comme dans son propre pays. Pendant qu'elle vovait, des veux 
de l'esprit, la sainte Vierge et. Jésus qui venaient à sa rencontre, Masqal 
Kebra mourut, en disant : « Voiei Marie et le Christ, son premier-né! » 

[En ce jour aussi, est la commémoration de Marcel, disciple de Pierre. 
Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière, dans les sièeles des siècles! 
Amen.) 


Salut à Mareel, disciple de Pierre, fils de Yona. Quand il oignit le ca- 


1. Cf. Budge, The Contendings of the H. Apostles, 32. | NXgrippas, Dione (?), Eucharia, 
Euphemia, Agrippina, Nantippe... Albinus). 
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davre du corps de Pierre, avee longuent des fleurs, Pierre, d'une voix 
humble, lui dit : « Pourquoi as-tu gaspillé des parfums en si grande quantité 
sur un cadavre, tandis que tu es vivant et en bonne santé? »| 


LECTURE bU 6 DE HAMLE (43 juillet). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

| Eu ce Jour, on fête l'Ascension du corps d Esdras au séjour de ceux 
qui fui ressemblent. ll fut appelé, en elfet, le seribe des ordres de Dieu; 
il était de la tribu de Lévi; il commença à parler de choses admirables, avee 
le Tres-Maut. IH dit : « Lorsque tu as créé la terre, tu as commandé à 
la poussière et elle a fait. sortir l'homme. » Il dit encore comment sont 
venues les eaux du déluge, en leur temps, et ont détruit tout et eomment 
furent ehoisis Noé et Abraham, David et Salomon. Il mentionna dans son 
livre comment l'àme sort du corps, cireule sept jours, puis reçoit la rétribu- 
tion suivant ses œuvres. Ensuite, Il parla du jour du jugement, disant qu'il 
sera sans soleil ni lune, sans lumière ni clarté, hormis l'éelat de la gloire de 
Dieu. Ensuite, il vit Sion sous l'apparence d'une femme désolée, l'àme ac- 
cablée de douleur, aux vêtements déchirés, [a tête couverte de eendre. Elle 


1. Cf. Esdrae Apocal. Vet. Test. Aeth. V, Libri apoerypht, éd. Dillmann, Berlin, 
1894. 
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lui dit que son fils mourut le jour oà il entra dans sa chambre nuptiale; pendant 
quil lui parlait, le visage de Sion fut lout illuminé et son aspect devint 
comme un éclair; il vit l'emplacement de ses fondements. Il vit dans la nuit 
qu'un aigle montait de la mer; il avait douze ailes et trois têtes; les téles 
sortaient de ses ailes; elles dominaient et disparaissaient chacune à son tour. 
Il prophétisa au sujet de la génération du Christ et dit : « Un lion 1 
s'est élevé du désert, ct j'ai entendu qu'il parlait, comme parle un homme; 
il blàma l'aigle. » Il prophétisa encore au sujet de la naissance du Christ, en 
disant : « J'ai eu une vision dans la nuit : un vent violent s'élevait de la mer; 
tous les flots étaient agités; Je vis que ce vent sortait de la mer, semblable à 
un homme. » l] vit son ascension sur les nuages du ciel avec puissance el 
grande gloire; il le vit s'asseoir à la droite du Père: il vit comment se 
réunirent auprès de lui les neuf tribus, qu'il fit habiter au delà du fleuve, 
Ensuite, quand il se souvint que les livres des prophètes et la généalogie 
des Pères avaient disparu et avaient été détruits, il sortit dans le désert, il 
hit des supplications, en priant et en Jennaut, et i! prit avec lui cinq homines 
sages qui étaient seribes. Une voix, venant d'un arbre, l'appela et lui dit : 
« Esdras, Esdras, ouvre ta bouche. » Dieu lut donna un vase plein d'eau, qui, 
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par sa couleur, ressemblait à du feu. H le prit et but, la sagesse jaillit de son 
cœur, el l'intelligence fut profonde dans sa poitrine; son esprit fut atten- 
tif, sa bouche s'ouvrit et ne se ferma plus. Le Très-Haut donna la sagesse à 
ces einq hommes; ils éerivirent tous les enseignements, chaeun à sa place 
sans les connaitre préalablement ; ils demeurérent là 40 jours; durant la journée 
ils éerivaient; mais, le soir, ils dinaient et prenaient de la nourriture. Quant 
à lui, Esdras, le jour, Il parlait et, la nuit, il ne se taisait pas. Durant ces 
40 jours, 94 livres furent écrits. Ensuite, le Très-Maut lui parla et lui dit : 
« Conserve ees choses, afin de les donner aux sages, qui ont le flambeau lu- 
mineux, la souree de la sagesse el de la seience qui s'écoule comme un torrent »; 
il fit ainsi. La quatrième année des semaines d'années, 5.000 ans après la con- 
damnation, la sortie d'Adam du Paradis. le dixième jour de l'obscurité, du declin 
de la lune, le troisième mots, à l’âge de 92 ans, en ee jour-là, Esdras lut trans- 
porté au lieu de ses semblables, lorsqu'il eut écrit tont ceci. Que sa prière et 
sa bénédiction soient avec nous, dans les sièeles des sièeles! Amen. | 

(Salut à toi, û Sutu'el (Esdras), dernier des prophètes, semblable à une 
grappe, après la récolte et la vendange. Lorsque tu cherehais longuement 
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les mystères, une voix te dit : « Pése le leu, st tu le peux, et, alors, tu peseras 
les conseils de la gloire du Très-ilant.] 

[En ce jour aussi, mourut sainte 931011111 (Saturnino); cette bienheureuse 
était de Jérusalem. Elle fut d'abord une pécheresse, puis elle se repentit et 
se convertit à Dieu, d'un cœur enflammé; elle méprisa les désirs charnels à 
tel point qu'elle fut créée supérieure d'un couvent; elle observa, outre mesure, 
la pratique des vertus. Lorsqu'on vit son corps s'allaiblir, à cause de sa vie 
ascétique et de son refus de prendre des aliments, on lui dit : « Mange quel- 
que mets, afin de fortifier ton corps. » Comme on la forcait, elle dit 
« Ne vous mettez pas en peine, ۵ mes filles; en mangeant quelque mets 
je reviendrais à mes anciennes habitudes; c'est pourquoi je ne veux pas 
manger. » Ensuite, elle mourut en paix, Que Dieu nous fasse miséricorde 
par sa prière dans les siècles des siècles! 

Salut à Satronin dont le corps fut épuisé par ses nombreuses fatigues 
et son ascétisme. Comme les sœurs lui demandaient de manger quelque 
chose qui pùt la sustenter, elle leur dit : a Puissé-je ne pas retomber dans 
tous mes péchés; c'est pourquoi je refuse de manger. » 

En ce jour aussi, c'est la fête du saint apótre, le disciple 3.۳٩۹ 
(Olympe); martyr, surnommé Pawlos (Paul), ee saint fut du nombre des 72 dis- 
ciples; il servit les apôtres; il les accompagna dans leur prédication: il 


porta les épitres de l'apótre Pierre. qu'il servit au temps de ses tribulations: 
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il souffrit avee lui, il entra avee lui daus la ville de home et y prècha l'Évan- 
gile; il instruisit. convertit et fit entrer dans la foi de Notre-Seignenr Jésus- 
Christ beaucoup de païens. Quand l'apótre Pierre ent été martyrisé, ee dis- 
ciple vint, le descendit de la Croix, l'enveloppa dans un précieux linceul et le 
déposa dans la maison d'un fidèle. On dénonça ee saint à l'empereur Néron, 
comme étant l'un des disciples de Pierre: il le fit venir et lVinterrogea à ce 
sujet: celui-ci confessa qu'il était disciple de l'apótre. Pierre et que le Christ 
Notre-Seigneur est le vrai Dieu, Neron lui infligea de grands supplices, le 
flagella et le suspendit ex l'air; on alluma du feu sous lut, tandis qu'il était 
suspendu: puis l'empereur fui dit : « Comment veux-tu mourir, afin que Je 
te tue de la facon que tu préfères? ». Le saint répondit, en lui disant : « Je 
désire mourir pour le nom du Christ; tue-moi donc, comme tu veux, et fais- 
moi parvenir promptement on je désire. » Il ordonna qu'on le Nagellàt et 
qu'on le crucifiät la tète en bas, comme Pierre, son Maitre; ou agit ainsi à 
son “gard; il reçut la couronne des apôtres martyrs. Que Dieu nous lasse ini- 
séricorde par sa prière. Ainsi soit-il. 
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Salut à Alimpväs (Olympe), surnommé Pawlos (Paul), qui a enveloppé 
Pierre d'un beau linceul funèbre; lorsque le préfet lui eut demandé s'il crai- 


', « dis-moi, ajouta-t-il, quel genre de mort tu désires. » 


gnait le supplice 
Olympe répondit : « Tue-moi, comme tu voudras. » 

(En ce jour aussi, est la mémoire de Bartalomewos (Barthélemy), ۳ 
naire de Radasä*, des mille martyrs, des soixante-dix petits enfants, et de 
Naladvanu (Claudien), neuvième patriarche, depuis l'apotre Mare. Que Dieu, 
par leurs prières, uous fasse miséricorde, dans les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il.) 

En ve Jour aussi est la fète de sainte Tewodosya (Théodosie), ascète et 
martyre, mère de saint Abrokonvos (Procope.) Avec elle furent martyrisés 
deux dignitaires ef douze femmes: volei comment ` lorsqu'on dénonea son fils 
Abrokonvos, comme étant chrétien et qu'on lui inlligea de si grands supplices 
quil était sur le point de mourir, le Christ Notre-Seigneur apparut à 
ce saint la nuit et le guérit; il le fit se lever sain et sauf, sans aucun mal 
(blessure), et le lendemain, quand on l'amena, on le trouva sain et sans aucun 
mal, blessure. Quand les deux dignitaires, les douze femmes et même sa mère le 
virent, ils tombèrent dans un grand étonnement; ils s'éerièrent, en disant : 

1. À : « si tu désires le supplice ». = 2. O : « de Daras », À : « de Radasà ». CE Amé- 
lineau, Géogr. de l'Égypte à lép. copte, 122? (Ludolf, Comm., ^21, 24. 
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« Nous croyons au Dieu de saint Abrokonvos ». Le roi donna l'ordre de leur 
couper la tête; on la leur trancha par le glaive, et ils reçurent la couronne du 
martyre dans le rovaume des cieux. Que Dieu nous lasse miséricorde, par 
les prières d'eux tous, et que leur bénédiction soit avec nous. Ainsi soit-il. 
Je dis salut, en l'invoquant. à Tewodosva, qui, lorsqu'elle vit l'ardeur 
de son fils, fut martyre sans crainte pour l'espoir de la résurrection! Salut, 
dis-je, à sa compagnie. les deux dignitaires, avec 2 fois 6 (=> 12) femmes.) 


LECTURE DU 7 pe nAMLÉ ‘44 juillet. 


Au nom du Père, du Fils, et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, mourut le saint Père et dévot ascète Abbà Sinoda (Sinou- 
thus), arehimandrite, c'est-à-dire chef des solitaires: ce saint était citoyen 
d'une ville, nommée Saulal', du territoire de la ville d'Akmim, dans la 
laute- Egypte: saint Kersesyos °”, qui ressemblait aux anges, avait pro- 
phétisé à son sujet. Pendant qu'il allait, accompagné de moines, pour les 

1. Cf. Amélineau, Géogr. de l'Egypte à l'ép. copte, ^26. L'ar. a نسلابان‎ à corriger 
m ro bbs larsesyos (//orsisius). 
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affaires du couvent, il fit la rencontre de la mère de samt Abba Sinoda qui 
était sortie pour puiser de lean; il alla vers elle et baisa sa tête trois fois, 
disant : « Dieu bénira beaucoup le fruit de tes entrailles; l'odeur de son nom 
sera suave comme le parfum d'un onguent; on entendra parler de son nom 


dans toutes les contrées et pour toujours. » Quand les moines le virent, ils furent 


dans l'étonnement et lui dirent : « O notre Père, toi qui n'as Jamais voulu voir 


le visage d'une femme, que t'arrive-t-il maintenant? » Il leur dit : « Par le Dieu 


vivant, mes enfants, c'est qu'il sortira de cette lemme un grain de sel; par 


Ini seront salés tous les peuples, qui attendent la miséricorde de Dieu. » Parmi 
les moines il y avait un ascéte, plein de justice; il prit la parole et dit à Abba 
llarsesvos : « Par le Dieu vivant, à mon père, lorsque tu t'es approché de 
cette femme pour la baiser sur la tête, j'ai vn, mot, un ange de Dieu : il 
avait, dans ses mains, une épée ' tranchante qu'il faisait tourner; il t'a dit, 


lorsque tu as baisé sa tête : Salut à toi, bien-aimé de Notre-Seigneur Jésus- 


Christ, sache que celui aut naitra de cette femme sera un sujet de joie pour 
q P 


tous les saints élus, et que le Fils de Dieu s'eutretiendra avee lui trós souvent. » 
Lorsque arriva le 7 de Genbót, saint Abba Sinoda vit le jour; quand Abba 
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Sinoda eut. grandi, son père, qui avait des brebis, lui en confia la garde; Si- 
nodà donnait sa propre nourriture aux bergers; au temps de l'hiver et du froid, 
i] descendait dans une citerne d'eau et s'y tenait toujours en prières, depuis 
le soir jusqu'au matin. Un saint vieillard fut témoin à son sujet et dit qu'il 
avait vu les dix doigts de Sinoda briller comme dix llambeaux. Son père le 
prit et le conduisit auprès de saint abba Abgol, son oncle maternel, afin qu'il 
le bénit. Abba Abgol placa la main du petit Sinodà sur sa propre tête et lui dit : 
« Bénis-moi, Sinoda, parce que tu es destiné à ètre le père illustre de peuples 
nombreux. » Son pere le laissa auprès de saint Abgol. Un jour, saint Abba 
Abgol entendit une voix du ciel, qui disait : « Voici que Sinodä sera établi 
archimandrite pour toute la terre, » Il combattait les grands combats de l'as- 
cétisme ; il servait assidümcut Dieu par le jeûne et par la prière, par l'adora- 
tion et les veilles, toujours, sans interruption. I fut une lumiere pour toutes 
les parties de la terre; il fit de nombreuses homélies, des exhortations 
morales et des sermons utiles. Une uuit, un Ange de Dieu apparut à saint 
Abba Abgol, lui apporta l'ask@na (vétement d'ermite, cjZux) du prophète 
Elie, le capuchon des trois enfants et la ceinture de Jean-Baptiste; il lui dit : 
« Dieu t'ordonne de prier sur Sinodä et de le revêtir de ces vétements monas- 
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tiques. » Saint Abgol se leva aussitôt, pria sur Sinodä et le revétit des vete- 
ments monastiques. Ensuite, il combattit les grands combats de l'ascétisme 
et preserivit des règles pour les moines, les magistrats, les laies, les femmes 
el tous les hommes. Quand eut lieu le concile des 200 éréques, dins Ta ville 
d'Éphèse, il accompagna au concile le Père Abba Cynlle, patriarche, el ils 
triomphérent de l'inlidéle Nestorius qui fut anathématisé et maudit. Lorsqu'il 
revint, les matelots ne laissèrent pas saint Abbà Sinoda monter sur le bateau 
avec le patriarche; aussitôt il pria ct supplia Dieu, et un nuage l'emporta; 
tandis qu'il allait sur le nuage, il arriva, par devant, au-dessus d Abba Cyrille, 
qui était sur le bateau: 1l le salua, en disant : « Salut à toi, mon père, et à 
ceux qui sont avec toi ». Ils lui dirent : « Salut à tot aussi et ne nous oublie 
pas dans tes prières ». Ils furent fort étonnés de cela; ils louèreut Dieu qui 
donne de telles grâces à ceux qui le craignent. I arriva le méme jour au 
couvent et lit la prière de matines avec ses fils, les moines. Il mérita que 
Notre-Seigneur Jésus-Christ vint très souvent s'entretenir avec lul; il lava les 
pieds de Notre-Seigneur et but l'eau avec laquelle il lui avait lavé les pieds: 
Notre-Seigneur lui révéla beaucoup de mystères et lui fit beaucoup de pro- 
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phéties. Quand il fut avancé en âge, il se mit au lit, le 6 de Hamlé, et 
Notre-Seigneur Jésus-Christ (à lui soit la gloire) vint vers lui et resta à le 
consoler. Saint Abba Sinodà lui dit : « O mon Seigneur et mon Dieu, me 
donneras-tu la force comme auparavant, afin d'aller au coneile, car le pa- 
triarche m'a lait appeler au sujet des infidèles qui blasphèment la sainte 
Trinité et qui diminuent ta divinité ». Notre-Seigneur Dieu et Sauveur lui 
répondit avec une grande bonté et d'une voix très douce, en lui disant : « Si- 
noda, mon élu, est-ce que tu désires vivre d'autres jours? Voici que ta vie at- 
teint 109 ' ans et 2 mois, puisque tu as revêtu l'habit monastique à l'àge de 
9 ans; depuis le moment où tu as revêtu l'habit monastique jusqu'à mainte- 
nant, cela fait TU9 3 ans et 2 mois; c’est assez de labeur ponr toi. Après avoir 
dit ces choses, Notre-Seigneur remonta aux cieux, avec une grande gloire. 
Quand ce fut le 7 de Hamlê, la congrégation des saints moines vint auprès de lui; 
il vit Notre-Seigneur Jésus-Christ; 1l dit à ses enfants : « Prenez-moi, afin que 


] adore mon Seigneur Jésus-Christ » ; ils le soulevèrent et il adora; ensuite, il 


dit à ses enfants : « Je vous mets sous la protection de Dieu, car voici que la 


volonté de Dieu s'aecoimplit sur moi, que mon âme se sépare de mon corps 
| 1 


1. O, A et P, comme l'arabe (au moins le ins. du Vat.i, portent 120 ans. < 2. O, D: 


110 (A : 101). 
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épuisé. Je vous recommande d'obéir à votre père Wisà ', ear e est lui qui sera 
votre pasteur aprés mot. » Aprés qu'il eut dit ces clioses, Notre-Seigneur Jé- 
sus-Christ lui dit : « Tu es btenheureux, ô mon élu Sinodà, miséricorde te 
sera accordée, parce que tu as fait ma volonté tous les jours de ta vie; 
maintenant, viens prés de mot, alin que Je te donne le repos, dans les joies 
de l'éternité. » Après ees paroles de Notre-Seigneur, il remit son âme entre 
les mains de Dieu et 1l mourut en paix. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 
sa prière, et que sa bénédiction et son inlercession soient avec nous. Ainsi 
soit-il. 

Salut à Abba Sinodā, à qui furent donnés, en vérité, l'askemà (oyu) du 
prophète d'Élie et le capuchon des trois enfants. Lorsqu'on l'empóeha de mon- 
ter sur le bateau du patriarehe Cvrille, à la vue d'une foule nombreuse, uu 
nuage léger l'enleva vers la roule de son couvent. 

En ee jour aussi, mourut saint Abba Maqares (Macaire) 3, qui pratiqua l'as- 
cétisme, dans le désert de llur, et qui plut à Dieu. Que Dieu nous fasse misé- 
ricorde par sa prière, dans les siècles des siècles! Ainsi sott-il.] 

1. Ba, le disciple et le biographe de Scénuti O. A. P : Wida). — 2. Ou Matàbes; O 
et À : Maqàbis. 
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En ce jour aussi, fut martyrisé le saint Père Agnälvos (Ignace), patriarche 
de la ville de Rome, qui succéda à Pierre, au temps de l'empereur ٢٠گ۹‎ 
(Trajan). Cet empereur, lorsqu'il eut entendu dire que celui-ci enseignait tous 
les peuples et qu'il les faisait entrer dans la foi de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, de sorte qu'ils méprisaient le culte des idoles, le fit venir et lui dit : 
« Sacrifice aux dieux, » Il no l'écouta pas ni ne lui obéit; l'empereur lui fit de 
nombreuses promesses et se mit aussi en colère contre lui; il ne céda pas aux 
promesses ni ue craignit sa colère. De longues disputes eurent lieu entre 
eux deu, mais il n'acquiesça point à son infidélité: aussitôt l'empereur ٥ 
livra aux lions. Saint Ignace fit ses recommandations au peuple; il le for- 
tifia dans la foi orthodoxe. Un des lions s'approcha de lui et lui prit le cou; le 
saint remit son ûme entre les mains de Dien; après quoi, le lion ne s'ap- 
procha plus de lui du tout. On enleva son corps en grande pompe et on le 
déposa dans un bel endroit (sanctuaire), qu'on lui avait préparé. Que Dieu nous 
lasse miséricorde, par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 

Salut à Agnàtyos (fgnace), qui hérila du siège de Pierre, lequel l'emporte 


en dignité sur tous les sièges; lorsque Ignace proclamait impur le vain 
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sacrifice des idoles, pour achever son martyre, un lion le tua, et ensuite 
ne s'approcha plus de son corps pour le toucher.| 

En ee Jour aussi, les noms, les personnes de la Sainte Trinité se rendirent, 
sous la forme d'anges, dans la maison d'Abraham. Que leur sainte bénédiction 
soit avee nous, dans les siéeles des siècles! Ainsi soit-il.| 

Je dis salut à eelui qui fut hôte daus la maison d'Abraham, pour s'asseoir 
à la table à manger, Dieu, quaud il descendit du ciel, eu sa Trinité, donna 
en ce jour, selon sa volonté, à Abraham uu fils, à Sodome les flammes '. | 

En ce jour aussi, on fait la commémoration d Abbà Giyorgis (Georges) de 
Gàseca, qui composa le livre qui porte le titre d Arganon, le livre des Mystères 
ct beaucoup de priéres?. Que Dieu, par sa prière, nous fasse miséricorde, 
dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 

Je dis salut à Giyorgis, prétre. qui obtint le paradis ruisseau de par- 
fums (?) et reçut du Saint-Esprit l'inspiration; quand 1l priait, if disait à Marie 
les cinq paroles qu'elle lui avait euscignées.| 

I. Gen., xvm, 2. — 2. P dit : « Aussi en ee jour, on féte Nbbà Argis, le Jeune, qui s'a- 
donna à l'ascétisme et fit des prières, lorsqu'il eut reçu l'inspiration de l'Esprit-Saint. » 
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LECTURE DU 8 bE HAMLE 45 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

òn ee jour, mourut le saint Père Abba Besov (Bisoes), qui jouit d'une grande 
renommée, étoile du désert, dans le couvent de samt Abba Macaire. Ce salnt 
était de la ville nommée Sanasā', du pavs d'Égypte. || avail six Merc m i 
mère eut une vision; un ange de Dieu lui dit : « Dieu te dit : Donne-moi un 
de tes sept enfants, pour qu'il soit mon serviteur. » Elle lui dit : « O mon Sci- 
neur, prends parmi ceux-ci celui que tu voudras, car tous sont à Dieu. » 
L'ange étendit la main et prit la tête de saint Abba Besov, le juste, et dit : 
« C'est lui?, qui fait le bien au, le bon serviteur du Seigneur. » Or saint Bce- 
sov était maigre et chétif de corps. Sa mère dit à l'ange : « Mon Seigneur, 
prends-en un fort, qui puisse servir Dieu. » L'ange lui répondit, en disaut : 
« C'est. celui-ci que Dieu a choisi. » Après avoir dit ces paroles, l'ange dis- 
parut de sa présence. 

Lorsque Abba Besoy eut grandi, il désira revètir l'habit monastique; il 
alla au désert d'Asqetes (Scété) et entra dans la vie monastique auprès du 


saint Abba Bamov, qui avail revêtu les vêtements monastiques de saint 


1. Le, Cf. Amélineuu, Géogr. de l'E, à lép. copte, 373(430,.. — 2. O ajoute : « C'est 


lui que Dieu a choisi »; P ajoute : « C'est lui le lits de Dieu ». 
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Abba Yohannes le Petit (422522). Ce saint se hyra fort aux bous combats de 
l'aseétisiie, H jeûna par trois fois", tous les 40 jours, sans rien goûter avant 
la fin des 40 jours. H lisait continuellement les saintes Écritures et satisfaisait 
la soif de son esprit par la parole de l'Esprit-Saint. Il jeünait continuelle- 
ment; il veillait nuit el jour, il aimait la parole de Dieu bien plus que le 
miel et le suere. Il était comme un arbre planté auprès d'une source d'eau 
vive. H mérita que Notre-Seigneur Jésus-Christ lui apparût souvent. Il lui 
lava les pieds avec de l'eau dans un bassin; il but la moitié de cette eau et 
laissa l'autre moitié à sou disciple”. Quand ONES e fut remonté au ciel, 
le saint dit à son disciple : « Lève-toi et bois l'eau. qui se trouve dans le bas- 
sin. » Le disciple se dit eu lui-même ` « Pourquoi ue me donne-t-il pas à boire 
de l'eau limpide qui est dans le seau? » Il ne se leva pas ct ne but pas de cette 
eau, comme il en avait reçu l'ordre. De nouveau, saint Abba Besoy dit à 
son disciple : « Lève-toi, mon fils, et bois de l'eau qui est daus le bassin. » 
Comme il le forçait, celui-ci se leva et alla auprès du bassin, mais il wv 
trouva aucune goutte d'eau. Le saint lui exposa comment il avait lavé les 
pieds de Notre-Seigneur, comment il avait bu la moitié de l'eau, lui laissant 


1. ll jeünait trois carèmes par an; ar. تک‎ Jan, Ft .رصم‎ — 2. O, A, P ajoutent : « alin 
qu'il la bùt ». 
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l'autre moitié; le disciple, eu effet, ignorait que cette cau provenait du lave- 
iment des pieds de notre Rédempteur. Quand Besov lui dit cela, il fut. trés 
atlristé et éprouva un grand trouble. Le saint envova son disciple dans la ville 
d'Akinim, auprès d'un juste qui faisait le lou. Ce juste le eousola; al le ren- 
voya chez son père Alle Besov. Comme son disciple était troublé une se- 
conde fois, il l'envova, de nouveau, auprés de ce juste qui sur ces entrefaites 
mourut. Abba Besov dit à son disciple : « Place sur lii ee bâton, et dis-lui : 
Mon père te dit de ressusciler et de me parler. » Le disciple alla, placa le 
bâton de saint Abba Besov sur ٠ juste ; celni-ci se leva aussitôt, le consola 
et le réprimanda; il lui dit : « Sois attentif et obéissant aux ordres de ton 
père, car ce trouble ne lest arrivé que pour avoir transgressé le com- 
mandements de ton père, lorsqu'il t'a dit : Bois de l'eau qui est dans le 
bassin. » Quand le juste lui eut dit cette parole, il s'eu retourna et mourut de 
nouveau, comme auparavant. Un jour, un des disciples de saint Abba Besov 
vint le voir. Avant qu'il ne fût entré auprés de lui, il entendit saint. Abba 
Besoy qui s'entretenait avec un autre individu; mais, quand i! fut entré, il ne 
trouva personne avec lui; il l'interrogea, et lni dit : « Qui était celui qui s'en- 
Iretenait avec toi?» Le sait Abba Besov lut répondit : » L'empereur Cons- 


(antin est venu aujourd'hui prés de mot, eu esprit, et m'a dit : Si J'avais su 


* A 108, a. 


DT S0, a. 


* DP د‎ DA 


[257] S" IEXMLE To JUILLET. 273 


es Ben : NIT: : DOC : 20,8 : UAPPav- : dann AT : Adr : DAPEN : 
TE : Ac NN نن‎ DATA : ALA" : AT T : API : CT: 796m 
4 : COT : WA? AT : ACOA : MAPERN : APAN : NPI : MADUN 
trc ANLA? : NCAA : PFT = 08A" : Amin. : ALGA : An: 0 
he : UII, : AULA? : bh: OIE : AA : ANT: Noo : Tav : Aan? 
NAT : Ane : A? : CADE : Nav- ص11۵‎ : NAAT : ATHE: LACS : 8a. : 
gät: A.A : (ear 5 ATO : As : ëmt : UNE: : A? AN 
AC: AT : DOC : NATT : 90.0 : 8۹11/09۰ : an : Afar’ : ATE): 
0070,31 : gid: : P004 : ATGM : Noo = Doer : ho EE : 25? 
A: 01-07 : 0AIAT : (0995 ^ 9.07) : DNA YEN: DUN : A ۱ : 
Hb: DOC < Adult: : DAL : EEIE : ATL ADAC : APSA : AN: NA 
C: ATI : CNA : At د‎ Ane : ANTE : 0599 : Non : PUR Zon: : AACN : 
(DAGOANAaU- : AcotTVY T : ME(bA" : PSA : AAMA? : APACE : LANO: : A, 
(gov. : Aho : Tr : bz : Adag s MOGA" : ali Aou: AT : Ads 
A.: ۳0٧۰ : (A C187 ]av- : Gd Ph. : 0,2 72 x: 


1. RFT : m 0m. Ò, A (ar. ES کل قل‎ SATAN (p. WW Ay) add. 0, A. P. 
— amp] mor O, À, P. — ^. xen (p. ahr) add. 0, À, P. — 5. e (a. onaz) add. 
A. — 8-9. Anov : hyror : RATT Antenn : And à ner : O, A; Amor: nord: A” P. 
— 9. e (a. Frm) add, 0, A, P. — 10. œ (a. cay) om. 0, À, P. — œ (a. 970571) 
om. A. = 11. nt] wat A. — 115] ont 0, A, P. — 12. 070 ۵00۰ : Aon] — h à av 
yd 0. À. — 15-14. nenat (p. Ava) add. O, À. — 14-15. hd] ha, A. 


la grande gloire qui est réservée aux moines, j aurais abandonné mon royaume 


o 
et embrassé la vie monastique. Je lul ai dit : Tu as établi la puissance de 
la vraie foi en Notre-Seigneur Jésus-Christ et tu as aboli le eulte des uoles. 
Est-ce que Notre-Seigneur Jésus-Christ ne ta rien donné en récompense ? 
Constantin. dit à sant Abba Besov : Oui, Dieu m'a accordé de nombreux 
dons, mais ne m'a rien accordé de pareil à la gloire des moines; Jat vu, en 
effet, sur eux une aile de feu, à l'aide de laquelle ils volaient et entraient 
dans la Jérusalem eéleste. Et moi, je lui dis : En vérité, Dieu leur a donné 
cette gloire à cause de leurs grandes fatigues; ear vous, vous avez une femine, 
des enfants et des richesses comme consolation. Mais les moines ont en par- 
tage la pauvreté, la faim, la soif, les alllietious, et c'est pourquoi Dieu leur a 
donné cette gloire. » Une fots, Dieu parla à Abba Besov et lut dit : « Je ferai de 
ee désert comme des demeures de colombes, je les remplirai de moines. » Le 
saint dit : « O mon Seigneur, où trouverout-ils leur nourriture, s'ils deviennent 
des peuples nombreux? » Dieu lut dit : « Je prendrai soin. d'eux et je ne 


les laisserai manquer de rien. » 
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On raconte qu'il y avait un vieil ermite dans le désert ' d'Andenáw et 
que des hommes, en grand nombre, s étaient groupés autour de lui, pleins 
de confiance en lui. H commit une grande erreur, eu disant que le Saint- 
Esprit n'existait pas: beaucoup le suivirent. Quand Abba Besoy apprit ce 
fait, il fut attristé an sujet de cet ermite. H mit trois anses à son panier et 
alla dans le désert d'Andenaw. Lorsqu'il fit la rencontre de l'ermite, il trouva 
une grande foule avec lui. Ils saluèrent le saint et l'interrogérent au sujet 
des trois anses qu'il avait mises à son pauler; il leur dit : « Pour moil, il 
existe une Trinité Saiute et toutes mes œuvres sont faites à son image. » 
Ils lui dirent : « Est-ce qu'il y a un Saint-Esprit? » Le saint commença à leur 
donner des explications d'après les Livres Saints, l'Ancien et le Nouveau 
Testament: il leur fit voir comment le Saint-Esprit est l'une des trois essences 
saintes. Ces gens se convertirent à la foi orthodoxe: le vieil ermite égale- 
ment, qui avait lui-mème erré et les avait fait errer, se convertit à la vraie fot. 
Saint Alle Besoy avait un disciple simple, sot. Lorsqu'il alla en ville pour 
vendre l'ouvrage de ses maius, un individu d'entre les païens le rencontra 
et le fiterrer de la voie de la vérité, au point qu'il proféràt des paroles blas- 
phématoires au sujet du Christ, Notre-Seigneur. Quand ce disciple reviut 
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auprès d'Abba Bisoès, celui-ci vit la gràce de l'Esprit-Saint, la grâce du bap- 
tème chrétien qui s'éloignait de lui. Saint Abbä Besoy dit à son diseiple : 
« Que t'est-il arrivé, û mon fils? » Celui-ci lut dit comment le païen l'avait 
fait errer. Le saint demeura en prières pour lui, durant sept jours '; à la fiu 
des sept jours, il vit la grûce du Saint-Esprit, la grâce du 0. chrétien, 
qui descendait, sous l'apparence d'une colombe, sur la tète de son disciple, et 
entrait par sa bouche. 1l rendit grâces à Notre-Seigneur Jésus-Christ et recom- 
manda à son disciple de garder la foi orthodoxe et de prendre warde doré- 
navant, de ne pas faire de discours avee ignorance et sans connaissanee solide. 
Quand les Barbares vinrent dans le désert de Seété, Abba Besoy alla demeurer 
dans le désert 0 Andēnāw et y mourut. Lorsque le temps des persécutious 
fut terminé, ou emporta le corps de saint Abba Besoy avee celui de saint 
Abba Bula, de la ville de Tamiw? au eouvent de saint Abba Desov, dans le 
désert de Scété. Le corps du saint fit beaucoup de prodiges et de mira- 
cles; son corps s'est conservé jusqu'à maintenant mtact, sans corruplion 
aucune. Le saint resta 27 ans dans le désert de Scété à lutter et à prati- 
quer lascétisme, 10 ans dans le désert d'Andenaw, et 20 ans dans le monde 


I. O: 6 ans, P : 3 jours (ar. : une semaine. = 2. O: Tamwa, P : Tamwa (cf. Amé- 
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avant de se faire moine; sa vie entière est de 97 ans. Que Dicu nous fasse 
miséricorde par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 
Salut, je dis, à Abba Besov qui multiplia les combats de l'ascétisme. Lors- 
que Constantin, venant vers lui en esprit, lui dit : « J'aurais rejeté tout royaume 
vain de la terre et les plaisirs du monde qui lui ressemblent, si J'avais connu 
que la gloire des moines est si grande dans le ciel. » 

En ce jour aussi, furent marlyrisés les saints martyrs Aberoli et Atom, son 
frère; ces saints étaient de la ville de Gamnudi'. Leurs parents étaient des fi- 
deles chrétiens, craignant Dieu et donnant de nombreuses aumônes: leur père 
se nommait Yohannes (Jean) et leur mère Maryam (Marie). Quand leurs parents 
moururent, et quand cux-niémes curent grandi, Aberoli était âgé de 30 ans, 
et Atom de 27 ans. Hs furent toujours assidus à l'église; pleins de honte, ils 
recevaient les étrangers avec amour; ils étaient parfaits eu toute vertu et en 
toute action juste. Au temps de la persécution, lorsque les martyrs étaient 
devenus nombreux, les saints prirent des marchandises et allèrent dans la 
ville de Farama, pour se livrer au commerce et faire du gain. Ils rencontre: 
rent des soldats de l'empereur. Il y avait chez ces derniers le corps d'un 
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saint sage' et martyr, nommé Anyanos. Ils donnèrent aux soldats beaucoup 
d'argent et leur prirent le corps du Saint, qu'ils emportèrent dans leur maison 
et qu'ils placèrent dans une châsse ornée de pierres précieuses. Devant elle ils 
suspendirent un flambeau qui devait toujours brùler. lM s'en produisit de 
grands miracles. Les saints, considérant la fin de ec monde périssable et 
considérant les joies du royaume des cieux, d'un commun accord, allèrent, 
dans la ville d'Alexandrie, confesser le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
devant le préfet de la ville d'Alexandrie. Celui-ci ordonna de leur infliger des 
supplices; on les flagella avec des lanières de bœuf, jusqu'à ve que leur 
saug coulat à terre. Eusuite, ou transperca leurs corps avee de longs clous de 
fer, et sous eux on alluma du feu. 

Dieu envoya son ange qui les délivra de ce feu. Puis le préfet ordonna de 
les suspendre à un haut arbre, de telle sorte qu'ils eussent les pieds en haut et 
la lête en bas; ils les suspendireut, jusqu'à oe que le sang coulàt de leur bouche 
et de leur nez. L'ange de Dieu descendit et les délivra de la suspension. Le 
préfet ordonna de les encliaiuer; puis on les envoya à Farma. Quand ils furent 
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en présence du préfet, celui-ci fut très étonné de leur fermeté et de la beauté 
de leurs actions '; il leur dit : « Jetez de l'encens aux dieux. » Ils n'écoutérent 
pas ses ordres et s'y refuserent. Il mêla du sel à de la poudre de briques, 
du poivre et du vinaigre, et versa le tout dans leur nez. [ls supportèrent 
avec patience tous ces supplices. Ensuite, on les eloua? sur un lit de fer; on 
alluma du feu sous eux; on arracha les ongles de leurs mains et de leurs 
pieds; on leur 1nlligea de rudes flagellations avee des massues, munies de 
pointes à l'extrémité. A ce moment, mourut la femme du préfet; il (P, O : l'em- 
pereur) leur demanda d'avoir pitié de lui, à cause des supplices quil leur 
avait infligés, et de ressusciter sa femme morte; les Saints prièrent le Christ, 
Notre-Seigneur, et ressuscitèrent la femme du préfet. Celui-ci et tous ceux 
de sa maison erurent en Notre-Seigneur Jésus-Christ. Le préfet renvoya les 
saints. Ceux-ci allèrent à Gamnudi, leur ville. Ils donnèrent le reste de leurs 
biens aux pauvres et aux malheureux. Ils remirent le corps de saint 68 
à un juste, nommé Sarabamon (Serapammon). lls lui recommandèrent d'allu- 
mer devant lui une lumière à lui, comme auparavant. Ensuite, ils allèrent dans 
la ville de Baramon (Zarmun, Baramun) confesser leur foi en. Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, devant le préfet. Celui-ci donna ordre de leur intliger une grande 
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flagellation. On les emmena à travers toute la ville; leur sang coulait à terre. 
Une femme sourde et muette vint prendre de leur sang; elle en oignit sa 
bouche, son oreille et son cœur; aussitôt elle parla et entendit. Le préfet 
ordonna de les enchainer; on les enchaina. Quand il fut las de les supplicier, 
il donna ordre de leur couper la tête; avec eux se trouvait en cet endroit 
Sarabámon. On leur coupa la tête avec le glaive; ils reçurent la couronne 
du martyre dans le royaume des cieux. Sarabämon prit les corps des Saints. 
D'autres citoyens de la ville de Gamnudi étaient avec lui; ils ensevelirent les 
corps dans des suaires et des lineeuls précieux; ils les oignirent avec des on- 
euents odoriférants. Puis ils les portèrent dans leur ville de Gamnudi. Quand 
ils furent arrivés à l'extérieur de la ville, les bètes qui trainaient les corps, 
placés sur un char, restèrent en place sans marcher; on les frappa pour les 
faire avancer, mais ils ne marchèrent pas. On entendit une voix qui disait : 
« C'est le lieu choisi par Dieu, pour que nos corps y demeurent. » On laissa là 
leurs corps, jusqu'à ce qu'on leur eùt construit une église. Dans cette église 
leurs corps furent placés, avec le corps de saint Anvanos, le sage (le médecin). 
ils sont encore maintenant dans la ville de Gamnudi, et lont des prodiges et 
des miracles en grand nombre. Saint Aberoh (Piréow) étail très roux et de 


haute stature: la prunelle de ses veux était bleu foncé 6 l'indigo. Saint 
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Atom était de haute stature; la prunelle de ses yeux était noire comme le col- 
[vre d'antunoine; sa barbe était noire. Notre-Seigneur Jésus-Christ, au temps 
de leurs épreuves, promit que quiconque ferait mémoire de leurs noms ou 
célébrerait leur anniversaire, dans la mesure où il le pourrait, aurait ses péchés 
effacés et ne verrait Jamais le supplice. Que Dieu nous fasse miséricorde, 
par leur intercession, dans les siècles des siècles! Amen. 

[Salut à Aberoh (Piréou) et à son frère Atom, qui, à cause du Christ, furent 
llagellés avec des lanières de bœuf. Salut, salut à Anyanos martyr, qui, par 
ses prodiges admirables et ses miracles stupéfiants, les entraina, Piréou et 
Atom, et les fit parvenir au sang du martyre.) 

En ce Jour aussi, fut martyr saint Abba Belane (.tpollone), de la ville de 
Bara, dans le district de Saka, au nord de l'Egvpte; ce saint était prêtre. 
Quand il apprit les souffrances des fidèles et le massacre des martvrs, il donna 
tous ses biens aux pauvres et aux malheureux, et alla dans la ville d'Ande- 
naw (Antinóa). M confessa sa foi au nom de Notre-Seigneur, devant le préfet; 
celui-ei le condamna à toutes sortes de grands supplices, durant de nombreux 
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jours. Le saint remit son âme entre les maris de Dieu et reçut la couronne 
du martyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 
son intercession, dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 

Je dis salut au bienheureux Beläne, au beau ministère, prètre à lantel, 
dans l'église : ayant appris l'exil des lidéles et le massacre des justes par la 
violence, distribuant ses biens aux pauvres, il se tint devant le tribunal, intré- 
pide pour le martyre. 

Eu ee méme jour, mourut Abba Misael, le pauvre, qui fut enseveli par 
Abba Kiros. Quant à son histoire, la voici : Lorsque Abba Kiros alla, par or- 
dre de Dieu, à Dabra Bist, U arriva à un couvent de moines. 1] visita lé- 
glise et y vit l'image de Notre-Dame Marie, mère de Dieu; ses yeux versè- 
rent des larmes: il lui dit : « O Notre-Dame Marie! souviens-toi de moi, dans 
ta prière. » L'image parla à Kiros et lui dit : e Que la voie est, soit bonne; ne 
passe pas par ici, ne ra pas dans ce couvent; retourne dans ta demeure, pour 
garder les os de ton père. » Abba Kiros, en entendant ces mots, fit 700 génu- 
llexions devant l'image de la Vierge et entendit une voix qui lui disait, en 
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langue hébraïque : « Cela suflit; puisque tu es étranger « ce couvent, ta dé- 
votion sera récompensée dans le trésor de la miséricorde. » Lorsqu'il sortit 
de là, les moines virent son bel aspect et virent combien il était charmaut en 
tout; ils se dirent l'un à l'autre : « Ce moine ressemble à celui qui vint de 
l'Égvpte; sou corps n'est pas défait par le jeùne et la prière »; ils le détes- 
tèrent grandement et le logévent dans uu mauvais gite. Û v trouva un homme 
très pauvre, gisant sur la terre et malade de la maladie dite « masfaras ! a 
dont il avait été atteint depuis longtemps; il était sur le pont de mourir. 
Abbà Kiros vit que saint Michel se tenait près de sa tète, Gabriel près de ses 
pieds, Raphaël à sa droite et Sadakval à sa gauche. Ils l'environnaient de 
leurs ailes; aucun homme ne les voyait, excepté Abba Kiros seul. Les anges 
saluèrent Misa el et lui dirent : e Vive l'homme courageux qui ne craint pas 
la mort devant les bourreanx! » Abba Kiros fnt étonné et dit gur anges : 
» Pourquoi restez-vous ici? » lls répondirent : « Nous avons recu de Dieu 
l'ordre de veiller sur ce pauvre. » = « Et jusqu'à quand? » dit Abba Kiros. 
lls répoudirent : « Jusqu'à ce que Dieu nous ordonne de le faire monter au 
ciel. » Abba Kiros se tourna vers le moine Mise ol et lui dit : « Combien d'aun- 
nées as-tu habité cette ville? » Il Jui dit : « Soixante-cinq ans. » ll lui 


1. Cf. Dilimann, Ler., 405. Sens douteux; le Sawäs l'explique par : rye : hey : 
hey" « espèce de mi aladie » (= الما الاصغم‎ : « jaunisse » "i. 
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dit encore : « Combien d'années se sont écoulées depuis que tu es malade? » 
— « Vingt ans, » lui répondit-il. Abba Kiros Tui dit : « Pourquoi le supé- 
rieur du couvent et les moines ue viennent-ils pas te visiter? » I dit : « Ja- 
mais, û mon seigneur! Comme tu me vois, Je suis resté quinze ans, sans 
voir leurs visages, ni manger de leur nourriture, ni boire. de leur eau. » 
Abba Kiros lui dit : « Allons! Dis-moi qui est ton père et quelle est ta mère? » 
Misc el répondit : « Mon père est le roi de kelqedeviu (A : Kelgedonawt) et ma 
mère est la fille du roi de Rährah; Je te le dis, en vérité, ô Abba Kiros, 
daus la maison de mon père on foule aux pieds l'or, l'argent et les vè- 
teinents précieux. » Abba Kiros lui dit : « Qui done t'a amené iei dans ce 
couvent? » Il dit : « Deux hommes comme tol vinrent chez mon père, et là, 
dans la maison de mon pere, ils passèrent la nuit. A minuit, un homme lu- 
mieux vint vers moi, il m'appela et me dit : ۵1۱85 el, Misá'el, Misael! i 

l'heure du matin, lève-toi et va avec ces saints, ces moines. C'est ainsi que je 
suis venu ex ce lieu, et J'étais comme eux, sans faire le bien. » Abba Kiros 
lui dit : « Ecoute, car je te eousolerai. H était un moine trés pauvre, qui 
s'appelait Babnuda (Paphnuce) et qui vivait dans le désert. L'ennemi du 
bien, Le diable vint à lui et le séduisit; Dieu donna aux lions et aux oi- 


seaux du ciel le corps de ve pauvre dont Je te parle. Lui aussi, il était le 
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fils du roi de Kefaz, d'une noble famille, qui régnait sous la dépendance 
du roi de Rome. Je te dirai aussi qu'il v avait un pauvre, fils du roi de 
Rome, qui sortit tout à coup de sa maison, sans rien emporter, si ce n'est le 
bâton seulement. Je connais trés bien eet homme; il errait de désert en dé- 
sert et de montagne en montagne; je n'ai pas appris sa mort et je ne connais 
pas sa vie, je ne sais s'il est vivant ou mort. Il v avait aussi un pauvre, fils 
d'un roi, qui veillait jour et nuit, revêtu d'un sac, ne mangeant et ne buvant 
que les dimanches; il vécut ainsi et mourut glorieux. Les anges de lumière 
prirent son âme et lii donnèrent place dans le royaume des cieux. Et inain- 
tenant écoute, ô mon frère, que je te parle; ne crois pas trop dur le châtiment 
de Dieu, ton Créateur, ear il châtie ceux qu'il anne. » Ce moine dit à Abba 
Kiros ` a Cela est juste et cela convient; je recois ce que je mérite à cause de 
mes péchés. » Avant dit ces mots, il se tut. En ce jour, Abbā Kiros pria 
Dieu de faire mourir ce malade; aussitól vint Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
à lui gloire! avec des milliers et des milliers d'anges qui le glorifiaient, 
chantaient et disaient: « Alleluia à notre Dieu! Alleluia au rot el à la 


splendeur des justes! Alleluia à Pespoir des saints. qui ont enduré des 
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fatigues ici-bas. ils se réjouiront. » A cette vue, Abbà Kiros se prosterna à 
terre et dit : « O mon Seigueur et Dieu, quelle cause t'a amené ici? » Notre- 
Seigneur lui dit : « Je suis venu auprès de toi, parce que tu m'as appelé. د‎ 
Abhà Kiros lui dit : « Donne le repos de la mort à ce pauvre, car il a beau- 
coup souffert. » Il lui dit : « Eh bien, prends! » اا‎ lui mit dans la main une 
fleur d'« apilyános » et lui dit : e Jette-la sur le visage de ce pauvre, afin que les 
armées des anges voient combien je t'aime. » Abba Kiros fit comme Notre-Soi- 
gueur lui avait ordonné; aussitôt, son àme, de Mise èl, sortit sans peine et sans 
douleur; Notre-Seigneur la reçut dans ses mains, la baisa et la mit sur son 
char à côté de lui; il la fit monter du côté de l'océan et lui donna une place 
dans le royaume des cieux. Abbà Kiros pleura, étonné: il alla chez le supé- 
eur et lui dit comment Misa él était mort; le supérieur lui répondit : « Que 
m'importe! » Abba Kiros le fixa du regard et dit : « Ce n'est pas un homme 
celui-ci, mais un démon. » Il le pria d'enterrer le corps de Mise el, et c'est à peine 
s'il donna ordre à sept saints, moines, de lenterrer. Hs apportèrent un en- 
censoir; Abba Kiros les adjura au nom de Dieu, en disant : « N'apportez pas 
votre encensoir unpur, laissez-le à sa place; ceux qui brüleront l'encens sont 
préts en ce lieu, mais enterrez-le plutôt. » Ces saints, moines, se dirent l'un à 


l'autre : « D'où est ce moine? » lls rentrérent dans la maison, en murmurant 
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contre lui. Les quatre archanges se levérent et encensérent son corps avec de 
la myrrhe, du stacté, due Inzàn », de la sandaraque, du cumin, du e tefah » ‘et du 
«mé er»; la maison fut remplie de la fumée de l'encens. Les moines se dirent l'un 
à l'autre : « Est-ce quil connait les sorcelleries? D'où lni vient tont cela? » 
C'est qu'ils n'avaient pas aperçu les anges. Ensuite, ils prirent son corps et 
l'enterrèrent dans le couvent, dans le sépulcre des étrangers; une source 
d'eau limpide en jaillit, qui guérissait tous les malades et les infirmes. Que 
sa bénédiction soll avec nous, dans les siècles des siècles! Amen, 

Salut à Misa el (P : Mike el)! Lorsqu'il se reposa des alllictions, lui qui fut 
enterré par la main de Kiros, à ceux qui l'avaient méprisé et n'avaient pas visité 
sa demeure, il dit : e Puisse Dieu alléwer le poids de votre faute, la pardonner, 
car, grâce à votre inique oppression, je suis entré dans la demeure du 
Christ. > 

En ce Jour aussi, est saint Abba Bima de la ville de Behnesā, dans la 
Haute-Égypte. Ce saint était un homuie riche en biens et aimant les pauvres: 
il fut gonverneur de cette ville; il vit, dans une vision, Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, qui était bien plus brillant que la lumière du soleil. Jésus le sa- 
lua et lui dit : « Lève-toi, va auprès du préfet confesser mon nom, car voici 


1. Selon le Sawas. = aroma, malum citreum. 
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que je t'ai préparé une couronne de joie. » Quand il [ut réveillé de son som- 
meil, il se leva, donna tous ses biens aux pauvres et aux malheureux; ensuite 
il pria, sortit de la ville, alla dans sa ville de Behnesá et confessa Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, devant le préfet Luqyànos; quand celui-ci sut que c'était 
le gouverneur de la ville de Tankalàwos (Dankalaios)!, il lui demanda les vases 
sacrés des églises chrétiennes de sa ville et lut dit : « Sacrifie aux dieux. » Le 
saint répondit, en disant : « Des vases sacrés de l'Eglise, il n'en reste pas la 
moindre chose. Quant à ce qui est d'adorer les idoles inpures, je ne préterai 
pas l'oreille à tes paroles et à ton ordre et ne leur sacrifieral pas, paree que J'ho- 
nore Notre-Seigneur Jésus-Christ. Fils du Dieu Vivant, Créateur du ciel et de 
la terre et de tout ce qui s'y trouve. » Le préfet fut irrité et donna ordre de cou- 
per, avec une épée, la langue du saint; Dieu lui rendit une langue intacte et 
sans lésion, comme elle était auparavant. On le supplicia dans un pressoir et 
on le fixa avec des clous sur un lit de fer; on alluma du feu sous lui. Dieu le 
délivra de son supplice; il le fit sortir sain et sauf, sans blessure. Ensuite, le 
préfet. l'envoya dans la ville d'Alexandrie. Notre-Seigneur Jésus-Christ lui 
apparut et le fortifia. Puis, on le mit en prison; il y fit de grands prodiges et 


1. Cf. Amélineau, Geogr. de l'Egypte, etc., 95. 
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A 


de grands miracles", Il y avait la sœur de Yolyānos de la ville ل‎ ۸/58", qui 
était possédée par l'esprit impur: le Saint fit sortir d'elle cet esprit impur. 
Sa renommée se répandit dans toute la ville; beaucoup, par l'intermédiaire 
de ce samt, crurent en Notre-Seigneur Jésus-Christ et devinrent martyrs. Le 
juge fut irrité et le condamna à toutes sortes de supplices, à la roue; on lui 
arracha les ongles des mains et des pieds, on le. traina, attaché à des chaines 
de fer?, et on le jeta dans le foyer d'un bain. Ensuite, on suspendit une grosse 
pierre à son cou et on le jeta dans la mer; Dieu le délivra de tous ces 
suppliees et le releva sain et sauf, sans blessure. Ensuite, on le mit dans le 
feu; il en sortit sain et sauf; dans le feu, il se tenait en prières. Quand le 
préfet en fut las *, il l'envova dans la Haute-Egvypte; là, on le supplicia et on 
le crucifia la tête en bas; puis on le jeta dans une poêle et on alluma du 
feu dessous; Notre-Seigneur lui apparut, le délivra et il lui fit la pro- 
messe que quiconque ferait sa commémoration, éerirait le livre de ses 
combats, ou le lirait, aurat son nom écrit. dans le livre de vie. Quand le 
préfet fut las de le supplicier, il ordonna de lui couper la tête par le glaive: 


i. Fin de la lacune de A. — 2. Cf. Amélineau, Geogr. de l'Eeypte, etc.. 56. — 3. E 
A, P ajoutent : « chaullées au feu ». — 4. O, A, D : « fut Ias de le supplicier ». 
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il reçut la couronne du martyre dans le royaume des creux. Les serviteurs de 
Yolyänos de la ville Aqfahas prirent le corps de saint Abba Bima, le porté- 
rent prés de sa ville et le déposèrent dans un bel endroit, sanctuaire, jusqu'à ce 
que fussent finis les jours de la persécution. On lui éleva une belle église et 
un couvent, et on y déposa son corps, qui fit des prodiges et des miracles 
en grand nombre; son corps, jusqu'à maintenant, guérit tous les malades 
qui viennent le visiter et le baisent avec foi. Que Dieu nous fasse miséricorde, 
par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-il. 

[Salut à Abba Bimā, qui regarda, dans une vision, le visage du Christ plus 
brillant que le soleil; lorsque à cause de lui il eut souffert tous les supplices 
au tribunal des tourments, sa langue coupée revint à son état naturel, avec 
toute sa force et sa grandeur. 

En ce jour aussi, mourut le saint Père Abba Kiros (Cyr). qui habitait dans 
le désert occidental, près de l'enfer. H était frère de l'empereur Téwodosyos 
(Théodose) le Grand; quand ce saint vit l'iniquité de ceux qui sont dans le 


monde, il abandonna tous ses biens et sortit de sa ville. Notre-Seigneur 
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Jésus-Christ le guida et le fit parvenir à ee désert oceidental; il y demeura 
scul, durant de nombreuses années; pendant tout ce temps, il ne vit aucun 
homme, ni les bètes du désert. Il y avait dans le désert de Seété un prêtre 
du nom d'Abbà Bàmu (Pambo); c'est celui qui avait enseveli sainte llàryà, fille 
de l'empereur Zénon. Ce prètre dit ` Pendant que j'étais seul dans mon église, 
j'ai entendu une voix, venant du ciel, qui me disait : e Abba Dann, lève-toi, 
va et entre au milicu du désert, pour ensevelir le corps d'un saint ermite, 
qui a trés bien accompli ma volonté, mieux que beaucoup de saints, moines. » 
Aussitôt, je me levai, tout joyeux. je marchai dans le désert, durant trois 
jours, j arrivai à une caverne, cellule, et je frappai à la porte; un vieil ermite 
m'ouvrit; nous nous saluàmes l'un l'autre. Je l'interrogeai, en lui disant : 
« Mon Père, v a-t-il un autre ermite dans ce désert? » ll me répondit qu il 
venavait un. — « Depuis combien de temps, lui dis-je, demeures-tu dans 
ee désert? Quel est ton nom? » H me dit : « Je m'appelle Sem'on (Siméon); il 
y a maintenant soixante-dix aus que je demeure dans ce désert. » Je le quitta 
et je marehai pendant trois autres jours; je fis encore la rencontre d'un autre 
solitaire: il s'appelait Amon: je le saluai et lui dit: « Y a-t-il un autre ermite 
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dans ce désert? » Il me répondit qu'il y en avait un; je le saluat, je 10 
quatre (P : 40) autres jours et j'arrivai à la caverne de cet Abba Cyr; (6 10 
à la porte de sa caverne, en disant : « Bénis-mot, û saint Abha ». X cette heure, 
il me dit : « Ta venue près de moi, aujourd'hui, est boune, sois le bienvenu, à 
Abbà Bàmu, saint de Dieu; entre en paix. » J'entrai près de lui, je le saluai 
ei je pris sa bénédiction. Je vis la grâce de Dieu sur son visage: les cheveux 
de sa tête et sa barbe étaient blancs comme la grêle, la neige. Lorsque je me 
fus assis et qu'il meut pressé sur son sein, il me baisa et me dit: «H y a 
eiuquante-sept ans que j'habite cette caverne, dans l'attente de cette heure-ci. » 
Aussitôt, il tomba malade et se coucha, en proie à des troubles, durant toute 
la nuit; au matin, une grande lumière brilla dans sa caverne: un homme tout 
brillant de lumière entra ; dans ses mains était une eroix lumineuse: il resta 
auprès de saint Cyr, le baisa, le bénit, le consola, lui donna la paix et dispa- 
rut. Moi, j'étais dans l'épouvante; je dis au Saint : « Qui esl celui qui est 
revêtu d'une si grande gloire et qui resplendit de cette manière? » I me dit : 
« Mon fils, c'est Notre-Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant; il a Pha- 
bitude de venir, chaque jour, vers moi et de me consoler. » A neuf heures le 
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samedi, j'entendis nne grande clameur qui arrivait jusqu'au ciel; les mon- 
tagnes et les étoiles ' furent ébranlées par leurs cris. Je dis : « Mon Père, que 
sont cette clameur et ces voix que j'entends? » H me répondit : « Mon fils, ce 
sont les cris des pécheurs qui sont en enfer. Notre-Seigneur fait cesser leurs 
supplices à cause de sa sainte Résurrection, depuis neuf heures le samedi 
jusqu'au coucher du soleil, le dimanche: c'est pourquoi ils louent Dieu de les 
faire se. reposer, le dimanche. » Quant à moi, j'étais dans un graud étonne- 
ment et je louai Dieu. Alors, c'était le 7 de IHamle, saint Abbã Cyr se mit à 
pleurer, en disaut : « Une grande colonne est tombée aujourd'hui dans la 
Haute-Egypte. » C'était saint Abba Sinodà, chef des ermites. Durant la nuit 
du samedi au dimanche, saint Abba Cyr fut agité par sa grave maladie; voie 
qu'une grande Iumière brilla dans la caverne; Notre-Seigneur Jésus-Christ 
entra; il se tint à la tête de saint Abbä Cyr; celui-ci dit au Sauveur : « Mon 
Seigneur et mon Dieu, bénis cet homme, car il est venu d'un pays lointain. » 
Notre Sauveur me dit : « Abba Bâmu, mon élu, aie confiance ”, et que ma paix 
et ma bénédiction soleut avec toi; maintenant écris les combats de ce saint, 
ce que tu as entendu dire, ce que tu as vu par toi-même ct ee que tu entendras 


1. O, P, A : «et les collines ». = 2. O, P, A add. « el ne l’effraic pas ». 
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WË 124808 


EX SS HEET LE 208 


44.90 : AGO : 0049? : NANTES : CUA: PAN = MLAZ : Ach: : 12€ 
A” : AM EE : dë: nàedon : an CAN: 09117109 : hot s esas : op 8 
APEA: AU ؛‎ nuc : hte e : AN : Tuch : Asp? AND : AE 
mp} : Adme : PTa: Am: PT: rnb: AA : hockt: HAGA s A 
A“ : HORA: 28h : AD: : nerna : AD : LAPA: Aen دت‎ 77 
Toe : (05,0 : PEC : NEPE: AT : AG : CCT : PAM : Not: D 
ditt : 111693۰ : (ër AE} : 07: 6ه‎ : PAN : von: : PAZ s am 
fc : DAD, : LOU : P COY : hO: 9A ISP: Aa: rk : mme: MATE : 
APN : A? : ANT: : (ov?7)2?"T : evnófl-b : NTE s Ae: ng Aa : 
MAh.: ICAN : An: ANTT : IMA l, : IND AU: MAAE : NTP : où 
do: onäëhé, : 001,001 s ONLINE : یل‎ : ^68 : PANEI : (Att : EU 
DCH : NO AE : Ao» : RADCY : här Ab: Af: : CAE : ET. 

A : AGC} : OA CAO : AAT? : IA CE RAL : DE : A: ANA s 
hibcüav- : FM.“ : PEAT : MOAT : sb : NCOLL) : mnt c : eA 
دوو‎ : PANCA : (b Fav : DAAUP : MAP- : MAC PH: DA I 417 


1. o, 47-0 (p. xio) add. O, A, P. — 3. an (alter. om. O, A, P. — ^. ak om. 0, P. 
(p. Ap ` À. — ^-5. Mil (p. atv) add. 0, A, P. —5. ograc]ong 0, A, P. —6.0«0n:7" 
ec: nac] 09 : n9 : 7^ O, À, P. — n (a. amt) om. 0, A, P. P Eo — "E À 
P. — 8. est] nf’ O, P (A oe .انا(‎ mA ht] =À « 0, À, P. — 11. 2587: m (a. Jan 
qy) add. 0, A P; (oa 0). = 15-14. endicnov-] ang” 0, P. — 15. de oe (D, 
EU P (A om... 


encore. » Notre Sauveur dit à saint Abba : « O Abba Cyr, mon élu, ue t'in- 
quiéte pas de ce que tu vas mourir, car ta mort ne sera pas une mort, mais 
la vie de l'éternité. Tout homme qui écrira tes combats, ou qui les lira, ou 
qui en entendra la lecture, ou qui célébrera ta mémoire, avee amour, sur la 
terre, je le ferat s'asseoir avec mol aux noces, au banquet messianique sur le 
mont Sion, durant mille ans, ct je le compterai au nombre de mes saints. Qui- 
conque donnera une offrande, ou fera l'aumóne, ou fera brüler un flambeau à 
cause de ton nom, je le récompenserai dans mon royaume, en lui rendant hien 
plus. Celui qui éerira le livre de tes combats, aura le livre de ses péchés dé- 
chiré, et J'écrirai son nom dans le livre de vie. A tous ceux qui feront miséri- 
corde aux pauvres, le Jour de ta commémoration, c'est-à-dire le 8 du mois de 
Hamle, je leur ferai voir ce que l'œil ne voit pas, ce que l'oreille n'entend 
pas, ee que le cœur de l'homme ne conçoit pas: je les ferai approcher du saint 
Mystère, dans l'église première-née; je les bénirai et béniral leurs maisons: 
je ferai grandir leurs enfants; ils ne manqueront d'aucun des biens de ee 
monde. Maintenant, mon bien-aimé Abba Cyr, je te ferai reposer des fatigues 
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Amt ep : WFE : AF 5 06 Albz : Ah: AQ : nuc : AT: A4 Cun : 
APA : WFE : GAI" : Ag AOn : OAT : eot : -DCYTPRAE : gät: 
VG cel : HATA9" s OATH : mR : CNA : HTTP : OTU : ART : 20,2 : 
mAh : PPA : am EU : PAPO : Ni: HZH : RNA : HE : ONT : A? 
To: INC ATL Ad dC s TE  O'Sthup, (ts DORA : 8:57 : 
AAN : Du : GU : APT : ARCH : FAC : NI LPL : Mon: 119٣: An we, 
LA: GPT : TePe : ANI" C : AD : TAE : AFC : ONAL. : 1,99 : ٨7 
C: Ad: fme: ha : 117 1 دور‎ : AAN : TADE e gba» : PGA : 
AN: NCA : A : Alb: ANT  TAD IEC : 0911,911 00٠: DRAP تت‎ 7 
KAD :د‎ GPE : د 00۰ و00‎ T4 0 : 011٤ د‎ ATH : CNA : NAC : TPE : ARE : 
fI Bon: AN AfiduC s HNH : AT : TACA s PCR : OA : 0071711 s oi 
AN: Eb : OCHO : MAAM 2 DREPA : HEISE : A CAN: = DACS : 
RPT : AUI : Pe: oun: 0٥0 EU : OU. : 99:07 : APSA: AN : nuc : 
ALT : TE : dh : NID : $7" A : :را ه0‎ 27) : gout : À 
o Dä, AA © Oh} : fav : PACA: : 72U : APGA: AN: NCA : MAN: 074) : 
AKI DOT : CAT : Th: : £C : I eh : APILAT : HC? TET : oA Zréck: 


2. av] ovn O, À, P. — tegt (p. acusa dT) add. O, A, P (— -_ e P). —6. œ 
HI" CJ ngwgvc P. au O en A. — 7. Fa: RIL د‎ Am: Uh zg Ip : (om. P) no“: % 


f 


a eR : An CA Sa : ré. ) O, A. P. — 16. 0)) er] — e7 0, À یو و()‎ O. P), P. 


de ce monde et te l'erai passer dans les lieux lumineux, dans les joies de l'éter- 
nité. » Pendant que Notre-Seigneur lui parlait en ces termes, voici qu'arriva 
le prophète David, avec sa cithare sur laquelle i1 chanta, en disant : « En ce 
jour que Dieu a fait, réjouissons-nous et soyons dans l'allégresse. » Notre 
Sauveur dit à Alba Cyr : « Cyr, voici que David est venu; dis ce que tu 
veux qu'il te chante. » David lui dit : « Avec quelles cordes veux-tu que je 
chante? Avec quel chant, avec quel rythme et quel mode! Avec le premier 
ou avec le second, et ainsi de suite jusqu'à celui de dix cordes. » Saint Abba 
Cyr répondit : « Je désire entendre l'instrument à dix cordes, ses sons et son 
mode. » David accorda son instrument et en joua, en disant! : « Glorteuse 
est la mort du juste devant Dieu; ó mon Dieu, je suis ton serviteur, ton ser- 
viteur, le fils de ta servante. » || dit encore : « J'ai été jeune et j'ai vieilli, sans 
jamais voir un juste qui fût abandonné. » David eria d'une belle voix et fit Jouer 
son instrument; voici que l'âme de saint Abba Cyr demeurait dans le sein de 
notre Sauveur: notre Sauveur la prit, la baisa et la donna à Michel. Quant 
à moi Dàmnu, j'enterrai le corps de saint Abbà Cyr; lorsque nous sortimes de 
la caverne, je vis toute la montagne remplie des armées lumineuses et des 


Ps له‎ 102 ٢ ٢٢) 29: 


23A 111, x. 


* X 288. b. 


t lë 155. dl. 


* ( 32M 
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ALPE: DONANT DA : 008574 : 00٨0۰۷ : MT? : ANT : HORE: 
De: 2” IU: APN ه0 : 000000 د‎ : Mon : DOCI : gt: eT : N 
OME : Ah : 0000۸7111" : PAPI : ANT : AMW : efl : 7 
OAD, : AFH : CGPC : NAPU : 009 : So: APSA: AQ : CD: 
gon" ez : NAN EV د‎ HYH CT hs ep: APSA: HQ : NCA : 
OCT : 01-1٤ : mirk : 0049)/7842 : HATAV? = MAN : 0100۰ : Fn : 17 
T : OAT : ORTE : oh? : nn : CANE : UM: DOR : AAN : APh 
DAY PLU : A7ThüarT- : Poo : NA : al: DOE : AAO : ny»? 
7 2 0545 : KADN : ۱0:۵۳ : NA AT د‎ An : 01/711۳ : at: LANCE : N? 
Bon : ARAETA : DFA NP Oo: : Aiie : NAT s 316019 0۰ : IEA: A 
PSA: AN : nuc : 00911100 : CA? : onna : 0995 : ona : T 50 : NAT : 
PCE : APTN : AN : APS s MOO : APO: anit : WEE : 974 : AA, 
4E 4. : 00/0019 : ۵٥۶ (۱1 ARE : Hits : HT : AI : AAA : GECVP x: 
(DA ha : 2€ : AUTE : PAN : 06400: A0: ome: EF هر‎ 7 


J. avte 0m. À. — 4. PELV (p. gi y"c) add. 0, P. = 6. nt om. 0, A, P. — oA 
Yû] on? O, P. — 7. ennn] cew 0, P: 06061۳ A. — ^n] ont O, P. — 8. an] œn 
1 P. — 10. 0100070) — cp P — ave A, — 11. che] Cam O, A P. — àa] ion 
0, A, P. — 13. nevn] Ut (sic) Â. — 13.011 HE A nyt 0, A. P. — 14. ANTE : Pan] ^ 
PAN: NCA O: and : nca P; an : H : N.A. 


chefs des armées angéliques; notre Sauveur déposa sa croix et scella la 
caverne, dans laquelle était le corps du Saint; notre Sauveur me donna la 
paix (me dit : « La paix sur toi niet remonta au ciel, en grande pompe, pendant 
que, devant lui, les anges et les archanges le glorifiaient. David jouait de 
son instrument, devant l'àme d'Abbà Cyr; notre Sauveur était au milieu 
d'eux, se réjouissant de l'âme de saint Abba Cyr; il monta avec elle (la fit 
monter) dans son royaume éternel. Pour moi Dàmu, je restai seul dans cet en- 
droit; je me trouvai près dei la caverne d'Abbà Amon; aprés avoir marché 
trois jours, j'arrivat à la caverne d Abba Sem'on; de nouveau, je marchai 
durant trois autres jours, jusqu'au moment où j'arrivai à mon couvent du 
désert de Scété. Je saluai tous les moines et leur dis les combats de saint 
Abba Cyr: Je leur dis comment il avait vu et entendu? et comment il avait pro- 
phétisé au sujet de la mort d'Abba Sinoda. Quand les moines entendirent ce 
récit, ils furent dans un grand étonnement et ils louèrent Dieu, qui donne 
celte grâce à ceux qui le craignent. J'éerivis le combat, la vie, de ce saint. 
je l'envoyai dans toutes les églises et dans tous les monastères; quiconque 


LO. AP: «je me mis dans ». = 2. O, P, À : « comment j'avais vu et entendu ». 
L'ar. au moins dans le ms. vatic. est plus concis. 


10 


l5 


206 LE LIVRE DUSS Se A -280] 


GT: DARCOS: m : NE : FAG. : OR : Ae : 110-1۰01 : 2€» : AN 
^]: A: A0: MCA s ATL Adds: GI" hé : DAO E : 0001011: : 7 
NASU : Uv : PA? : AGAD : GAI : ALT x 

[AAP : AAN د‎ DALA : noo : ap : fine «c =: 

onn. : Foo? : AMANE : 

nm : TIA : IFA : HATNA : JÒC :: 

RPE : ھل‎ : HF : GDA د‎ Nod} : PH : maL i 

AR : AAA د‎ PE : AAC zl 

(out: AT: hófl : hande. : AU : 0-0 : 071-02 GOA, : 70 
de د‎ Ohly: MANE د‎ 00117 : QU : Phr: AGA : GAI" : AU» ze 

[AA : ۸۹-00٥, : HOTO : uns 2 

AN : Ada. : 9? : ATH: GR, : (04717 

PADR) : OLD : ۵007٨,000 : APNI o: 

NEPE: Wh C : HINA : AU : LANG si: 

AZ" : DAL : 00-0 ë Acht: chao zl 

[ONT] : OT : 11011 : dua : Amo د‎ AA : ie: PAA د‎ An: Ç 


2. fl] Pen 0, A. P. — ^. A40] A 0, A. — 9-10. 0011 = ntar] om. 0, A. — 11. A4. 
mn, om. P. (A 4.08). Ce 5313110 om. O. — 11. narge] nno-7 A. — 13. aov sa] 0A 
P. — 15. nte] om. P. 


lut les combats, la rie, de ce saint Père Abbã Cyr, v trouva un sujet d'es- 
pérance et de consolation. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et 
que sa bénédiction et son intereession soient avee nous, dans les siècles des 
sièeles! Ainsi soit-il. 

[Salut à Abbà Cyr, qui. de ses lèvres. baisa la llamme, et sur le dos 
duquel Dieu fut porté. Pour que son àme sortit sans douleur, David chanta, 
sur l'instrument du doux psaume, en disant : « Glorieuse est la mort du 
juste. »; 

En ce jour aussi. mourut le bienheureux et saint Abba Tasch (Paul). Que, 
par sa prière. Dieu nous fasse miséricorde et que sa bénédiction soit avec 
nous, dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il.) 

Salut à Pawli dont le pavs, la patrie, est T'amàwi', lorsqu'il mourut en ce 
jour, alors que son œuvre avait été belle; avant que des hommes fidèles, sur 
le conseil d'un homme spirituel (?), ne réunissent son corps avec celui 06 1 
sur la voie de la mer, le navire portant le corps du bienheureux Besoy n'avança 
pas. 

[En ec jour aussi, mémoire de ceux qui furent martyrs avec Abba Nob; 
ils étaient au nombre de quinze. Que, par sa prière, Dieu ait pitié de nous 


1. Cf. Amélineau. Géogr. de l'Égypte à l'ép. copte, ete., ^77 et plus haut p. 259 (71, 
n 2. 


ENT DNE 


* A Uc 


[281] DISP FUITE EE TY: 2mm 


(d: TOITA نت‎ ATL Acus: 69" ویول‎ : IA ov : Danton: : VUA. : 9? 
ni? : ATA : GAI" : n° zl 


ha» : DATOS : FIAN «=: 


* (dov : AN د‎ DPA : o2, ښک‎ : hh. APAN <“ 
AMI : OAT : m: PSA: PCR : 099 P7 د‎ PAPA : mer s web : Pph 
A د‎ Tavan : Au : PRO : AOA : UM, : RAY" : APEC : 07 
ut: کد‎ ARMAT s DMa : ANIL? د‎ AV : AGUSE : MÒT : ALT: HA 
Hh? : 11:01 : ONC : TAI Let د‎ Moone : bep : DDA 7۰ 
e s a5 : NA as : KELGA: FPF" : en : AE: LLAT: At: 
hI A9" kurz : 08, HU} e Don: ODF e "کاوژ‎ s OANA : bU“ : 0097 
f : 5: 00۷ : gi: 00000 ۰ : ND AE : hib: ۲017/001٨ soot: Ku 
op : ALU. : gon CR د‎ 000968 : 007۱۵۰1۰ : Acht: LNA : ATH: 
TTLA2P : nne : Fäi s ATL ANR : CGI her : 01٠1 : otc : LUE : 
"nM: ALT S 
Taas : Ah : «RA : (47 
9. Cette commémoration de saint Siméon est au 10 de 1111116 dans O, A et P. — 9. à 
cepa] recen O; hrecesn P rvecesn À. — 12. e (a. oot) om. 0, À, P. — WW: Yr 
TAP : 1077] rt : a7 0, A. P. 


et que leur bénédiction soit avec nous, daus les siècles des siècles. Ainsi 
soit-1l. | 


LECTURE DU 9 DE HAMLE (46 juillet.. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

in ee jour, c'est la fête du saint Apôtre Sem ou Qalavopa (Siméon Cléo- 
phas), martyr; ce saint fut nommé évêque de la ville de Jérusalem, après 
Yaqob (Jacques), le frère de Notre-Seigneur. Il convertit un grand nombre 
de Juifs à la fot de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Il fit beaucoup de pro- 
diges et de miracles et de guérisons des malades. L'empereur Aryànos ' avait 
entendu dire de lui qu'il séparait les femmes de leurs maris et qu'il leur or- 
donnait d'être chastes. = IT le fit venir auprès de lui, et lui infligea de 
grands supplices; à cette époque, le saint était âgé de 120 ans. Quaud il 
fut las de le supplicier, il lui coupa la tête avec un glaive; avec lui était une 
vierge, qui le suivait, nommée Tewona (Théone). Que, par sa prière, Dieu 
nous fasse miséricorde et ce sa bénédiction soit avec nous. Amen. 

(Salut? à toi, ô Nàtna'&i de Qànà, Israélite à la pure intelligence, apótre 

1. O : Enderyäs, P : Anderyanos llrajan'. = 2. Ce salam suit la commémoration de 
Simon dans O et À comme dans D. 


10 











208 LE LIVRE DU SY لل‎ 7 [282] 


AAL- AP ني‎ HA 2 

IPC : hA: ise: CADS : 

NENEN : NGD : Advibün : 00470A : e Té sot =: 

heo : ITTF : LNO- : Hong :::] 

ert: : OAT : NOD : A024. : HD : PGA : nA D : Ab : ۸۸71۳ : Uu 
76 : ADT? EC : 00 : A97 PA Poe : AAND : AP? : RAAT: B s DIET : 
PIA: IME: GO : 00904 : 005 CRN : 0,0۱0 : 10009,091" د‎ ATH ۱ ٠ي‎ 
ont: 0AÓ£4. : MAP = [095 : nm, : AeotH ED EA : EPI ED : AA. 
n: 2n : ncn] : Aon Actu. : GI her : NAWE : ATL = 

LAA?” : AnA£ en : HFA : meo: z 

WAR : AAA : ü z: 

(19"*104- : we : DONC : 782791]; =: 

Acht AC: HDVZU : APPL : AY : WEE =: 

"0 : EASY: CAD : ONE : ovt zl 

[Òf : DAT : Daf: Addl: AU : ۰0034 s wb : ACP : $04: A7 
MH: GUISA : PPP : af: HPT : د صوه‎ pooh : ههت‎ : fadum A? : 


8-9. gang — uec £0] add. P. — 11. aang — vgogs t]. lunc versum male praepo- 
nit secundo A. — 15-16. RYN : 03300۵۸1 om. A. 


nouveau, à la belle vieillesse; répands ta bénédietion sur tes peuples, partout 
ott il en est besoin, de facon que les nuages versent la pluie. 

ln ce méme jour, mourut le Père saint Kaladyànos (Claudien), patriarche 
de la ville d'Alexandrie. Il fut le neuvième dans la série des patriarches. Ce 
saint resta sur le siège de Mare l'Évangéliste, durant quatorze années, à la 
garde de son troupeau, et mourut en paix. | C'est aussi la commémoration de 
l'ascéte Tewodros (Théodore), évèque de Qoroutos (Corinthe)!." Que Dieu nous 
lasse miséricorde par sa prière. Amen. 

Salut à Kaladyános, qui par l'ordination lut compté le neuvième dans le 
nombre des Patriarches. A cause de ses bonnes œuvres et sa grande foi, 
Dieu le délivra de la servitude de ce monde; il le transporta dans le ciel, où 
l'attendait prête. sa récompense.) 

[En ce jour aussi, mourut Abba Desenda (Pisentios). Ce juste, se livrant à 
l'ascétisme, demeura debout dans un puits d'eau profond. Les anges le visi- 


taient et le portaient sur un char, élevé de la terre de neuf coudées. Ensuite, 


1. Cette mention, ajoutée dans P et tirée de la commémoration qui suit, au 10 de 
Hamlé, n'est insérée ici, paraît-il, que par erreur. 


+ A 989, a. 


[283] 10° HAMLE (17 JUILLET). 299 


(DQ,A0-C9 : NALIA : څووصم‎ : Adv Ze MAPA : hace. : 010۸9" 0 
de: : Phd? : NAME : AG ao : GAI : AUT zl 


Am : 10,19 : JAN :: 


* fen : A : QUAE. د‎ Dave : d د‎ Ad. : APAN s 

Ott: OAT : ny: PA 1:٥۰ : ANOT : DAN : Zänn: HEAUTC =: اص‎ 
yf: : PGA : M: APAN- : $e PAMLPO : nds, : ANPI : dä : 0 
وز ما‎ : "0 zwë : Harc : DAME : Hop: Cho 77900. : ANCAR? : aem 
Q-A9 هل‎ : (të, : HN : AU : än s 0470 : NAA : avo}? : Har’ تت‎ 0 
A + 40. + 00 : ASZHPE : anie : Ba: MAN د‎ Ad : OCA? د‎ WA : VIC = 
DAVT PLES : AT FE: ën: Abu: : Non د‎ mhk: myl : nir <“ 
ame : (vnb: : ATLI: : dë: HIV TH. : ULT? : AN : Fäi: Acht: Gontz o 
ANAM : 00047 : NUE: PGA : AMI: Hop: ur) : ANP 1۰1۰ « ۱ م0‎ 
A: PGA د‎ 0000۰ : ALLA’ : nao : F187 : ARYAN : dme : nme د‎ DI 
EC: DAGSNIAT : 00P2- s MAO : mny} : DÉS : Nr: LUA: : AA 


8. nu] ann O, À, P. nwa om. Pj. — 10. o (a. àt) om. 0, À, P. 11. aht] — 


EA — 14. o qavAYv]:; 0439" P. A; PEN — aar 12-13) om. 0. 


il mourut en paix. Que Dieu nous lasse miséricorde, par sa prière, dans les 
siècles des siècles. Ainsi soit-il. 


LECTURE bi 40 DE HAMLÉ 47 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Lecture du 10 de Hamlé. En ce jour est la commémoration de saint 
Téwodros (Théodore), marlyr, évêque de la Pentapole. Lorsque limpie Dio- 
elétien rendit les honneurs divins aux idoles", 1l envoya un préfet dans chaque 
province, avee ordre de supplicier les ehrétiens et de les faire périr par 
toutes sortes de peines. ll envoya un autre préfet, nommé Felatos (Pilate), dans 
le pays de Afräqya (Afrique) et tout le district. Lorsqu'il fut arrivé, il vit tout 
le pays; on lui accusa ee Saint, comme enseignant aux chrétiens; il y avait 
une année qu'Abbà Téwonas (Théonas) avait ordonné ee Saint. Le préfet le fit 
venir et lut ordonna de sacrifier aux idoles; le Saint lui répondit et lui dit : 
« ll ne convient pas que nous abandonnions le Dieu créateur du ciel et de 
la terre; nous n'adorons pas les idoles. » Le préfet prit la parole et lui dit : 
« Est-ce que à côté d'Artémis, d'Apollon, d'Artemida ('Azziziàz) et de tous 


l. Selon la légende, qui a cours aussi en Abyssinie, Dioclétien. d’abord chrétien, 
aurait embrassé ensuite l'idolàtrie. 


w! 


10 











[5] 


10 


300 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. 384] 


CPLA: DA ANT : (Däi : DAA : AMARNE: HARE: APAN : 
(DA WI : hoof : AITANT s HA PA : PAR د‎ OLLA" : AO : AT: 
Acor]: : AAT : HA : ATLA? : Aë: 11) 01۲٠۵ : AE مځ‎ aos x 
DEJ : 00077 : NAT : A715 : APPLE: oan : neo : 0522? = 10 
د‎ A TM : 010,479 :د‎ opem A4 : APET: ond : aom دد‎ ۱٧۱۱۰ 
V: ONDA : Deck : PPh s MALCE : AP ZU: : MAAA : FAM e 0 
[LV : Alli] : Matk. : CAD : (006 : 057" A : AMAA : 0796 : 1007 (۱۰۱۳ : À 
MET s AT ACC : dhl? 1707۳: AUR < 

[0492 : AAC د‎ (|| : ANA = 

jav P hÒ :: 

MUFE : A: CC : VISA =: 

YAN : ho د‎ Qo PPT : oT : NALE د‎ ٨# 

am 492" : ATR : AE?) : 57" h : AAA =] 

Gt: OAT : DON : mo: EPEC: ANOT : AA: PAN : ul: AC" 
Zi: OPA“ : AAT : rv وؤ‎ : hA : VAMO : 80,779: 000-71: À 


1. PUA] ex à, 0: en A: ear P. — 1. manne] — FRY 0, A. P. — agan] — Ann : 
A. — G. oho: 0 : P] 000۹3۰ O. À (A mo ), — 7. more] er Ò; )۳م‎ : 
aan P; : ېګوه‎ : CNR : oo" A, — 9. Ce salam ne se lit que dans O et A dans O, à 
la fin de la commémoration de saint Théodore de Corintlie. = Az 5^e€cn] — ۵. 0. — 
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les dieux. 1l va d'autres dieux? Ceur-ci ne sont-ils pas dieux? » Le Saint 


répondit et dit : « Non certes, ils ne sont pas dieux, mais c'est Notre-Seigneur 


Jésus-Christ qui les a créés. » Le préfet fut irrité de la fermeté de sa réponse; 
il donna l'ordre de le supplicier. Quarante jours durant, il subit des supplices, 
la flagellation, le erucifiement, la peine de la roue, l'emprisonnement. Ces 
peines ne l'elfrayérent point et il n'obéit point à ses ordres, du préfet. Aus- 
sitôt, sur l'ordre de celui-ci, on lui trancha la tête par le glaive. Il reçut la 
couronne du martyre dans le rovaume des cieux. Que Dieu nous fasse misé- 
ricorde par sà priére. Amen. 

Salut à Tà'odros, dont les membres furent torturés, pendant quarante 
jours; après qu'il eut lutté an milieu de tous ees tourments, en récompense 
de ce qu'il avait souffert dans les chaines et en retour de ee qu'il avait été 
tué par le glaive. il obtint le royaume des cieux et reçut la eouronne du 
martyre.) 

En ce jour, il v a aussi Téwodros (Théodore), martyr, évèque de la ville de 
Qorontos (Corinthe) et avec lui des (O, A. P : trois) femmes et deux magistrats, 
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qui devaient le supplicier, Lukvos et Degnanvos. Voici dans quelles eircons- 
tances : lorsque ce Saint fut accusé auprès de ces deux magistrats, comme étant 
chrétien et évêque de la ville de Corinthe, ils le firent venir et l'interrogérent au 
sujet de sa loi; il confessa qu'il était chrétien; ils le chätièrent et le bat- 
tirent avec des verges. Il se traina par terre, frappa du pied le [rûne des idoles 
et les renversa. Les deux magistrats furent irrités et lui infligèrent de grands 
supplices. Ils grattèrent ses plaies avec des morceaux d'étoffe recouverts de 
poils, aprés les avoir imbibés de vinaigre et de sel. Lui-méme maudissait les 
idoles et les magistrats. Sur l'ordre de ceux-ci, on lui coupa la langue. Quand 
on lui eut coupé la langue, une des femmes fidèles qui se trouvaient en 
cet endroit, la prit. Lorsqu'il fut mis en prison, le Saint reprit sa langue à 
cette femme. Il la placa sur son sein; il allongea la langue qui entra dans 
sa bouelie'. Une blanche colombe vint voler autour du Saint. Ensuite un 
paon vola; i! demeura sur la fenetre; les deux magistrats les virent et furent 
dans l'étonnement. Lukyos erut aussitôt en Notre-Seigneur Jésus-Christ; 
mais Degnànvos se mit en colère et tua trois des femmes qui suivaient le 
Saint. Quand le Saint rendit son âme, la colombe et le paon volèrent et par- 


1. O. À : Sa langue s'allongea; P : « il eria avec sa langue ». 
EATR: OR, — T. VII. = F. 3. 20 
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tirent aussitôt, Ce lut pour Degnanyos un sujet d'étonnement. Lukyos lui 
fit connaitre et lui dit que la foi de Notre-Seigneur Jésus-Christ est la vérité. 
Degnányos, lui aussi, crut en Notre-Seigneur Jésus-Christ. Ils allèrent ensuite 
sur la mer, depuis la ville de Corinthe Jusqu'au pays de Qopros (Chypre); ils 
rencontrèrent alors un autre magistrat qui punissait les chrétiens. Lukvos se 
tint devant lui, en cachette de Degnanyos: il renversa le trône des idoles et 
confessa sa foi en Notre-Seigneur Jésus-Christ. On lui coupa la tête avec le 
glaive, et 1l reçut la couronne du martyre. Degnanyos l'emporta, l'enveloppa 
dans un linceul et l'ensevelit. Puis il se tint devant le magistrat, pour confesser 
sa foi en Notre-Seigneur Jésus-Christ. Le magistrat lui coupa la téte avec le 
glaive, et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Quo 
Dieu nous fasse miséricorde à tous, par leur prière. Amen. 

[Je dis salut à Théodore, accablé de douleurs. On le battit de verges; on 


gratta ses plaies avec des morceaux d'étoffe couverts de poils. Salut aux, 


deux magistrats pleins de sagesse et de conseil, avee les femmes, sa 
compagnie, de Théodore ']. 

1. Pour la place de ce « salam » et du précédent, dans les mss., voir la note au texte. 
Les légendes auxquelles on fait allusion montrent que l'ordre de ces « salām » a été 


interverti dans O et P. 


ln. 13: 


D. Y. 
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| En ce jour, mourut aussi le saint ascéte Abba "Ielyan. Le père de ce 
saint se nommait Yestas et sa mére Kelmenä'; il était du district Ayna 
sahay (Heliopolis); dans sa Jeunesse, ìl travailla l'or et l'argent; on le louait 
beaucoup pour le travail de ses mains. Un jour, une femme, du pavs des 
Arabes, vint vers lui et le pria de lui ciseler des boucles d'oreilles; son ouvrage 
terminé, il lui réclama son salaire; elle s'inclina devant lui et lui dit : « Si 
tu désires de moi ce que les hommes demandent aux femmes, me voici prête, 
devant toi; mais je n'ai pas d'autre bien d te donner. » Avant entendu ces 
paroles, il lui dit : « Tu es la fille du prince des démons, éloigne-toi de moi 
et ne me montre plus ton visage. » Ensuite, il resta quelque temps dans sa 
maison, réfléchissant eu lui-même à la mort et au jugement dernier; il se leva, 
distribua ses biens aux pauvres et aux malheureux, fit ses NUM à sa mère 
à qui Il laissa sa part des biens; il prit de quot se nourrir durant trois jours et 
alla dans le désert. Quand Dieu Tout-Puissant vit la pureté de sa pensée, 
de son esprit, U rapprocha pour lut les distances: en un jour, Abba Helyan 
arriva à la mer longe: pendant qu'il dormait, trois hommes vêtus de blane 
lui apparurent: ils étaient appuyés sur une croix aussi brillante que le soleil; 
ils l'éveillévent et l'emmenérent avec eux; quand il fut arrivé à l'eutrée d'un 


1. O : Yesta et Ikalmenà (A : Kalmuna:. 
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jardin, ils lui donnèrent un bâton et une croix de pierres précieuses: ils priè- 
rent ensemble dans ee jardin; au moment où 1l se fut prosterné, il leva la tête et 
ne trouva plus personne; il pleura à cause de leur éloignement, et, comme son 
séjour se prolongeait, 1| s habitua à la vie d'anachorète; 1l demeura à man- 
ger de la verdure du jardin et à boire de l'eau. Lorsque, dans la nuit, il vonlait 
aller visiter quelque eaverne (cellule d'ermite), ou couvent, ou lieu saint, le 
bâton de la Croix l'éclairait. et, en méme temps, le préservait des ehutes ' ; 
son vêtement était formé de l'éeoree des arbres du lieu. 

Quand le maudit Satan vit comment. il pratiquait l'aseétisme, il vint au- 
près d'hommes méchants et leur dit: « Il y a un trésor caché dans le désert: 
si vous vous emparez de Phomme qui le garde, vous le trouverez. » Il les 
cuida et les fit passer au bord du fleuve; mais, lorsqu'ils furent arrivés, ils 
ne trouvèrent plus l'endroit où traverser le fleuve; tout en voyant l'eau, ils 
ne pouvaient pas y arriver, pour en boire, alors qu'ils étaient très altérés. 
De nouveau, Satan prit les apparences d'un serpent effrayant; il s'approcha 
de saint Helvan et lui dit : « Comment done n'as-tu pas compassion de tes 


compagnons qui souffrent la soif et ne leur donnes-tu pas à boire ? » Il pensa 


1. Propr. : « ll détournait les chutes » (Sir., xx, 29; Dillmann, Vet. Test. Aeth., V, p. 75, 


variantes). Le sens d'«clolgner » avertere, drorpérety, parait préférable à ceux d'obtu- 


b 


rare, obstruere, proposés par Dillmann, Lew., col. 1238. 
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qu'ils l'auraient pris par ce moyen. Quant au Saint, il pensa que Dieu Te 
réprimandait par la bouche du serpent; il leur puisa de l'eau et traversa le 
fleuve, pour leur donner à boire. Quand ils virent son indigence, ils en eurent 
pitié; ils voulurent lui donner des vêtements, mais il n'aeeepta rien et il 
retourna dans sa demeure; quant à Satan, comme sa fraude n'avait pas 
réussi, il prit encore la ressemblance de moines, qui vinrent vers le saint, 
afin de le séduire; mais, quand celui-ci eut fait sur eux le signe de la croix, 
ils s'enfuirent, couverts de honte. Puis, quand le moment de sa mort appro- 
cha, les trois hommes qui lui avaient apparu auparavant, vinrent vers lui 
et écrivirent le récit de sa vie; quand il fut mort, ils l'enterrérent. Que, par 
son intereession, Dieu nous fasse miséricorde dans les siécles des siécles! 
Ainsi soit-il]. 

[Je dis un salut à l’homme fidèle qui s'appela Helyan ; de la même manière 
que les trois hommes revêtus d'habits blanes, une lumière qui sortait de la 
eroix, le bâton qu'il avail en sa main, l'éclairait dans les lieux obscurs où i 


se rendait.. 


[En ce jour aussi, mémoire de Mår Màtrà et d'Endrawos, évèque de Qa- 
fala' (O : Qafuhala); dédicace de l'église de Sargis (Serge) en Egypte (Viewr- 


1. Cf. Amélineau, Géogr. de l'Égypte, etc., 183. 
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Caire 2); martyre des compagnous d'Abba Esi, au nombre de cinquante-einq 
personnes, et de quatre soldats. Que leur bénédiction soit avec nous dans 
les siècles des siècles! Ainsi soit-il]. 


LECTURE bU 11 DE UAMLE (48 juillet. 


Au nom du Père, et du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour furent les saints martyrs Yohannes et Sem ‘on (Jean et Siméon), 
son cousin paternel, de la ville de Sermalas (P : Sarmaläs). La mère de saint 
Jean était stérile, son père priait Notre-Seigneur Jésus-Christ de lui donner 
un fils; et il émit le vœu de le consacrer au service de Dieu toute sa vie. 
Saint Jean-Baptiste lut apparut eu vision et lui annonça que Dieu lui donnc- 
rait un fils; quand il eut pour enfant ce saint, il l'appela Yohannes; Jean avait 
bâti antérieurement une église sous le vocable de Jean-Baptiste; quand le jeune 
Jean eut grandi et qu'il fut âgé de onze ans (P, O, A : 12), son père lui donna 
des moutons à garder : chaque jour, il donnait tous ses aliments aux bergers et 
à ceux qui passaient sur le chemin; et il jeùnait jusqu'au soir, chaque Jour. 
Quand son père l'apprit, il vint vers lui dans le champ pour connaitre la vérité 
de ce qu'on lui avait rapporté à son sujet. Le jeune Jean, craignant que son 
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pere le battit, voulut s'enfuir; son père lui dit : e Montre-moi ta nourriture 
d'aujourd'hui. » Il répondit en lui disant : « Entre pour voir. » Lorsque son 
père fut entré dans sa demeure, il vit le panier rempli de pains chauds; il 
lut trés étonné et il raconta à la mère ce qui s'était produit pour leur fils. De- 
puis ce jour, ils connurent la grâce qui était sur leur fils et ils ne le laissèrent 
plus à la garde des moutons. Lui apprit par cœur les livres de l'Église : Ses 
parents lui. demandèrent de le marier; mais il n'y consentit pas : quand il 
fut âgé de dix-huit aus, il fut ordonné prêtre. Sem'on, son cousin. paternel, 
abaudonna la garde des moutons et devint son disciple; c'est lui qui a raconté 
ses miracles, car Dieu, par son intermédiaire, produisit de grands miracles: 
tous ceux qui étaient malades d'une maladie quelconque, on les lui amenait, 
il priait sur l'huile dont il les oignait et ils étaient guéris de leurs mala- 
dies. — Il leur faisait des admonestations et leur disait : « Les nombreuses 
maladies qui vous atteignent sont à cause de vos péchés. » Ce juste [i 
d'innombrables miracles : Voici l'un de ses miracles: un soldat avait pris le 
fardeau d'orge d'une femme veuve; celle-ci vint trouver le saint et porta 
plainte contre le soldat : le saint le maudit et sa jument mourut lorsqu'elle 
mangea de cette orge. Une fois, le chef des soldats de l'empereur était venu 
prélever l'impôt, il avait un serviteur qui était aveugle d'un œil; ce serviteur 
vint trouver saint Yohannes et prit sa bénédiction : aussitôt celni de ses veux 
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qui était aveugle s'ouvrit et il vit bien de cet wil. Ce saint voyait dans le 
Saint-Esprit les actions de tous les hommes; il leur faisait connaitre leurs 
péchés et il les en réprimandait. La renommée de ce saint parvint aux oreilles 
d'un roi nommé Marvános; celui-ci avait une fille unique : un serpent était 
entré dans son ventre; son ventre s'était gonflé et elle était sur le point de 
mourir : son père avait déjà donné beaucoup de biens aux médecins sans 
qu'ils aient pu la guérir, quand le chef des soldats lui fit connaitre l'histoire 
de ce qu'avait fait saint Yohannes, et la manière dont il avait ouvert l'œil 
de son serviteur. Le roi voulut envoyer quelqu'un, pour faire venir le 
saint; mais celui-ci sut dans son esprit que le roi voulait le faire venir prés 
de lui. Comme il craignait les fatigues du voyage et la mer, un nuage 
l'emporta aussitôt de la ville de Sermaläs jusqu'à ce qu'il le conduisit 
dans la ville d'Antioche et le fit se tenir sur (au chevet de) le ht du roi; 
ce que voyant, le roi fut saisi d'épouvante et de crainte. Le Saint lui 
donna des explications : « Je suis, lui dit-il, le pauvre vers lequel tu as 
voulu envover quelqu'un, afin de me faire venir vers toi. » Le roi amena sa 
fille à saint Yohannes; celui-ci pria sur elle et le serpent sortit de son ven- 
tre, sans lui avoir causé de dommage ni fait de mal. Le roi et tous les 
gens de la maison royale demandèrent au Saint sa bénédiction; ils étaient 
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dans un grand étonnement et louaient Dieu, qui donne une pareille grâce 
à ceux qui l'aiment et qui pratiquent ses commandements. Le roi lut offrit 
des biens et des cadeaux en grand nombre, mais il n'aecepta pas la moin- 
dre chose. Le roi voulut le garder prés de lui, mais cela ne lui fut pas 
possible. ll. le retint par sa ceinture, afin de l'empécher de partir, mais un 
nuage l'emporta, tandis que le roi tenait la ceinture entre ses mains, la 
ceinture se déchnira dans les mains du roi : Saint Yohannes arriva dans sa 
ville cette nuit-là. Le roi éleva une église au-dessus de l'endroit oit se déchira 
la ceinture; elle a été appelée, jusqu'à ce jour, l'Église de la Ceinture. 
Lorsque saint Yohannes célébrait le sacrifice eucharistique, i! vovait les 
bons et les méchants, ceux qui étaient dignes de recevoir l'Eucharistie et 
ceux qui en étaient indignes. Quand Dioclétien devint infidèle et adora 
les idoles, ce Saint prit avec lui Sem'on son cousin paternel; ils allèrent 
dans la ville d'Alexandrie et confessérent Notre-Seigneur Jésus-Christ de- 
vant le juge. Celui-ci leur infligea de grands supplices. Après quoi on leur 
coupa la téte avec le glaive, et leur âme alla dans le repos éternel. Leur 
corps, jusqu'à maintenant, demeura dans la ville de Gamnudi', de grands 
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prodiges et des guérisons se produisant par leur corps. Que par la priere de 
Jean Dieu nous fasse miséricorde, et que sa bénédiction soit avee nous! 
Amen. 

[Salut à Yohannes aux œuvres pures de fous péchés, qui avec Sem on 
chercha par le martyre le royaume des cieux: monté sur une nuée comme 
sur un lion, il fit sortir le serpent du ventre de la fille du roi, et il guérit 
de sa propre main l'œil aveugle de son serviteur! 

En ce jour aussi, mémoire du grand saint Abba Isayyas (Isaïe), anachorète 
dans le désert de Scété. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et 
que sa bénédietion soit avec nous! Amen. 

(Salut à toi, Isävväs prêtre, ermite solitaire du couvent de saint Macaire. 
Ma malice puisse être mise en fuite par le signe du Saint-Esprit, afin que 
je te salue toujours avec le sacrifice d'une louange nouvelle, ear il a été dit 
que le sacrifice du pécheur est impur]. 

[En ce jour aussi, mourut saint Abba Gabriel, patriarche de la ville 
d'Alexandrie. Il est le 78% des Pères patriarches. Ce Père eut des parents 
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fideles et bénis qui marchaient dans la voie de Dieu, agissant selon sa 
volonté et selon ses commandements. Quand ils leurent mis au monde, 
ils l'élevérent dans la erainte de Dieu. Un jour, de saints moines vinrent 
vers lui : parmi eux, il y avait un vieillard saint et juste, menant une belle 
vie ascétique; il avait eu une belle vision : beaucoup d'évéques se réunis- 
saient autour de l'enfant, lut imposaient les mains et le. bénissaient; tous 
disaient : « Ainsi soit-il, ainsi soit-il. » Lorsque ce vieillard se fut réveillé de 
sa vision, Il réfléchit et dit : « Cet enfant sera grand personnage. » Il dit à 
son père de le faire instruire avec soin, car il allait devenir la tête et le chef 
de peuples nombreux. € Quant à toi, lui dit-il, tu ne le verras pas alors, ce 
sera aprés ta mort. » Il lui raconta sa vision et loua Dieu en disant : « Que 
sera done cet enfant? » 

Lorsqu'il fut âgé de deux ans, son père mourut entouré de la miséri- 
corde de Notre- Seigneur Jésus-Christ. I vivait l'oncle maternel de l'en- 
fant nommé Abba Petros (Pierre), évêque de la ville de 116185. Il était ad- 
mirable par son ascétisme. Il connaissait entièrement la divine Écriture, 
l'Ancien et le Nouveau Testament: il reçut l'enfant et l'instruisit. Tous ceux 
qui le voyaient admiraient la grâce de Dieu qui était en lui, son intelli- 
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rence et son savoir; il fut ordonné diacre. Quand il fut âgé de douze ans, 
il voulut revêtir l'hahit monastique et méprisa l'amour du monde (O, À : 
ce monde) périssable. L'évéque Abba Petros (Pierre) le remit entre les mains 
d'un excellent moine du nom d'Abbà Petros (Pierre), prêtre, dévot, vaillant 
dans la pratique d'un beau culle de Dieu, qui prit l'enfant. 6٥6 11 
durant quelques Jours dans l'ascétisme monastique : par lui, par cet. enfant 
se produisirent des miracles, des prodiges et de belles vertus; beaucoup le 
louaient de son ascétisme, de sa dévotion et de son humilité. 

Quand fut mort le prêtre Abba Potros, son maitre, il passa dans le mo- 
nastère de saint Antoine, où il resta de nombreuses années, se livrant à l'as- 
cétisme et servant Dieu sans interruption par le jeûne, la prière, les veilles, 
l'adoration. Après qu'il eut été dans le désert de Scété, au couvent de saint 
Abbà Macaire, il devint supérieur de l'église de Notre-Dame Marie au couvent 


de saint Marmos ! 


; i) praliqua l'ascétisme, et reconstruisit ce couvent. Ensuite, 
il alla dans la ville de Jérusalem, pour être béni par la visite des Lieux saints; 
là, i! fut établi prêtre de l'Eglise de la sainte Résurrection (l'Anastasis), par 
saint Abba Mikael (Michel), patriarche (O : métropolite) de là, il revint à 


la ville de Misr (le Vieur- Caire); il demeura dans l'Église de Ma'alqa^, 


1. Dans le couvent de Màrmos (Bärmos, Daramus). = 2. Mu 'aflaqa, l'église copte 
du Vieux-Caire bien connue. 
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dédiée à Notre-Dame Marie, transerivant les Eeritures Saerées de la Sainte 
Église. 

A ce moment-là. mourut le pere. patriarche Qerellos (Cyrille) et, durant 
quelques jours, il n'v eut pas de patriarche sur le siège de Marc l'Évangié- 
liste. Les évéques, les notables et le peuple des fidèles se réunirent. Tous d'un 
commun accord et d'une seule voix furent unanimes à décider qu'on 11 
patriarche; mais Satan, ennemi du bien, fit surgir des hommes méchants 
qui le jalousaient et qui ne voulurent pas qu'on le saeràt ; mais ils établirent 
patriarche le père saint et dévot Abbä Atnátewos (Athanase), connu sous le nom 
de Walda Akhl (fils de la couronne; O, A : Kell). I donna l'exemple d'une 
belle conduite et marcha dans la droite voie, sans défaillance, à la manière 
de saint Athanase l'apostolique; puis il mourut. De nouveau, se réunirent 
les évèques, les notables et le peuple; ils écrivirent de leur propre main et 
lurent d'accord qu'Abbà Gabr'el serait établi patriarche. De nouveau, l'ennemi 
du bien, le diable fit éclater la dissension parmi le peuple: ils convinrent d'c- 
erire sur des morceaux de papier le nom de Gabriel et les noms des autres 
candidats, de déposer ceux-ci avec le nom de Gabr'el sur l'autel, de prier et 
d'offrir le sacrifiee au sujet de leur élection pendant trois Jours, priant que Dieu 
manifestàt le nom de celui qu'il aurait choisi pour celte illustre charge. lls 
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procédèrent ainsi : on amena un petit enfant; il tira le papier sur lequel 
était. écrit le nom de ce Père; tous les évéques se réunirent et l'établirent chef 
de l'église de Ma'alqà. Encore une fois, son installation ne réussit pas, mais ee 
fut Abbà Yohannes, connu sous le nom d'Abbaà (O, A : Walda) Absädi, qui fut 
ordonné. 

En ces jours-là, il v eut une grande calaniité sur l'Église chrétienne du 
pays d'Égypte. Lorsque Abba Yohannes eut été installé, Abba Gabr'el alla 
dans le monastère de saint Abba Antoine; il multiplia les bons combats 
de l'ascétisme et fut assidu au jeùne, à la prière, aux veilles, à l'adoration 
(aur génufle.rions) jour et nuit, il l'emporta sur beaucoup par son ascétisme ; 1l 
demeura à pratiquer un tel asectisme pendant une année. Beaucoup de saints 
moines eurent à son sujet de belles visions. L'un d'entre eux dit qu'il 
l'avait vu dans la ville d'Alexandrie, revêtu des vétements patriareaux, en- 
iouré d'un grand nombre de chrétiens de différents peuples; certains l'a- 
valent vu pendant qu'il allait dans le désert de Seété, au monastère d'Abba 
saint Macaire, pour y ètre ordonné; d'autres l'avaient vu recevant des clefs 
en nombre incalculable. Souvent, il voulait descendre du monastère d Abba 
saint Macaire, mais il tombait malade et ne pouvait pas descendre. En- 
sulle, saint Antoine lui apparut dans une vision et lui dit : « Je ne veux pas 
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que tu descendes de ee couvent, sauf de par la volonté de Dieu; dorénavant 
n'en descends pas, avant que le moment soit arrivé. » 

Au bout de trois ans, un saint vieillard, un des moines du couvent de 
saint Antoine, vit, dans une vision, un ange glorieux qui disait : « D'ici 
à trois jours, on prendra Abba Gabr'el et on l'établira patriarche de la ville 
d'Alexandrie. » — Quand ee vieillard fut sorti, il dit à Abba Gabr'el ce qu'il 
avait vu. Un jour, arriva au couvent d'Abba Antoine le magistrat de la ville 
grand nombre 
de chefs, avee une lettre du roi, afin de faire venir, en toute hàte, Abba 
Gabr'el et de l'établir patriarche de la ville d'Alexandrie. Hs le saisirent 


de Entafih (O : Etàfih)', accompagné du supérieur et d'un 


malgré lui et le couduisirent, en grande pompe, dans la ville d'Alexandrie. 
Les évéques l'accompagnaient et tout le peuple se réjouissait à son sujet. 
Ce jour-là, il ordonna un métropolite pour Jérusalem, des évêques, des prè- 
tres et des diacres. Ensuite il bénit le saint Chrême trois fois, et demeura 
patriarche une année et un mois. 

A ee inoment-là Abbà Antoine lui apparut et lui dit : « Voici que vient 
et approche l'instant de ta mort, dans une année et demie tu passeras au- 
près de Dieu et tu recevras en héritage la vie éternelle. » Ce jour-là, une 


1. Ar. اطغے‎ (?); cf, Amélineau, Géogr. de l'Ég., 320. 
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grande calamité fondit sur le peuple chrétien; le saint Père demanda à Dieu 
de le délivrer de ce fléau, Dieu exauea sa prière et le délivra. Ensuite, le 
patriarche revint sur son siège; Abba Gabr'el se cacha à Misr (au Fieur-Caire) 
une année entière; personne ne savait où ib était, sauf un fidèle. Parce 
qu'il pratiquait beaucoup l’ascétisme jour et nuit, son aspect extérieur se 
modifia et son corps se dessécha. Ensuite. Dicu fit connaitre sa conduite à 
un fidèle qui, par ses pratiques, faisait le bon plaisir de Dieu; il eut à son 
égard une envie angélique, il le fit sortir de cet endroit et le fit habiter dans 
l'Eglise des Apotres. Hl y demeura un grand nombre de jours, étant assidu 
aux prières et aux fonctions liturgiques; il s'oecupait des pauvres et leur 
donnait ce dont ils avaient besoin; il consolait la foule des fidèles qui ve- 
naient à lui. 

Une nuit, le patriarche .Atnatéewos ({hanase) lut apparut manifeste- 
ment et lui dit : « Ne tattriste pas des fatigues et des inquiétudes que 
lu as eues; Dieu t'a délivré de toutes tes peines et de toutes tes tribula- 
tions; voici qu'une maladie va venir sur toi, afin que Dieu mette un terme 
à la patience; cependant réjouls-tol parce que tu as reçu une grande gràce 
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de Dieu, paree que tu hériteras de la vie éternelle et de la joie qui ne finit 
point. » Aussitôt, il fut pris d'une maladie grave et resta malade. Il était 
eflrayé et épouvanté, en pensant à la sortie de son âme de son corps et 
à sa comparution devant Dieu. Il avait devant lui l'image de Notre- 
Dame Marie et la priait sans cesse. À ce moment-là, Dieu, avec un visage 
lumineux, lui apparut, le consola, le récouforta et lui dit : « Ne crains pas, 
mais réjouis-to1, parce que tu recevras le rovaume des cieux; dans trois Jours, 
tu émigreras de ce monde. » Le troisième jour, il mourut en paix et fut 
inhumé, en grande pompe, dans l'église de saint Marqoréwos ! (Mercurius). 
(Que sa bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 

(Salut à toi, ascéte, patriarche Gabriel. Lorsque la mort ct l'heure de la 
grande angoisse (/a comparution devant Dieu) te terrifièrent, tu as entendu la 
voix qui venait du fils peint dans l'image de la Vierge Marie et qui disait : 
« Puisque tu reçois le royaume des cieux, ne sois point effrayé. »] 


IA: saint "Marc. 
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LECTURE DU 42 DE HAMLÉ (49 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, commémoration du glorieux arehange Michel qui intereède 
toujours pour le genre humain. (C'est qu'en ee jour Dieu l'envoya contre 
l'armée de Sennachérib, roi de Perse (Assyrie); il tua 180.500 hommes de 
cette armée, lorsqu'elle assiégeait Jérusalem. Sennachérib avait envoyé des 
messagers au rol Ézéchias, le maudissant Jui et le Seigneur son Dieu. 1l di- 
salt : « Qui pourra vous délivrer de mes mains? » Ézéchias, roi de Juda, fut at- 
tristé; il revétit un cilice en poil, entra dans le temple de Dieu, pria Dieu, 
se prosternant dans le sanctuaire, et le supplia de délivrer son peuple et de 
sanver la ville de Jérusalem. Dieu exauga sa prière, Il envova l ÀArchange 
Michel contre l'armée de. Sennachérib roi de Perse (Assyrie). M fit contre 
elle un grand miracle et délivra Jérusalem et tout le peuple de Juda. C'est 
pourquoi nos docteurs de l'Eglise chrétienne nous ont ordonné de célébrer, 
en ce jour, la fête en l'honneur de l’Archange Michell. Que l'intereession 


de sa prière et de sa bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-il. 
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‘Salut à toi, secours des saints martyrs, et qui visites les hommes justes 
dans la cellule monastique. O Michel, semblable au soleil qui donne la vigueur 
aux semences que le froid a ralenties dans leur développement, que la vie qui 
est dans tes ailes, sur. lesquelles les justes sont portés au Paradis, me réveille et 
me fasse ressusciter de la seconde mort]. 

En ce jour lut tué aussi saint Abba Hor, martyr. Ce saint était de la 
ville de Seryäqgos '; c'était un jeune homme; il avait une sœur; son père était 
ouvrier, travaillant les métaux précieux. H médita, en son cœur, de de- 
venir martyr. Il alla dans la ville de Faramä (O, P, À : Farma), confessa sa 
foi eu Notre-Seigneur Jésus-Christ devant le magistrat, et fnt condamné à de 

grands supplices. Ensuite, ce magistrat, sa lemme, ses enfants crurent, 
parce qu'ils virent les miracles que Dieu avait faits par ce saint. Jls furent 
martyrisés par un autre magistrat. Quant au saint Abba Hor, le juge l'en- 
voya dans la ville Andënaw (Antinoou), et là on lui infligea toutes sortes de 
| supplices, on lui brisa les membres sous la roue, on le crucifia la tête eu 
bas, on le fit souffrir par le feu et par des barres de fer chauffées au feu. 
Quand le magistrat fut las de le suppliciter, par son ordre on lui coupa la tête 


| 1. Amélineau, Géogr. de l'Ég. à l'ép. Conte, p. ^08. 
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avec un glaive. J| reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 
Que Dieu nous fasse miséricorde par ses prières dans les siècles des siècles ! 
Ainsi soit-il. 

(Salut à Abba Hor, qui reçut la récompense auprès de Dieu, aprés avoir 
supporté les opprobres et les barres de fer chauffées au feu. Lorsque le 
magistrat vit la grandeur des miracles qui se faisaient par lui, ils crurent 
par son intermédiaire, lui, sa femine et ses enfants, tous sans désaccord. 

(Salut aux 127 hommes et aux 20 femmes, armée de llor; salut à ceux 
qui en grand nombre moururent aprés eux. Puisse la voix de cette saluta- 
tion que je lais, être versée dans leur coupe, comme du vin qu'on a puisé 
abondamment. 


LECTURE DU 13 DE (۱۸171 20 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, mourut saint Abba Basandvos (Pesynthius), évêque de Keft (Cop- 
tos). Ce Saint entra dans la vie monastique dès sa jeunesse; il fut dévot et pra- 
tiqua les grands combats de l'aseétisme; il apprit par cœur de nombreux livres 
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et parmi ces livres il y eut les Psaumes de David, et les 12 petits Prophétes. 
ll arriva que, comme il lisait une des prophéties de tel prophète, le prophète 
venait auprès de lui et restait jusqu'à ee qu'il eùt achevé la lecture de la 
prophétie. On raconte à son sujet que, quand il levait ses mains dans la 
prière, ses doigts devenaient brillants comme dix flambeaux lumineux. Dieu 
fit, par son intermédiaire, de grands miracles. Il ne regarda jamais le visage 
d'une femine, mais il penchait sa tête vers la terre. 

ll y avait une femme qui avait dans le ventre une grande maladie; elle 
l'attendit, un jour, auprès de sa cellule, et le prit à l'improviste. Mais il 
s'enfuit et elle courut aprés lui; comme elle ne pouvait pas l'atteindre, elle 
prit avec foi une poignée de la poussière que ses pieds avaient foulée, la 
mangea et aussitôt lut guérie de sa maladie. 

Un jour, il vit trois hommes lumineux; ils lui donnèrent des clefs, en 
lui disant : « Tu devras administrer l'Eglise de Dieu. » Ensuite, Dieu le 
choisit; il fut ordonné évèque de la ville de Keft. Quand il offrait le saint sa- 
erifiee, il voyait sur l'autel Notre-Seigneur et ses Anges. Un jour, un prètre 
célébrait la messe en sa présence; au milieu de la cérémonie, il eracha, tout 
en étant debout devant l'autel: quand il eut fiui la messe, ce Père le ré- 
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primanda, en lui disant : « N'as-tu pas la crainte de Dieu, lorsque tu te 
tiens auprès de cet autel redoutable? Et ne sais-tu pas que ce crachat que 
tu as lancé est tombé sur l'aile du Chérubin qui se trouve sur l'autel? » Ce 
prètre fut saisi d'une. grande frayeur; on l'emporta dans sa maison; il fut 
malade et mourut. 

Ce saint avait la voix douce et sa manière de lire était agréable. Per- 
soune n'était rassasié de ses exhortations ni de ses enseignements. Quand 
approcha le moment de sa mort, il le sut quelques jours auparavant; il con- 
voqua le peuple, l'instruisit, l'exhorta, le fortifia dans la foi orthodoxe, et lui 
fit un grand nombre de recommandations. Il remit son âme entre les mains 
de Dieu. Dieu produisit par son corps des miracles nombreux. Son diseiple 
avait pris un petit morceau de son linceul; par ce linceul 1l guérissait tous 
les malades qui venaient à lui avec foi. Que par sa prière Dieu nous fasse 
miséricorde et que sa béuédiction soit avec nous! Ainsi soit-il. 

(Salut à Besda (Pesynthius), qui voyait devant lui les prophètes jusqu à ee 
qu'il eùt terminé la lecture de la prophétie écrite par chacun d'eux; on connut 
de méme le miracle qu'il fit : une femme fut guérie de sa maladie et recouvra 
la santé en mangeant un peu de la poussière des vestiges de son pied 7 
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En ce jour, fut aussi la mort de saint Abbä Amon, martyr, de la ville de 
Tuh, du distriet de Bena, dans l'Égypte septentrionale. L'ange de Dieu, 
Michel, apparut à ee saint, et lui fit connaitre tout ce qui lui adviendrait, 
qu'il irait dans la ville d'Andénaw (Antinoon) et qu'on le supplicierait à cause 
du nom du Christ. I alla dans la ville d'Andenàw; il confessa sa foi en 
Notre-Seigneur Jésus-Christ devant le magistrat Awevos: celui-ci lui intli- 
gea de grandes peines : une fois", le supplice de la roue, puis le feu, le lit 
de fer chauffé au feu, les lanières de boeuf; il le mit dans le foyer d'un 
bain; on lui coupa la peau de la tête et on y mit dessus des charbons ar- 
dents. Dieu le fortifiait dans tous ces supplices et le faisait sortir sain et 
sanf, sans douleur et sans lésion. Ensuite Notre-Seigneur Jésus-Christ lui 
apparut sous l'apparence d'un jeune homme, porté sur un char spirituel; il 
le consola, le réconforta, lui promit. d'être avec lui et lui dit : « O mon 
bien-aimé ,\bbá Amon, tous cenx qui invoqueront lou nom, au lemps de 
leur tribulation, je les secourrai et les délivrerai; tous ceux qui célébreront 
la commémoration, ou qui écriront le livre de ta lutte spirituelle, je me sou- 
viendrai d'eux dans mon royaume et j'eflaeerai leurs péchés; je veillerai sur 
ta ville, sur ton église et sur ton corps. » Ce Saint fit de grands miracles, 
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méme étant encore en vie; quand on lui eut coupé la tête par le glaive, et il 
reçut la couronne de la vie, il v avait en cet endroit saint Yolvos (Jules) qui 
prit son corps, l'enveloppa dans de beaux linceuls ct l'envoya avec deux de 
ses serviteurs dans sa ville; le corps, jusqu'à maintenant, est resté dans la 
Haute-Égvpte. faisant de nombreux miracles. Que par sa prière Dieu ait 
pitié de nous et que sa bénédiction soit avec nous dans les siècles des 
siècles! Ainsi soit-il. 

(Salut à Amon, soldat de Dieu; des promesses lui furent données par 
Celui dont la bouche ne profère pas une parole de mensonge. Son endurance 
était si grande que ceux qui la virent en furent étonnés et eurent peur; on 


coupa avee un couteau la peau de sa téte et on amassa dessus des charbons 
ardents]. 


[En ce jour, il v a encore la dédicace de l'Église de saint Absoy (Bisoès), 
homme juste et aimant le Christ, qui fit de nombreux miraeles et de grands 
prodiges. Que par sa prière Dieu ait pitié de nous, et que sa bénédietion 
soit avec nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 

[Salut à la dédicace de ton église, bâtie dans uu beau style, par ceux qui 
crurent en tes miracles étonnants, Absov, quand furent finis les jours 
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nombreux de la persécution. Il n'y eut plus de muet, il n'y eut plus de 
boiteux qui ne parlât pas, et qui ne se tint pas droit. 


LECTURE DU 44 DE HAMLÉ (24 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, fut la mort du saint et illustre Abrokonyos (Procope, P : Pro- 
chorus) martyr, soldat du Christ. Ce Saint naquit dans la ville de Jérusalem: 
son père s'appelait Christophore, ce qui veut dire « revétant, portant le 
Christ a: c'était un chrétien: sa mère s'appelait Téwodosyà (TAéodosie); elle 
adorait les idoles. Quand son père fut mort, sa mère le prit. Possédant des 
biens et des bijoux, elle alla dans la ville d'Antioche; elle donna ees biens à 
Dioclétien ; elle lui présenta son fils, ee Saint, et elle lut demanda de l'établir 
magistrat. ll accepta ces présents et établit le fils de Théodosie préfet de la 
ville d'Alexandrie; puis i! lui donna l'ordre de punir les chrétiens et lui 
écrivit une lettre de sa main à ce sujet. Comme celui-ei se trouvait à une 
petite distance de la ville d'Antioche, il arriva du ciel vers lui une voix 
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effrayante qui l'appela par son nom et qui lui dit : « Si tu fais ce que t'a 
ordonné Dioclétien, tu mourras d'une mauvaise mort, parce que tu auras osé 
transgresser mes commandenents. » [l dit : « Qui es-tu, ô mon Seigneur? 
je te prie de te montrer à moi. » Aussitôt, une croix brillante lui apparut 
et il entendit une voix qui lui disait : « Je suis Jésus-Christ, Fils de Dieu 
vivant, qui ai été crucifié à Jérusalem. » 

Quand il eut entendu cette voix, il en fut effravé et tremblant; il revint dans 
la ville de Bison (P : Bisan, ar. 2 Seyfhopulis) et fit une croix d'or. Ensuite, 
il chemina vers la ville d'Alexandrie; pendant quil allait là, surgirent 
contre lui des Balaw paieus', qui voulaient le tuer. Il fut plus fort qu'eux 
par la puissance de la Croix et en triompha. Sa mère lui dit : « O mon en- 
fant, sacrifie aux divinités qui t'ont aidé dans la lutte et qui t'ont délivré. » 
Le Saint lui répondit : « Je ne saerifierai qu'à Notre-Seigneur Jésus-Christ 
qui m'aide par la puissance de sa crois vivilicatrice. » 

Quand sa mère eut entendu cette parole, elle envova un message et fil 
connaitre à l'empereur Dioclétien ce qui était arrivé de son fils Abrokonvos. 
Dioclétien envoya un message auprès du magistrat de la ville de Césarée, afin de 
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faire une enquête au sujet du Saint et de le soumettre au jugement. Quand /e 
magistrat eut fait venir ce Saint et l'eut soumis au jugement, celui-ei confessa, 
en sa présence, sa foi en Notre-Seigneur Jésus-Christ; Je magistrat le fit 
beaucoup llageller, tellement qu'il fut sur le point de mourir; puis il le fit 
enchainer. Après cela, Notre-Seigneur Jésus-Christ lui apparut, cette nuit, 
daus une grande lumière; avee lui il y avait des anges lumineux. Jésus le 
salua, le délivra de ses liens, toucha de sa main divine son corps; le Saint fut 
guéri aussitôt de toutes ses blessures. Le lendemain, le magistrat demanda 
des nouvelles du Saint, demanda s'il était mort ou pas, ear il pensait que le 
saint était mort. Quand il l'eut trouvé sain et sauf, sans lésion aucune, il le fit 
conduire au temple des idoles, paree qu'il v allait pour prier. Quand le saint 
fut arrivé là et qu'il l'eut vu sain et sauf, il fut dans un grand étonnement; 
quand la foule qui se frouvait là, vit le saint, elle lut beaucoup étonnée : 
tous s'écriérent, en «disant : « Nous sommes chrétiens; publiquement nous 
croyons au Dieu de saint Abrokouyos (Procope). » Il y avait parmi eux deux 
magistrats et douze femmes ainsi que Théodosie, la mère de saint Abrokonyos. 
Le juge ordonna de leur couper la tête par le glaive et ils reçurent la cou- 
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ronne du martyre le 7 de 118016٣. Ensuite il fit mettre le Saint en prison, 
jusqu'à ee qu'il eùt décidé quoi en faire. Le Saint demeura en prison trois 
jours. Le magistrat l'en fit sortir et lui dit : « Voilà que j'ai patienté à ton 
égard durant trois jours, afin que tu reeouvrasses ta raison, que tu eusses 
pitié de toi-même et que tu offrisses un sacrifice aux dieux. » Le Saint répon- 
dit : « O magistrat, lui dit-il, voici que je suis et que je vois que Notre- 
Seigneur Jésus-Christ est seul le Dieu grand. Quant à ces idoles, qui ont 
été faites par la main des hommes avec des pierres, des arbres on autre chose, 
elles sont des créatures et ne font ni bien ni mal. » Le magistrat fut irrité de 
ces paroles : il ordonna de lui déchirer les flanes avec des épées; le bourreau, 
qui s'appelait Arkeläwos, tendit sa main pour déchirer les flanes de ce Saint; 
sa main se dessécha; il tomba et mourut. Le magistrat se fächa et ordonna de 
jeter le Saint sur la terre; on lui fit subir une grande flagellation et on déchira 
son corps avec des couteaux; on versa sur ses blessures du vinaigre; on le 
traina par les pieds jusqu'à la prison où on le jeta; ıl demeura en prison 
trois jours. Quant au magistrat, il réfléchit à ee qu'il ferait bien de lui; alors 
il le fit sortir de la prison et le jeta dans une citerne pleine de feu. Notre- 
Seigneur Jésus-Christ l'en délivra et le feu ne le toucha pas du tout. Quand 
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le magistrat fut las de le supplicier, il donna ordre de lui couper la tête par 
le glaive; il reçut la couronne du martyre et entra dans le repos éternel. 
Que par sa prière et par les prières de ceux qui furent martyrs avec lui, 
Dieu ait pitié de nous! Ainsi soit-il. 

[Salut à Prochorus (A : Abrokonyos, Procope) qui naquit à Jérusalem; il 
fut soumis au joug de l'Évangile par son père qui revètait le Christ, Christo- 
phore : lorsque, selon le commandement du roi, il voulut sacrifier aux idoles, 
un ange descendit du ciel et l'en empécha: la Divinité mit sa main sur ses 
plaies]. 

En ce jour aussi, mémoire Abba Macaire le Grand et d'Amonvos mar- 
tyr. Que par leur prière Dieu ait pitié de nous! Ainsi soit-il, 


En ce jour, mourut Fiqtor (Victor) pratiquant la vertu; il fut interprète 
des Livres saints; c'était le fils du roi Minas; il fut enterré avec honneur et 
pompe à Maqdasa (Sanctuaire) de Dāgā; que Dieu ait pitié de nous, nous qui 
sommes réunis pour faire sa commémoration! Amen '. 


1. Cette commémoration, ajoutée d'une main plus récente dans la marge de À 
(f. 291, b\. manque dans les autres mss. 
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LECTURE DU 45 DE ۱1۹18 (22 juillet). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, mourut le père saint Ephrem, le Syrien; ce Saint était de la 
ville des Etoiles'; son père était prétre des 1doles et haïssait la religion du 
Christ. En ce temps-là, saint Abbà Ephrem alla auprès de saint Abba Yà'qob 
(Jaeques), évéque de Nisibe; celui-ci lui fit des exhortations, l'instruisit. et 
le baptisa du baptême chrétien; saint Ephrem resta chez lui et multiplia les 
combats de l'ascétisme plus qu'aueun homme de son temps; il était toujours 
assidu aux jeünes et à la priére, sans interruption. La gràce du Saint-Esprit 
descendit sur lui; il entrait en discussion avec les peuples (les païens) et en 
triomphait. Lorsque se réunit le concile des 318 évêques dans la ville de 
Nicée, ce Saint accompagna son maitre Abba Yû qub à l'assemblée et ils 
triomphèrent de l'infidéle Arius. 

Un jour, Abba Ephrem vit une colonne lumineuse, qui s'élevait droite 
de la terre et arrivait jusqu'au ciel. Comme (O, P, A : lorsqu'il vit cela) il en 
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était étonné, une voix arriva à lui qui lui disait : « Cette colonne lumineuse 
que tu as vue, c'est saint Basile, évèque de la ville de Césarée. » ll 
désira le voir. Saint Abbä Ephrem alla dans la ville de Césarée; il entra 
dans l'église et se tint dans un coin; il vit saint Basile monté sur un trône. 
pour lire le saint Evangile; 11 était revêtu d'habits sacerdotaux ornés d'or 
et d'un grand prix; il eut un doute à son égard, mais Dieu lui fit voir une 
colombe blanche sur la tête de saint Basile. Saint Basile connut que saint 
Abba Ephrem se tenait dans un coin de l'église, il envoya l'appeler par son 
nom. Saint Ephrem fut étonné, lorsqu'il l'appela de son nom, et il vint près 
de lui; ils se saluèrent l'un l'autre par le moyen d'un interprète; mais Abbá 
Ephrem demanda à Abbà Basile de converser sans interprète. La gràce 
du Saint-Esprit descendit sur eux, et chacun d'eux connut le langage de 
l'autre. 

Ensuite, Abba Basile ordonna diacre Abba Ephrem et, aprés peu de 
temps, celui-ci fut ordonné prêtre ; il fit voir beaucoup de vertus et combat- 
tit les grands combats de l'aseétisme. Parmi ces faits admirables accomplis par 
lui il existe le suivant : Une femme illustre, riche, avait honte de faire la 
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confession publique de ses péchés à saint Basile; elle avait écrit sur un pa- 
pier tous les péchés qu'elle avait faits, depuis son enfance jusqu à ce mo- 
ment, sans en laisser un seul qui ne fût pas écrit; ensuite, clle présenta 
ce papier à saint Dasile et le supplia, en présenee du peuple, en lui disant : 
« Je suis une pécheresse; voici que j'ai écrit tous mes péchés sur ce papier; 
je te demande de m'en donner l'absolution et de faire qu'ils soient effacés 
de dessus ce papier, tout en restant cacheté. Il lui prit le papier et pria pour 
elle: ce papier devint entièrement blanc; tous ses péchés furent effacés, 
excepté un seul péché très grave. Quand elle vit cela, elle pleura et elle lui 
demanda de lui pardonner le péché qui restait. I lui dit : « Va dans le dé- 
sert auprès de saint Ephrem; il te remettra ce péché qui reste. » Lorsqu'elle 
[ut arrivée auprès de saint Abbà Ephrem, elle lui dit ce qui lui était arrivé : 
il Jui dit: « Va, en toute hâte, auprès de saint. Basile, avant qu'il ne sorte 
de ce monde, car il est le chef des prêtres; 11 te remettra ton péché. » Cette 
femme retourna auprès de saint Basile et elle le trouva mort, au moment 
où on l'emportait sur la téte' des prètres ; elle pleura, placa le papier sur le 
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corps de saint Basile et le pria de lui effacer ce péehé qui restait sur le papier; 
le saint l'effaca par sa prière. 

Saint Abbä Ephrem fit de nombreux miracles. À son époque apparut 
un infidèle hérétique nommé Fils de Disan (Bardesane). Ce Père entra eu dis- 
cussion avec lui et en triompha. Ce Père composa de très nombreuses ho- 
mélies. Il est écrit dans les livres que le nombre de ses homélies et de ses 
diseours, prononcés sous linspiration du Saint-Esprit, est de 14.000. Saint 
Abba Ephrem supplia Dieu trés-haut, disant : «O mon Dieu, retiens de moi 
les flots de ta grâce. » Quand le père eut achevé les pratiques d'aseétisme, il 
passa auprès de Dieu qu'il avait aimé. Que par sa prière Dien ait pitié de 
nous! Ainsi soit-il. 

(Salut à Ephrem; il vit le Saint-Esprit, semblable à une colombe, 
couvrir de son ombre la tête de Basile. Lorsque son cœur fut vaincu, acca- 
blé par les grands torrents de ses homélies, il pria le Seigneur Dieu, en 
lui disant : « Arrète, fais cesser en moi les flots de ta gràce »1 

En ce jour encore, mémoire d'Abbà Harayon (?) des 1mages' ) A : H. 
d'Amsal [?] avec 45 m.), et 45 martyrs; de Fremenatos (Frumentius), moine, 
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ascète et chaste, qui fit beaucoup de miracles : Pierre et Paul eonvertirent les 
soldats de Par: agmon ' , et martyre de saint Cyriaque, selon ce qui est écrit 
dans le svnaxaire d Éuvpte. Que leur sainte bénédiction soit avec nous dans 
les siècles des siècles! Ainsi soit-il). 

(En ee méme jour, Pierre et Paul firent un miraele dans la ville de Rome. 
Le voici ` Aprés l'Nssomption de Notre-Dame la Sante Vierge Marie, une 
nuée prit les deux Apótres et les fit descendre au milieu du palais royal. En 
les voyant, le roi fut étonné et leur dit : « Qui êtes-vous et que faites-vous? » 
[ls répondirent : « Nous sommes les serviteurs de Jésus-Christ, Fils de Dieu, 
qui détruit tous les royaumes, qui peut sauver ceux qui lui obéissent et qui 
punit ceux qui ne lui obéissent pas. » Le roi leur dit : « Comment pourrai-Je 
connaitre si ce que vous dites est vrai? » Mors, ils lui racontèrent tous les 
miracles que Notre-Seigneur Jésus-Christ (qu'il soit loué!) avait faits. Le 


roi leur dit : « J'ai une fille à qui un oiseau a arraché l'œil droit; $1 par 


vos prières vous la guérissez, je croirai en votre Dieu. » Pierre et Paul lui 
dirent: « Ainène ta fille auprès de nous! » On l'amena aussitôt: les 54 
élevérent leurs mains et priérent Dieu beaucoup; ensuite, ils unposerent 


1. Les mots « Pierre — Paragmon » manquent dans O et A, qui donnent toute la 
longue légende qui suit. 
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leurs mains sur les veux de la fille, et là guérirent au nom de Jésus-Christ 
(qu'il soit loué). Lorsque les gens virent ce prodige, ils se prosternèrent aux 
pieds des Apótres et embrassèrent la lol. 

De là les Apôtres se rendirent an pays de Filpos (Philippes), comme le 
Christ (qu'il soit loué!) le leur avait ordonné; mais le diable, prenant la res- 
semblanee du roi Endon', vint vers Parägmos (A : Paragmon), suivi de quel- 
ques soldats, et lui dit : « Pourquoi te tais-tu au sujet de deux sorciers sans 
que nous les fassions périr de suite, avant qu'ils convertissent par leurs sor- 
üléges? » L'esprit de Paragmos fut induit en erreur; il envoya ses soldats, 
au nombre de 10.200 cavaliers, pour lut amener les \pôtres. Les soldats 
entourérent la ville, de sorte que les habitants furent étonnés de cela; ils en 
parlérent aux Apôtres, qui sortirent de la ville, et, se tenant devant Dieu, 
prièrent Dieu de les secourir. Aussitôt les chevaux des soldats se tour- 
nèrent vers les .\pòtres et poussèrent des eris plaintils, comme fait quel- 
qu'un qui pleure; ils dressèrent, alignerent leurs pieds et s'agenoutllérent. 
L'un des chevaux éleva la voix, comme fait un homme, et dit : « O insensés sol- 
dats de Paragmos, pourquoi cherchez-vous Pierre et Paul, soldats du Christ 


(qu'il soit loué!), et les regardez-vous comme des sorciers, tandis qu'ils sont 


i. "lov, des Indiens. 
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venus pour détruire les sortilèges et toute l'oeuvre du diable? Ne les voyez- 
vous pas avec leur roi Jésus (qu'il soit loné!), montés sur un cheval 06 
et priant pour vous, afin que vous deveniez soldats du Christ (qu'il soit loué, 
et alin d'écrire vos noms dans le livre de vie? Nous, qui sommes des bêtes, 
nous adorons leur Dieu. » Ayant dit ces mots, le cheval se tut. 

On entendit «lors une voix qui disait : « O mes Apôtres, ne soyez pus 
insouelanis au sujet de mes plantes nouvelles. » Lorsque tout le peuple leva 
les yeux, il vit Notre-Seigneur qui montait au ciel dans une grande gloire; 
quand ces 10.200 soldats le virent, ils erurent au Christ (qu'ii soil loué!). Hs 
se prosternérent aux pieds des Apôtres, qui leur ordonnèrent d'abandonner 
la milice, de rendre à leur roi les chevaux et les armes et de professer ou- 
vertement la loi en Jésus-Christ (qu'il soit loué!). Les soldats se rendirent 
auprès de Paragmos leur roi et se tinrent devant lui. JI leur dit : « Où sont ces 
deux sorciers que je vous al envoyés les amener ici? » Hs lui répondirent : « Pour- 
quoi les cherches-tu, pour leur faire du mal en échange du bien qu'ils t'ont 
fait? Ils ont accordé la lumière, la vue à ta fille. » Ensuite, ils défirent, 
Gtèrent leurs armures, et les jetèrent en face du roi, en disant : « Prends tes 
armes! Nous avons trouvé un roi meilleur que toi, nous avons embrassé la 
foi au Dieu de Pierre et Paul. » Lorsque le roi entendit ees paroles, il fut 
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étonné et se mit en une grande colère; il donna ordre de les mettre en pri- 
soi, jusqu'à ce qu'il les tuát. Ensuite, il se disposa à partir lui-mème et fit 
préparer les armes; de nouveau, il donna ordre à 20.400 fantassins d'aller 
dans le pays de Filpos (Philippes) et de raser la ville jusqu'aux fondements. 

Pierre connut {a chose en son esprit, et dit à Paul : « O mou frère, lève- 
tot: allons chez le roi Paragmos, avant qu'il n'arrive pour détruire la ville. » 
Ensuite, ils prièrent et montèrent sur une nuée, qui les transporta et les fit 
descendre au milieu du palais royal. Ils se tinrent devant Paràgmos et lui 
dirent : « Ne démolis pas la ville à cause de nous; nous voici en ta présence. » 
Le roi ordonna aux troupes de rentrer, et dit aux Apoôtres : « Vous ètes 
des sorciers qui ensorcelez le pays. = Loin de nous une telle chose! » ré- 
pondirent-ils, Le rot leur dit: « Votre crime a amené la persécution contre 
vous. d ll donna ordre de fabriquer deux casques de fer, munis de clous, de 
les remplir de drogues pernicieuses, de les chauffer au feu et puis de Ies 
mettre sur la tête des Apôtres: il ordonna de les suspendre la tète en bas; on 
fit comme cela sur eux. Mors, Pierre pria et dit : « O Seigneur Dieu, montre 
ia gloire sur Paragimos! » À l'instant Paràgmos fut suspendu la tète en bas, 
lui et tous ses gens; ils étaient ballottés par le vent. Alors, il eria en disant : 
« O mes seigneurs, sauvez-mol de ce supplice! Maudit soit le roi Hendon, 
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car c'est lui qui m'a induit en erreur! Maudit soit quiconque dit du mal 
de vous! » Pierre lui dit : « Tu ne deseendras pas de la potence avant 
que tu n'es donné l'ordre de délivrer les soldats qui ont été mis en pri- 
son. » Parágmos cria à Loy, sa fille, et lui ordonna de les délivrer, et elle 
les délivra. En ciet, elle seule était restée sans être pendue. Pierre dit 
encore : « Maintenant tu ne descendras pas de la potence, si tu n'écris pas 
de ta main ces mots : Il n'y a de vrai Dieu que Jésus-Christ, roi du monde 
entier, et il n'y à pas sur la terre d'homme aussi impur que moi; en méme 
temps, tu devras ordonner de proclamer res mots au milieu de la ville. » Le 
roi cria, ordonnant de lui apporter du papier et une plume; il éerivit ces 
mots, tout en restant pendu la tête en bas: il envova l'écrit qu'on lut au mi- 


cmos et les 


lieu de toute la ville. Aussitôt, les Apótres firent descendre Parag 


siens de leur potence. 

Le roi s'approclia, et, se jetant aux pieds des Apôtres, leur dit : « Par- 
donnez-moi, û mes maitres! Je crois à votre Dicu! » Tout le peuple se jeta 
aux pieds des Apótres et prononça les mêmes paroles, Les Apótres les bapti- 
sèrent tous au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit; 115 41 
aussi les soldats. et tous furent unanimes dans leur foi à Notre-Seigneur 


* A 1187 5 


[32:7 SS ۱٢ 11 199 JETLL ET. 339 


Aoo. : OQ : ALT : DATAS : ACD : CEO: feck: DOT : d 
0۰ : 0۳0۷٣۰ : Irl : MCI : DPL. : Nea- : A77A9?Z.zWav- : phot : 0 
LEPRE : DEP : CPO : YLEI : 0M : ADU تت‎ Prao- : 
Wë: 774. : PMC : 001-0007 : 004971: PRAT : (162476 : HANN. 
Pa- : DELAP : 070- : QY Got Na: : M70 : e@CÇNRo- : TÒN : "Achen 
€T : Nov: $ gës Eh : MNP- : fan : Mhk. : VIC : GA Xen 7 
Avon. : manon. + (76 : PAA: AAC : GAY" : ATE =] 

[AAP : ANA : mia 1109۰ : paz 

fli, 04 : eve. x 

APEA : PADAN : PAF. : A"ICDav- : DA oi: 

N70 : PCAN: : APA : FP 3: 

PANEN- : AANI. : AAA zl 

[ eut: : AAT : hol د‎ oar» : PFET : ACD د‎ SE: gt: (ét: 
AN: 6A : 69 : ME: Ane» : 98.7 : TA : ATHE AIC: ON : CWA : che 
C: Ofen : AANA : FR : o0 : 00-927, : OM : WINE: allt : an 
To: Cor : APNG : Boote : DÉAAE : AN: AORA A : SEA : R9 = 


l. mn] A n. — 3. Cat: eos] A ¥ c. — ^. ante wa À add. avait د‎ œ. 
— ib. ante 07۸9: À add. we. — 6. ARAN] A AA. — 13. maux]. Cette comm. ne 
se lit que dans A. 


Jésus-Christ (qu'il soit loué!) Les Apòtres leur bàtirent une église et leur 
ordonnèrent des prêtres et des diacres, choisis parmi leurs savants; ils leur 
enseignerent la foi orthodoxe, les instruisirent sur tous les mystères et 
leur donnèrent les Livres Saints, pour que leur esprit fût affermi, et ils 
leur dirent : « Sovez fermes dans la foi que nous vous avons enseignée, 


jusqu'à notre retour chez vous. » Après quoi, ils leur donnérent le baiser 


de paix et allèrent à la ville de Filpesvos (A : Filpos). Que leur prière et leur 
bénédiction soient avec nons pour les siècles des siècles! Amen "|. 

[Je dis salut à votre intelligence sainte qui n'attrista pas l'Esprit, partout 
où votre pied est allé, Pierre et Paul; la puissance de votre force suspendit 
le rot et votre majesté força les chevaux à se prosterner *|. 

En ce méme jour les matelots jetèrent à la mer le prophète Jonas, puis- 
que le sort était tombé sur lui; car il avait laissé d'accomplir Pordre de Dieu 
qui lui avait dit : « Va précher au peuple de Ninive! » Au moment où ils le 
jelérent, une baleine l'engloutit et il resta dans son ventre trois jours et trois 


nuits, jusqu'à ce que la Puissance divine len. fit sortir. Au troisième jour 


1. Cf. Eph., iw, 30. —2. En ce méme jour, le Synax. éthiop. de Gottingue et celui de 
Tubingue placent la commémor. du roi Yohannès Î (1665-1682) qui a été traduite par Duen- 


sing. Liefert d. áth. Syn., 43-46; cf. Vuraiev. /sliedovaniya, v oblasti agiol, istoën. 281. 
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il sortit saus aucune lésion et accomplit l'ordre de Dieu. Que Dieu qui a 
gardé ce prophète sain et sauf dans les profondeurs de la mer. nous garde, 


nous aussi, pour les siècles des siècles! Amen. 
LECTURE DU 16 DE uAMLÉ 23 juillet). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Eu ce jour, mourut le père salut Jean à l'Évangile d'or (saint Jean 
Calybite). Ce juste était romain; son père, homme riche, se nommait Atra- 
byos (Eutropius) et sa mère Bedurä (Théodora). Saint Jean était chez un 
maitre apprenant les salutes Écritures et demanda à sou père de lui faire un 
Évangile en or; son père lui fit ce qu'il voulut. Il lisait dedans toujours; 
son père se réjouissait, quand il lisait. En ces jours, arriva chez eux un moine; 
il séjourna dans leur maison, il allait se reudre à Jérusalem. Ce moine s'en- 
trelint avec saint Jean; il fit devant lui l'éloge de habit monastique, si bien 
que Jean méprisa le monde, l'estima pour rien et désira entrer dans la vie mo- 
nastique. Ce moine alla à Jérusalem: à son retour, il demeura chez eux, 
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suivant son habitude. Saint Jean lui demanda de l'eninener avee lui dans 
son couvent. Celui-ci lui dit : « Je crains ton père; il ne me sera pas pos- 
sible de t'eminener avec mor. » 

Ensuite, saint Jean le pria de noureau et le pria vivement de l'emmener 
avec lui et de sauver son âme. li le prit avec lui; ils allèrent an bord de la 
mer, montèrent sur un bateau et voyagèreut, jusqu'à ce qu'ils fussent ar- 
rivés au couvent où habitait ce moine. Quand le supérieur dn couvent 
le vit, il fut étonné de son extérieur et de son parler. Saint Jean demanda 
au supérieur du couvent de le revêtir des vêtements monastiques; le supé- 
rieur lui dit : « O mon fils, sache que le chemin de la vie monastique est 
très pénible. » De nouveau, il s'inclina devant le supérieur et lui demanda 
de le faire entrer dans la vie monastique. Comme saint Jean insistait, ٠ 
supérieur lui coupa les cheveux de la tête et le revêtit des vêtements du 
saint monasticat. H pratiqua lascétisme; il se livra à de nombreuses luttes 
spirituelles ; il tit de grandes mortilications, si bien que son corps se des- 
sécha; on voyait ses os en dehors de sa peau à cause du grand nombre de 
ses Jeunes, prières, veilles, prostrations, sans interruption. Le supérieur 
le consolait et lui disait : e O mon fils, ménage-toi, diminue tes fatigues, 
ta péuitence; agis comme agissent tous les frères. » Quand il eut passé 


sept ans à livrer les grands combats de lascétisme, il aperçut dans une 
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vision quelqu'un qui fui disait : « Va auprès de tes parents, pour en être 
béni, avant que tu ne meures. » Cette vision, il l'eut durant trois nuits: il 
informa le supérieur sur ce qu'il avait vu: celui-ci lui dit : « Cette vision 
vient de Dieu; il convient que tu partes. » 

Quand il fut sorti du couvent, il rencontra un pauvre, vêtu de vêtements 
en lambeaux; il les prit et lui donna ses vêtements. Quand il fut arrivé au- 
près de la maison de son père, il demeura à la porte de la maison de son 
père, durant sept années, dans une petite habitation, se nourrissant des 
miettes de ia table de son père, que lui jetaient les serviteurs; quand sa 
mère passait. devant lui, elle était indisposée de sa manvaise odeur. Quand 
approcha sa mort, un ange de Dieu la lui fit connaitre, en lui disant : « Dans 
trois jours, tu émigreras de ce monde. » Saint Jean fit appeler sa mère, 
mais il ne lui dit pas tout de suite qu'il était son fils; lorsqu'elle fut arrivée 
prés de lui, afin d'entendre ce qu'il demandait, il la conjura de Venterrer 
dans eette petite habitation et de ne pas lui changer les vêtements en lam- 
beaux dont il était revêtu; puis Il lui donna son Evangile en or et lui dit : 


¢ Lisez toujours ce livre et sonvenez-vous de moi. » Qnand le père arriva, elle 
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lui fit voir cet Evangile; 11 recounut que c'était l'Evangile qu'il avait fait 
faire pour son fils Jean. 

Tous deux (P et A aj. : le père et la mére) se levèrent et vinrent auprès 
de saint Jean; ils l'interrogèrent au sujet. de l'Évangile et au sujet de lenr 
fils. IT leur dit : e Jurez-moi que vous ne m'enterrerez pas autrement qu'avec 
ces vétements déchirés, dont Je suis revêtu, ef dans cette habitation. » Ans- 
sitôt, il leur dit : « C'est moi qui suis votre fils Jean. » Aussitôt, ils plenrèrent 
amèrement tous: les chels de la ville de Rome se réunirent auprès 7 
Quand fut achevé le troisième jour, saint Jean mourut. Sa mère sortit les 
beaux vétements qu'elle avait préparés auparavant pour ses noces et l'enve- 
loppa dedans, oubliant son serment. A ce moment-là, elle tomba malade; 
le père se rappela le serment, enleva ces vêtements et revélit son fils de ses 
vétements en lambeaux. On l'enterra dans cette petite habitation. Son corps 
produisait de grandes guérisons pour quiconque était malade. Ensuite, on 
lui bàtit une belle église (O, P, A aj. : sous son vocable) et on y déposa son 
corps, qui produisit beaucoup de miracles. Que Dieu nous fasse miséricorde 
par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-il. 

(Salut à Jean qui possédait l'Évangile d'or que lui avait fait son père. 
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à canse de sa grandeur, parce qu'il était grand personnage. Par suite de ses 
luttes spirituelles sa 0 dépérit et s'altéra à tel point que ceux qui le 
voyaient ue pouvaient reconnaitre son visage ٤ qu'on le priait de diminuer 


ses soullrauces, sa penitence). 
LECTURE DU 47 DE 11۱1۳6 124 iulllet.. 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour fut la mort de sainte Aufunvà (O, P, A : Efomyà; Euphénic), 
juste, martvre. Cette sainte fut suppliciée par un des magistrats de Dioclétieu, 
nommé Barsifos. Lorsqu'il passa, il. était accompagné de saints qui avatent 
des chaînes de fer à leur cou et qu'on trainait comme des chiens; quand 
cette sainte les vit, son cœur s'eullamma de l'amour de Dieu; elle fut attristée 
de leur sort et pleura; elle maudit Dioclétien et ses idoles impures; en outre, 
elle maudit le juge, en lui disant : « O toi, dont le cœur est comme de la 
pierre et qui n'as pas de pitié, n'auras-tu pas de clémence pour ces hommes 
saints? Ne crains-tu pas que leur Dieu ne t'anéantisse? » Quand Dioclétien 
l'entendit, il ordonna de la faire venir; ou l'amena; il l'interrogea au sujet 
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de sa foi; elle ne nia point, mais elle confessa devant lui qu'elle était chré- 
tienne; elle fut punie par toutes sortes de grands supplices : la flagel- 
lation, le feu, le erucifiement. Ensuite, on la jeta dans une fournaise de feu; 
il ne lui arriva pas la moindre. lésion au milicu de tous ces supplices. Mais 
aussitôt, elle se tint debout devant tout le peuple, pria, fit le signe de la 
croix sur tout son corps el remit son àme entre les mans de Dieu. Que sa 
prière, sa bénédiction et son intereession soient avec nous pour les sièeles 
des siècles! Amen. 

Je dis salut à Afomvà (Euphémie), Pélue. Lorsque son cœur s'enflamma 
du zèle divin, en voyant une chaine pesante au cou des saints martyrs, les 
verges ue purent pas l'effraver, et le crucifiement ne put pas Tépouvanter; 
le feu fut impuissant à l'atteindre]. 

[Ln ce méme jour, tombe la mort du Père honoré pour sa haute et belle 
renommée et ses œuvres éminentes, Abba Endreyas, supérieur du couvent du 
grand pays de Dabra Libános'. Dès son enfance, ce bienheureux fut nourri du 
lait de la sagesse et de la science. H reçut l'habit monastique des mains de 
uotre Père Abba Yohannes Kama. Après une belle vie et de grandes luttes 
aseétiques, il fut placé sur le siège du Père vénéré Abbi Takla 511 


1. Cf. Turaïev, /slied. iv oblasti agiol. istaén. b. istor. Etiop. 155. 360. 
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12. 00111: Cette commémoration de Jonas manque dans P. (Cf. plus haut p. 359.) = 
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dans la série des Pères Supérieurs des abbés, il fut le huitième. Lorsque le 
temps approcha où il devait quitter. ce monde, la fin de sa mort, sa mort 
lut par la violence, pour que son àme fût plus grande auprès de Dieu. 
La plus grande partie dn récit, qui concerne ce saint, est écrite dans le livre 
de sa vie qu'on lit le 17 du mois de Ilamlé. Que sa bénédiction soit avee 
nous! Amen. 

Je dis salut à Endreyas, qui donna le fruit de la justice, fleurissant à 
Dabra Libänos. Bakos, son camarade et son compagnon dans la lutte ascé- 
tique, en voyant la couronne de ce vainqueur, mourut de suite le jour méme 
où Endrevas émigra de ce monde]. 

(En ce jour, eut lieu la sortie de Jonas du ventre de la baleine, aprés 
un séjour de trois jours et trois nuits. Que sa bénédietion soit avec nous! 


Amen |. 


(En ce jour encore, mémoire de Abba Bedel, martyr, de Zakärvas (Za- 
charie) prêtre, de Awlenvä et de Marat évêque. Que par lenr intercession Dieu 
alt pitié de nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 

En ce jour encore, mémoire des saints Esdros (Isidore) Ayna Sahay 
(Héliopolis), Neros martyr, Gido, Awa et Andise'a (O, A : Adise’a): en ce 
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jour est l'Invention des ossements de Yostos (Juste), martyr. Que par leur 


intercession Dieu ait pitié de nous dans les siècles des siècles! 
LECTURE DU 48 bE HAMLE (25 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, fut la mort de Jacques, martyr, évêque de Jérusalem. Ce saint 
était le fils de Joseph le charpentier et le plus jeune de ses fils; il était vierge 
et chaste; il fut appelé le frère du Seigneur, parce qu'il fut élevé avec Notre- 
Seigneur, lorsqu'il était dans la maison de Joseph, comme Joseph était appelé 
son père. Les Apôtres l'établirent évéque de la ville de Jérusalem; il prêcha 
et enscigna au nom de Jésus-Christ; il convertit beaucoup de gens à la vraie 
loi, et les baptisa du baptème chrétien. Dieu fit par son intermédiaire do 
erands prodiges et miracles. 

De ce nombre est le fait suivant : M y eut un homme des pavs, païen (?), 
que l'Apótre rencontra sur sa route et dans la maison de qui il voulut entrer; 
chemin faisant, il rencontra un homme possédé du diable. Lorsque le diable 


apereut l'apótre Jacques, 1l s'écria et dit : « Qu'as-tu à faire avec moi, ô 
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Apôtre du Christ, toi qui es venu ict pour me perdre? » L'Apótre lui dit : 
« Tais-toi, esprit immonde, et sors de cet homme! » Sur ce, le diable, sous 
forme de feu, sortit de l'homme. Lorsque le vieillard vit ce miraele, il tomba 
aux pieds de l'Apótre et lui dit : « Je ne suis pas digne que tu entres dans 
ma maison, mais dis-moi ce que je dois faire, pour que tous les gens de ma 
maison et mol nous sovons sauvés. » À ce sujet, l'Apótre donna gloire au 
nom de Jésus-Christ et dit : « Je te rends grâces, ô Maitre, parce que tu 
m'as donné un beau chemin, tu as donné un heureux résultat à mon voyage. » 
Il entra chez cet homine, lui parla dn salut éternel et lui enseigna le nom 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ (qu'il soit loué!). Le vieillard le fit entrer 
dans sa maison, et toutes les personnes de sa famille se réunirent auprès 
de lui. Il les instrutsit de la foi, les baptisa du baptème chrétien, au nom du 
Père, du Fils et du Saint-Esprit, et les fit participer aux saints mystères, à 
la ehair de Notre-Seigneur et à son sang vénéré. Quand les gens du pays 
apprirent ces nouvelles, ils apportèrent auprès de lui, Jacques, tous les ma- 
lades qui souffraient de toutes espèces de maladies, et il les guérit tous. H 
leur ordonna des prêtres et des diacres et leur sacra comme évêque le vieil- 
lard à qui il donna l'Évangile de Notre-Seigneur Jésus-Christ (qu'il soit 
loué!); après quoi, il partit, pour se rendre dans tous les pays). 
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ll y avait une femme stérile; elle lui demanda d'inteveéder pour elle 
auprès de Dieu, afin qu'il lut donnàt uu fils: il pria pour elle; elle conçut 
ct engendra un fils, qu'elle appela Jacques. Un jour, de nombreux Juifs 
se réunirent auprès de lut, lut dirent de leur parler de Jésus-Christ, lu? 
demandant qui ìl était. Hs pensaient quil leur dirait que Jésus-Christ était 
son frère. Saut Jacques monta sur son siège et commença à leur expliquer 
la divinité de Notre-Scigueur Jésus-Christ. tH leur dit qu'il est l'égal de 
Dieu le Père. Quand ils entendirent cela, ils furent en colère contre lut. 
Is le firent descendre de son siège et le flagelléreut fort. Un d’entre eux 
arriva avec un bois du lavoir (P, O, A : un bois de foulon); il lui 
[rappa la tète avec ce bois; saint Jacques rendit son âme. |l est écrit au 
sujet de ee Saint qu'il ne but jamais de vin, qu'il ue mangea pas la moindre 
ehose contenant du sang, que le rasoir ne passa jamais sur sa tète, qu'il 
ne se baigna jamais dans l'eau d'un bain, qu'il ne porta jamais de chemise, 
mais qu'il était vêtu d'uu manteau de lin, qu'il se teuait toujours debout et 
faisait tant de prostralions que ses Jambes, ses genoux اه‎ ses mains en 
étaient enflés. Quand il fut mort, on l'enterra à côté du sanctuaire. Oue par 
ses prières Dieu ait. pitié de nous, et que sa bénédiction demeure avee nous 
dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 
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Salut à Jacques, qui fut élevé près de Marie, parce qu'il était orphelin 
de mère. Ce juste, frère de Notre-Seigneur, ne fit entrer dans sa bouche ni 
chair, ni vin; il ne se fit pas deux tuniques!. 

En ce jour, fut la mort de le bienheureux Atnátoòwos (Athanase) du pays de 
Qulzum (Clysma), du temps de Dioclétien et de Maximien. Le bienheureux 
Athanase était de famille royale: il fut ferme dans la foi du Christ. Lorsque 
les empereurs pervers ordonnèrent de rendre les honneurs divins aux idoles, 
ils établirent Athanase magistrat dans le pays d'Égvpte, avec ordre de ۰ 
les églises chrétiennes. Mais lui, en arrivant, alla auprès de l'évêque, Abba 
Petros (Pierre), martyr, recevoir sa bénédiction, Il lui dit qu'il était chrétien 
et celui-ci se réjouit à son sujet. 

En apprenant cela. le roi envoya un magistrat, pour qu'on se saisit d Atha- 
nase et on examinát son cas. En arrivant, le magistrat lui dit : « Pourquoi as- 
tu cessé d'aimer les dieux? » Athanase lui dit: « Mot, depuis mon enfance, 


“+ 


ai aimé le Christ et je n'abandonnerai pas ma foi. د‎ Le maeistrat lui dit : « Si 
J ] ] 5 


tu ne te convertis pas et ne renies pas cette foi, ignores-tu que quiconque 
transgresse l'ordre de l'empereur reçoit un grand supplice et une forte 
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peine? » Saint Atliauase dit : e Insensé, attends un peu. jusqu'à voir, et tu 
verras le châtiment qui tombera sur toi, pour les siècles des siècles, et qui 
arrivera à ton empereur et aussi à ton père, le diable, l'ennemi de Dieu. » En 
entendant cela, le magistrat fut vivement irrité et ordonna qu'on lui coupât la 
tête avec le glaive. A cette nouvelle, saint Athanase pria Dieu de lui donner 
le repos avec ses saints, d'éloigner de l'église chrétienne les calamités et la 
persécution et de fortifier l'empire de Rome (Bysance) et l'empire d'Aksoum. 
Quand il eut achevé sa prière, il fléchit les genoux, et un soldat lui coupa 
la tête avec une épée. Des miracles en nombre incalculable se manifestèrent 
par son corps. Que par son intercession Dieu nous fasse miséricorde dans 
les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 

Salut à toi, Athanase, arbre du pavs «le Quelzem (Clysma), qui v es 
apparu portant de doux fruits: pendant que tu priais, demandant la paix pour 
le monde entier, tu as été couronné aujourd’hui par le tranchant de l'épée’. 

[En ce jour encore, mémoire d'Auderuna (O : Andoraua, A ` Anderana) et 
de Tobya (Tobie), et de 900 soldats d'Antioche, compagnons d'Estdros (Isidore) 
et d'Androniqos (O : Antrantqos) le magistrat. et de son armée, Que par leur 
Intercession Dieu ait pitié de nous daus les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 
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LECTURE DU 49 nr nit 26 juillet: 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, furent martyrisés les saints martyrs de la ville d'Esna (Esneh). 
Voici ce qui fut l'occasion de leur martyre : Arvanos, le préfet, se rendit 
trois lois dans la ville d'Ezna. Une première fois, il tua Delàz (O : Dalaz, A : 
Daliga), aseète bénie, et ses quatre enfants, qui se nommatent Sers (O : Sarus, 
A : Sures), Herman, Yanufa (O : Yànfu. A : Yanulu) et Santanya '; leur mar- 
tyre fut consommé le 6 Genbot. La seconde fois, il tua quatre olliciers, qui se 
nommaient : Awsalvos, Taman (O : Taman, A : Tawman), Harwag et 
Dàkos?; leur martyre eut lieu le 7 Sanc. La troisième fois, il tua une vieille 
femme, couchée sur son lil dans une chambre de sa maison; celte vieille 
femine. fut interrogée par les soldats d'Aryanos au sujel des saints martyrs 
de la ville d'Esna; elle leur avait dit : « Voter qu'ils sont dans la montagne 
qu'on appelle Agaton’, ear Ils ont appris la venue du magistrat Arvános, 
dans le but de tuer iO, A : et ils connurent qu'il tuerait) les chrétiens et de 


les perséeuter. ۷ 


1. CI. Zotenberg, Catal., 184 6 de genbot.. — 2. Cf. Duensing, L'efert d. ath. 
De 22, 24, — 5. Kâtün, Xmélineau, Geogr de (be, 212. 
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| Aprés cela, le magistrat ordonna à ses soldats de tuer sans répit tous 
ceux qu'ils rencontreraient depuis Poceident de la ville, qui s'appelle « Seqevt 
Karim » (2); ils trouvèrent beaucoup de geus sur le chemin et les 7 
ils agirent de la sorte jusqu'à leur arrivée au couvent d'un Père illustre, 
nommé Isaac, le Solitaire. Alors leur bon pasteur, nommé Amonyos, les 
l'ortifiait et les consolait, en leur disant : « Soyez courageux et persévérez, afin 
d'entrer dans lo royaume des vieux. » Pendant qu'il les exhortait ainsi, le 
magistrat vint auprès d'eux: quand ils l'eurent vu, tous s'écrièrent dune seule 
voix el dirent : « Nous sommes chrétiens ouvertement. » Le magistral donna 
l'ordre de les tuer par le glaive comme des brebis; les soldats, après les avoir 
torturés avec le glaive, les tuèrent. Les habitants d'Esna acheverent leur 
bon combat, grands et petits, hommes el femmes, le 19 Hanmle. Les anges 
reçurent leur àme et les couronnèrent avee des couronnes lumineuses, 
De là le magistrat alla dans la ville d'Aswan (Assuan), puis revint dans 
la ville d'Esna; il v rencontra trois hommes qui portaient leurs instruments 
de travail. Lorsqu'ils le virent, ils “'écrièrent, en disant : « Nous sommes elirc- 


tiens ouvertement. » Ayant entendu ces paroles, le magistrat ordonna de Îles 
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O et A. — 13. hàs] ms. P. Faq. P. O et A font suivre ici la commémoration des saints 


Quirice et Julitte. Cf. plus bas p. 370. 


tuer et de leur couper la tète avec leurs instruments de travail. Ils se nom- 
maient Suráfas (O : Surus, À : Sures), Antikyos et Mashadre; ils achevèrent 
leur martyre, le 11 Maskaram. Quant au Père, l'illustre évêque Abbà Amo- 
nyos, le magistrat l'enchaina et l'enjoignit à force de saerifier aux idoles. 
Comme il refasait de sacrifier, le magistrat ordonna de le jeter dans le feu: 
on lv jeta: il acheva son martyre le 14 Tâhsas. Des fidèles vinrent lenve- 
lopper dans un linceul funèbre et l'enterrer dans le lieu, le sanctuaire ap- 
pelé Bêta llafs'. Quand lurent terminés les jours de la perséeution, ils 
élevérent sur cel endroit une belle église qu'ils lui consacrèrent. Que la 
prière et la bénédiction de ce Père, que les prières de tous les martvrs 
lués dans la ville d'Lana, soient avec nous dans les siècles des siècles! Ainsi 
8001-1117 

Je dis un salut, en poussant des cris. à la sainteté d'Amonewos, qui arriva 
jusqu'aux nuages. Lorsque dans la ville d'Esnä fut sonnée la trompette re- 
tentissante de son Maître, elle appela des nulliers là où sa lutte fnt aplanie, 
soutenue. Une petite semence fructifia beaucoup, grâce à sa mort’. 
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En ee jour encore, on féte les saints et justes martyrs de [a ville 
d'Esna. Ces saints martyrs étaient intrépides dans la foi de Dieu et dans 
l'amour de Jésus-Christ. Le magistrat Aryànos vint; ils apprirent qu'il venait 
pour anéantir la religion chrétienne et détruire. les églises: ils coururent, 
en toute hâte, luttant de vitesse, sur l'arène du martyre, prenant avec eux 
le père son fils, la mère sa lille, et, sans se séparer, ils reçurent la cou- 
ronne du martyre dans le royaume des cieux. Que leur aide et que leurs 
saintes prières soient avec nous dans les siècles des siċeles! Ainsi soit-il. 

Salut à vous qui fütes remplis de sagesse et d'intelligence, martyrs 
chrétiens de la ville d'Esnà, qui fütes tués, le père avec son fils, la mère 
avec sa fille, par les gardes du magistrat Aryänos, qui n'en. épargnèrent 
méme pas un seul, pour porter la nouvelle du martyre. 

En ee jour aussi est la mort de saint et illustre Batalàn (P. O, A : Ballän: 
Pantaléemon) le Sage (médecin), Ge saint était d'une ville appelée Ta'amidon (Vi- 
comédie); son père, qui se nommait Astukivos', était infidèle; sa mère était 
chrétienne: elle se nommait 'Unàla. Lorsqu'il eut grandi, son père [ut apprit 


à écrire et lui apprit aussi la médecine (P, O, A : lui apprit à écrire (O, A : les 
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livres )et toute science, et il devint trés grand médecin. Un prètre habitait prés 
de leur maison; lorsque Batalàn passait devant lui, ce prétre admirait sa beauté, 
sa science, sa sagesse et son intelligence; mais il s'attristait à son sujet, 
parce quil était infidèle. Le prêtre demandait à N.-S. Jésus-Christ de gui- 
der Datalàn dans le chemin de la vie et de le eonduire à la vraie foi. Après 
qu'il eut multiplié ses prières devant Dieu pour Batalan, Dieu fit connaitre 
au prêtre, dans une vision nocturne, que Datalàn croirait par son mternié- 
claire. 

Le prêtre fut dans la joie. Il s'entretenait assidüment avec Batalan, lors- 
quil passait devant lui et le saluait. Ce fut la cause de leur amitié réci- 
proque. Balalán entrait dans la maison du prètre et s'entretenait avec lui des 
choses de la foi. Le prêtre lui montra l'impureté des idoles et la corruption 
du cœur de ceux qui les honorent; il lui fit connaitre en outre la gloire. de 
la foi du Christ, la science et l'intelligence de ceux qui l'adorent. Puis il 
fui fit connaitre que tous ceux qui croient au Christ Notre-Seigneur, des 
miracles et de grandes guérisons se produisent par eux. Lorsque saint 
Batalan eut entendu que tous ceux qui croient au Christ font des mi- 
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racles, il fut dans une grande joie: il désira faire des miracles, afin que son 
but de guérir les malades fùt atteint par la médecine et les miracles’, et 
il crut en Notre-Seigneur Jésus-Christ par l'intermédiaire du prêtre qui 
continua sans cesse à linstruire. 

Un jour que le Saint passait sur la place publique de la ville, il vit un 
homme mordu par un serpent; le serpent se tenait là. prés de lui. Il se dit 
en lui-même : « Je désire vérifier l'eractitude de la parole du prètre, mon 
Maitre; 1l m'a dit, eu ellet : Si tu crois au Christ, tu feras des miracles en 
son nom. » ll s'approcha de l'homme qui avait été mordu par le serpent, fit 
une longue prière et demanda à Jésus-Christ de manifester sa puissance, en 
guérissant cet homme et en tuant le serpent, afin qu'il ne mordit plus per- 
sonne. Lorsqu'il eut fini de prier, cet homme se releva guéri, sain et sauf. 
sans aucun mal; le serpeut tomba et mourut aussitôt, La foi de Batalan 
grandit; il alla anprés du prêtre et reçut de ses mains le baptéme chrétien. 
Il allait toujours chez lut. 


Un jour, vint vers lui un aveugle. alin de se laire guérir. Quand le père 


L Ar, فی الطلب‎ sou کیا لد‎ « pour que son but dans la médecine fût atteint ». 
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du Sant vit cet aveugle. if le chassa. Batalàn demanda à son père qui était 
cet homme, qui le cherchait; son père lui répondit, en [ui disant : « C'est un 
aveugle; 1l ne t'est pas possible de le guérir. » Le Saint prit la parole et dit 
à son père : « Tu vas voir la gloire de Dieu. » Il appela l'aveugle et lui 
dit : « SI tu vols. erotras-tu au Dieu qui aura guéri tes yeux? » L'aveugle 
[lui dit : Out je croirai. » Le Sant pria sur lui longuement, posa sa main 
sur les yeux de l'aveugle et dit : « Xu nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
vols. » Aussitôt, les veux de l'aveugle s'ouvrirent. Lorsque le père du Saint 
eut vu ce fait, il crat, ainsi que l'aveugle. en Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Saint Batalan les amena auprès du prètre, son maitre, qui les baptisa du 
baptême chrétien. Lorsque son. pére fut mort, il aflranchit ses esclaves 
et donna la plus grande partie de ses biens aux pauvres. Il exercait la mé- 
decine et guérissail les gens gratuitement; il demandait à ceux qu'il avait 
guéris de croire en Notre-Seigneur Jésus-Christ, 

Les médecins furent jaloux de lui et le dénoncérent à l'empereur, lui. 
ainsi que le prètre, l'aveugle et beaucoup de gens qui avaient embrassé la 
foi. L'empereur fut irrité contre eux et leur dit : « Sacrifiez aux idoles. » 
Mais ils ne lui obéirent pas. On leur trancha la tète et ils reçurent la cou- 
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ronne du martyre. Puis il fit subir à samt Datalàn de grands supplices. 
Celui-ci fit beaucoup de miracles; un grand nombre de personnes crurent 
par son intermédiaire, landis qu'il était dans les supplices: elles furent 
martvrisées. L'empereur fnt irrité contre saint Batalän et le jeta aux ۰ 
Mais les lions ne lui firent aucun mal; au contraire, ils caressérent ses pieds, 
L'empereur ordonna de lui eouper la. téte par le glaive. La lutte de ce saint 
prit fin ainsi; il reçut la couronne du martyre daus le rovaume des 76 
Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et que sa bénédiction soit 
avee nous pour toujours! \men. 

Salam à toi, Batalan, martyr de Te bidon (Niromédie); pour Jésus tu es 
mort, tué par l'épée de Ier; avec l'aveugle que tu avais guéri et le prêtre 
ton maitre, tu as recu la couronne de beauté. 

En ce jour encore, mémoire de Abba Batrabo (A : Batribo). de Maeaire 
de Falaga Halib', et de Moïse de Soko (O : Soki, A : Sak). Que leurs saintes 


bénédictions soient avec nous dans les siècles des siècles! 


1. « Le fleuve de lait د‎ Y aurait-il confusion de IR plc. c ٧٢٧٢٢٢ s E 
5 , 1 es ۰ HA am - 
Nitria)? 


lu 


lo 


15 


300 LE LIVRE DU ۷د‎ ٢ Ehe (344) 


hao : WALT : 99 :: 


(loo : A'N: PMAL : (0007521) : PSA: Achse: APAN x: 

(tt: OAT د‎ DY s PSA: NC : AL د‎ APL : AP : 0-017 د‎ 1 
AT = AWE: PSA: ny Oo: AAN : € : APANA : VIC : APN : 
hI NONS. : FOZ : AS) : ARU : AMETE : PSA : PAA : TOCIT : 60 
EP: Au: UTC: MIADIQ : DRE : NUS : DA : MAT : نک‎ 
Ghd: : VIC : onyt : JORAN : ak: OAI AIC. د‎ PAN : PJ: Ph 
"20: MON. : A9"Z7 : ANTE: : PAN EPELA s 000 : APT: Aa : N 
aen : Jp. : ONE : feb: 02:3): avEF9?U(? : APANI : HA ALI : Alu: x 
DORA ZEN : FPT : AU: : boni, < : (06g. : h9? : CEPECA: MN : À 
o ony: AU: : Ph : e 2,8. : are : MENAPA : at: ATL AT. 
C : 11008 : VIV Ch : 2 i en : ardet: «pF: ALP x: 

MAU? : Wr: PAA : EPE GE DJ 04, : KRI : av : aATCU : 
NCAA: A08 T : AN : 0,4 : AN : AUD د‎ PAN د‎ ALP : 1180٠۰: Aa-Anu : 
MATa : Php} : nC x: 2 : AI ZV : hao’ : ED : hr : dh : 


3. n? A om. =Â ib. wt-c] P, O, A ow. — 3-4. wot] P, O, À 0۳۹61. — Û. orge] 
0, P. À ome. — ib. ېرایت‎ à e] P, O — YF: ng" (A ut). — 10. 0124] 0, À — cé. 
— 41. wt P, 0, A om. — 13. wyk: P, 0, A om. — ib. äm : oran] P. 0, A 1": 
OMAN. 


LECTURE DU 20 DE nawLEÉ (27 juillet. 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, fut martyrise le saint et illustre Téwodros (Théodore), grand gé- 
néral et martyr. Le nom du père de ce Saint était Yohannes (Jean): il était 
des habitants de la ville de Seteb. de la Haute-Egv pte. On avait pris le 
père de ee Saint avec une armée, et on l'avait envoyé dans lu ville d'An- 
tioehe; 11 y demeura et épousa la fille d'un des magistrats de la ville. Elle 
adorait les idoles, sans savoir quel était le culte professé par Jean, son mari. 
Il eut d'elle ce saint Théodore. Lorsque la mère voulut l'offrir dans le temple 
des idoles et lui enseigner sa religion, le père ne le lui permit pas. Aussi, 
elle fut irritée conire Yohannes et le chassa. Le petit Théodore resta auprès 
de sa mère; quant à son père, Jean, il priait et suppliait toujours Dieu de 
conduire son enfant Théodore du le chemin de la justice, 

Saint Théodore grandit; il apprit la science et la sagesse. Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ éclaira son intelligence, H alla auprès d'un évêque, nommé 
Awläkis, homme juste qui lui donna le baptême chrétien. Lorsque sa mère 
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connut ces choses, elle en fut très attristée. prés cela, il s'informa auprès 
d'elle si son père était mort ou non; un de ses serviteurs, en cachette, lui dit 
ce qui était arrivé à son père, el lui raconta comment sa mère l'avait chassé 
parce qu'il était chrétien. Saint Théodore grandit; il était très fort dans 
l'art de la guerre; l'empereur le nomma général. Lorsque l'empereur par- 
tit combattre les Perses, ce saint vainquit et prit le fils du roi de Perse, 
du haut de leurs chevaux, en étant a cheval lui, le fils du roi. et Théodore 
l'Oriental. 

Après peu de jours, les Barbares se levèrent contre la ville de Rome et 
détruisirent un grand nombre de villes. Lorsque l'empereur Dioclétien l'ap- 
prit, il fut saisi d'une grande frayeur; il appela Théodore et lui dit : « Qu'al- 
lons-nous faire? Prends avec toi toute l'armée et toutes les armes; pars eu 
guerre. » Samt Théodore répondit : « Tes armes, donne-les à tes serviteurs, 
car, pour mol, je ne veux pas d'armes, parce que ma confiance est dans 
le secours de mon Dieu, le Seigneur Jésus-Christ. Celte lance que j'ai dans 
ma mam et le cheval que je monte me sullisent, par la force de mon Dieu, 
Jésus-Christ; jirai seul à la guerre et n'emmènerai avec moi aucun soldat, 
car Cest mon Dieu qui pari avee moi à la guerre; il est le Créateur de toutes 
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choses. » L'empereur lui dit : « Fais ce que tu voudras, car voici que les en- 
uemis approchent de moi. » Le lendemain, le Saint partit pour aller à la 
guerre. L'empereur lui dit : « Quelle puissance as-tu pour combattre les 
Barbares? Hs sont nombreux. = Tiens-toi là avec ton armée, répondit le Saint : 


jirai seul vers eux: tu vas voir ce qui va leur arriver; j œ confiance en Dieu (à 


lui soit gloire!). Je sais qu'aucun d'entre eux ne rentrera jamais chez lui. » 

L'empereur Jut étonné ainsi que tous ceux qui étaient avec lui. Puis. 
saint Théodore partit seul à la guerre; il laissa l'empereur à la distance de 
trois me'rûf (stations). Quand saint Théodore fut arrivé auprès des Barbares, 
il leur dit : e Combattez-vous contre moi ou bien vous en allez-vous en paix? 
— Contre qui combattrions-nous, dirent-ils, car nous ne vovons personne si 
ce n'est tol? » Saint Théodore leur dit : « Je ne désire pas d'autre combat- 
tant; mais, mol senl, avec la puissance de Dieu, Je vous ferai tous périr. 
— Est-ce que tu es venu par hasard combattre un chien? lui dirent les Bar- 
bares: en effet, si tu le veux, le plus petit d'entre nous sortira contre toi 
et luttera avec toi. » Aussitôt. le Saint descendit de son cheval, tourna 
son visage vers l'Orient! et pria, en disant : « O mon Dieu et mon Sel- 
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gueur, qui as donné à Daniel, le prophète. la puissance de détruire les 
idoles et de tuer le serpent dans la ville de Babylone, sois pareillement avec 
moi; maintenant done lortifie-moi par tou secours, afin que je glorifie tou 
saint nom à jamais. Ainsi soit-il. » Lorsqu'il eut achevé sa prière, il prit sa 
lanee daus ses mains, fit le signe de la croix, monta sur son cheval et eria 
vers les Barbares, en leur disant : « Venez vers moi. alin que nous com- 
hattious ensemble, car je suis le serviteur de mou Seigneur Jésus-Christ. د‎ 
Aussitôt. il entra au milieu d'eux, avant sa lance en main; il fit périr tous 
les Barbares et n'épargna aucun d'entre eux, soit cavalier, soit fantassin. 
Saint. Théodore coupa les têtes de leurs chefs et les emporta avec lmi chez 
l'empereur. L'empereur et toute sou armée allèrent au-devant de lui et se 
prosteruérent devant lut. Les habitants de la ville d'Antioche sortirent et 
pillèrent tout le pays des Barbares. 

Il y avait dans la ville d'Awkitos un grand serpent. Ou lui rendait les 
honneurs divius; chaque jour on lui donnait deux hommes à mauger; dans 
cette ville vivait une veuve chrétienne qui avait deux enfants; ou les lui 


prit et on les offrit au serpent, afin qu'il les mangeñt. A ce moment saint 
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Théodore arrivait dans la ville d'Awkitos. La veuve se tint devant lui, en 
pleurant; elle lui raconta tout ce qui lui était arrivé et lui dit comment on 
avait mené ses enfants au serpent. Lorsqu'il. sut qu'elle était chrétienne, al 
se dit en lui-même : « On a eominis une injustice contre cette femme; Dieu la 
vengera. » Puis il descendit de son cheval, tourna sou visage vers l'O- 
rient et pria. Quand il eut achevé sa prière, il s'approcha du serpent; tous 
les habitants de la ville le regardaient du haut des murs de la ville. Le 
serpent était long de 2% coudées. Dieu lui donna la force contre ee serpent; 
il le transperça de sa lance, le tua et délivra les fils de la veuve. 

Ensuite, il alla dans la l[aute-Egvpte à la recherche de son père. ll 
s'informa de lui; on le conduisit auprès de lui: il reconnut à certains signes 
qu'il était son lils; il demeura auprès de son père jusqu'à sa mort; puis 
il revint dans la ville d'Antioche el trouva qne l’empereur Dioclétien 
avait renié le Christ, adorait Les idoles et persécutait. beaucoup de chré- 
tiens, qui confessalen! le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Le Saint se 
tint devant lui et confessa sa for en Notre-Seigneur Jésus-Christ. Jadis les 
prètres des idoles de la ville d'Awkilos l'avaient accusé auprès de l'empe- 
reur d'avoir été le destructeur du serpent qu'on adorait comme Dieu. Le 
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lendemain, l'empereur l'envoya chercher. On lni amena sant Théodore. 
Dioclétien lwi dit : « Pourquoi fais-tu. cette mauvaise action? » Saint 
Théodore lui répondit en ces termes : « Toute mauvaise. action vient de 
toi, fils du péché. de toi qui as abandonné le Dieu du ciel! et qui adores 
les idoles impures; Dieu ruinera bientôt ton royaume. » Aussitôt empereur, 
irrité, onlouna à 100 soldats de le jeter à terre et de le battre de verges; 
ils le frappérent, se relevant chacun à son lour, sans cesser, à tel point que 
son corps fut déchiré el que son sang coula à terre, comme de l'eau. 
Pendant qu'il était ainsi au milieu de tous ces supplices, l'Ànge de Dieu. 
Michel, descendit auprès de lui; il se tint devant lui et dit : «O Théodore ! sois 
ferme; voici qu'est proche le moment où tes combats prendront fin; beaucoup 
de miracles et de prodiges seront produits dans l'endroit où demeurera ton 
corps; voici que Notre-Seigneur Jésus-Christ te lait une véritable promesse : 
il te dit que si quelqu'un célèbre tà commémoration. ou donne à manger aux 
alfamés en ton nom, ou donne l'aumône le jour de tà commémoration, ou 
donne à boire aux altérés, ou donne l'encens et l'offraude, ou des Livres sacrés 


1. Selon la légende, Dioclétien (comme Julien), chrétien d'abord, aurait renié la foi 
et embrassé lidolátrie.. Cf. Pereira. Acta martyrum Aeth. (Corpus Script. Christ. 
Orient., Ser. Aeth., H. t. XXVIII), versio 16, ete. (Cf. plus haut). 


EU Oh. — T. VI. 1345. Da 9^ 
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à l'église en ton nom, J'elfaeerai le livre de ses péchés: il ne verra point les 
supplices éternels. Celui qui écrira le livre. de ton combat, de ta vie, ou 
qui le lira, où qui l'entendra. lire, ou qui l'achétera. aura. son nom écrit 
par moi dans le livre de vie. » Lorsque lange eut parlé ainsi, il remonta 
au ciel, dans une grande gloire. 

Alors tous les soldats de l'empereur se réunirent ainsi que tout le peuple 
eb crièrent an roi, en disant : « Que Dieu te détruise, impie, par le souffle de 
sa bouche et par sa colère, parce que iu as supplicié saint Théodore, qui 
est fort et vaillant; c'est lm, en elfet, qui nous a délivrés de la main de nos 
ennemis. » En ce jour, beaucoup d'hommes du peuple et de l'armée de 
l'empereur erurent eu Notre-Seigneur Jesus-Christ et furent martvrisés. Après 
cela, limpie Dioclétien ordonna d'apporter un lit de fer, de faire coucher le 
Saint dessus et d'allumer du fen par-dessons, jusqu'à ce que tout fùt em- 
brasé. Saint Théodore dit: « O Dien, délivre-mot comme tu as délivré les trois 
enfants de Ia fournaise de fen. » Aussitôt. le feu s'éteignit, et fut froid comme 
an moment du matin; une voix vint du ciel, disant : e O toi à qui a été donnée 
la force par Notre-Seigneur Jésus-Christ, sois ferme. » Aussitôt, le Saint se 
leva, se tint devant l'empereur et lui dit : « Aie honte, 6 infidèle, ear Notre- 


Seigneur Jésus-Christ m'a délivré de tous tes supplices. » Qnand le général 


۴ P 169. a. 
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de l'armée de l'empereur vit cela, il erut en Notre-Seigneur Jésus-Christ. et 
s'écria, en disant à haute voix : « H n'y a de Dieu que le Dieu de saint 
Théodore. » Il fnt martyrisé. Quand l'empereur fut las de lui infliger des 
supplices, il ordonna de lui couper la tête par le glaive et de brûler son 
corps dans le feu. Selon la volonté de Dieu, on le conduisit devant la porte 
de la maison de sa mère, et là on lui coupa la tête avee le glaive. Il en coula 
du sang et du lait. On alluma un grand feu dans lequel on jeta son corps: 
mais le feu ne l'atteignit point du tout; pas un cheveu de sa tête ne fut 
01016. Sa mère donna beaucoup d'or aux soldats et enleva son corps, 
l'ensevelit dans de beanx vêtements et le cacha' dans sa maison, jusqu'à 
ce que fussent terminés les jours de la persécution. On lut éleva des églises 
el des monastères en grand nombre; on déposa son corps dans le monastère 
de la ville de son père à Seteb, dans la Haute-Egypte. Son corps produisit 
beaucoup de prodiges et de miracles, ainsi que de grandes guérisons. Son 
martyre fut consommé le 20 du mois de Hamle. Il reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde par 


sa prière et que sa bénédiction et son intercession soient avee nous! Anien. 


1. Ici se termine la lacune de A. 


= 


10 





308 LE LIVRE DURS MMA AIRE [352] 


[nag : daw : ALP cn د‎ AAA d 

(DAP: PAPET : NC 

(nb : APAN : dat d: AI AU) : cc 

00011۰003 : AN : 14-A. : AE T 466. : Au 87 

(DA, AE. : HENLE: : NAC zl 7 

[onni : OAT د‎ NAN : acq Roos : APSA : FADNMA ید( د‎ 
N.P : ARAT: HAA : ANNEE : aod, : DALAM 00-1111) oO: : Aóyont 
ott: PAA : PSA د‎ PEPA ¥ Nov. : ne} : PA? : Ado : GAY" : 
A“ zl 

(ant: OAT : 1100 : DT : ENA : 00077 د‎ HARET د‎ ChA : NCPC : v 
ALAA: QC nh: Oli: APPA: PSA : Aww s ACHT : Ro: 
PUA" : PAI : AGA : GAY" : AUT zl 

[AA : ALENA : (EE : XE د‎ HA LANG =: 

T 462 : 7" 0T د‎ NENA : A9" CAD : Ann : (mes "2 

hon : Fond: ARNT : ۸90۰۵۰۵ : we د‎ IG o: la 

ANUA : ono}? : AM: eub د‎ 

NA? +: AFDÒT : A PAA: oe د‎ A FCAT 3] 
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dans O et À, et parait tiré du salam et ajouté comme souvent c'est le cas dans P; mais 
A a le salam. — 11. 0۶1۹1 ms. mh”. — 1^. ann : deg] P Sabes. — 17. negon] À r”. 
— ib. n,gcns] Ap, 


Salut à Théodore, le général et le ehef illustre de l'armée ; seul avee le 
secours de Dieu, il ne laissa fuir personne du peuple barbare, pour porter 
la nouvelle de la défaite, ni cavalier, ni fantaszin . 

En ee jour aussi, e'est la mort des saints Ta'awkitos Théoctiste (A : Aw- 
likos) et Timotewos (Timothée), patriarche d'Alexandrie, Muse (Moïse) اا‎ 5 
(Juliette); c'est la mémoire des 4104 (Ô : 402) martyrs, qui souffrirent avec 
saint Oirqos (Cyriaque, Quirice). Que leur bénédietion soit avee nous dans les 
sièeles des sièeles! Ainsi soit-il. 

(En ce Jour aussi, fut la mort de la bienheureuse Tekla (Thècle), qui coupa 
les eheveux de sa tête, par amour de Jésus-Christ, entendait, obéissant d 
la parole de saint. Paul. Que l'aide de sa prière soit avec nous dans les 
sièc les des siècles! Ainsi soit-il.. 

Salut à Thècle, qui pour la vérité de la foi ne s'attrista pas d'avoir 
coupé les cheveux qui deseendaient de sa tête à ses talons; ear elle obéit à 
l'épitre le message de Paul de belle renommée. Le juge ne réussit pas par 
différentes épreuves soit à la faire déehirer par la dent des lions, soit à la 


bruler par la flanune . 
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En ce jour, mourut le saint et pur Abuna Gabra Ivasus du pays de 
Dabsán '. La patrie de ce juste est le Wär: il fut fils, par la grâce, d'Abuna 
Ewostatewos, qui l'instruisit, sans interruption, sur beaucoup de sciences. 
[l se rendit en Armanya (Arménie), prêchant l'évangile. Après la mort d'Abuna 
Ewostatewos, il rentra en Abyssinie, guidé par une étoile. I vint au pays 
de Dabsän avee une croix et un autel, enseigna beaucoup de choses et 
convertit des gens en grande quautité. Les miracles de ee saint sont très 
nombreux; de pierres dures il faisait jaillir de l’eau pour le chien altéré qui 
le suivait, qui était son aide et lui apportait le souper, quil recevait des gens. 
"ar sa prière, il guérit le diguitaire Habta Egzi' et sa fille du mal de l'ensor- 
cellement. I bàtit une église sous le vocable de Notre-Dame la Sainte Vierge 
Marie, mère de Dieu. Au moment de mourir, il reçut de Dieu la promesse 
(le kidän), en faveur de ceux qui invoqueraient son nom et feraient sa commé- 
moralion. Que sa bénédiction soit avec nons dans les siècles des siècles" 

[Salut à toi, ò Gabra Iyasus, orné du vêtement de peau de chèvre (yz- 
orf) et du cilice. L'eau miraculeuse que tu as fait couler et jaillir dans ٥ 


1. Cf. Duensing, Liefert d. âth. Syn., 30. Turaïev, Js(edovaniya, etc., 176 suiv. Cette 
commémoration se lit seulement dans À ; etle est dans le Syn. éthiopien de Gottingue (qui 
porte : Gabra Krestos) et dans celui de Tubingue. mais sous une forme très abrégée. 
Duensing traduit : Und an diesem Tag wird ferner gedaclit des gerechten Vaters Abba 
Gabra Krestos (T. Gabra Iyasus) aus dem Kloster Sàn, welcher eines durstigen Hundes 


wegen Wasser aus der Wüste hervorsprudeln liess. 
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désert pour. étancher la soif du chien, lorsqu'il te suivait dans les chemins 


que tu parcourais, voici qu'elle existe jusqu'à présent]. 


LECTURE bU 24 pe ۱1117 (28 iuillet . 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, commémoration de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, mère 
de Dieu. Que son intercession, sa prière et sa bénédiction soient avec nous 
dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 

Salut à toi, ô revêtue de gloire comme d'un manteau et ceinte de pureté 
comme d'une ceinture. Dans la mer immense de mon erreur, qui n'a pas de 
terme, ۵ Marie, je n'ai pas de pilote. en dehors de tot, lorsque je me 
tourne d'un côté et dJ 

En ce Jour aussi, ful la mort de saint Cyriaque (Quirice) martyr et sa mère 
[valuta (Juliette). Ce samt étail nn enfant; il était agé de trois ans. Sa mère 
le prit et s'enfuit de la région de hüm dans un autre pays. Mais elle v 
rencontra le magistrat dont elle voulait s'éloigner, en le fuvant. Elle lui fut 


* A 126, à. 
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dénoucée; il la fit venir et l'interrogea au sujet du culte des idoles. Salute 
Ivalntà répondit et dit : « Demande à cet enfant, âgé de trois aus, de nous 
faire connailre ce qui est juste et de nous dire s'il est bieu ou non que nous 
adorions les Ju: dieux. » Lorsque les soldats du magistrat allèrent, ils 
trouvèrent saint Cyriaque, sou enfant; ils l'amenérent devant le juge. Celui-ci 
l'inierrogea sur le culte des idoles. Dieu lui donna la force et la parole. 
Il maudit l'empereur et ses dieux, à tel point qu'il étonna tous ceux qui se 
trouvaient en cet endroit; ils étaient dans un grand étonnement à sou sujet. 
Comme le juge était couvert de honte, il lui infligea toutes sortes d énormes 
supplices, des supplices si grands que même les adultes n'auraient pas pu sup- 
porter. Pareillement, le magistrat infligea à Ivaluta toutes sortes de peines 
eu méme temps qu'à son fils. Mais Dieu les faisait se lever sains et saufs, sans 
lésion. Beaucoup en furent étonnés; ils crurent en Notre-Setgneur Jesus- 
Christ et lurent martyrs; la grâce de Dicu était descendue sur eux. 

Quant à l'enfant, saint. Cyriaque, il guérit beaucoup. de malades et fit 
de grands miracles. Comme sa mère avait peur et manquait de foi (P, 
O. A aj. : à cause des supplices), le saint pria Dieu pour elle, afin qu'il la for- 
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tifiüt dans sa foi, ek Dieu fit monter valuta en esprit dans le ciel; elle vit la 
demeure spirituelle, et aussitôt elle fut forte au milieu des supplices; elle 
rendit grâces à Dieu et dit à son fils : « O mon enfant, à partir de mainte- 
nant tu es mon père et je suis ta fille; bienheureuse est l'heure où je t'at 
engendré. د‎ Quand le magistrat lut fatigué de les supplicier, il ordonna de 
lui couper la tête, à lui età sa mère, avee le glaive; et ils reçurent la cou- 
ronne du martyre dans le royaume du ciel. Que par leur intercession Dieu 
ail pitié de nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 

Salut à Cyriaque. H ne craignit pas le crépitement de la flamme, qui 
retentit comme le bruit du tonnerre; gràce à cela, il obtint un pacte de 
miséricorde du Fils, à savoir que la mort n'arriverait pas aux troupeaux, ni 
la peste aux hommes, là où un temple (une église) serait bâti sous son vocable). 

lin ce méme jour, mourut saint Susneyos (Sisinne), eunuque, Ce saint 
était da nombre des dignitaires de l'empereur Théodose. Sur lui furent la 
gràce et la sagesse; il était très compatissant et il connaissait tout le monde '; 
il visitait les malades; il les consolait; il s'inlormait des malheureux et leur 


1. L'ar. porte والعوف‎ as dl کن‎ » très compatissant et trés bienfaisant ». Le tra- 
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venait eu aide. Lorsque les deux cents évêques se réunirent en eoucile 
dans la ville d'Éphèse au sujet de Nestures (Nestorius), et saint Abba Cyrille, 
patriarche d'Alexandrie, v vint, ce fut ce saint qui le servit en méme temps 
que tous ses évêques ; il s'occupait d'eux tous. A cette époque, il fut atteint 
d'une cruelle maladie. Il vit dans une vision comme si quelqu'un l'appelait à 
de grandes noces; il raconta à saint Abba Cyrille ce quil avait vu: saint 
Abba Cyrille lui dit : « Veux-tu que je demande à Notre-Seigneur Jésus-Christ 
qu'il te guérisse de ta maladie? — Oui, mon père, répondit-il, jusqu'à ce que 
je donne mes biens aux pauvres. » S. Abba Cyrille pria. pour lui; il guérit de 
sa maladie. Il se leva et donna tous ses biens aux pauvres et aux malheureux. 
Puis il se coucha et mourut en paix. Saint Cyrille pria sur lui, l'ensevelit et 
l'enterra. I] ordonna de célébrer sa mémoire. le jour de sa mort, c'est-à-dire 
le 21 de Hamle. Que par sa prière Dieu nous fasse miséricorde et que sa 
bénédietion soit avec nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Susuevos, qui lut semblable à Susi, fils de Pelros (Pierre), par le 
nom et par les œuvres, Après la vision que Sisinne eut de quelqu'un. qui 
l'appelait, Cyrille, par la prière. prolongea les jours de sa vie de Sisinne, 
jusqu'à ce qu'il eùt distribué ses richesses aux pauvres]. 
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En ce jour aussi, mourut le bienheureux Ehwa Krestos(O, A : Ewa Kr. '). 
Ce saint était berger (O : païen, À : laique?). Lorsqu'il eut pris en mariage une 
femme, il vécut avec elle dans la virginité, servant Dieu par le jeùne et les 
prières: la nuit, il se revètait d'un cilice; lut et sa femme couchatent sépa- 
rément. 11 passait le jour dans les champs à paitre les moutons. Quant à 
sa femme, elle préparait le repas pour les pèlerins; le soir, il leur lavait 
les pieds; elle les servait, en leur portant la nourriture, Ensuite, des moines 
parfaits demandèrent à Dieu de leur dévoiler ce que valait leur conduite. 
Une voix leur arriva du ciel, qui dit : « Vos combats ascétiques n'ont pas 
atteint la mesure des combats d'Ehwa Krestos et de sa femme. » En 
allant chez lui, ces momes s'informérent de sa manière d'agir. À grand peme 
il leur raconta son secret; ils s'en allèrent, émerveillés d'une telle perfection. 
Il inournt, en pratiquant de telles luttes de l'aseétisme. Que par son inlerces- 
sion Dieu ait pitié de nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il]. 

Salut à Ehwa Krestos de belle mémoire et de belle renommée, lui qui 
ainsi que sa femme se vouèrent à la virginité; comme dit la voix qu'enten- 


1. CT. Duensing, Liefert d. ath. Syn., ^6. — 2. Cf. Duensing, ibid. 
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dirent des moines élus qui vivaient dans l'ascétisme, ils u'atteignaient pas la 
mesure de la vie ascétique de ces justes). 

[Eun ce jour, tombe la naissance d'Abuna Ewostatewos!, né d'un descen- 
dant des grands dignitaires de l'Orient, dont le nom était Krestos Mo'a; le 
nom de sa mère était Senna ]leywat. Tous les deux étaient justes, Umorés 
de Dieu et aunaient les pélerms. Hs vivaient dans le mariage légitune : Krestos 
Mo a ne connaissait d'autre femme que la sienne, et Senna lleywat ne con- 
naissait que son mari. [ls vécurent longtemps sans avoir d'enfants, Senna 
lloywat gémissait beaucoup de ee qu'elle n'avait pas d'enfants; elle fit un 
vœu, pria, supplia Dieu d'un cœur eontrit et avec beaucoup de larmes et dit : 
« O Seigneur! donne-moi un garcon, qui produise des fruits de justice! 
Donne-moi, ô Seigneur, un garçon, qui console ma tristesse et réjouisse 
mon cœur!» Son vou monta auprés de Dien Sabaoth, et le chagrin de son 
esprit se changea en allégresse. 

Ensuite, l'arehange Michel lut envoyé par Dieu auprès d'elle. H lui dit : 
« Tu enfanteras nu fils pur et samt, qui, par sa doctrine, sera le salut de 


beaucoup de gens. » Lorsque Senna IIevwst vit l'ange de Dieu qui lui parlait, 


L CT. Turaiev, Acta Æustathit (Corp. Script. Chr. Orient., Script. Aeth., Il, xx. 
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elle fut étonnée et tremblait à cause de sa grande majesté. L'ange se mit à 
lui parler, avec douceur, au sujet de l'enfant qui devait naitre d'elle; il 
éloigna d'elle la crainte, et, lorsqu'elle entendit les paroles de l'ange de 
Dieu, son cœur fut plein de joie et son esprit fut consolé dn chagrin. Elle 
raconta à son mari Krestos Mon comment lange lui avait donné une bonne 
nouvelle au sujet de l'enfant qui naitrait d'elle. Mais Krestos Mo'a lui dit : 
« Je savais d'avance que cet enfant naîtrait de nous; il sera la demeure du 
Saint-Esprit; il sera plein de sagesse et de science et sera ferme dans la foi. » 

Aprés peu de jours, la femme de Krestos Mo'a conçut; elle mit au monde 
un beau garcon, comme Michel larchange vénéré lui en avait donné la 
bonne nouvelle; son père l'appela Ma ‘qaba Egzir. Dieu choisit ce saint et le 
sanctifia dès le sein de sa mère, comme le propliéte Jérémie de Anatoth et 
Jean-Baptiste, qui précha le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse misé- 
ricorde par ses prières, pour les siècles des siècles! 

Salut à ta naissance de Senna llevwat, en ce jour, ô Ewoslätéwos, au 
lemps de la neige et au moment de la [roide saison, puisse mon âme nue 
apparaitre couverte de ton vetement, qui est le vêtement de la samtetél. 
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En ce jour aussi, fête de l'arcliange Uriel, qui montra à Hénoch la révo- 
lution des luminaires célestes et Je mystere de Sion, à Esdras, le prophète. 
Que sa bénédiction soit avec nous dans les sièeles des siècles! Ainsi soit-il. 

[Salut à toi, chef de milliers de soldats, orné de la eouroune et du diadème, 
ó Uriél, envové des tentes célestes (du ciel) vers Ménoch, pour lui montrer 
la révolution admirable des luminaires, et pour expliquer à Ezra le mystère 
de Sion]. 

Eu ee jour aussi, mémoire de notre bienheureux et saint père Dasalota 
Mikael", qui fit des miracles et des prodiges en grand nombre, et de 
Yorános?, qui était présent quand [ut transpereé le coté de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ sur la croix. Que leur intercession et leur bénédiction soient 
avee nous dans les siècles des siécles! Ainsi soit-il]. 

Je dis salut aux grands miracles de Basalota Mikael, mon père; avant 


changé en la forme d'un serpent celle d'un poisson, de nouveau il fit 


DA Conti Rossini, Acta S. Basalota Mika el Corp. Script. Chr. Or., Ser. 
Aethivop., Hi, xx). — 2. P : Yonas (Cf. Duensing, Liefert d. áth. Syn., ete., 301. 


Zt 





378 LE LARE DU SX ٢ ال لل‎ [362] 


0۱11011 : nea : Gut : cn 7 

(hé : AZ OVH : 077 Dp : du: L'art zl 

(ott: b : HÔN : hî : CAAT : 22u: : NAN د‎ 00-0 : gd: A 
l: ACA? : 42U- : Hen) : GAP : hé, : (-FDEJ : ICA : vise : 029" : 
DARAT zs ATL As: GI cet : NANE : ASAP : AF : ATL zl 

[OM] : OAT : NON : Abd, : AON : CPI : LC: (mat, د‎ 4 
do : MAKET : € a : PHP s ANPE : PSA : n5: N°? : Aha : Co 
4 : OCP : DAT : PED: E Ies ATRL د‎ HIA : dao : PAG : Qon : À 
Que : AP : DAL: : Artus FY : Mon: Aalt : PNAC : ANPU : GU‘: Dom: 
loo : "Lao ao- :: (0A9"€ 44 : 0۸0۰9 : Au: m7? : DY : 0: ۳۹۸ 
OA : KALT : mcg : PADA : tan: AE : AN? : ENA : DIET : "Ló 
VV Vi : od: AWPE : FTA" : MET : Afen: Ut : Ré. نت‎ 06 
nav- : ANY : NCÒTF-H : 011) 

Oi) : PPF tan د‎ AN? : LG TA : los. : DAS. : 10٠,9۱: 72 


2. oi] P e" (ef. Dillmann, Ler., 85). — 5-5. 00111: Cette commémor. manque 
dans Ô et A. — 21. emi] Cette eommémor. de Là'eka Maryam manque dans P (cf. 
Duensing, Liefert d. ath. Syn., ^7). — 8-9. RII — OAL] O ailt: 69» : PAL (A mA). 
— 9. T3] O 76%. = ib. à lire jr ? — 100. v7] O Re. -- 12-13. 03.6٣1001 )( : 


Hoo | ! E 


transformer le serpent en poisson; par la chaleur de ses os et de sa chair, 
il guérit les malades’. 

En ce jour aussi, eut lieu la translation du corps de notre père, le 
bienheureux et saint Abbi \r'evana Sagahu ', qui méprisa le monde péris- 
sable et qui combattit les bons combats de l'aseétisme, par le jeùne et par 
la prière. Que par sa prière Dieu ait pitié de nous dans les siècles des 
siècles! Ainsi soit-il. 

En ce méme jour, mourut Là'eka Märväm, beau et bon, qui aimait ug lire 
les Livres Saints et à faire l'aumóne. La mère de ce saint s'appelait Romāna 
Warq, fille de*Na'od, roi d D thiopie, qui batil Makäna 115677 son père 
s'appelait Sëmo Wald (O : Sèm walda, A : walda), roi de Gayn (A : Ga). 
Quant à redire la gloire de ses parents, le nom de leur dignité la fait con- 
naitre assez. Après qu'ils eurent eet enfant, une grande perséeution com- 
ença contre les églises et eontre le roi juste Lebna Dengel. Nous omettons 
le récit de la patience el des vertus de ce roi, ear il est écrit dans l'histoire 
de Senna Krestos et Za-Paraqlilos. 

. Turaiev, /sliedovaniya ete., 95. — 2. Le « sanctuaire (xóxo)) de Ia Trinité ». tls 


régnérent : Aa od de 1494 à 1508; Lebna Dengel de 1508 à 1540, et Galawdewos de 1540 


à 1559. 
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Lorsque le roi Lebna Dengel mourut, sou fils Galawdäawos (Claude) 
régna, paix à lui! Un jour, pendant que le rot Galiwdewos faisait la guerre 
contre Abbas, il fut d'abord vainqueur, mais ensuite les Musulmans le vain- 
quirent, car telle est la règle du monde, d'étre tantôt vainqueur et tantot 
vaincu. Alors le juste La'cka Maryam fut pris et [ut amené prés de 1. 
qui le fit demeurer chez lui avec honneur. Mais, voyant que sa fot n'était pas 
d'accord aves la sienne, car il pleurait et wémissait en vovant des chrétiens 
prisonniers et tués, il donna ordre de l'émaseuler. Tout le monde ne peut 
pas atteindre ee degré de lutte ascétique, mais seulement ceux auxquels cela 
a été donné, comme Notre-Seigneur le dit : « Il y a des eunuqnes qui sont 
nés tels du sein de leur mère; il y a ceux que les hommes ont rendus 
euuuques, et il v a ceux qui se sont rendus cunuques eux-mêmes, pour le 
royaume des cieux. Que eelui qui peut comprendre comprenne ' ! » 

Eusuite, il donna ordre de le conduire chez le roi des Musulmans, c'est- 
à-dire des Turcs. ll eut beaucoup à souffrir en route : tantôt on le suspendait 
la tète en bas sur le chameau, tantôt il était tourmenté par la chaleur du so- 
leil et par la soif. Enfin, par la volonté de Dieu, il arriva au Yémen. Le rot des 
Musulmans donna ordre de l'amener eu sa présence. Quand le Pacha mourut, 


Laà'eka Märväm survécul par la volonté de Dieu. Son départ, sa délivrance 
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pour le pays d'Ethiopie ent licu par un grand miracle. Mais 11 n'est pas 
possible de le raconter iei dans tous ses détails. Après qu'il eut échappé à 
l'esclavage, il bat beaucoup d'églises, et pratiqua les vertus, la charité envers 
les pauvres et les indigents. Il faisait aussi les commémorations des saints et 
des martyrs, et il célébrait surtout la fête de Notre-Dame Marie. Quand le 
moment de sa mort arriva — la mort est le terme de la sagesse = il donna 
la liberté à ses esclaves, hommes et lemmes, et partit pour le monde de ses 
peres. Que par sa prière Dieu nous fasse miséricorde dans les siècles des 


siecles! 


LECTURE DU 22 DE 1۱۱۱۲۳۷ [29 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
En ce jour, fut /a mort de siint Maqares (Macaire), martyr, fils de Fasiladas 


, général. On dénonça ce Saint à l'empereur Dioclétien, eomme 


(Basil ides) 
ne rendant pas les honneurs divins aux idoles. Celui-ci, par éerit, donna l'or- 
dre de le conduire dans la ville d'Alexandrie. H fit ses adieux à ses parents. 
leur recommanda de subvenir! aux besoins des pauvres et des malheureux, 


et partit avec la lettre, l'ordre écrit de l'empereur. Le Christ Notre-Seigneur 


1, Mot à mot : ut intelligerent super egenos et pauperes. Cf. Psalm. xL, 2. 
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A 297, a.‏ په 


[365] 29° HAMLE (29 JUILLET). 381 


GY: 0004 : PAA : PARNE : AFTA $ HAUECAP: : ATLA? : NCOÒTA : N 
LAL : DART? : ADT TV : 0AE€EP : (nl: eis s 

PAN: (QA. : "0 : ul : AD TEC : aao : NPL : aoe}? : UC? 
TA : DAR», : Dao : OE د‎ OAS : 0,00 : AP : hé: Geh : NS : 
OAAN NE : TEP : HI" DG: : 0^, LAW : A: : DAL font: APNG : 
itg, s nog : 28 : TU : QU : MAU : 72 : août : 2S0 : ATH : 
OA: : Ob: dE: ACA : MUMA DC ۶1۹۳1۳00۰ : 0٠۹.07 : m 
Eé: AMEU- : OTE "Acht: 5 MAPEI : CAP : aoe’ : M: VIC : 4 
PPA : Oho? : QUE : wr : FAL : gent, : AAF : 00011.07 : : 
ardet : 20941: : PIPE : 2275: HACOÓT9? : NAAT s gin : 01-0167 
PAP : 00 (٣۰۰۹, (٣ : 0977" : POR : HAFNA : ong s PTAC : ANMA Dh, 
C: 4N : A& QU. : TAI dd : Hp 

(DA9""q'Adav- : Ado : "IAE : ANA : (d ERU : AN: 00-٨ : Ah 
dA. : Pot : Don: 64-069! : Diem: : MIN BASCH s ott : 
dëi: PC : A0: ANA? : COE : DAFT : arme: PDT: 00707۰ : D 


L. nana] P, 0, A n tie x 317 د‎ bk: itur. — 2. an] P, Ou: À nno. — 7-8. magee] 
P, O, oaea : A (O — «ao: et om. à). — 8. Mtv) O, À ango — ib. 0544001 P, O, A 
m. — 8-0. zpen] P zen: O zerea (A = A), — 9. mener] P, À omger; O meg. — 11, oen 
DRASS 797". 


lui apparut dans une vision, le fortifia, l'exhorta à la patience et lui révéla 
ce qui allait Iui arriver. 

Quand il fut arrivé dans la ville d'Alexandrie, il se tint devant le magis- 
trat Herinános. Celui-ci connut qu'il était le fils de Dasilides, le général ; 
il lui fit beaucoup de promesses et le pria de revenir de son dessein. Mais 
saint Macaire ne lui obéit pas, et ne changea pas sa bonne résolution. Le ma- 
gistrat lut infligea toutes sortes de grands supplices. Son esprit eut un ra- 
vissement, pendant qu'on le supphetait. Notre-Seigneur lui fit voir la de- 
meure des Saints et la demeure de son père et de son frère. Ensuite, le 
juge l'envoya dans la ville de Naqyos (P : Niqyos, O : Niqiyos), où il fut 


soumis à de grandes peines : on lui coupa la langue et les bras; on en- 


fouca dans ses flancs des elous pointus, ehautfés au feu. Au cours de ces 
supplices, Dieu le fortifiait, lui donnait courage et le faisait sortir sain et 
sauf. sans blessure. Dieu fit par son intermédiaire beaucoup de prodiges 
et de miracles. 

En voici uu entre autres, Des hommes passèrent devant lui, portant un 
mort qu'ils allaient enterrer. Tout le peuple regardait ce spectacle. Saint Ma- 
caire intereéda auprès du Christ Notre-Seigneur pour le mort et le pria de 
manifester sa gloire sur lui. Quand il eut prié, le mort se leva, raconta au 
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peuple ce qu'il avait vu, et leur dit que le Christ est le Seigneur de toutes 
choses. Beaucoup parmi le peuple erurent au Christ Notre-Seigneur, quand 
ils eurent entendu ces paroles. On leur coupa la tête; ils reçurent la cou- 
ronne du martyre. Aryànos, le magistrat d'Andenaw (Antinoou), se trouvait là; 
lorsqu'il retourna dans sa ville, il emmena avec lui saint Macaire. Quand 
ils furent arrivés dans la ville de Satanuf', le navire s'arrêta et n'avanca 
plus. Voici que le Christ Notre-Seigneur apparut dans une vision à saint 
Macaire et il lui dit : « Voici le lieu où tu achèveras ton combat (martyre); 
c'est ici que ton corps demeurera. » Le magistrat donna ordre de faire 
monter saint Macaire sur une colline et de lui trancher la tète. On fit ainsi, 
suivant les ordres donnés, et on lut coupa la tête avec le glaive. Il acheva 
son combat (son martyre) et reçut la couronne du martyre dans le royaume 
des cieux. 

Sous le règne de Constantin, un magistrat, nommé Awlogyos (Euloge), 
qui était chrétien, vint de la part de Constantin et ordonna d'ouvrir les 
églises, de rebàtir celles qui avaient été détruites et de détruire les temples 
des idoles. Saint Macaire lui apparut une nuit, et lui fit connaitre l'endroit 


1. Amélineau, fréogr. de l'Egypte à (ep. copte, 424. 
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où était son corps. Awlogyos se leva et se rendit là. IÏ trouva le corps du 
Saint, l'enleva de là et lui construisit une belle église, où il déposa son 
corps. Ce corps produisit de grands prodizes et miracles. Que Dieu nous 
fasse miséricorde par ses prières et que sa bénédiclion soit avec nous! 
Ainsi soit-il. 

Salut à Macaire, perle de Fasiladas (Basilides), sardome dont l éclat ne 
fut pas obscurci par la rouille du péché; intrépide soldat dans le martyre, 
pendaut qu'on lui coupait les bras et qu'on lui tranchait la langue, personne 
ne put le détourner de l'amour du Christ. 

En ce jour aussi, fut {a mort du saint et illustre Liwentewos (Leonce), 
martyr. Ce Saint était chrétien de par ses parents et faisait partie de l'armée 
de l'empereur infidèle. Il était de la ville de Tarabelos (Tripoli). Son extérieur 
était fort beau. ll était parfait dans l'ascétisme; il lisait sans cesse les Saintes 
Écritures, en savait par cœur une grande partie, notamment les Psaumes de 
David; parce qu'il les lisait assidüment, il les savait donc par cœur. Con- 
tinuellement il instruisait les soldats ses camarades, leur apprenant la 
crainte de Dieu et leur donnant courage. Il leur disait : « Ne perdez pas vos 
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années dans le culte des idoles. » Les uns obéirent à sa voix et se conver- 
tirent de leur infidélité; mais Satan était entré dans les autres; ils allèrent 
trouver leurs chefs; ils leur dirent que Léonce méprisait les idoles et ensei- 
enait que le Christ est Dieu et le Créateur du ciel et de la terre et de tout 
ce qu'ils renferment. Le magistrat le fit venir auprès de lui et l'interrogea à 
ce sujet. Lui confessa sa foi dans le Christ Notre-Seigneur devant le magistrat 
et lui dit comme ce que disait lApótre Paul : « Qui me séparera de l'amour du 
Christ, mon Dieu, que j'adore depuis mon enfance et que je vénère? » Le 
magistrat fut irrité et ordonna de lui lier les pieds et les mains et de le 
mettre en prison. On lui fit ce que le magistrat avait ordonné. 

Le lendemain, il le fit venir et lui dit : « En vertu de quelle puissance 
as-tu l'audaee de transgresser les ordres de l'empereur et de détourner les 
hommes du culte des dieux? » Le Saint répondit et dit : « En vérité je voudrais 
que tous les homines entrassent dans la foi dans le Christ Notre-Seigneur; tot, 
si tu abandonnais ton erreur et si tu adorais le Christ Notre-Seigneur, tu 
recevrais en héritage le royaume éternel. » Puis il maudit les dieux et les 
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idoles impures. Le magistrat ordonna qu'on le battit violemment de verges, 
à tel point que son sang coula à terre. Lui, pendant ce temps, louait Dieu 
et le célébrait. Un soldat s'attrista de son sort, lui parla à l'oreille et lui dit : 
«Je suis attristé à ton sujet; j'ai pitié de ta Jeunesse; dis un seul mot; dis au 
magistrat que tu sacrifieras à ses dieux, et, moi, je répondrai pour toi et te 
sauverai. » Le Saint le maudit et le chassa d'auprés de lui, en lui disant : 
« Éloigne-toi de moi, Satan. » 

Lorsque le magistrat vit sa fermeté et sa patienee, il fit redoubler les 
supplices, à tel point que son corps fut déchiré et que son sang coula à 
terre. Puis il ordonna de le plonger dans la mer, de le trainer par les 
pieds et de le jeter dans la prison, en attendant qu'il réfléchit à nouveau 
à ce quil lui ferait bien. Quand ils lui eurent fait cela, il mourut dans la 
prison. Une riche femme fidèle, chrétienne, vint, donna beaucoup d'argent aux 
gardiens de la prison et aux soldats, et emporta le corps du Saint. Elle 
lensevelit dans de beaux vêtements neufs, et lui fit (lui broda) un vêtement 
d'or au-dessus de son linceul funèbre. Elle le placa. dans une chásse, dans 
sa maison, fit peindre son image dans sa maison, et suspendit devant lui une 
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lampe qui devait brüler sans cesse. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa 
priére et que sa bénédiction soit avec nous! 

(Salut à toi, Làwentyos (Léonce), lumière de Tripoli, toi qui as subi les 
tourments du martvre, de toutes façons: pour récompenser la femme qui 
t'avait caché dans sa maison, en faisant (en brodant) un vêtement d'or, orne- 
ment de ton cadavre, tu es aecouru sur le champ du martyre, pour sauver son 
mari ‘|: 

[En ce jour aussi, mémoire de saint Marklos (Marcel). Que sa sainte béné- 
diction soit avec nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il). 


LECTURE DU 23 DE HAMLÉ (30 juillet). 


e 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, nn seul Dieu. 
En ce jour, fut martvrisée sainte Marina. Le père de cette Sainte se nommait 
Däkëwos (A Dāks) (Dèce); il était le chef des prêtres des idoles dans la ville 
d'Antioche. Alors régnait Dâkëwos (Dèce). Quand sainte Marinà fut âgée de cinq 
ans, sa mére mourut. Son pére la confia à une nourrice, qui demeurait en 


1. Cf. le mois de Sane, Patr. Orient., Ï, 527. 
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dehors de la ville et qui était chrétienne. Elle lui apprit la. foi au Christ. 
Quand elle fut parvenue à sa quinzième année, sou père mourut. 

Un jour, elle avait entendu sa nourrice raconter les travaux et les luttes 
des martvrs. L'amour de Notre-Seigneur Jésus-Christ entra dans son cœur. 
Elle partit, cherchant à devenir martyre. Un magistrat impie arriva dans la 
ville. Lorsqu'il la vit, il ordonna de l'amener et lui dit : « D'où es-tu et quel 
est ton nom? — Je suis, répondit-elle, de la famille de Jésus-Christ, et je 
m'appelle Marinà. » Le magistrat, voyant sa beauté et sa gràce, ne put pas 
se contenir; il chercha à la séduire par toutes sortes de paroles, afin qu'elle 
acquiesçàt à ses désirs. Quand elle l'eut maudit et qu'elle eut blasphémé ses 
dieux, il ordonua de la flageller avec des verges de fer, de lui couper les 
membres et de lui déchirer le corps, jusqu'à ce que son sang coulàt comme 
de l'eau. Puis il ordonna en outre de lui couper les membres avec des scies 
de fer. Comme sainte Marinä priait Dieu, l'Àrchange Michel vint la guérir. 
De nouveau, il ordonna de la mettre dans une prison, remplie de ténèbres. 
Pendant que sainte Marina priait, Archange Miehel vint et éclaira la prison. 
Il l'éleva au ciel, lui fit voir la demeure des Saints et des justes, et la ramena 
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en cet endroit-là. Le lendemain, le magistrat ordonna de lui déchirer le corps 
avec des crochets de fer, de couper ses flancs avec le couteau, et de la jeter 
dans une prison. Michel arriva et la guérit. 

Pendant qu'elle se tenait en prières, d'un des coins de la prison arriva 
prés d'elle un grand serpent, trés effrayant. Quandelle le vit, elle fut épou- 
vantée et elle tremblait de tous ses membres, ne sachant quoi dire. Il s'ap- 
procha d'elle et la dévora, pendant qu'elle étendait ses bras en forme de croix 
et qu'elle priail en son cœur. À ce moment, le ventre du serpent se déchira 
et elle en sortit sans blessure. Elle rendit grâces à Dieu. Quand elle lut 
revenue dans l'autre partie de la prison, elle vit Satan assis, sous les 
apparences d'un homme noir, ayant ses mains sur ses genoux. Elle fit sur 
son visage le signe de la croix; elle le prit par les cheveux de sa téte et le 
frappa avec un bâton de verges. 

Alors, lui apparut le bois de la croix de Jésus-Christ, sur lequel se tenait 
une colombe blanche, qui lui parla et dit : « Réjouis-toi, ô Marina, parce 
que tu as remporté les arrhes de la grâce du Saint-Esprit. » Le lendemain, le 
magistrat ordonna de la mettre à nu, de la suspendre la tête en bas et de la 
brüler par le feu, et de la mettre dans un bassin rempli d'eau bouillante. Se 
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tenant debout dans le bassin, elle priait. Une colombe vint du ciel; dans 
sa bouche était une couronne d'or. Elle délia les liens de la Sainte, et la 
baptisa trois fois, au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Sainte Marina 
sortit de l'eau, louant Dieu. 

Quand le magistrat vil qu'elle était saine et sauve, il ordonna de lui 
couper la tête par le glaive. Arrivée au lieu de son martyre, elle pria Dieu 
de recevoir son âme en paix. Notre-Seigneur Jésus-Christ vint lui faire la 
promesse (le Kidän) que quiconque invoquerait son nom, ou célébrerait son 
anniversaire, ou écrirait le récit de son combat, de sa vie, ou le lirait, ou 
l'entendrait lire, aurait ses péchés pardonnés, et qu'il ferait grâce à celui-là 
à cause d'elle. Puis on lui coupa la tête avec le glaive. Beaucoup de mira- 
cles se produisirent : des aveugles virent, des boiteux marchèrent, des 
sourds entendirent, des muets parlèrent. Beaucoup crurent en Notre-Seigneur 
Jésus-Christ; on uc peut pas en calculer le nombre. Que par sa prière Dieu 
ait pitié de nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il]. 

(Salut à Marina, qui fait des prodiges et des nnracles pour lous ceux 
qui invoquent son nom, en tout lieu: pendant qu'elle était sur la terre, elle 
reçut la force du ciel, à un tel point que sa prière renversa le diable vil et 
qu'elle le foula aux pieds, comme ou foule des souliers). 
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En ce jour, fut la mort de samt Langinos (Lougin) honoré martyr. Ce saint 
était du pays de Cappadoce et d'une famille grecque. Quand Tibère César 
régna, et établit Pilate chef sur la terre de Juda, il lui donna parmi ses soldats 
saint Longin. Quand fut arrivé le temps où Notre-Seigneur voulut souffrir 
pour le salut de ses créatures, il permit aux Juifs perfides d'accomplir une 
telle chose, de mettre à mort Jésus-Christ, puisqu'ils s'étaient rendus dignes 
par leur méchanceté d'accomplir un tel fait; saint Longin fut parmi les soldats 
à qui Pilate ordonna de erueifier Notre-Seigneur. Comme les Juifs donnèrent 
beaucoup d'argent à ce saint, il se donna beaucoup de peine pour exécuter la 
volonté des Juifs: il transperca avec sa lance le côté de Notre-Seigneur, lors- 
qu'il eut rendu l'àme. De l'eau et du sang coulèrent de son côté. Quand ce 
saint vit ce prodige, il fut dans un grand étonnement. De plus, il vit, au 
moment du crucifiement, le soleil s'obscurcir, la lune devenir comine du 
sang, le voile du temple se déchirer, les pierres se fendre et les morts res- 
susciter. Son étonnement augmentait de plus en plus, à cause de ce quil 
entendait dire et de ce qu'il vovait par lui-même, «u sujet des miracles ac- 
complis par Notre-Seigneur depuis sa naissance jusqu'à son crucifiement. 
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Lorsque le juste Joseph emporta le eorps de notre Maitre et de notre 
hédempteur, l'ensevelit et le déposa dans une caverne, ce saint se tenait là 
avee une troupe de soldats, ayant mis lui-méme les scellés sur le tombeau. 
Quand Notre-Seigneur ressuscita, alors que le tombeau était scellé, saint 
Longin fut dans l'épouvante. Il pria Dieu de lui dévoiler ce mystère. Notre- 
Seigneur lui envoya l'apótre Pierre; il le rencontra dans les jours de la vé- 
surrection de Notre-Seigneur. Longin interrogea l'apôtre Pierre et le sup- 
plia de lui raconter toute l'histoire du Rédempteur. L'apótre Pierre lui révéla 
tout ee qui avait été prédit au sujet de Notre Sauveur, montrant qu'il était 
le Fils du Dieu vivant. Ce saint erut par l'intermédiaire de l'apòtre Pierre. 
ll abandonna le service de l'empereur terrestre et alla dans son pavs 
de Cappadoce. Il v prêcha le nom du Christ Notre-Seigneur, eomme un 
Apotre. 

Quand Pilate l'apprit, il fut fort irrité contre lui, et envoya prévenir Tibère 
à son sujet. L'empereur Tibére le fit venir et lui infligea des supplices et lui 
trancha la tête avec le glaive, et il reçut là couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et que sa 
bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-il. 
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Salut à Longin, au sujet de qui la bonté divine fit signe à Pierre, le 
disciple (O, À : le maitre), d'accueillir sa demande (O, A : sa doctrine), ne lui 
imputant pas de l'avoir percé, de sa main, avec la lance; je glorifie la inisé- 
ricorde et la patience de Celui qui ne voulut pas que Longin mourût dans ses 
péchés]. 

(Kn ce Jour aussi, mourut Abtelmawos (Ptolémée) de Soka (0, A : Sok). 
Que sa bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles !] 

En ce jour, fut la mort de saint Sinoda martyr. Que par sa prière Dieu 
alt pitié de nous, et que sa bénédictiou soit avec nous! Amen. 


LECTURE DU 24 DE NAMLÉ |34 juillet). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, nn seul Dicu. 
En ce jour, fut la mort de (P : fut martyr) saint Abba Nob martyr, de la 
ville de Nehisa', du district de la Terre Inférieure? du nord de l'Egypte. Ce 


Saint eut des parents saints, chastes et miséricordienx. Quand ils eurent pour 


1. Amélineau, Géogr. de l'Egypte, 272. — 2. Mot à mot : « pavs inferior terrae ». 
C'est la traduction de l'arabe SN GA (Amélin. : « Terres basses » maurewot, 
Géogr. de l'Egypte, G4. 
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enfant samt Abba Nob, ils l'élevéreut, dans la crainte de Dieu, jusqu'à l’âge 
de douze ans; — il avait l'amour de l'église et il aimait entendre les Eeri- 
tures et instruction. Lorsque Dioclétien perséeuta le peuple chrétien, ce 
Saint résolut en son cœur de répandre son sang pour le nom du Christ 
Notre-Seigneur À ce moment, il entra dans l'église et écouta le prêtre qui 
instruisait les fidèles, les fortifiatt dans la foi orthodoxe, leur disait 
« Gardez-vous d'adorer les idoles », et leur montrait combien il était beau 
de se livrer à la mort pour le nom du Ghrist. 

Ce Saint revint chez lui, attristé et inquiet. Il fit apporter devant lui tout 
ce que ses parents lui avaient. laissé, eu fait d'or, d'argent et de vétemoeuts. 
U dit : « Voici qu'il est écrit que le monde périt avee tous ses plaisirs. » 
Aussitót, il se leva, et donua toutes ses richesses aux pauvres et aux mal- 
heureux. Il alla dans la ville de Gamnudi (Samannud, Sebennytos), marchant 
à pied sur le bord du fleuve, et fit la rencontre du magistrat Lusvás, et 
devant lut, il confessa sa foi dans le nom du Christ Notre-Seigneur. A cet 
endroit, un ange de Dieu lui apparut, le fortifia et lui dit tout ce qui lui arri- 
verait. Le magistrat lui infligea de grands supplices. Quand le magistrat s'en 
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alla vers le sud, il prit le saint avec lui et le suspendit la tête en bas sur un 
mât de navire. Le magistrat s'assit, pour manger et pour boire. Aussitôt, la 
coupe devint dans ses mains comme une pierre, et les veux des soldats furent 
aveuglés, Un ange de Dieu descendit du ciel, délivra le Saint de la potenee, du 
mat, et essuya le sang qui coulait de son nez et de sa bouche. Puis le vent 
soullla et ils se rendirent dans la ville d'Atrib (AtAribis). Le magistrat d'Atrib 
avait appris ce qui était arrivé au magistrat de Gamnudi. Les soldats délièrent 
leurs ceintures, les jetérent devant le magistrat, confessérent le Christ Notre- 
Seigneur et furent martyrisés. Le magistrat infligea de grandes peines à Abba 
Nob, dans Atrib. On le coucha sur un Tit de fer et on alluma du feu dessous. 
Le Saint priait, pendant qu'il était sur le lit de fer. Dieu le délivra. Puis on 
le scia avee des scies, et on lui eoupa les membres. Un ange de Dieu des- 
cendit du ciel, le délivra et le fit se lever sain et sauf, sans qu'il eùt aucune 
blessure. 

Ensuite, on conduisit le Saint dans la ville d'Alexandrie, où on lui in- 
fligea de nombreux et grands supplices: on lâcha contre lui des serpents 
venimeux; mais ils a'approchérent point de lui et ne lui firent point de 
mal. Un des serpents alla s'enrouler autour du eou du magistrat, qui 
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demanda à saint Abbā Nob d'avoir pitié de lu. Le Saint ordonna au ser- 
pent de le laisser tranquille, ct il laissa tranquille le magistrat et des- 
cendit de son cou. Le magistrat ordonna de brüler dans le feu les prètres 
des idoles et les sorciers (P, O, A : ordonna aux prêtres et aux sorciers de 
les brüler, les serpents, dans le feu). Yolyos, de la ville d'Aqfahes, vint auprès 
de saint Abba Nob, linterrogea sur ses combats sacrés et le nom de sa 
ville, et écrivit le récit de ses combats. 

Quand le magistrat fut las de le supplieier, il ordonna qu'on lui tranchat 
la tête. Le Christ Notre-Seigneur lui apparut, le consola, lui fit des promesses, 
et lui dit: « Dans tous les endroits où ton corps reposera, il s'en. produira 
de grandes guérisons. » Pareillement, quicouque fera une demande à Dieu 
au nom de saint Abbà Nob, Dieu le délivrera de toutes ses tribulations; qui- 
conque célébrera sa 1némoire, ou rassasiera un aflamé, ou donnera à boire à 
celui qui a soif, quieonque donnera de l'eneens à l'église ou une olfrande. 
ou écrira le récit de ses combats, recevra de Dieu le pardon de ses péchés. 
Ensuite, on lui coupa la tête avec uu glaive, et il reçut la couronne du mar- 
tyre dans le royaume des cieux. Yolyos prit le corps du Saint et envoya ses 
serviteurs le porter dans Nehisà sa ville. Quand furent achevés les jours 
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de la persécution, on lui bàtit des églises. Il s'y produisit beaucoup de pro- 
diges et de miracles. Son corps est resté jusqu'à maintenant dans la ville de 
Gamnudi. Que par sa prière Dieu ait pitié de nous, et que sa bénédiction sott 
avec nous! Ainsi soit-il, 

Salut à Nob, né du sein de Nelisa, la partie inférieure de la terre. Le 
magistrat impie et plein de péchés et de crimes, en brülant son corps avec 
du soufre et de la poix bouillants, ne put pas détourner son âme de l'amour 
du Christ). 

[En ce jour aussi, fut la mort de Abba Takla Adonay de Dabra Libános, 
de Tawalda Madhen et d'autres, leurs compagnons. Que leur bénédietion soit 
avec nous dans les siècles des siècles! Amen, 

En ee jour aussi, mémoire des 190.084 compagnons d'Abba Nob, mar- 
(rs, Que par leur intercession Dieu ait pitié de nous dans les siècles des 
siècles! Ainsi 5011-27 


Salut à vous, les 190.084 martvrs, grands (nobles) compagnons de saint 
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Nob. Mon àme pécheresse vous demande de la délivrer du feu qui nous 
attend dans l'autre vie. 

En ce jour aussi, mourut le Père saint Abba Semoun (Simeon), patriarche 
d'Aexandric. 1 fut le 42% des patriarches. Ce Saint était d'une famille 
d'Orient. Ses parents l'amenèrent au monastère occidental, à la ville d'Alexan- 
drie, dans lequel se trouvait le corps de saint Säwiros (Sérére)'!. Là, il prit 
l'habit de moine, apprit à écrire et sul par cœur les livres de l'Église. Abba 
Agathon l'ordonna prètre. Puis, Dieu le choisit pour être patriarche. Lors- 
qu'il fut sacré, il coulia à son père spirituel les affaires du patriarcat. Il 
demeurait seul, jeünant, priant et lisant les Écritures. Il ne mangeait que du 
pain avec du sel, et du cumin et de la verdure non cuite au feu *. 1l se perfec- 
lionna dans l'aseétisme, dans la dévotion et la lutte ascélique, soumit l'âme 
concupiscible à l'âme rationnelle. Dieu fit par son intermédiaire de grands pro- 
diges et miracles. 

Le suivant en est du nombre. Des hommes méchants parmi les prètres de 


la ville d'Alexandrie furent jaloux de lui. Hs allèrent trouver des sorciers à 
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qui ils donnèrent de l'argent. Ceux-ci leur préparèrent un poison mortel et le 
leur remirent. Ces hommes méchants prirent le poison, le mélangèrent à un 
breuvage qu'ils versèrent dans un verre. 118 le donnèrent au patriarche, en 
lu! demandant de le boire et de les bénir. H le but, aprés avoir recu le Saint 
Mystère, mais il ne lui arriva pas le moindre mal. Ensuite ils préparèrent 
de nouveau ce poison, le lui donuèrent une seconde et une troisième fois. 
Mais d ne lui fit aucun mal. lls étaient étonnés qu'il fùt sain et saul. 
Ensuite, ils allèrent au marché, trouvèrent des figues nouvelles, en 
achetèrent et mirent ce poison mortel dans deux grains de ces figues. Ces 
prêtres méchants convinrent de lui donner un tel aliment, avant qu'il ne recüt 
le Saint Mystère, pendant qu'il serait à jeun. Les sorciers leur dirent: « S'il 
les mange, aussitôt son ventre se déchirera. » Ces impies allèrent 5 
de lui avec ruse, et ils demandèrent au patriarche de manger celte figue et 
l'y obligèrent contre son gré; ils lui mirent la figue dans Ia bouche, mais, lui, 
ne voulut pas la manger, avant d'avoir reçu le Saint Mystère. Lorsqu'il les 
eut mangées, il eut la diarrhée, pendant la nuit, et, durant 40 jours, il 
resta malade. Un ange hii apparut dans une vision nocturne, lui tit con- 
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uaitre la cause de sa maladie, et lui révéla les noms de ceux qui lui avaient 
fait ee poison. | 

in ces Jours-là, ‘Abd-al-Aziz, roi d'Égvpte ', arriva dans la ville O 
lexaudrie. Le Père saint Abba Siméon, patriarehe, sortit à sa rencontre. Le 
rol vit la trace de la maladie sur le visage du Père, et, interrogeant ses 
seribes (ses secrétaires), il leur dit : e Qu'est-il arrivé au patriarche, pour 
qu'il ait eet aspeet? » Ils lui racontérent ee qui lut était arrivé et lui dirent 
comment on lui avait préparé le poison. Le roi fut irrité et ordonna de brüler 
dans le feu les prétres et les sorciers. Mais le Père patriarche se prosterna 
à terre et demanda au roi d'avoir pitié d'eux. « Non, dit le roi, mais qu ils 
soient brûlés dans le leu, comme ils le méritent. = Si tu les fais brùler, 
répliqua le Père, je ne serai plus prêtre, ui palmarche. » Le roi fut étonné 
de sa douceur et de sa miséricorde. H donna l’ordre d'exiler, renvoyer ? 
les prêtres et de brùler les sorciers, prés de Qàros?. Le roi conçut de 
l'affection pour ce Saint el le eombla d'houneurs. Il lui ordonna de cons- 

L. C'est ‘Abd-al-"\ziz ben Merwän, gouverneur de l'Égypte sous les ealifats de Mer- 


wan son pere et d''Abd-al-Malik son frère, et mort en 85 de l'hégire (7041. — 2. L'ar. : 
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truire des églises et des monastères. Il construisit une église et un monastère 
pres de la ville de Helwûn, au sud du Vieux-Caire ' (Fostat), et d'autres églises 
en grand nombre. Dieu manifesta. fif par son intermédiaire de grands miracles. 

Du nombre de ces miracles est le suivant. اا‎ ressuscita par sa prière un 
prêtre, nommé Minas, qui était. inort, et qu'on avait enveloppé déjà du lin- 
ceul funèbre. Voici de quelle facon il le ressuscita. Ce Père avait établi Minas 
intendant des biens des églises, afin qu'il les gardàt; les vases sacrés et les 
vêtements se trouvaient chez lui, le Père lui ordonnait toujours et lui disait de 
ne placer dans sa maison aucun des objets sacrés des églises. Il lui arriva 
tout à coup une maladie; sa langue se fixa à sa gorge, et il perdit connais- 
sance. Lorsque le patriarche l'apprit, il fut trés attristé; il veilla toute la nuit, 
demandant à Dieu Trés-Ilaut de ressusciter ce prétre de la mort, à cause 
des objets saerés des églises. 

Au milieu de la nuit, le patriarche apprit que le prètre était sur le point 
de mourir; il envoya son disciple prés de la femme du prétre et lui ordonna 
de prendre des informations au sujet des objets sacrés des églises. Quand le 


disciple arriva près de la maison du prétre, il entendit les cris de gens qui 
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le pleuraient; il entra et le trouva mort et qu'on l'avait revêtu de ses véte- 
ments sacerdotaux et qu'on l'avait couché sur son lit. Beaucoup de person- 
nes l'entouraient, en pleuraut; le disciple se pencha, pour baiser ce prêtre; 
voici que le mort ressuscita aussitôt, s'assit et étreignit le disciple avec ses 
mains, en lui disant : « Il n'v a qu'un Dieu; c'est celui de l' illustre Père Abba 
Sunéon. » Le disciple lui dit : « Aie courage, ò prètre, et ne crains pas. = 
Eu vérité, dit-il, je suis fort; gràce à la prière de mon Maitre le patriarche. 
Dieu m'a donné la vie une seeonde fois; il m'a ressuscité de la mort. » 

Le disciple appela les prêtres qu'avait épouvantés la mort de ce prêtre 
et leur dit: « Ne sovez pas effravés ; voici que le prêtre Minas est ressuscité 
de la mort. » Lorsque les prètres et le peuple arrivèrent auprès de lui, le prêtre 
leur dit : « Sachez que j'étais mort et qu'on m'avait placé devant le trône du 
Christ; j'ai vu tous les patriarehes d' Alexandrie, depuis le Père Marc, l'Apótre, 
jusqu'à Abba Isaac; ils se tenaient devant le Christ el ils m'ont réprimandé, 
me disant : Pourquoi as-tu caché les objets sacrés des églises à notre frère 
Siméon, le patriarche? Notre-Seigneur Jésus-Christ donna cet ordre : Condui- 
sez-le dans les ténèbres extérieures. Lorsqu'on Me AINA, pour 06 chasser, 
les patriarches se prosternèrent devant le Christ Notre-Seigneur et lui firent 
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7112. 


cetle prière ` Ale pitié de lui, dirent-ils. pour cette fois, car voici que main- 
tenant notre frère le patriarelie Siméon se tient eu prières pour lui, à cause 
des objets sacrés des églises, qui étaient chez lui. 


« Dieu agréa leurs prières; il commanda de faire revenir mon âme dans 


uon corps. Dieu me dit : J'ai eu pitié de toit à cause de mes élus et de leur 


frère Siméon, le patriarche. Si spoutanément tu lui ouvres le heu où ils sont 
enfermés et lui montres les objets sacrés des églises, c'est bien; autrement, je 
te ferai revenir ici, et je n'exaucerat pas leurs prières pour toi. Dieu me parla 
011181. Voici que Je vis, après être mort. » Lorsque tous ceux qui se trouvitent 
là eurent entendu et eurent vu par cux-mèmes ce miracle, ils furent dans un 
erand étonnement, el ils louèrent Dieu. Alors leur tristesse et leurs larmes 
se changérent en joie. Ensuite, le prètre Minas vécut de nombreux jours; il 
racontait ce miracle à tout le monde. 

Le Père Abba Siméon demeura sept ans et demi, pratiquant Pascétisme et 
la dévotion; il instruisait ses ouailles, les exhortait et les fortifiait dans la 
vraie foi. Puis il mourut en paix. Que par sa prière Dieu ait pitié de nous! 
Ainsi soit-il. 


* A 126,1 


* A 300,1 


+ (SOME 


[387] HONTE OILY 403 


("oa : AN P? NACRE : EA : AUI $: 

NA TA h : POM : PAN : APLC FI ss 

NAA: GPT e : AN : 7778 HAMM x: 

۸٨۹0۰1۰1۱۴ : ARDET: AA : Aën : TON 2 

ne» : Cir CP  NOPTA : moon |] 

DW: OAT : hold : PA : (sb NCAR )تل د‎ : omg : 0 
T : QUIL : PAC : DAOU CHA : FAPT : WE HANA fd : 699 he : 
01701: : A727 =: 

[ 6^9" : APAA : WEN : 0)) ٠ : PIC s 

(1014. : I DC :: 

d.c : 77" A2 : DIGU : AE : ATP EC i: 

(eb : avP LN : ne» : Toto : NPAC 2 

AECE. : A. APUN : EAC se ] 

(iid: : OAT : 1100 : Dî : OC E : CAVIT : Adhé : AP : OAT : meg : 
DH Ea : Agepadg : AA : Ve: ۳1 3۰۰1۰ : NVI: ATEN s 84712717 
€". he : (I4 à fav : AOL =: 
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bes ul PO. A ۵وو‎ — 7. mie] P, O nv" A — Ai. — 11. 07244] O 074 ïA = P). 
— 15-16. æpun@on-] Cette commémoration est placée au 25 Hamlê dans DP f. 179, b t) 
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(Salut à Siméon, qui fit voir un puissant (grand) miracle en ressuscitant 
le prêtre mort, aprés qu'il eut été enveloppé du linceul funèbre. Lorsque 
le roi donna ordre de tuer, à cause de lui, les pretres, il demanda pardon 
pour les prêtres qui avaient été méchants au point de lui donner à boire 
un poison mortel). 

En ce jour aussi, est la dédicace de l'église de Marqorvos (S. Mercurius), 
martyr, dans la ville du Vieur-Caire; et commémoration des miracles qui 
se produisirent dans cette église. Que par sa prière Dien ait pitié de nous! Ainsi 
soit-il. 

(Salnt à la dédicace de ton église, ô Marqorvos (Mercurius), saint prétre 
de la ville du Vieur-Caire. Prends-moi sur ton cheval, pour aller de la 
terre chez les citoyens du ciel, comme tu as pris dans ton sanctuaire, en un 
clin. d'oeil, l'homme qui était resté en arrière loin de ses gens]. 

En ce jour aussi, fut l'ascension au ciel d'Hénoch, le scribe juste, et 
mémoire des 20.500 justes qui furent martyrs dans la ville d'Atrib (Athribis) 
Amon et Maryam]. Que Dieu par leurs prières ait pitié de nous! Amen. 
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1. nage] O omet ce salam. = 3. fy] A v. — 6-7. 01100 — “ay” 5] Ces mots se 
lisent dans O et À, mais au 25 lamlé. Le salam ne se lit que dans A. 


Je dis salnt aux deux myriades et 500 justes qui aujourd'hui furent inar- 
tırs dans la ville d'Atrib, à cause du Christ mort pour la rédemption de tout 
le monde, abreuvé de fiel sur la Croix. 

En ce jour également, Abbä Za-Ivásus de Dabra Libános souffrit le 
martyre par les mains des païens (les Gallas)". Que sa bénédiction soit avec 
nous dans les siècles des siècles! 

Salut à Za-Ivasus, dont l'habitude était de lutter contre la concupiscence; 
au temps du besoin de nourriture il ne goüta que le saint Sacrifice. Lorsque 
les païens lut coupèrent le cou par le glaive, on le trouva agenouillé sur la 
porte de l'autel, étreignant de sa main le seuil de la porte). 

(En ce Jour, mourut Hesan Mawa’ (l'Enfant vainqueur) de Dabra Bag'u. 
(Que sa bénédiction soil avec nous dans les siècles des siècles! 


L CT. Turaiev, /s/iedovaniga, elc.. 237. 
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3. T w^] P, 0, À kma et ainsi dans les passages suivants. — ò. n,$9"g] P, O, A 74 
mee (ar. as a, — G. 04.701 P, À (7) ۵ : O à (ar. =W A! — 13. mae™] P, 0, A mc” 
(0 oci). 


PEeTUnEUDU 25 DEMANDE TL aont. 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce Jour, mourut sainte Taklá (Thecle), | Apostolique. Cette Sainte vécut 
au temps de l'apôtre Paul. Quand l'apôtre Paul sortit de la ville d'Antioche, il 
alla dans la ville de Iqomva (Iconium2) (P, O, A : Nicomédie). Là se trouvait 
un chrétien, nommé Sifaros; il emmena Paul et l'installa dans sa maison. 
Beaucoup de personnes se rasseniblaient autour de lui et écoutaient sou 
enseignement. Quand la vierge Thécle eut appris que l'apótre Paul ensei- 
nait, elle regarda de la fenétre de sa maison, alin d'entendre sa doctrine; 
elle resta ainsi trois jours et trois nuils, prêtant l'oreille et écoutant sa 
doctrine sans manger, ni boire; la parole et l'enseignement de Paul entrèrent 
daus son cœur. Ses parents et ses serviteurs en furent attristés; ils lut deman- 
dèrent de revenir de son dessein et de ue pas suivre Paul. Sou père alla 
trouver les magistrats Dimäs et Armogauos, et se plaiguit à eux. de ce qui 
était arrivé à sa fille Théele. Hs 1usistérent pour qu'il allàt auprès du roi. 
Il dénonça Paul publiquement. Le rot fit venir Paul et l'interrogea au sujet 
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oct: Dh CN : Aë: : PNET s AM: 0T po? ۸0-077 
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Tiam : AOT د‎ GANE د‎ AOÛ : 00011.14 : 6.40 : ATL AUC : Ie : fl 
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de ses actions et de sa doctrine; il ne trouva rien contre lui. Pourtant il donna 
ordre d'enchainer Paul. 

Sainte Fhècle òta ses ornements et vint auprès de Paul, dans la prison; 
elle se prosterna à ses pieds. Quand ses parents la cherchèrent, ils ne la 
trouvèrent pas. On leur dit qu'elle était avec l'apôtre Paul. Le magistrat 
donna Fordre de la brûler dans le feu. Sa mère criait, et disait : « Drülez-la, 
alin que par elle toutes les femmes soient admonestées. » Car beaucoup de 
femmes de grands personnages avaient embrassé la foi, par suite de la doc- 
trine de Paul, l'Apotre. On la fit sortir auprès de Paul, pour la brüler. On fit 
aussi sortir Paul. Son cœur et son regard élaient tournés vers Paul, Pendant 
qu'il priait, elle le vit monter au ciel en corps. Elle fit le sigue de la eroix sur 
son visage el sur son corps et se lança dans le feu. Les femmes pleuraient 
sur elle; à ce moment, Dieu envoya une graude pluie, de la eréle, des éclairs, 
et le fover du feu devint comme une froide rosée. Elle [nt délivrée du feu et 
courut rejoindre Paul, là où il se tenait caché. Elle lui demanda de lui couper 
les cheveux de sa tête et de lui permettre de le suivre. Il lui fit ainsi. 
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Lorsqu'elle vint dans la ville d'Antioche, un des juges la vit et désira 
l'épouser parce qu'elle avait un extérieur fort beau. Mais elle l'attaqua 
hardiment et le maudit, On la dénonça au magistrat de cette. ville, qui 
ordonna de la jeter aux lions. Elle resta an milieu des lions, deux jours el 
deux nuits. Les lions lui léchaient les pieds. Ensuite, on la lia entre deux 
bœufs et on la traina dans toute la ville. Mais elle ne ressentit pas le mom- 
dre mal. On la chassa. on la renvoya, et elle alla auprès de Paul, qui la con- 
sola, la fortilia et lut ordonna d'aller précher la foi du Christ Notre-Seigneur. 
Elle alla dans la ville de Qonya (Iconium) et prècha le nom du Christ Notre- 
Seigneur. Puis elle alla dans sa ville et convertit son père el sa mère et 
les [it entrer dans la fot dans le Christ Notre-Seigneur. Qnand furent achevés 
ses combats, elle inourut en paix et reçut la couronne des prédicateurs et des 
confesseurs, dans le rovaume des cieux. Son corps jusqu'à ce jour est de- 
meuré dans la ville de Seugar ', dans la Basse-Egvpte. De son corps se pro- 
duisirent. des miracles et des prodiges en grand nombre. Que par sa prière 
Dieu ail pitié de nous! Ainsi soit-il. 


Je dis salut à Thècle l'apostolique. que Dieu rendit forte; les lious ne la 


1. Xmélincau, Geogr. de l'Egypte, 375. 
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blessèrent pas et la fournaise de feu ne la brila point. Lorsqu'elle eut eru 
à la doctrine de justice, elle laissa ses parents, comme Paul lui disait, et re- 
jeta ses richesses]. 

En ce jour aussi, lut la mort du saint Abba Andoninä (Antonin), martyr. 
Ce Saint était un Jeune homme de la ville de Bana. Ses parents faisaient partie 
des patriciens de la ville; ils étaient croyants, vertueux et miséricordieux. Ce 
Sami alla dans la. ville d'Andenaw (Antinoou) et confessa sa foi dans le Chris 
Notre-Seigneur devant le magistrat, qui donna l'ordre de décocher des flèches 
sur lui. On fit ainsi, selon l'ordre recu. Mats il ne lui advint pas le moindre 
mal. Ensuite, le magistrat l'enehaina ct l'envoya dans la ville d'Alexandrie; 
avee lur se trouvaient saint Abba Bimakos (Epinache) et deux autres martyrs. 
Le magistrat d'Alexandrie les fit enchainer. I] suspendit saint Andonima, la 
tète en bas, de sorte que beaucoup de sang coula à terre. Ensuite, il. lui 
inlligea de grands supplices. 

Quand il fut las de le suppliciter. il l'envoya chez le magistrat de la ville de 
Farama. Ce saint v trouva saint Minas (Mennas) dans la prison; il s'en réjouit. 
Ils se eonsolerent l'un l'autre. Le magistrat de Ja ville de Farama lui infligea 


toutes sortes de peines ‘on lui déchira le corps avec des scies de fer chaullées 
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au feu; puis ou le fit cuire dans une marmite. Mais Dieu le faisait sortir sain 
et sauf, sans aucune blessure. Quand le magistrat fut las de le supplicier, il 
ordonna de lui couper la téte, et on lui coupa la tète avec le glaive. Il reçut la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. Son corps produisit de 
grands miracles et guérit tous ceux qui étaient. malades. Que par sa prière 
Dieu ait pitié de nous et que sa bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-il. 

[Je dis salut au martyr Andonina de la ville de Dana, contre qui le chef 
d'Esnà fit décocher des flèches. Salut à Bimakos associé d lui dans la com- 
mémoration et le récit, ainsi qu'aux martyrs, qui supporterent les tourments 
et les chaines dans la route . 

En ce Jour aussi, fut la mort de saint Abba Isaac, martyr. Ce saint était 
de la ville de Samama '. H était gardien de champs (P, O, A : d'un jardin); il 
était bon, doux et dévot; il ne mangeait de chair, ni ne buvait de vin, mais il 
jeünait tous les deux jours et mangeait de l'herbe; il prenait soin des pauvres 
et des malheureux et leur donnait le surplus de son salaire. Notre-Seigueur 
lui apparut dans une vision et lui ordouna d'aller prés du magistrat confesser 


1. Ct. Amélineau, Géogr. de l'Egypte, 422. 
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son nom en sa présence. Notre-Seigneur Jui fit de nombreuses promesses 
(le kiden), il lui promit la couronne de joie qu'il lui avait préparée. Il [ut 
dans une grande joie, se leva, donna aux pauvres et aux malheureux les biens 
qu'il avait prés de lui; puis il se mit en prières et demanda à Dieu de lui 
venir en aide. 

l arriva. prés du magistrat et devant lui confessa sa for au Christ Notre- 
Seigneur. Le magistrat lui infligea de grands supplices; 1l le fit brûler dans 
le feu, lui coupa les membres, le suspendit, l'éerasa avec la roue. Notre-Sei- 
gneur le fortifiait, lui donnait courage dans tous les supplices, et le faisait sortir 
sain ct saul, sans blessure. Qnand le magistrat lut las de le supplicier, il lui fit 
couper la tête par le glaive. H reçut la couronne du martyre dans le royaume 
des cieux. Les gens de sa ville, Samama, vinrent prendre son corps, l'en- 
veloppeérent dans de beaux vêtements, et le déposérent dans un lieu (sanc- 
luaire) convenable, jusqu'à la fin des jours de la persécution. Alors, on lui 
bàtit une belle église, dans laquelle on déposa son corps. De grands miracles 
et prodiges se produisirent par ce corps, qui guérit beaucoup de malades. Que 
par sa prière Dieu ait pitié de nous, et que sa bénédietion soit avec nous! 
Ainsi soit-il. 
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Salut à Isaae, qui fut gardien de fonds rustiques. qui ne mangeait de 
viande, ni ne buvait de vin. Comme Dieu lui en avait donné la promesse, à 
cause des nombreux supplices souflerts par lui, il parvint à la joie du ciel, 
qui est sans tristesse). 
En ce jour aussi, fut la mort de sainte Livárva (Hilaria), martyre. Cette sainte 
était de la ville de Demelyana ', prés de Demira. Ses parents étaieut erovants et 
| vertueux. Elle fut chaste dans son esprit et dans son corps. Elle jeünait et 
| priait continuellement. Quand elle fut âgée de quatorze ans, alors qu'elle était 
oceupée à son travail, le Christ Notre-Scigneur lui fit voir une grande lu- 
mière. L'archange Raphaël lui apparut et lui dit : « Pourquoi restes-tu paisible, 
tandis que la lutte de la persécution est répandue et les couronnes sont préparées 
peur eeux qui combattent pour le nom du Christ, Notre-Seigneur? » En enten- 
| dant cela, elle se leva, donna tous ses biens aux pauvres et aux mallieureux, 
| et alla dans la ville de Tuw. De là elle se rendit à la ville de Sersenä et con- 
fessa le Christ Notre-Seigneur devant le magistrat. 
I] v avait là un saint homme, nommé Abba Sinosi (P, O, A : Sanuda). Le 
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Christ Notre-Seigneur Jul avait apparu et lut avait fait connaitre au sujet de 
cette sainte ce qui allait lui arriver. Lorsqu'il la vit, il fut joyeux; il la consola 
et la fortifia. Le magistrat Jui fit subir de grandes peines : il lui déchira tout 
le corps, lui enfonça dans les oreilles des clous pointus, chauflés au feu, puis 
l'enchaina avec 7.600 martyrs. Il les prit avee lui dans des navires et partit. 
Pendant qu'ils étaient daus les navires, uu monstre martu ' surgit et enleva un 
enfant à sa mère. Elle n'en avait pas d'autre; elle pleurait et gémissait beau- 
coup sur lui. La sainte eut pitié d'elle et pria le Christ Notre-Seigneur pour 
elle. Notre-Seigneur commanda à ce monstre de ramener vivant le fils prés de 
sa mère; il ne lui arriva aucun mal. Quand ils furent parvenus à la ville de 
Tuw, le magistrat ordonna de jeter la sainte dans le loyer d'un bain; on lui 
fit ce qui avait été commandé, mais elle n'eut aucun mal. Puis ou lui coupa 
les membres, qu'on jeta dans le feu, on fui arracha les ongles des mains et des 
pieds, on lui coupa la langue et on cloua dans ses pieds des souliers de fer. 
Puis on la eoucha sur un lit de fer, sous lequel on alluma du feu. Quand il fut 
las de la supplieier, il ordonna de lui couper la tête avec un glaive. Elle 
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reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Que par sa prière 
Dien ait pitié de nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Elarya (Hilaria); pendant qu'elle regardait l'existence de son corps 
en ce monde comme celle d'un pèlerin ou dun étranger, Dieu montra à Abba 
Sènasi (O, A : Sanusi) le regne dans le ciel, dont il la récompenserait pour les 
souffrances qu'elle supporta, elle qui lut forte comme uu homme, elle qui etait 
cependant une femme). 

Eu ce jour anssi, furent martyrisées les saintes martyres Takla (Thecle) e 
Mugi, de la ville de Qaráqus ', du district Balıira ? près dela ville d' Alexandrie. 
Ces saintes avaient été élevées par une maitresse, craignant Dieu, à Qaraqus. 
Comme elles passaient sur le bord de la mer, du fleuve, elles virent un ma- 
eistral qui suppliciait des chrétiens. Les saintes furent étonnées de la dureté 
de son cœur, et de la patience de tous les saints au milieu. des supplices. Un 
ange de Dieu apparut aux saintes, leur fit voir la gloire des saints et les fortifia. 


Elles montèrent sur un navire (P ajoute : pour aller) à Alexandrie. Notre- 


1. Amélineau, Geogr. de ÜEgypte, 178, donne Let, mais le ms. val. a, comme 


Ze HEN EE 0 e EE a EEN Be nr ai 
l'éth., E dust. 2.1 : Qayraqis. O, À ن؛:‎ 
PAIR. OH. = T. VII. = F. o, 


t 


1 





A14 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [398] 


OQ AUT CAT : A77 : ATURAT? : oC Gan د‎ gi, état : Non : APAA : AIAT: 
AU: LAN : PAAVI : PAN : (ëch: MO : VIC : äer : äi An: NC 
AFA : (db Eoo : evo? : mod : NE : TUO e MAPU : mtd.: ChA: A 
PEAT: ol: NACE : PAT : ANAA : 0276 : (004977874 : ۶۹ ۰۰ = m 
6.4 P : APENT د‎ TRA : "MO : Un, د‎ ۷700-0٨ : om : mod : QUE s ANA 
Dede : 69" her : NAN TE : ATI S 

[AA : MEA : 000001, : AGIT i: 

Am : AS : NEA: DAT : VemgT دز‎ 

AW : * 29914, : (ft : no» : av me :: 

hir CAU"? : NAPAA : Eh, : ATH ze 

PAA : SAMT : CEP : ANMAT zl 

eit: : OAT : NAN : n : PSA: AORCIHES : hr s rb: dë: N 
7 : APANA : UD. : (Q2? : oic : PAT : 6.2 P : MUVAD : PAAU : 0 
CAT: هځ‎ 01۰0 5 Mahé: AQ : NO : Aën: (0250 : And : non: ¢, 
ACh : FPE: oon? : AH: SGT MW : 0e a9? : NAAT s 027202? : n 


2. ۳0۸0 y] À — Pov. iar. مع رما‎ . — ib. 0) P, 0, A ent, — 7. art] O Pea. — 
8. post yest] P,O add. cor. — 9. engl P — 4.. — 10. 016 ] 0 — err; ÁA - vœ 
ai" — 11. AAT] À nwet. — 12. n7] O, P, nocd; À = A. — ib. &nmcm 7] 0, À =n 
ly; P — nem et ainsi généralement dans les passages suivants, ar. oues NS A et Û 
écrivent quelquefois séparément An : n”. — 13. nyp] P nyeh: O asea: A a plus 
has A. frt? O et À drm. 


Dame Marie leur apparut avee Élisabeth, sous les apparences de deux femmes, 
qui pleuraient avee elles. Quand elles furent arrivées dans la ville, elles 
confessèrent leur foi dans le Christ Notre-Seigneur devant le magistrat. 
Celui-ci leur infligea de grands supplices; puis il trancha la tête de sainte 
Mugi avec une épée. Elle reçut la couronne du martyre dans le rovaume des 
cieux. l] envoya sainte Thécle dans la ville de Demutu ' ; elle v fut martyrisée. 
Que par leur prière Dieu ait pitié de nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Thécle et à Mugi, martyres. Lorsqu'elles furent chassées par la 
violence, à canse de la Toi, et pendant qu'elles vovageaient sur la mer, le 
fleuve, Notre-Dame Marie et Élisabeth leur apparurent sous l'aspeet de deux 
lemmes, qui pleuraient). 

En ce Jour aussi. fut la mort de saint Abakerzun (P : Abakarazun, O, A : 
Abakerazun), martyr. Ce saint était de la ville de Banawan (P : Banwaàn, O : 


Banwân, À Denwanj^, e était. auparavant un brigand. Il était avee deux 


jeunes gens brigands, qui allèrent à la caverne, cellule, d'un moine, dans le 


désert de Scété, afin de lui voler ses biens. Ils le trouvèrent veillant et en 
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prières; ils attendirent qu'il eût fin de prier et se fût couché. Mais le moine 
ne dormit point; ils furent effrayés et épouvantés. Au moment du matin, ce 
vieux moine sortit vers les brigands. Quand ils le virent, ils se prosternérent 
à ses pieds, et jetèrent leurs épées devant lui. Ils se firent moines pres de ee 
vieillard. 

Ce saint Abakarzun combattit les grands combats de l'ascétisme, et servit 
Dieu dans son corps et dans son âme. Un vieux moine prophétisa à son sujet 
et lui fit connaitre qu'il serait martyrisé à cause du nom du Christ. Sept ans 
aprés, Satan fit surgir des calamités sur l'Église et sur le peuple chrétien. 
Il fit ses adieux à son père spirituel, dont il reçut la bénédiction, et alla dans 
la ville de Neqvos ', où il trouva l'empereur Maximinien. Devant le magis- 
Irat, il confessa sa foi dans le Christ Notre-Seigneur. Le magistrat lui fit 
subir de grands tourments : il hu scia le corps avec une scie de fer, et frotta 
ses blessures avec dn vinaigre melé de sel. Puis on le conduisit dans la 
ville d'Alexandrie: on le suspendit à un mât de navire, cinq fois. Mais ٥ 
cordes se rompaient, Puis on le mit dans une outre de cuir et on le jeta 
dans la mer. Un ange de Dieu le fit sortir de la mer, et lui donna l'ordre 
d'aller dans la ville de Gamnudi (Samannud, Sebennytos); il partit et arriva 
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dans la ville de Banawan (P : Banwadi ; ef. p. 414, n. 13). Il mterrogea les gens 
du pays au sujet d'Abakerzun. Comme ils ne l'avaient pas reconnu, ils lui di- 
rent : « O notre père, Abakerzun est parti depuis longtemps; nous ne savons 
pas où il est, nous n'avons jamais eu de ses nouvelles. » Une servante le re- 
warda et le reconnut; elle s'évanouit à cause de sa grande frayeur; son vase 
se brisa; elle dit aux habitants : « C'est Abakerzun! » Tous les habitants 
de la ville s'empressérent anprès de Ini et reçurent sa bénédiction. Tous ceux 
qui étaient malades venaient à lui; il priait et récitait une prière sur l'huile 
dont il les 01811011 ; ceux-ci guérissaient. 

Puis il alla dans la ville de Gamnudi. Il dit à un soldat : « Je suis chré- 
tien, eneliaine-mol et Iraine-moi dans la ville. » || lui fit selon ce qu'il avait 
ordonné, jusqu'à ee. qu'il l'amenàt devant le magistrat, qui le suspendit. à 
un arbre, la tète en bas, durant dix jours, de telle sorte que son sang coula 
à terre de son nez et de sa bouche. Saint Abakerzun maudit la fille du chef 
des soldats et elle mourut. Elle resta dans le tombeau dix-huit jours. On 
supplia le saint pour elle, et le samt pria et supplia le Christ Notre-Seigneur, 
qui ressuscita la jeune fille morte. Elle dit aux gens les supplices qu'elle avait 
vus en enfer. Yostos, chef des soldats, crut, ainsi que sa femme et tous ses 


soldats, dans le Christ Notre-Seigneur. Ils furent marivrisés; ils étaient. au 
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nombre de 935 (P, O, A: 9^5). Ensuite, le mayistral envoya samt Aba- 
kerzun à Alexandrie, où on lui fit subir de grands tourments. Après, il 
l'envoya dans la ville de Gamnudi; on le frappa à coups de bàton et on lui 
brisa le dos. 

Quand on fut las de le supplieier, on l'envoya dans la ville d'Alexandrie. 
Quand il fut arrivé à la eolline de Marmudä', Notre-Seigneur Jésus-Christ 
lui apparut, le consola, et lui fit connaitre que c'était là qu il aecomplirait son 
combat, son martyre. Il lui promit que quieonque prierait en sou nom aurait 
ses prières et ses demandes exaueées. Quand le magistrat fut las de le sup- 
plicier, il ordonna de [ui trancher la tête, et ou lui tranelia la tête par le glaive: 
il acheva son martyre et reçut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. Un ange de Dieu apparut à un prêtre de la ville de Manuf, et lui in- 
diqua l'endroit où reposait le eorps de samt. Abakerzun, lui ordonnant de 
l'emporter. Le prètre alla prendre le corps du Saint, l'enveloppa dans de beaux 
vêtements et le déposa dans un endroit (sanctuaire) convenable, jusqu à la 0 
des jours de la perséeution. Alors, on lui bâtit une belle église dans la ville de 


1. P, O, A : « la ville »; au lieu de « colline » ; P : Barmoda, O : Barmuda, À : 
Barinuta : l'ar., ms. vatic. : 53,5, (Amélineau, Géogr. de l'Egypte, 489 : 32759). 
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L. 077977] À ny 0, 0, A m". — 6. uev vare] ainsi les 3 mss. Cf. Dillmann, Ler., 1241. 
— ib. APA] À dan. — 9. o28] O oge (?; = 11. nag] O om. ce salam: A a le salam, 
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Banawan, et on v déposa son corps; i| s'en produisit de nombreux pro- 
diges et miracles. Que par sa prière, Dieu ait pitié de nons et que sa samte 
bénédiction soit avee nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Abakarazun, qui fut fort dans le martyre, pour recevoir la gràce 
de la couronne du martyre qui lui était prédestinée. Lorsqu'il était suspendu à 
l'instrument de torture, son corps fnt flagellé et déchiré à un tel pomt qu'il 
tomba « terre en lambeaux). 

(En ee jour aussi, mémoire de 70.700 martyrs. Que leurs bénédictions 
soient avec nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 

Je dis salut aux 70.700'. Lorsqu'ils virent la course bouillante, iutrépide 
d'Abakarazun, en le suivant, ils ne se tournèrent point en arrière, Jusqu'à ee 
qu'ils eussent lutté et fussent martyrs’. 

En ce jour aussi, fut la mort de Dnmädvos (Domitius)?, le Syrien, martyr. Ce 
sant fut élevé chez des Perses et apprit d'eux la science des étoiles. Il désirait 
être chrétien; il rencontra sur le marché nn prètre perse, nommé Awgàlvos 


1. A: 935 : cf. plus haut 417. — 2. Proprement Anatra; cf. Syna r. Eccl. Constant., 
ed. Delehaye, 869. 
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(Eugéne?). Celui-ci lui apprit les voies de Dieu; Domitius se réjouit fort et 
commença à mstruire les gens de sa maison, afin de les convertir et de les faire 
croire en Dieu, Ensuite, il alla dans une ville entre la Syrie et Rome (Nistbe). 
Il y reçut le baptême chrétien et entra dans la vie monastique; il com- 
battit les grands combats de laseétisme, d'une facon qui surpassait ee 
que comporte la nature humaine. Des frères furent jaloux de lui, lorsqu'ils 
virent son grand ascétisme, et désirérent le chasser des convents. Apprenant 
ces choses, il sortit de là et alla dans la ville de Tewodosvos (Théodosio- 
polis). H se rendit au couvent de saint Sergius, où il resta une année aupres 
d'un solitaire, se livrant à la dévotion, ne mangeant aucune pitanee de viande 
ni aueun mets de laitage. 

Ce prêtre solitaire obligea Abba Dumadvos de se faire ordonner diacre. 
alin qu'il le servit dans le sanctuaire. Ne pouvant se soustraire à son 
cominandement, il fut ordonné diacre et servait le solitaire à la messe. Une 
fois, le solitaire était monté à l'autel pour célébrer la messe, au milien de 
la fonetion liturgique, sainl Dumûdyos vit une colombe blanche, très belle; 
elle vint descendre snr l'autel. I] pensait que c'était une colombe corporelle 
véritable; il se troubla, fit un geste de la main, la chassant, afin que le 


ICI Apophth. Patr. (£oega, Catal., 322). 
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calice ne lüt pas renversé. Le vieux solitaire n'avait pas vu la colombe. La 
messe terminée, il l'interrogea : « Pourquoi, lui dit-il, t'es-tu troublé pen- 
dant la fonetion liturgique et as-tu. étendu tes mains sur l'autel? » Saint Du- 
maudyos lui raconta comment il avait vu la colombe. « Désormais, lui dit le 
solitaire, lorsque tu la verras, dis-le-moi. » Quand il monta à l'autel pour le 
sacrifice et qne le moment de l'épiclése arriva, il vit la colombe et dit au 
solitaire : « Mon père, la colombe est venue. » Mais le solitaire ne la vit 
pas cette fois encore; il en fut très attristé; il se prosterna devant Dieu, le 
priant sans cesse, le suppliaut, pleurant amèrement, nuit et jour, jusqu à ce 
qu'il vit la colombe. Il connut que c'était la gràce du Saint-Esprit, mais il 
n'en dit rien à saint Dumadvos, afin de ne pas lui donner d'orgueil. 
Ensuite, ce solitaire alla trouver l'évêque, et lui demanda d'ordonner 
prêtre saint Dumadyos. Mais lui ne sut cela qu'au moment où on le prit 
et où on l'emmena, pour l'ordonner prètre malgré lui. Quand le patriarche 
de ee pays eut appris la renommée et la vie aseétique de ee saint, il 
emmena avec Ini des gens, et voulut aller avec eux le trouver et recevoir sa 


bénédiction. Mais saint. Dumàádyos fut instruit de ces ehoses par le Saint- 
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Esprit; il s'enfuit de là en secret, et se rendit à l'église de saint Mare, mar- 
tyr; de là il alla dans le désert, où il demeura, mangeant de l'herbe. 

Dieu fit par son intermédiaire de grands miracles. Il s'enfuit de la 6 
gloire des 11011100۰8, se rendant au bord d'un fleuve. Un jour. il prit uu seau 
el descendit au fleuve puiser de Peau: il y vit des femmes, qui puisaient de 
l'eau; elles se moquèrent de lui et le tournérent en dérision; il revint, 
sans puiser d'eau, et, attristé en son cœur, il demanda à Dieu de dessé- 
cher le fleuve. Dien écouta sa prière et en fit une route au milieu de laquelle 
les hommes pussent marcher. Lorsque les hommes surent que c'était sainl 
Dumädvos qui avait desséché le fleuve, ils montèrent tous près de lui avec 
leurs femmes et leurs enfants, et le suppliéreut avee des larmes si abon- 
dantes qu'il pria Notre-Seigneur Jésus-Christ qui leur ramena Île fleuve, 
comme il était auparavaut. Lorsqu'il vit encore une fois les hommes l'hono- 
ver il s'enfuit de là, et alla dans un autre désert; il y demeura une année, 
pratiquant l'aseétisme et la dévotion, supportant avec patience le froid de 
l'hiver et la chaleur de l'été, étant sous le ciel, sans abri, dans une grande 
fatigue. Des hommes insistérent pour lui construire une habitation, où 1l 
demeura. 
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Dieu lit. par son intermédiaire des miracles et des prodiges en grand 
nombre, parmi lesquels en voici un. Il y avait un homme, aveugle d'un œil; 
lorsqu'il reçut la bénédiction de ses saintes mains et que la main du Saint 
toucha l'œil aveugle de cet homme, aussitôt l'œil s'ouvrit et vit. On lui 
amena un autre individu paralvtique; il pria sur lui, ainsi que sur l'eau et 
sur l'huile, avec lesquels il le lava; ce paralytique guérit. Un autre, ce fut 
un muet; quand on le lui eut amené, il connut que cette maladie lui était 
survenue à cause des péchés qu'il avait commis. Alors. il pria Dieu qui le 
guérit de sa maladie, De même, un autre homme riche vint vers lui avee 
sa femme qui était stérile; il pria Notre-Seigneur Jésus-Christ qui leur donna 
des enfants '. On la! lui amena et il la' bénit. Les miracles que fit ce saint 
Abba Dumadyos sont si nombreux qu'on ne peut les compter. 

Au temps de Walitos?, l'empereur infidèle, qui adorait les idoles, vint 
dans la ville d'Antioche et détruisit les églises qu'avait fait construire Cons- 
tantin. Puis il apprit que les Perses venaient lui [aire la guerre. Lorsque 
ses soldats allèrent là, contre les Perses, ils passèrent prés de la demeure de 


1. À corriger aT une fille; on peut supposer du reste que dans : La lui amena..... 
LA Beni. le sullixe arabe : ls — «> ait été traduit comme singul. fémin. =Â 2. Valens 
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saint Dumádyos. On lui (A : leur) parla de lui; ils le lapidèrent, lui et son 
compagnon, à un tel point que les pierres par-dessus leur formaient un 
grand monticule. Ainsi mourureut-ils, lui et son compagnon. Une année 
après, Dieu montra à un homme le corps du Saint. Voici comment : un mar- 
chand passait sur la route avec uu chameau chargé; le chameau fit une chute 
el tomba sous terre dans un puits. Quand les hommes arrivèrent pour le faire 
remonter, il leur découvrit une cellule. Ils reconnurent que c'était la cellule 
de samt Dumadvos: ils ereuserenl et enlevérent son corps samt et celui 
de son disciple, en grande pompe, le 25 de Hamle, jour où saint Dumàádvos 
mourut. On éleva à saint Dumadvos une église, où l'on déposa son corps et 
le corps de son disciple. Dien fit par eux de nombreux miracles. Que sa 
bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-il]. 

Salut à Dumadyos, qui demeura dans le désert, mangeant de l'herbe. 
Dieu lit des miracles par son intermédiaire, si bien qu'à sa prière il. guérit 
un aveugle et fit marcher droit un paralvtique.. 
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LECTURE bv 26 DE HAMLE 12 aoüt. 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, mourut, dans une belle vieillesse, Joseph le Juste, le char- 
pentier, qui mérita d'être appelé le père du Christ selon la chair. L'Evangile 
Lémoigne qu'il était juste. C'est pourquoi on lui confia la. garde de Notre- 
Dame la Sainte Vierge Marie. Quand il acheva ses combats, sa manière de vivre, 


sa mission et 86352 57 auprès de Notre-Dame Marie et du Christ Notre- 


Seigneur, lors de son arrivée avec elle à Bethléem, de sa fuite en Egvpte, de 


son retour d 6 ! 


et de ses épreuves de la part des Juifs, et quand fut 
arrivé pour lui le moment de quitter ce monde périssable, pour aller dans le 
monde des vivants, il manda ses quatre fils Jostos, Judas, Yosä et Yacoh, et 
ses trois filles. 1l leur fit ses dernières recommandations, leur dit adieu, 
étendit ses mains, remit son âme entre les mains de Dien, et reçut en héritage 
la vie éternelle. Le total de sa vie fut de 114 ans : 40 ans avant son mariage 
et 52 ans après son mariage; après la mort de sa femme, 19 ans, dont 3 ans 
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avaut l'Iucarnation de notre Rédempteur. Au moment de sa mort, le Christ 
Notre-Seigneur vint prés de lui: il posa ses mains sur ses veux et pleura sur 
lu; il donna à son corps le privilege de ue pas subir les atteintes de la cor- 
ruption, et à ses os celui de ne pas être décomposés. On le déposa dans le 
tombeau de Jacob. son père, la seiziéme année de l'Incarnation du Christ 
Notre-Seigneur (à qui soit la gloire dans l'éternité!). Que la prière et la 
bénédiction du juste Joseph, le charpentier, soient avec nous! Amen. 

[Salut à Joseph, qui fut avee Marie, partout où elle allait, lorsque celle-ci 
portait sur les bras le Divin Enfaut. Comme Jésus-Christ le lui avait promis, 
son corps ne se corrompit pas et ne se décomposa pas dans le tombeau; jus- 
qu'à ce jour, sou corps s'est conservé intact. 

En ce jour aussi, mourut saint Abba Timotewos (Timothée), patriarche 
d'Alexandrie. Parmi tous les Pères patriarehes il est le vingt-deuxième. Ce 


Saint était le frère de saint Petros i Pierre), son prédécesseur dans le patriarcat. 
| ١ | 


Quand d eut été ordonné, il garda le troupeau raisonnable (spirituel) du Christ,- 


le défendant contre les loups d'Arius, de Macédonius et de Sabellius. La 
sixième année du patriarcat de ce pere, Théodose le Grand était empereur du 


10 





Jo 


426 LE LIVRE DU SYNAS AIRE: [410] 


9۶0۳۰۱ : ULAN.: AOA : el: mcicbe s NBA EE : Set : ny : NC : t 


Nh. : d : AAA : PRAF : #1۹۸۵ : INA: : uc : ص071‎ : NAG 


qo: av PPFP : ammo : ۸044.۵ : dën: ON? : WEE : HOD AP : ANTE : 
THANG 2 Ale : AI APD) : AP : RAAT : HUM, : COZ. : ANA h : M: f 
C : Nh Yd : EBRI: AA : OX : hus : UE FEU x: 

DPF" hoo : WFE: PSA: AN: AN: 0۳:9۱ ۵00۶.7۰ يم د‎ 
oni: PEN: 090۸0۸۴۰۵ : GARICACTCP-D د‎ DP دې(‎ : DAD e Ca د‎ M 
QU. : Ah: Wh E PO: : wyna : FPF hav’ : WEE : PGA : MOAT : Ud IN 
he: ME: FFE : ANC : hoo : CACHET s 07 MOA : NIE : PSA: 10 
U: Avnet : Hcr? : LEALE s uA : UT: Ael د‎ 6 T: 
Nort : VIC : AQW7€ C9 : AS AY ë> Modo : E : fbi: Au 
op: : OMA : MNT : NAT: 03 óU'av- : Ac A € = AANE : "د‎ 
her : MANE : offend: : UM : 9" nM : AT? =: 

in? : arre: LLUC- : hood: : TPUCIE : OST : 09272Pav- : 
arder : FETT : CTT: th: APCE : amo» : PA: DAC :: 


^. PAN] P saen; O, À earen. — ib. MAR] A om. s. — à. Madr: n°} P, A 
HUTT د‎ Aan; O nust. — G. PSA: HN : 40] P, O, À AN : P. — 9. 04010۸1 P, 0, À mh 
af. = 9-10. tavan] P, O. À tient — 10. 00557] P, O fitar post 160 ; A om. 
— 12. wmn Fow] P, O. (0031700۰: (A 77 : (obt: s eva). 


peuple chrétien; cette méme année, il y eut le concile des 150 saints évêques, 
qui se réunirent à Constantinople, à cause de Macédonius, qui uiait le Saint- 


Esprit. Ce Père fut le chef du concile. Car Damlyos ' 


, patriarche. de Rome, 
n'était pas venu au concile, étant malade; mais des prétres étaient venus (P, 
A : il envoya des prétres) à sa place. 

Ce saint Abba Timothée réfuta Macédonius, qui mait le Saint-Esprit, 
ainsi que Sabellius et Apollinaire; il en triompha et les couvrit de confusion. 
Au 4 de Yakätit, nous avons déjà écrit le récit de leur hérésie et comment 
ce Saint les réfuta, quand le concile fut réuni. Ce saint, pendant qu'il fut en 
charge, s'occupa beaucoup des églises, et en bätit plusieurs dans la ville 
d'Alexandrie et au dehors; il en restaura et en remit beaucoup à neuf: il fit 
des grottes (catacombes) pour les sépuleres des étrangers. Que par sa prière 
Dieu nous fasse miséricorde et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 

Sans cesse, Il donnait à son troupeau un enseignement varié et le forti- 
fiait dans la foi orthodoxe par sa grande science, par sa parole et sa manière 
de lire agréables; iÏ convertit un grand nombre de partisans d'Arius et de 
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Macédontus, et les fit entrer dans la fot orthodoxe du Christ Notre-Seigneur. 
Il demeura sur le siège de Mare l'Évangéliste neuf ans et demi; il mourut 
en paix. Que par sa prière Dieu ait pitié de nous, et que sa hénédielion soit 
avec nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Timothée, le frere de Pierre, métropolite, patriarche de la ville, 
son prédécesseur, qui, à Constantinople, fut pour les siens le chef du concile; 
aux fidèles, qui souffraient par suite de la perturbation de l'impiété, des 
troubles de l'hérésie, il se produisit par lui une grande paix, jusqu'à ce que 
son lemps fùt passé]. 

En ce jour tombe la commémoration de Joseph le juste, fils de Jacob- 
Israël. Que Dieu nous fasse miséricorde par za prière! Ainsi soit-il. 

En ce jour tombe la commémoration du saint Père Abba Salama, chef des 
métropolites d'Ethiopie; sa mort fut eu ce jour. Que Dien nous fasse miséri- 
corde par sa prière et que sa bénédiction soit avee nous! Ainsi soit-il '. 

[En ce Jour aussi, mourut Abba Salama, le révélateur de la lumière, mé- 
tropolite d'Éthiopie ; voiei quelle est son histoire. Un 6 Meropyos (Méro- 
pius) (Dill. A : Merohopyos (A : Mérb.); O : Merobäpvos), chef des sages, 


1. Cette commémor., comme celle qui la précède. manque dans l'arabe, au moins dans 
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vint de Gréce avec le. désir de votr l'Ethiopie: il avait avec lui deux enfants de 
ses parents : l'un se nommait Fremenatos (Frumeuce), l'autre Adesyos (Aedesius); 
il va des gens qui l'appellent Sidrákos (P : Sirdkos). Il vint sur un navire 
jusqu'au rivage de l'Ethiopie ; il vit toutes les belles choses qu'il désirait, mais, 
au moment où il voulait revenir chez lui, des ennemis se levèrent contre lui et 
le tuèrent, lui et tous ses compagnons. Toutefois les deux petits enfants res- 
tèrent en vie. Les habitants du pays les firent prisonniers, leur apprirent l'art 
de la guerre et les offrirent en présent au roi d'Axoum, nommé Ella Alada 
(O, À, Sap. : A eda). Le roi établit Aedesius administrateur de la garde-robe 
royale, et Fremenalos (Frumence) gardien de la loi et seribe d'Axoum. Peu 
de jours après, le roi mourut, laissant un petit enfant avec sa mère. Ella 
Azguágue (O. D : —guagua: A : Zagua) alors régnèrent. \edesius et Fre- 
menalos (Frumence élevèrent l'enfant; petit à petit, ils lui apprirent la fol au 
Christ: ils lui bàtirent un oratoire, où ils réunissaient les enfants, leur apprenant 
des psaumes et des cantiques. Quand cet enfant fut arrivé à l'adolescence, 
ils lut demandèrent de les renvover dans leur pays. \edesius alla à Tyr, pour 
voir ses parents; Fremenátos (Frumence) vint à Alexandrie, chez le patriarche 
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Abba Athanase, qu'il trouva récemment installe. I lui raconta tout ce qui 
lui était arrivé et ee qui avait trait à la for, la conversion du pays des Ethio- 
piens, lui disant comment ils avaient embrassé la foi en Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, bien qu'ils n'eussent mi évêques, ni prètres. Puis, Athanase 
ordonna Fremenatos (Frumence) patriarche d'Ethiopie et l'envova en grande 
pompe. ll arriva en Éthiopie au moment où Abveha et Abscha étaient rois: 
il prècha la paix de Notre-Seigneur Jésus-Christ dans toutes les provinces; 
cest pourquoi il fut appelé Abba Salama. Après avoir converti à la foi les 
habitants. de l'Éthiopie. Il mourut en paix. Que par sa prière Dieu ait pitié 
de nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il]. 

Je dis salut! salut! d'une voix joyeuse, en le eélébrant et en l'exaltant, 
à Salama, porte de elémence et de miséricorde; il a fait luire en Éthiopie la 
clarté de la lumière du Christ, quand les ténèbres et l'obscurité étaient sur 
elle’. 

En ce jour aussi, mémoire du bienheureux et saint Abba Roys, et Abba 
Samuel de Waldebba. Que par leur prière Dieu ait pitié de nous dans les 
sièeles des siéeles !| 


Salut à Samuel, compagnon de Zakaryas (Zacharie), qui montait toujours 
دل‎ OR — f, VM. — F. 3, 2N 
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sur le dos d'un hon du désert. H servit Dieu toujours, sans interruption, à un 
tel point que la sueur lui tombait à gouttes, lorsqu'il se prosternait dans les 


adorations, et que sa cervelle s'écoula par son nezl. 


LECTURE DI 27 DE HAMLE 3 août). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, fut la mort de Abba Amon GUnmonius), martyr, de la ville de Tar- 
nut '. Ce Saint vint dans la llaute-Egypte et v vit les tourments qu'on inlligeait 
aux saints martyrs. H s'approcha 4 Arianus, le magistrat d'Andenáw (Antinon), 
et devant lut, confessa sa foi en le Christ Notre-Seigneur. Arianus lui mfligea de 
erands supplices, le fit battre de verges, le suspendit, lui déchira tout le 
corps, Lransperça son corps avec de longs clous de fer. Le Christ Notre- 
Seigneur le fortifiait, guérissait ses blessures et le faisait sortir de tous les 
supplices sain et sauf, sans une blessure. On l'envoya ensuite dans la ville 
d'Alexandrie, Le Christ Notre-Seigneur lut apparut, le fortifia et lui donna des 
promesses (le kidan), eu ces termes : « Quiconque eélébrera ton anniver- 


1. Cf. Amélineau, Géogr. de l'Evypte, ^93. 


+ [Te 


* A Tuia: 


+ À GUTER 


[445] 27 HAMLE (3 AOUT). ^31 


CANT : EAN : Aa- : nein : Aa- : LUAN stitt: OE : obt: 0۸ 
tsch: A? : AR OA : SNA os. : 00727017 د‎ qd" ov- : OAT : 00749 
ړم‎ d: 0990 T soot : eias : AMA? : nCO-Fn : HFT : 9C? : git: 0" 
T: 0100, : ANAT zs OTE : PEA: AN : APZ: DZ ۸ : GQR : ORY" 
3l : n9 وور‎ : QUE : 02 : ONE = 

ONS} : ANA : A?" : am : 700 : (ëtt: :نت‎ cef av- : 
Acht : هده‎ : APE : NT 1۸۸د‎ : OXT د‎ 004001٨: Pen د‎ 717 
géint : odas : mPJ2«EU- : aA?" : NALA? : NCAF-A : o1: 
001 و‎ : MOCO : OAT : AAT : MALAS : AMANE : AFOOT : An 
T : Dante : ChA: NALE : $7" Ie : ANAA : QI” = 

00۵.00 : AN : AT وما د‎ : wh : C : gent: ALE: MANI LY C. 
H: At: mny} : Dante : CAD : NACE : MA : ANAA : NO : 76 
477” * 4 : AIET = ginn: A9?7"2U- : FAI AT: Don 1171٨: MEST : DA. 


l. 7ean] P. O À »۸ه‎ : gAn: (P rean sic). — ib. neran] P —0; O om.; A 
we . — 2. añt] P, 0, À m”: ogh.: heot: n. — 34. bt — iti] P. O nod : 
ax 3 po: À fh: aet. = 7. ante nht P, O, A add. 006017 : — Aeäal P hen 
— et sic infra ar. .تا هلا‎ 8. otar] P, A ومهم‎ (O om. 047004 : — geint, — 


À 


0. APAT] P et: h A Pont: a (O om. maes — hit; et add. 0۱00 7 
MAP : KI RAT : PAPU د‎ AI : 6774. : ChA etc). — Il. wAPEAA] O nm P om. ont” 
— ny*b lignes. 11-12. A au licu des lignes 11-12, a : ORI د‎ AUN: heyy : Nav د‎ 67" 
& i Ch: APN د‎ ond. : CRA 1 یزو‎ ele. — ib. Nam] O GRA (ar. Sed! sheet, 


saire, ou écrira le récit de tes combats, ou le lira, ou donnera du pain ou de 
l'eau aux pauvres, le jour. de ta commémoration, j'effacera! ses péchés et 
jéerira? son nom dans le livre de vie, dans le royaume des cieux. » Quand 
le Christ Notre-Seigneur lut eut ainsi. parlé, il remonta au ciel, en graude 
pompe. Salut Abba Amon fut dans une grande joie. Puis le magistrat lut fit 
subir de grandes peines. 

Beaucoup de gens embrasserent la foi et furent martvrisés à cause de 
lui. Dans le nombre, il y avait une jeune fille vierge, ۱010106۵6 1 
(P : "Iyopilà); elle se tint devaut le magistrat, le maudit, lui et ses idoles, 
et confessa sa foi en le Christ Notre-Seigneur. Le magistrat donua l'ordre de 
la jeter dans le feu; mais Dieu la sauva du feu. On lut trancha la téte pav le 
glaive et elle reçut la couronne du martyre. 

Quant à saint Abbä Amon, le magistrat lut infligea de grands supplices : il 
lui coupa les testicules (O : sa tète ; P et À omettent re passage) et, ensuite, donna 
l'ordre et on lui coupa la tête par le glaive. Ce saint reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. De son eorps se produisirent des miracles 
et des prodiges en grand nombre et la guérison de beaucoup de malades. 
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Que Dieu par sa prière ait pitié de nous et que sa bénédiction soit avec nous! 
Ainsi soit-il. 

Salut à Amon, dont les membres fureut blessés par des clous aigus 
qui furent cloués sur Mmi, sur son corps, de sorte que le Christ lui donna l'as- 
surance et la promesse avec serment. Salut, salut à la vierge Teyopilà que le 
magistrat tua avec lui par le glaive. 

En ce jour aussi, mémoire de la vision qu'eut Ezechiel. le prophète, et 
dédicace de l'église de saint Jean l'Évangeéliste dans la ville d'Alexandrie. 
Que Dien nous fasse miséricorde par leurs prières! Amen. 

En ce jour également. mémoire de lillustre Père Abba Sem'on (Simeon) 
patriarche d'Alexandrie; c'est la translation de son corps au monastère d'Abba 
Macaire dans le désert de Scété: et mort de Seth, fils d'Adam]. Que Dieu 
par leurs prières ait pitié de nous! Aust soit-il. 

Je dis salut à la translation de tou corps saint au couvent d'Abbà Macaire, 
ò Siméon, patriarche de la ville d'Alexandrie. Disperse les ennemis de mon 
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corps et les adversaires de l'âme, comme le vent chasse la poussière de la 
surface de la terre]. 

Au trône de Dieu que les animaux' portent et soutiennent également, 
sans qu il chancelle aueunement, d'un eóté ou de l'autre, et dont l'aspeet a la 
couleur de la grêle, à ee {rûne de Dieu, au elel, qu'en ce jour vit Ezéchiel, 
je dis salut}. 


LECTURE DU 28 HE HAMLÉ ‘4 août.. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour*, mourut Marie-Madeleine. Cette sainte suivit le Christ Notre- 
Seigneur, qui ehassa d'elle sept démons. Elle servit Notre-Seigneur et ensuite 
servit aussi les Apótres. Elle fut présente au moment de la passion de Notre- 
Seigneur, de son crueitiement et de sa mort et de sa sépulture. Le dimanche, 
elle alla de bon matin au sépulere, et vit la pierre roulée et un ange assis 
dessus. Comme elles étaient effravées, elle et Marie, la mère du Seigneur, 


1. Ezéch., 1. — 2. Cette commémoration est placée dans P, O, A sous le 6 Naliase, ce 
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lange leur dit : « Ne craignez pas! Je sais que vous cherchez Jésus, qui a 
“té erucifié; voici qu'il est ressuscité; 1l n'est pas ici. » 

C'est à elle aussi que le Rédempteur apparut, et dit : « Va dire à mes 
frères : Je monte vers mon Père et votre Père, mon Dieu et votre Dieu ». 
Cette sainte vint et annonça aux Apôtres la résurrection du. Rédempteur, 
leur raconta comment elle avait vu Notre-Seigneur et leur dit ce qu'il lui 
avait dit. Elle se fit gloire, vis-à-vis d'eux, d'avoir vu le Seigneur avant eux. 

Aprés l'Ascension de Notre-Seigneur, elle continua à servir les Apótres. 
La grâce du Saint-Esprit Paraclet descendit sur elle aussi, comme dit le pro- 
phéte Joël, en prophétisant : « En elfet, vos enfants et vos filles prophéti- 
seront; je répandrai de mon esprit sur mes serviteurs et mes servantes '. » Elle 
prècha avec les Apótres et convertit beaucoup de femmes, qu'elle amena à [a 
loi du Christ Notre-Seigneur. Les Apótres l'établirent maitresse (0, P, A : 
diaconesse), pour enseigner aux femmes, et pour les baptiser. De grandes tribu- 
lations lui advinrent de la part des Juifs : outrages, flagellations, ignoninies, 
en grande quantité; elle continua à servir les Apôtres, jusqu'au moment 
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de sa mort. Que Dieu par sa prière ait pitié de nous dans les siècles des 
siècles! Amen, Amen. 

(Salut à Madeleine, qui s'appelle Marie, qui vit (P : montra) la résurrec- 
tion du Christ avant les Apótres. Salut aux femmes qui partagérent sa peine 
en accourant au sépulere du sage A etsan, du Christ, saus que la terreur de 
la nuit les épouvantàt aucunement. 

[En ce jour, mémoire d'Andraniqos (Andronique) et de sa femme خڅ‎ 
(Athanasie), qui aimérent Dieu. lls étaient de la ville d'Antioche; ils étaient 
riches en or et en argent. Ils donnaient les deux parties de leurs nombreux 
biens aux pauvres. Peu de jours aprés, ils eurent deux enfants, un garcon et 
une fille, qu'ils appelérent Jean et Marie. Ensuite, ils décidérent d'abandonuer 
l'union du mariage, ct commencèrent à mettre au service des malades et des 
pauvres leurs biens et leurs personnes. Lui servait les hommes, elle, les 
femmes; ils restérent occupés ainsi pendant douze ans. Puis, leurs enfants 
furent atteints de la maladie de la fièvre (ou dysenterie) et moururent en un jour. 

Lorsque Andronique vit cela, il tomba à terre, et se jeta, en pleurs, devaut 
une image de Notre-Seigneur Jésus-Christ, Il disait : « Nu je suis sorti da 
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sein de ma mère, nn je reviendrai. Dieu a donné, Dien a enlevé. Que le nom 
de Dieu soit béni maintenant et dans l'éternité! » Athanasie, leur mère, à 
canse de l'immensité de sa douleur, voulut se tuer; elle entra, en pleurant, 
dans le sanetuaire où étaient enterrés ses enfants. Mais, durant la nuit, elle 
vit quelqu'un qui ressemblait à un moine et qui lui dit: « Ne pleure pas au 
sujet de la mort de tes enfants, mais pleure sur toi-même, car tes eufants 
sont heureux dans le ciel. » 

Lorsqu'elle eut entendu ces paroles, elle alla les dire à son mari; ils déci- 
dèrent d'abandonner le monde; ils distribuërent leurs biens aux pauvres et 
aux malheureux, partirent de nuit et allèrent à Alexandrie. Andronique laissa 
là sa femme et alla dans le désert de Scété, où il se fit moine auprès 
d'Abbà Daniel. Il revint et conduisit sa femme dans la Haute-Egy pte, dans 
un monastère de vierges on il la laissa. Quand douze années se lurent 
écoulées, il demanda à Abbà Daniel la permission d'aller à Jérusalem rece- 
voir la bénédiction des Lieux Saints. Pendant qu'il était en route, voici 
que sa lemme, voulant elle aussi recevoir la bénédiction des Lieux Saints, par 
la volonté de Dieu le rencontra. Mais son visage était tellement changé, par 


suite de ses nombreux jeûnes et de ses veilles, qu'il ne reconnut pas que 
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c'était sa femme. Mas elle le reconnut, paree que son visage n'était pas 
changé. Après être parvenus aux Lieux Saints, ils revinrent à Alexandrie. 

Abba Daniel avait connu la chose, grâce au Saint-Esprit. I dit à Andro- 
nique : » Demeure dans uu méme lieu avec le moine qui a été ton compagnon, 
ear c'est un saint, » Ils restèrent ensemble douze autres années, sans qu'on 
sòt que c'était sa femme, mais on l'appelait. Athanase (et non Athanasie). ال‎ 
arrivait qu'Abbà Daniel les visitait en même temps et leur parlait du prix de 
leurs àmes. Quand Athanasie fut malade, Androntque vint dire à Abba Daniel : 
« Mon compagnoun se meurt, viens le visiter. » Abba Daniel vint; il le trouva 
gravement malade. Elle lui dit : « Père, je voudrais que tu me donnes l'Eu- 
charistie. » Abba Daniel fit diligence et lui donna le Saint Mystère. Aussitôt, 
elle mourut. Au même moment, s'exhala un parfum d'ongnent qui remplit la 
maison. Lorsqu'on voulut l'envelopper du linceul funèbre, on s'aperçut que 
c'était une femme; on trouva aussi une feuille, sur laquelle elle avait écrit son 
histoire. et le signe pour serrir de reconnaissance qu'elle avait laissé à son 
mari. Quand Andronique la lut et apprit que c'était sa lemme, son intelli- 
zenee s obscureit. Il commença à se frapper le visage et à se lamenter. Peu 


de jours apres, comme il était malade, les vieillards, les moines, vinrent vers 
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lui et reçurent sa bénédiction. Après avoir reçu le Saint Mystère, il mourut 
et eutra dans le royaume des cieux. Que par leurs prières Dieu ait pitié de 
nous dans les siècles des siécles! . 

Salut à Andronique, qui visita le couvent de Scété, distribuant ses 
richesses, qui n'étaient pas des richesses acquises injustement, et salut à 
Athanasie qui fut sa compagne de demeure, sans qu'il reeonnüt son visage 
et süt que c'était sa femme, parce que, à cause de ses jeünes, ses os s'étaient 
desséchés comme de l'herbe! 

En ce jour aussi, mémoire de nos pères Abraham, Isaac et Jacob. Que 
leurs bénédictions soient avec nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il]. 

Salut à vous, Abraham, Isaac et Israël, remplis des (parfaits dans les) 
commandements et la loi, sans aucune défaillance, Abraham, Isaac et 1 
vieillards, vous qui, semblables aur branches de la vigne, portez les pépins 
de la justice, et, semblables aux Neuves, faites couler les eaux). 

En ce jour ', tomhe la mort du bienheureux athlète du Christ, le tliauma- 


1. Cette commémoration (que À place le 29 Hamle) manque dans O ; dans P elle est 
placée régulièrement au 28 Hamle, mais sous la forme suivante, très abrégée : « En ce jour 
aussi, tombe la mémoire d'Abba Filpos Philippe), docteur de la loi; les extrémités de la 
terre retentirent de la renommée de son ascétisme et de ses tribulations. Cet homme, 
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turge Abba Filpos (Philippe), supérieur de la communauté de la ville sainte de 
Dabra Libanos. Il a été dit au sujet de ce saint qu'il Taisiit des miracles ct 
des prodiges: par la volonté de Dieu, i sortit des monts où 1l était né, allant 
au milieu du désert (du courent) aux jours où vivait Abuna Takla Haymánot pour 
en être le fils. Takla H. Vaceueillit avec joie et connut par une révélation du 
Saint-Esprit qu'il serait un vase d'élection. Après qu'il l'eut éprouvé dans 
toutes les œuvres spirituelles, il le revétit de l'habit monastique: 7۹ 
pratiqua toutes sortes d'ascétisme, en limitant. Quand Abba Takla Haymanot 
mourut, Abba Elsâ (Elisce) fut installé sur sa chaire. Peu de jours aprés, mourut 
Pun des fils spirituels de l'abuna. Quand on voulut l'envelopper du linceul 
funèbre, il remua et parla en ces termes : « Abuna Takla Haymanot a dit à 
Elsa’ de venir chez moi et à Filpos de s'asseoir sur ma chaire! » Ayant pro- 
noneé ces paroles, le moine mourut. Ensuite, on installa comme supérieur 
Filpos, qui eut une conduite parfaite en tout, comme son pere, Takla ۳ 
manot. || reçut flagellations et tribulations, en luttant pour la justice. Il 
mourut en exil, et alla vers Dieu, portant la couronne du martyre, le 29 de 
llamlé. Que sa bénédiction soit sur nous! Amen, 


juste et saint, était le gardien du couvent de Dabra Libanos, qu'il arrosait de la foi de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, par les veilles et les prières; et la mémoire de Masqal 
Kebrä ». Cf. Turaiev, /sZedov., 37^ et Monum. Aeth. Hagiol., fasc. |. 
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Salut à Filpos, fils de Takla MHaymánot. La dignité de sa grandeur et de 
sa richesse, la haute dignité de supérieur qui lui était réservée, se fit entendre 
par la voix d'un mort. Ce juste, célébré par tout le monde, excita les athlètes 
du Christ, par sa lutte; par ses blessures, il guérit les blessés’. 

Salut à Masqal Kebra, dont le Livre des Proverbes a fait l'éloge, car elle 
lut adonnée au travail, ayant toujours les reins ceints '.. Lorsque Michel 
conduisit son mari vers la Ville Sainte, saint Gabriel, de la classe des 


archanges, fut laissé pour la garder, elle seule , 


LECTURE nv 29 DE uk (5 767 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, mémoire de la fête de la Nativité de Notre-Seigneur, Dien et 
Rédempteur, Jésus-Christ, à qui soit la gloire dans les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 


Salut à sa Nativité qui fut annoncée par les prophètes. Sans ouvrir aueu- 
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nement la virginité fermée de sa mére, notre Rédempteur, qui chassa les 
ténèbres et refraichit la vie des hommes, fut convenablement trouvé semblable 
à l'aurore et à la pluie envovée du ciet. 

En ce Jour aussi, fète de la translation du corps de saint Thaddée, apôtre, 
du pays de Syric à Constantinople. L'empereur Constantin, le juste, qui 
aimait le Christ, le fit transporter, lui bâtit une belle église, qu'on consacra 
en ce jour. On v déposa son corps. ll s'en. produisit des miracles et des 
prodiges en grand nombre, Que par sa prière Dien ait pitié de nous et que 
sa bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-il. 

Salut à la translation de ton corps du pays de Svrie à la ville de Cons- 
tantin, à Constantinople; à Thaddée, l'apótre, toi qui fis des iniraeles et des 
prodiges, fais que les villes de nos ennemis brülent par le fen, de sorte 
qu'elles servent d'exemple à tous les hommes . 

En ce jour aussi, ful la mort de saint Warsenufa ', martyr. Ce saint était 
d'une foi orthodoxe, doux et dévot. On voulut l'ordonner évèque, mais il 
s'enfuit. Arrivé dans une ville, il séjourna prés de deux frères, qui aimaient 
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le Christ. Un ange de Dieu lui apparut, lui ordonnant de confesser sa fol en 
le Christ Notre-Seigneur et de recevoir la couronne du martyre. Quand il 
lut réveillé de son sommeil, il dit aux frères ce qu'il avait vu. Tous trois 
d'accord décidèrent d'aller devant un magistrat confesser leur foi en le Christ 
Notre-Seigneur. Le magistrat leur infligea de grands supplices. Puis il les 
mit en prison, jusqu'au moment où il alla dans la ville de Seuhur'. Il les 
prit avec lui et leur fit subir là de grandes peines. Au moment où on les 
suppliciait, un ange de Dieu leur apparut, les fortifiant, les exhortant à la 
patience et guérissant leurs blessures. Après cela, il les conduisit dans la 
ville de Sû (S«?s), où Il les supplicia. 

Ensuite, le magistrat réunit un grand nombre de chrétiens et leur lut la 
lettre du roi concernant le culte des idoles. Saint Warsenufa se leva, s'em- 
para de cette ordonnance et la déchira. Le magistrat entra dans une violeute 
colère, et donna l'ordre d'allumer uue fournaise de feu et d'y jeter le saint. 
On lui fit ce qu'avait ordonné le magistrat. Il acheva son martyre dans 
cette fournaise. Quant aux deux frères, qui demeuraient avec lui, on leur 
trancha la tète; ils reçurent la couronne du martyre. Que par leur iuter- 


I. Cf. Amélineau, Geogr. de l'Egypte, ^l5. 
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cession Dieu ait pitié de nous, et que sa bénédiction soit avec nous! Ainsi 
soit-il. 

[Salut à Warsenufa, qui s'enfuit de sa ville, en haissant le monde et sa 
gloire. Une bande de méchants le jeta au milieu des flammes. Quaut aux 
denx frères, martyrs du Christ, ses compagnons, on leur coupa le cou avec 


le glaive). 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dien. 

En ce jour, furent martyrisés les samts martyrs Marqoryos (Mercurius) et 
Ephrem. Ces saints étaient frères par l'esprit religíiewr et parents selon la 
chair. lls étaient de la ville d'Akmim. lls firent un accord spirituel de se 
[aire moines dans l'un des couvents de la Haute-Égypte. lls y demeurèrent, 
pratiquant l'aseétisme par les jeunes, les prières, les adorations et les veilles, 
durant vingt aunées. Lorsque Satan, l'ennemi, (it surgir la persécution contre 
l'Église, de la part des Ariens infidèles, qui, par ordre de l'empereur Cons- 
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tantin, entrèrent daus nos églises à nous, orthodoxes, pour y célébrer leur 
sacrifice impur, les saints furent pris du zèle divin. Aussitôt, ils se levèrent 
et entrèrent dans le sanctuaire: ils jetèrent le pain qu'avaient déposé ces 
hérétiques impies et leur dirent : « Celui qui n'est pas baptisé an nom de la 
Trinité Sainte n'est pas digne d'offrir le sacrifice, sanf sur l'autel des idoles. » 
Les Ariens les prirent, les flagellèrent rudement, les jetèrent par terre et les 
fouléreut aux pieds, jusqu'à ce que leurs membres et leurs os fussent brisés. 
Ils rendirent leurs âmes au Christ Notre-Seigneur et reçurent la couronne du 
martyre dans le rovaume des cieux. Des fidèles vinrent enlever les corps des 
saints: ils les enveloppèrent dans des vêtements et les déposèrent dans un 
endroit, un oratoire convenable. De ces corps se produisirent de grandes gne- 
risons. Que par leurs prières Dieu ait pitié de nous! Ainsi soit-il. 

Je dis salut aux deux frères Marqorà (Mercurius) et Ephrem. Quand, 


pleins de zele, ils renverserent le pain de l'autel impur des Ariens, les Ariens 


SI. n, 


Eo) ee nh. 


* A 111 ٢" 


[429] 30" IHIAMLEÉ /6 ADUT. AS 


WUNA : AC: AE د‎ AI edi BIP 0۰ : CAT =: 

Anh: 0010۰ : EAko: NACE zl 

ONA: : DAT د‎ 1160 + CAME : یود ې‎ APSA د‎ AO : ۵و‎ : Ah: À 
Af : nunc : AUER: APAC : ADD AAE د‎ PA د‎ AO د‎ #o PCA : 01 
Bop : KARTA s ANLAN : 69", he : Hb: : Aas 

[onid : Aa: ۱160 د‎ hête. + HOD د‎ 0-0 : ۵۰۵۳۵ s: vb : PAR : Nr: 
fl: : 10۰1۰ : GAI" : ont) : ORNL د‎ DOST : (ärt: PEAT : 4 : 
(ër: ODOR : CEG: e 014 د‎ Ge} : avt : 0240-7) د 070,۳ د‎ 0 
P: PELA : Gi: epe : Nov : KPLPN. : (AE : nC fà : DORA 
P: HAYT : 0940,42 : MC د‎ nad en zz aT : 77h : Naif د‎ OLAS : 
(Divo : PER ONCE : JPY : AAP? : MAPANG? : Do} A : IN : IZ 
T: hI ZT : APAL: 070v: Anon : Pah : OLA د ۷۵۰ ځوژز د‎ Alt: AN. : 
MT DAB : OMID : b : 00۹: : Macht. : A dhé, : wT : ۱1 
Qaid: I ÒN د‎ Ui: PONT s Don Ned : réck: ona: Ed: n: 

l. ALII] A nouam?) — ib. caat] A cout, Dillmann, Ler., 319. — 2. ل0‎ O 
han; A ënn, — 3. asa] P, O, AQ. — 4. Pen] P, O om. — S5. «ep e] 0 ۸04.6 À = 
P. — 8-9. UROL: metrge] P om. — 11. 0 P n0]. = 12. 37721] ainsi les ô mss. — 13. mh 
y] 0 om. o; A => P. — 14. n] un: À = P. Dans la marge supérieure de A 305, 
a l, se trouvent les mots sulvants peu lisibles et dont quelques lettres ne se distin- 


guent plus sur la photographie : OME + OAT : HOC, ë des : (7 MAL ï RAT د‎ TN د‎ 5۰ 
DA : ard: : nf: ENC : neg : GI. 

ne cessèrent pas de donner des coups de pieds dans les flanes jnsqu à ee qu'ils 
eussent rendu « Dieu leur àme lionorée . 

En ce jour aussi, c'est la translation du corps d'Abba Timothée, pa- 
triarche d'Alexandrie, du Vieux-Caire au couvent de saint Abba Macaire, dans 
le désert de Scété. Que par sa prière Dieu ait pitié de nous! Ainsi soit-il '. 

(ln ce jour aussi, mourut le bienheureux Père Pàwlos (Paul). Ce saint 
avait en ce monde une haute position et une grande gloire. Sa femme était 
sainte; ses enfants étaient bénis; il était très riche. Il voulut se faire moine; 
il appela sa lemme et ses enfants et leur dit : « Volei que je désire vous 
vendre pour le Christ. = Tu es notre maitre, répondirent-ils, fais selon ta 
volonté. » Il prit sa femme et ses enfants et tout ce qu'il possédait, et distribua 
ses biens aux pauvres et aux malheureux. ll vint dans un couvent de femmes, 
demanda la mère supérieure du couvent et lui dit : « Je voudrais te vendre 
cette femme. » Elle aequiesca à son désir et il écrivit l'acte de vente. Il la livra 
avec tout ce qu'elle avait et il entra dans la vie monastique. Il conduisit ses 
enfants à un autre couvent et leur fit comme à leur mère. Il les vendit au 


1. Voici la traduction des mots qui se trouvent sur la marge supérieure de À : « En ce 
jour. mourut ilénok (7?) le fils du roi Minas: il fut enterré dans ce couvent, dont le nom 
esi Daga. » 
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chef du monastère et les lui livra. Puis il alla dans un autre monastère et 
se vendit au chef du monastère. |l lui dit : « Je voudrais entrer seul dans 
l'église. » Cela lui lut permis. ll entra dans l'église et ferma la porte; 1 
se tint debout, étendit les mains vers le ciel et s'écria à haute voix : « Sei- 
neur, tu sais que je snis venu vers toi de tout mon camr. » Une voix, 
qui venait du ciel, lui dit : « Je le sais et je te recois, de tout mon es- 
prit, mon cœur. » Puis il demeura dans le couvent, faisant toules sortes 
de dures besognes du couvent comme un esclave et s'humiliant. lui-même 
plus que tous les autres. Dieu l'exalta à cause de son humilité. Il fit des 
miracles en grand nombre. Il mourut en paix. Que par sa prière Dieu ait 
pitié de nous dans les siècles des siècles! Amen. 

Salut à Paul, qui vendit sa femme et ses eulants. et se vendit aussi lui- 
même, dans une vente de dévotion pour le Christ. Lorsqu'il fut entré dans 
l'église et se lut éerié fortement, une voix de louange lui vint du haut du 
ciel, qui lui promettait d'accomplir ses désirs et son entière volonté. 

En ce jour aussi, consécration de l'église d'Asrelvor. c'est-à-dire de l'Ange 


suriel. Qu'il intercède pour nous dans les siècles des siècles! Ainsi soit-1}.. 


٨ 30" HAMLE i6 AOUT). AT 
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1. nage] O omet ce salam. — ^. uz»óAnm] P az” ; A non. — ib. np] P pas. =Â 
5. 09۸03 : 200] À aive : Py. — 6. omn) Au lieu de ce long récit, P met seulement : 
PANE : AAT : NNUINE : eb: AAC : THI" e ACC : 7 Cf. le 7 Hawaryat, 
Budge, Contendings of the II. Apostles, 277. Ce texte, plus développé, est bien distinct 
de celui du Synaxaire. = ëb. non : ANUS د‎ Fh7néU] À TAE : Oh: 1۳ (۸  س‎ 7. gät 
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Je dis salut à la consécration de ton église. Quand les fidèles eurent fim 
de la construire, à Constantinople, à Suriel, tes miracles s'y mauifestereut. 
Aussitôt que le père d'une jeune fille eut oint avec l'huile de la lampe de ton 
image, il donna la lumière à l'œil aveugle de sa lille]. 

[En ce jour aussi, tombe la mémoire des nombreux miracles d'André FPA- 
pôtre. Le suivant fait partie du nombre. Pendant que saint André était dans 
le pays des Grees, Notre-Seigneur Jésus-Christ (qu'il soit loué!) lui apparut 
et lui dit: « Lève-toi et va chez Matthias, au pays des anthropophages, pour 
le faire sortir, le délivrer de la prison, car dans trois jours les gens de ce 
pays le leront sortir, pour le manger. » André répondit à Notre-Seigneur : 
« Si c'est dans trois jours, je n'arrivera pas d temps pour le délivrer; 
envoie plutôt ton ange, pour qu'il le fasse sortir, le délivre, aussitôt de la 
prison, » Notre-Seigneur lui répondit ct lui dit : «< Écoute, ô André, si je 
disais à la ville : Viens auprès de moi, maintenant, elle viendrait avec. tous 
ceux qui y demeurent. Mais tot, lève-toi demain avec tes disciples: tu trou- 
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RAS LE LIVRE DU 5 ال‎ 1432] 
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veras un navire prêt à partir: monte sur ee navire, qui te conduira chez 
Matthias. » lH [ui donna la paix et monta au ciel. 

André se leva, comme Jésus-Christ lui avait ordonné, et vint au bord de 
la mer. Notre-Seigneur lui fit un beau navire, prés duquel Lui-méme était 
assis, sous les apparences du pilote, avee deux anges sous l'aspect des ma- 
telots. André avança vers le navire, trouva Notre-Seigneur sous les apparences 
du pilote et lui dit : « Salut, ó pilote. » Le Seigneur lui dit : « Que la paix 
de Dieu soit avec toi! = Où vas-tu avec ce navire? » lui dit André. Le 
Seigneur répondit : « Au pays des anthropophages. » André lui dit : « Tout 
le monde fuit ce pavs et vous, vous v allez? » Le pilote répondit : « Nous 
avons des affaires à régler dans ce pays, et. par conséquent, nous y allons. » 
André lui dit: « Je te prie, mon cher, de me transporter la-bas. » Le pilote y 
consentit et les fit monter, André et ses disciples. Pendant qu'ils voyageaient 
sur le navire, Notre-Seigneur, qui était sous les apparences du pilote, mterrogea 
saint André sur beaucoup de choses: saint André, de son cóté, lui raconta 
beaucoup de miracles de Notre-Seigneur, sans savoir que c'était Notre- 
Seigneur lui-méme. 

Ensuite, le pilote s'endormit: André et ses disciples s endormirent aussi. 


وم 
سر 


pO 5h, 
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SEN 350" HAMLE 6 AOUT: 449 
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1. post 8 O «dd. RP Tan. ` 1-2. -— ACEA tO] À —AMMCEO, — 2. 756] 0 
om. À add. ^l : Rue : nc, = 6. pl À Aw < — Il. wot : eer] À amer. ->- 
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Alors, Notre-Seigneur donna ordre aux anges de porter André et ses disci- 
ples et de les déposer sur le bord de la mer. Lorsque André se réveilla de 
son sommeil, il regarda, mais il ne trouva plus le navire. Il en fut lrès étonné 
et il dit à ses disciples : « O mes enfants! Nous étions dans le navire avec 
Notre-Seigneur, et nous ne l'avons pas su. » André se leva et pria. Alors, le 
Christ Notre-Seigneur (quil soit loué!) lut apparut, sortant de la ville sous 
l'apparence d'un jeune homme au bel aspect. Il dit : « O mon 0161-07 
André, ne crains pas! J'ai fait cela, ce miracle, parce que tu MM AUIS QM 
Nous n'arriverons pas dans ce pays en trois jours. J'ai voulu que tu con- 
nusses par là que j'ai pouvoir sur toutes les choses el que rien ne m'est 
impossible. Léve-toi, entre dans la ville et fais sortir, delivre de la prison 
Matthias et tous ceux qui sont avec lui. » Après qu'il lui eut dit ces paroles, 
il monta au ciel dans la gloire. 

André et ses deux disciples se levèrent et entrèrent dans la ville, sans 
que personne les apereüt. Ils vinrent à la porte de la prison, dans laquelle 
se trouvait Matthias. Quand ils prirent, (oucherent la porte, elle s'ouvrit 
à eux; ils entrèrent et trouvèrent Matthias assis et récitant les psaumes. 
Ils le saluèrent. André dit à Matthias : « Tu as dit : Dans deux jours, on me 
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430 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. (434) 
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1. ante hà, O add. mr. — 1-2. FTC] O ht”. — 5. Tt% ] À af, — 5-6. ogg7] O 
gen, — Û. Ah] À 070110 — 7. ANT] À dart. — ib. 57] À om. — 8. Phan] O 
— NU, = 12. over ey] À om. 7. = 15. 011212 O — d. — 1^. AASP] À — TEPov-. 


fera sortir, on me tucra comme une bête de boucherie et on mangera ma 
chair. Tu as oublié le mystère que nous avons vu auprès de Notre-Seigneur; 
quand nous en parlous, le ciel tremble. » Matthias lui répondit : « Je le 
connais bien, ó mon frère, mais, moi de mon côté, je dis : Si c'est la volonté 
du Maitre que je termine ma vie dans cette ville, n'as-tu pas entendu ce qu'il 
dit dans l'Évangile : Je vous envoie comme des brebis au milieu des loups. 
Or, quand on m'a jeté dans la prison, jai invoqué mon Seigneur; il s'est 
révélé à moi et m'a dit : Ne crains pas: au bout de trois jours, j'enverra 
André auprès de toi et il te fera sortir, te délivrera, de la prison, toi et tous 
ceux qui sont en ta compagnie; te voici arrivé, vois done ce que lu vas 
faire. » 

André regarda les gens qui étaient dans la prison, liés comme des bètes; 
il commença par maudire le diable et toute son armée. André et Matthias 
supplièrent Dieu, qui exauca leur prière; ils imposèrent leurs mains sur les 
gens qui étaient dans la prison; les apótres ouvrirent les yeux de ces gens et 
l'intelligence leur revint: ils leur ordonnèrent de quitter la ville. Matthias et 
André sortirent dans la rue de la ville, pour connaitre ee qui arriverait. 


[435] 30° ILAMLE (6 XO UTY. ^51 
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Les habitants de la ville se rendirent à la prison, pour en faire sortir les 
prisouniers et les manger. selon leur coutume. Mais ils trouvèrent la porte de 
la prison ouverte; les prisonniers n'y étaient. plus. lls furent étonnés et 
dirent : « Malheur à nous! Que nous est-il arrivé? iou : de quelle espéce est 
celui qui est arrivé chez nous?) » Le diable prit uue forme humaine et rapporta 
aux habitants de la ville ce qu'avaient fait André et Matthias. Le peuple aecou- 
rut en hâte: ils se saisirent d'André et de Matthias et les traînérent dans 
les rues de là ville, de telle sorte que leur saug coulait a terre, comme de 
l'eau. Ensuite, ou les jeta dans la prison: mais les apôtres, de leur côté, 
prièrent Dieu, Lorsqu'ils eurent achevé leur prière, ils s'approchérent d'une 
colonne, surmontée d'une image, et lui dirent : « Crains, à cause du signe 
de la croix dont nous te signons, et fais sortir, par-dessous, une grande quan- 
tité d'eau, comme l'eau du déluge, sur cette ville et sur tous ses habitants. » 
Une très grande quantité d'eau jaillit de dessous la colonne, de l'eau amère 
comme du sel. L'eau fut sur le point de submerger la ville et tous ceux qu 
s'y trouvaient. Les habitants prirent leurs œarcons et leurs filles et voulurent 
sortir de la ville, mais l'eau coulait de la colonne de plus en plus abondante, 
à tel point qu'elle arrivait à leur cou et était près de les subinerger. lls pleu- 
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valent et disaient : « Malheur à nous! Cette colère (A : cette eau) est tombée sur 
nous à cause de ces deux hommes élus, de ces serviteurs de Dieu maintenant 
nous croyons eu leur Dieu. » Audré dit à la colonne : « C'est assez. Le temps 
de 11100811011 est passé; le temps de la semence dans les cœurs des habi- 
tants de cette ville est arrivé. Je te le dis en vérité, si je bàtis une église dans 
cetie ville, je te placerai dans cette église. où l'on te badigeonnera. » L'eau 
qui sortait de dessous la colonne, s'arrêta. 

Quand les habitants de la ville virent que l'eau s'était arrétée, ils allèrent 
vers les Apôtres et inarchérent avec eux, précédés par l'eau quí se relirait. 
Les Apôtres étendirent leurs mains et prièrent Dieu; la terre alors s'enir'ou- 
vrit et engloutit ceux qui tuent les hommes, les enthropophages. À cette vue, 
le peuple fut effrayé. Les Apótres leur dirent : « Ne craignez pas, mais 
croyez en Dieu; nous ne les abaudonnerons pas avant de les avoir ramenés 
à la vie. » Les Apótres priérent à nouveau et ressuscitèrent tous les morts, 
qui avaient péri dans l'eau et ceux que la terre avait engloutis. Avec cette 
eau ils baptisèrent tous les habitants de la ville au nom du Père, du Fils et 
du Saint-Esprit. Us leur donnèrent les saints mystères et leur hâtirent une 
église, « Gardez ce que nous vous avons ordonné, leur dirent-ils, jusqu à la 
fin de vos jours et enseignez-le à vos fils, qui viendront après vous; priez 
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Dieu d'éloigner de vous la coutume que vous aviez de mauger les hommes; 
et il vous donnera le discernement, pour manger les aliments propres aux 
hommes. » Les Apoótres firent beaucoup de miracles et guérirent de nom- 
breux malades de cette ville. André avec ses deux disciples alla au pays des 
Grees. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous dans les siecles des 
siècles! Ainsi soit-il. 

Salut à André, qui entra dans le pays d'Elwáh (Oasis), pour venir en 
aide à Matthias, son compagnon; faisant voir la grande puissance de miracles, 
il ft jaillir l'eau amère d'une colonne de pierre et. par l'inondation de cette 
eau, Il convertit ceux qui mangent les hommes, les anthropophages . 

En ce jour également, mourut la reme Maryam Kebra, femme du roi 
Nwod, qui pratiqua les œuvres spirituelles et accomplit toute vertu, avec 
erand aseétisme; elle observa pleinement la règle sainte des moines du 
couvent, où est le sépulcre d'Abuna Takla Haymaäanot, et mourut en paix. Que 
l'aide de son intercession soit avec nous dans les siècles des siècles! 

Fin de la lecture du mois de Hanılé. Gloire à Dieu! Que sa miséricorde et 


sa clémence soient sur nous! Amen. 


beet, ی‎ EM 


PATR. OR. — T. VII, = V. à. 30 


EE] 


ADDENDA 


Comme il a été dit (p. 396, 432). A ajoute des salam ou des qenê qui 
manquent dans les autres mss., à savoir : 


1) Salam pour Abba Nob (p. 396). 


`. eh: 004972" + cen د‎ Oddo s DEF د‎ mca ë N9" : TEA: 4 
eon : FONE, s AILO : TA: Ado : don : 2^6, s HOA : 71977۸6 : 010 
ENSA] د‎ AIAG. s APAA د‎ 29L. : HUM : (av, = 


2) Saliun pour Abbä Takla Adonay (p. 396). 


. €z : ANMA : ALNE: ANATA : 00-007 soll: AAA : ATUM 7 
ACh : DW = 9" tz. fd : Due : هتاسو‎ ACT, : hoo : 0474 : uev s AN 
A : (sic) ALARE : ANCY? : WEA : Afen: PACU : ‘bY s Acbé PE : HNI" LA 
ll. : 0117 ن:‎ x: 


3) Au 25 [[amle (p. 423). 

AAP : AAPA NPA : UCET : ATTN : Non نن‎ CN : 159? د‎ 77 
AAA : Lie : M s ADZ- AAT : A24 : AD: TAO : Dep x: A 94€. 6h : 
(sic) (DA, LIAE : «2.0 s (OAT : ott: Adel : ado x; 

HAD : HEZ : A204 د‎ Hien, : 164. 5 MAAN د‎ NOZAA د‎ 7 
QJ av : 11 #4 ۰ NAYO : AN : PUE : oec TED : mé WwGQ : no : 0 
ao : (m : EMI VZ. x (ëmt: DIT : ACEP : NAZ à Ce salām précède 
la mention de Maryam p. 403, L. 15-16). 


4, 5) Deux salam ou qenë (p. 432). 
Todt: mA PA : NAZ: EYA د‎ hard : gent: Ah TI * 2 
7. : hav’ : DAGPCZ : HINA : JTI s Adme : A9" د‎ AFT : tt: 22 
MANMIAT : 009742, : AI x: 
AAFP : ATOTTN : HAPCPD : NNP- s AACO“D : 090۱۳۵ د‎ 11714,4۱۰ = AU 
oi: hic : APN 0 : ENL- s Love : Abs : API : CNA’ : ON : À 
pao : ADF- : AAMA : 6.C7 : 0011۱011 : AP. 


1. Peut-être gern. 


—— UC LL A weg T è Der 


* A 125, D. 


NOTE 


L'ordre et la méthode suivis dans cette édition du mois de 7/eiié 
du Synaxaire éthiopien, sont les mèmes que dans celle du mots de Sané. 
Le texte reproduit dans les parties communes à tous les mss. est celui 
de À d'Abbadie, ms. 66), le seul ms. qui nous ait conservé là forme pri- 
mitive, sous laquelle le synaxaire copte est entré en Abyssinie; en outre, 
nous donnons en note toutes les variantes tant soit peu importantes, 
qui, par rapport à À, caractérisent la rédaction postérieure ou vulgate 
du Synaxaire éthiopien. Les nombreuses additions qui font partie de 
cette rédaction sont insérées à leur place dans le texte, entre erochets [ ]. 
Aux mss. de la rédaction postérieure : P (Paris, Bibl. Nation. ms. 128) 
et 0 Oxford, Bibl. Bodl. ms. 25; un troisième est venu s ajouter; c est le 
ms. d'Abbadie 163 — A , dont M*' Graflin a bien voulu me faire parvenir 
la photographie. Ce ms. se distingue suffisaminent de P et se rattache 
clairement à la famille à laquelle appartient, O, sans dériver pourtant 
du méme archétype; p. ex. A conserve parfois la leçon primitive de A, 
changée dans O. Une caractéristique de la famille de O et de A (à laquelle 
appartient aussi l'orient. 670 du British Mus.) est l'addition de récits et 
commémorations, tirés soit des Actes apoeryphes des Apôtres, soit des 
« Gadl » des Saints abyssins, soit d'autres sources. Une curieuse parti- 
cularité de O et de A, par rapport à P, et qui rappelle, en quelque sorte, 
le Yahwé et Elohim, s'observe daus le nom de Jésus-Christ. Tandis 


que À, traduisant l'arabe السے‎ (it) Gi, donne ordinairement AM, 
اا‎ 





LANG NOTE. [440] 


hr: DC fà, et que P met régulièrement ATLA? : ALO : ncn fà, O et 
A ont AMLA? : iC fà : Ad: د‎ 7 
Les quatre mss. À, P, O, A et l'orient. 670 peuvent se grouper ainsi : 
texte arabe) 


| texte primitif, 
| 
: 0, A, orient. 62088 
Comme pour le mois de Sané, l'orthographe généralement suivie 
est celle de A; pour les additions de P, O, et A, celle de P; dans 
quelques morceaux qui se lisent seulement dans O et A, nous suivons 
en général l'orthographe de A. 
Sauf pour les morceaux qui manquent dans P, la traduction est due, 
en trés grande partie, à M. Singlas, professeur au. Grand Séminaire. de 


Chartres. Dans le travail ingrat et difficile de la correction des épreuves, 


CE 


jai été aidé par M. Sylvain Grébaut, à qui J adresse 1e1 mes vifs remers 
ciements. 


l. GUIDE 


l'rascali, oclobre 1908. 


l. A en juger parles renseignements que donne M. Duensing | Liefert das äth. ؛‎ ۳٨" 
Materialien zur Gesch. Abessiniens ? Göttingen. 1900), le ms. de Gottingue et celui de 
Tubingue seraient de la mème famille que O, À ct l'or. 670. Pour le ms. de Tubingue cela 
est confirmé par les morceaux publiés par Dillmann dans sa Chrestom.; le ms. de 
Sapeto Viaggio e missione cattolica, Roma, 1857: est peut-être du méme genre. C'est, 
semble-t-il, la rédaction que l'on pourrait appeler plus spécialement du nom 6ل‎ 6 

Dans la marge de À (cf. p. 329, 372, 445) on Iit parfois des additions (d'une main plus 
récente) relatives à l Abyssinie: elles manquent non seulement dans l'arabe, ce qui est 
bien naturel. mais aussi dans les autres mss. On y fait toujours mention de Daga et de 
son sanctuaire (p. 445 « ce couvent de Dágaà »); il est done très vraisemblable que ce pré- 
cicux ms. provient de Makàna Eslifanos, ou sanctuaire de Saint-Étienne, à Daga (Lac 
Tana). 
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AVERTISSEMENT 


L'édition du texte de la seconde partie d'Agapius est basée sur 
le manuscrit unique de Florence qui est malheureusement incomplet 
à la fin et s'arréte au milieu d'une phrase dans le cours du vu" sièele 
de notre ère. ll se trouve également dans ce manuscrit quelques 
feuilles qui, par le fiut de l'humidité, sont completement illisibles; tout 
cela est indiqué dans le texte. Le manque de manuscrits en général et 
le mauvais état du manuscrit de Florence en particulier serviront peut- 
être à nous excuser de ee que certains passages ne sont pas déchiffrés, 
ni sullisamment 1 

Pour cette édition J'ai à ma disposition la copie du manuserit de 
Florence que jai laite en 1902, et la photographie de ce manuscrit que 
M*' Grallin a eu l'obligeance de me procurer en 1909". 

Ce manuseril est coté à la Bibliothèque de Florenee cxxxn?. Nous 
avons solgnensement reporté aux variantes toutes les leçons de ٥ 
manuscrit que nous avons cru devoir corriger dans le texte; il nous a 
paru inutile de mettre un sigle devant chacune de ces lectures, puis- 
qu'elles se rapportent à un seul manuscrit. 

Dans les variantes nous reproduisons fidélement les omissions des 
points diacritiques. Ces omissions sont d'ailleurs. très fréquentes dans 


les noms propres. 


|. Pour les renseignements complémentaires. voir mon article « Araniñ 77 
ekiñ, (11119111111 0108001111 neropnieb X "bas dans 6 11 
۱ل‎ (011611111111 A. X11904) p. 574-587 et l'Avertissement à la première partie de l'édition 
d'Agapius, Patr. Or., t. V, p. 561-564. — 2. Assemani, Bibliothecae Mediceae Lauren- 
113118۰ et Palatinae Codicum MMS orientalium catalogus. f'lorentiae, 1742, p. 213. 


الجزو الثانى 


* | d Mg * b Los D 
QE Re LP ب‎ SE مس نار بح‎ 


(Ur: 
| DL 
اامسح‎ AS CX C a 


I o xl TE aa Mla & Ale رحمه الله ورحم‎ 


| را 


* 


PE DA) Xe all * dll rs والر‎ NK Em» سم‎ | + ol Ü. 


٧ ES ا‎ 28 E Les E às le UT œ A SE PIS TIT 


e 


وستة اشېر وق النة RI‏ من ملكه بطل ملك SN‏ الذى کان نت wb‏ | 


b dl 
`d 


1. Dans le ms. ce titre se trouve sur le lol. 1 v. — 
n'est pas clair; il y a une lacune. — 4. Cod. Quru. — 


Dodge ccs EE 


LÀ SECONDE PARTIE 


DE L'HISTOIRE DE MAIIBOUB, FILS DE CONSTANTIN, DE MENBIDJ, 
EVÈQUE DE LA VILLE DE MENBIDJ, 


Copiée pour lui-même par Said, lils d'Abou-l-Bedr Jean, fils d'Abd-al 
Mesih — que Dieu ait pitié de lui, de ses parents, de ses ancètres et de tous 
les chrétiens. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, Dieu un... 


` Jules César? régna pendant quatre ans et quatre mois; et Auguste César ٠ 
régna pendant einquante-six ans et. six mois”. En l'an 8 de son règne fut dé- 
truit le rovaume des Juifs, qui leur avait appartenu, et qui devint dans la dé- 


1. Les événements dont il s'agit dans le commencement de la seconde partie d'Aga- 
pius, sont également racontés à la fin de la première partie, à partir des fol. C 176 v., 
B 198, À 160 v., où la rédaction diffère du texte du ms. de Florence. = 2. V. G. Sync., 
l, 574 et 577. Chronica Minora, ll, éd. E. W. Brooks; interpretatus est J. B. Chabot; 
versio, p. 83 (Corpus scriptorum christianorum orientalium . 
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la version arabe de la Bible. — 6. Cod. Aal, — 7. Cod. ... .l" Vv. C 177 ل٢‎ 


pendance des Romains; et leur sacerdoce lat aboli. Hérode, fils d'Antipater, 
qui, comme nons l'avons rapporté, était de la race des gentils, les gouverna 
pendant trente-quatre ans': il leur imposa la capitation et fit tuer Hyrcan, le 
grand prêtre, et Jonathan. son fils. Tous les grands prêtres des Juifs, avant 
qu Hérode les gouvernàt, 6۱۱٥٥٥ appelés Messies (oints); mais à partir du 
moment où Hérode régna sur eux, leur prophétie et leur royauté cessèrent 
en méme temps. Alors lut accomplie la parole de Jacob, [chef des Patriar- 
ches , qui dit : « Les rois et la prophétie ne seront pas ótés de Juda jusqu à 
ce que vienne celui à qui tout appartient; et e'est lut qu'attendent les peu- 
ples?. » Et de même Tut accompli ce que dit Daniel, lorsque l'arehange Ga- 
briel lui apparut, au sujet des sept semaines et des soixante-deux semaines”, 
dont le nombre est de quatre cent quatre-vingt-trois ans et qui furent ache- 
vées en ce temps-là; la première année en était la sixième de Dartus, tils 
d I vstaspe, en laquelle fut terminé le Temple du Seigneur. 

Peu de temps aprés... quand Hérode eut recu des Romains la souverai- 
neté sur [les Juils]*, ` les Juifs se révoltérent contre lui et ne voulurent pas 
quil les gouvernàt. ll détruisit entièrement les deux murs de Jérusalem et 
fit périr un grand nombre de ses habitants; il s'empara des insignes sacer- 

i. V. G. Sync, l, 580. Chr. Min., Il, p. 83 (annos 37. = 2. Genèse 
3. Daniel, ix, 24-27, — ^. CEMich. le Syr., 1, 13^. 136. Chr Min., Hp 8:284 1545068 
Syne., p. 586-587. — 5. Sur le fol. L v. se trouve le titre de la seconde partie d'Agapius. 
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* fol. 


6 HISTOIRE D'AUGUSTE ET D'HÉRODE. AGI 
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lial ës, wc ارسطابلوس * بن هورقنوس ورتب‎ A8 امراته & واحدة ثم‎ 

ونی السنة الرابع عشرة لاغسطس قيصر النة الراعة لېرودس خرج اغسطس d‏ 
طلب انطونيانوس" خليفته لاله Lee‏ وخالف وخلع الطاعة توحه الى قیصرلانه كان عشق 
قلوطرا [EKU]‏ مصر فحارب اغسطس اهل مصر واخذ اين لقلو بطرا اسم احدهما الس 
والاخر القمر laudi‏ واخذ قلوطرة وانطونيانوس Lau! Ze A‏ للا فطل ملك m‏ 
"E INC TUE, Zu IEC‏ 
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31 .... Restitué d'après la première partie C 178 où, au lieu de 5313 Ur 8e 6 


dotaux et ne permit à personne d'être grand prêtre plus d'un an. La méme 
mesure fut prise par ceux qui gouvernerent fes Juifs aprés lui. Eusuite il fit 
venir de Babylone lfananiel et l'établit grand prêtre sur eux pour un an; au 
bout d'un au il institua Aristobule, fils d'Hvreau, frère de sa femme, pour un 
an. Ensuite il fit tuer Aristobule, fils d'Hyrean, et rétablit sur eux 27 

En la quatorzième aunée d'Auguste César et en la quatrième année d'Ilé- 
rode, Auguste marcha coutre Antoine, son lieutenant, qui s'était. révolte, 
avait résisté, lui avait refusé obéissance et s'était insurgé contre le César, 
parce qu'il était amoureux de Cléopâtre, reine d'Égypte. Auguste combattit 
le peuple d'Égypte, s'empara de deux fils de Cléopatre, qui s'appelatent 
Soleil et Lune, et les tua; il s'empara (aussi) de Cléopàtre et d'Antoine, qui 


r 


qy pte cessa 


C > 


se suicidèrent pendant la uwit. A partir de ce jour le royaume dE 
d'exister et il tomba sous la domination des Romains”. 


One, Auguste enuvova 1 Arménie 


En la dix-huitième année de son règ 


Tibère, son général, qui la soumit ` et s'en empara *. 


. Mieh. le Syr, V. 13%. Chr. Ain., M, 84. — 2. G. Synce.. p. 589. Mich. le Syrien, 
1,135. Chr. Min., tt, 84. Greg. Dar-Hebraei Chronicon Eccles.. éd. Abbeloos el Lamy, |. 
25-30. Bar-Hebr., Chr. Syr.. ^6, — 3. G. Syne., p. 588; comp. p. 583. Mich. le Syr. f. 
135-136. Chr. Miín., M. 8^. Dar-Hebr., Chr. Syr., ^6. — 4. G. Syne., p. 592. M. le Syr., 
E cr n., 11. ^5. 
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partie dont les manuscrits donnent les dates différentes : C 5566, B 5506, 5500 ans. 


و 


— 9. Cod. =z" ... Restitué d'apres C 179 v. 


Ce fut en ce jour que les Romains instituèrent le mois bissextil, qui était 
tous les quatre ans: c'est-à-dire : idus #55 #5 12:90» Macros! Quant aux 


i 
e 


Grecs, ils l'appelaient Bísszzos?. 

La vingt-huitióéme année d'Auguste, Hérode baut une ville et l'appela 
Césarée, d’après le nom du César”. 

A celle époque se distingueérent le savant Sexte, philosophe prthagori- 
cien, et Juda le Galiléen *. 

En la trenle-deuxième année d'Hérode et en la trois cent neuvième année 
d'Alexandre, naquit Notre-Seigneur le Messie, qu'il soit glorifié. le mer- 
credi (le mardi), le vingt-cinquième jour de Kanoun 1"; selon le calcul des 
Grees, ce jour fut le douzième jour de la lune?. Depuis Adam jusqu'à cette 
date il y a un espace de 5506 ans^. 

Avant celte année-là, les Romains avaient envové le juge (le légat) Cyri- 
niis pour recenser la population soumise à l'impôt. Chacun [allait s'inserire 
dans sa ville, et voici que Joseph, éponx de Marie, monta pour se faire en- 


L. Chr. Min., M, ^^. = 2. G. Synce., p. 590. Chr. Min., tl, 44. — 3. G. Sync., p. 995. 
M. le Syr., 1, 137. Chr. Min., M, 44, 84. — 4. G. Syne., p. 599. Chiu Emr 
o. G. Syne., p. 597. M. le Syr., 1, 138. Chr. Min., Il, 44-45. — 6. G. Synen DOS 
5500 ans. — 7. G. Syne., 598. M. le Syr.. À, 132-138. Chr. Miín., Vi, ^5. Bar-Hebr Chr 
Dun A. 
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بالکتاب اله فکتب اغسطس الى لونغینوس؟ فى جواب ثتابه اما بعد فقد قرات كتابك sët‏ 
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8. و‎ D 


registrer... alors. Après la naissance de Notre-Seigneur le Messie, qu'il soit 
glorifié, les Mages vincent de l'Orient avec leurs présents, qu'ils offrirent à 
Notre-Seigneur le Messie, qu'il soit glorifié, — de l'or, dela myrrhe et de 
l'encens. Le savant grec Longinus rapporte cel événement * dans la troisième 
partie de son livre, qui (traite! des guerres des Romains contre Antioche, 
ville de Syrie, c'est-à-dire as-Schâm, quand il dit à César : « Les Perses 
d'Orient sont entrés dans ton empire et out offert des présents à l'enfant 
né eu Palestine; quant à savoir qui il est et de qui il est fils, nous ne l'avons 
pas encore appris. » Il éerivit à ce sujet à Auguste et lui envoya une lettre. 
Et Auguste écrivit à Longinus en réponse à sa lettre : « J'ai lu ta lettre et 
l'information que tu as donnée sur l'enfant né en Palestine parmi les Juifs, 
et sur les Mages, qui sont veuus de l'Orient et lui ont offert des présents: 
et tu ue sais pas qui il est ni de qui il est fils. Je m'informerai de la vérité 
ct pagirai selon la justice : Hérode, notre gouverneur en Judée, nous fera 
connaitre qui il est, sa condition et son histoire... » 

Et Auguste écrivit à Hérode, son gouverneur en Judée, la lettre sui- 
vante : « De la part du roi des rois Auguste à Hérode, fils d' Antipater, gou- 
verneur de la Judée, salut! Longinus, le savant, m'a fait connaitre que 
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chez toi est né un enfant à qui les Perses ont apporté des dons et des pré- 
sents; informe-toi avee soin de Ini et des Mages, qui sont venus chez lui; = 
quelle est la cause de leur venue, qui les a envoyés et quels étaient les pré- 
sents qu'ils lui ont ollerts? Ne me cache rien à son sujet, alin que j'en prenne 
connaissance, si le grand Dieu le veut '. » 

lérode eut une entrevue avec les Mages et leur dit : « Qu'est-ce 
que vous faites? » 

Les Mages lui dirent : « Le géant (Nemrod) avait composé pour nous des 
livres où il prophétise en ces termes? : Un enfant naitra en Palestine dans 
quelques siècles; il sera grand et tout. l'univers lui sera soumis: et comme 
signe de ceci, vous trouverez, comme nous le savons, une étoile de tel et 
tel aspect; vous la reehercherez; et lorsque vous l'aurez vue, apportez de la 
myrrhe, de l'or et de l'encens, allez trouver l'enfant, offrez-lui tout cela, 
adorez-le et revenez; si vous ne le faites pas, un grand malheur vous arri- 
vera. Et nous n'avons pas cessé de garder cette prophétie dans notre mé- 
moire, nous et nos aïeux, jusqu à ce que cette étoile nous apparüt. Quand 
nous y eümes trouvé les signes que notre grand chel nous avait indiqués, 
nous lui avons obét : nous avons apporté des présents el nous sommes venus 
pour le voir et l'adorer. » 


L. E Mich. le Syr., V, p. 138-139. Bar.-Hebr., p. 50 (47-48. Chr. Min., H Aa 
. Sur ceci v. C. Bezold, Die Schatzhôühle, Leipzig, 1883. p. 33-34. 56 sq. 
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Et Hérode leur dit : « Votre maniere de voir est Juste. Partez et infor- 
mez-vous exactement de l'enfant; et lorsque vous l'aurez trouvé, faites-le- 
mol savoir, afin que 1 aille aussi l'adorer '. » 

Les Mages, étant partis, virent une étoile, qui allait devant cux et les 
conduisit vers la grotte où l'enfant se trouvait; arrivée avee eux dans cet 
endroit, elle s'arréta et ne bougea pas. Lorsque les Mages curent vu cela, 
is entrèrent dans la grotte, trouvèrent l'enfant. et sa 106۴6, 1 
une grande joie, ouvrirent leurs sacs de vovage, lui offrirent des présents 
ct l'adorérent; ensuite ils partirent par un autre chemin ° et ne revinrent pas 
auprès 6 

Hérode, avant vu que les Mages n'avaient pas fait attention à liti, entra 
en une grande colère et envoya tuer tous les enfants de Bethléhem âgés 
de deux ans et au-dessous, paree que le Messie atteignait à cette époque 
l'áge de deux aus. 

Mais par une inspiration de Dieu, Joseph et Marte. avaient pris l'enfant 
et étaient sortis de Bethléliem. 

Marie, sa mère, élait âgée de treize ans; la durée de toute sa vie fut de 
cinquante et un ans: elle vécut encore six ans aprés l'Ascension de Notre- 
Seigneur le Christ. C'était la quarante-quatrième année d'Auguste César 7. 


EG. a1, S. — 2. V. Mich. le Syra T. 130. Chr. Ain., IE, ^5. 
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[Iérode écrivit à César, roi des Romains, en réponse à la lettre qu'il 
avait reçue de [ui : « د‎ César. roi des Romains, de la part de son serviteur 
Hérode, salut! Le Roi des rois m'a prescrit de m'informer de l'enfant dont 
il avait appris la naissance en Judée, et des Mages, qui étaient venus vers 
lui avec des présents. J'ai arrêté les Mages et les ai forcés à avouer leur 
affaire, et ils m'ont fait connaitre que dans les temps anciens Nemrod (le 
géant, le grand) leur avait donné et laissé un testament où il disait : Au 
bout de quelque temps, au pays de Judée, naitra un enfant, qui régnera 
sur toute la terre, et le signe de ceci sera que vous verrez dans le ciel 
une étoile, qui diffère des étoiles ordinaires; et il en a indiqué les indices: 
il leur à ordonné, lorsqu'ils verraient cette étoile avec ces indices, de pren- 
dre de la myrrhe, de l'or et de l'eneeus, d'aller auprès de l'enfant, de l'a- 
dorer ` et de lui offrir ces présents; il leur a également fait connaitre que, 
s'ils ne faisaient pas cela, ils tomberaient dans un grand malheur. Et leurs 
aïeux ne cessèrent pas, non plus qu'eux-inémes, de s'enquérir de cette ques- 
tion, jusqu'à ee que l'étoile leur eût apparu aujourd'hui; et ils ont fait ce 
que Nemrod leur avait ordonné : tls ont pris de l'or, de la myrrhe et de Fen- 
cens et sont venus prés de lui pour l'adorer. J'ai envoyé avec eux des émis: 
saires, pour s'informer de l'endroit où était l'enfant, et pour faire revenir les 
Mages auprès de moi, afiu que je les envovasse auprès du roi des rois, Cé- 
sar. Mais ils ont donné à mes envoyés de l'argent et ils leur ont échappé. 
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au-dessous; et avec eux j'ai fait périr l'enfant. Que l'empereur en soit in- 
formé. Salut! » 

Auguste César avant lu la lettre d'Hérode en fut content et ... de sa 
pensée. 

Élisabeth, dont nous avons déjà parlé, étant devenue enceinte avant 
cela, accoucha au mois de Haziran. L'annoneiation de Maric eut lieu le 25 du 
mois Adar, six mois après la conception d'Elisabeth, et Marie enfanta le 
mercredi (le mardi), le 25 de Kanoun 1“. Au bout de huit jours, (Notre-Séigneur) 
fut apporté au lieu de la circoncision; et quarante jours après sa naissance, 
on le présenta au Temple et Siméon le vieillard porta Notre-Seigneur le 
Christ ` dans ses bras. Deux ans après sa naissance, il fut transporté en 
Égvpte la nuit méme où les Mages vinrent auprès de lui, et il séjourna en 
Egypte; il était alors âgé de quatre ans; ensuite il revint dans sa ville de 
Nazareth et v demeura ' 

Ensuite Hérode mourut, après avoir vécu dans sa ville soixante-dix ans, 
dont il régna treute-quatre, en l'an 44 de César. Avant sa mort, il tua sa 
femme et ses enfants. Ses intestins étaient très gonflés et ses pieds l'étaient 
aussi: ses intestins fourmillatent de vers et sa respiration était dillicile. En 
proie à la maladie et torturé par la douleur, Hérode, qui avait dans les mains 


IU nr. M. 45. Mich. le Syr. 1. 138. 
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1. Peut-être e = J'auhwviruw, V. la note dans la traduction. 


une pomme el un couteau, avec lequel il la coupait et mangeait, voulut se 
tuer avec ce couteau à cause du chagrin et de l'atllietion qui le tourmentaient ; 
eusulle il se coucha sur Je côté; son ventre éclata et il mourut. (Avant cela) 
il avait dit à Salomé, sa sœur, et à son mari: « Je sais que les Juifs feront 
une grande féte à cause de ma mort et s'en réjouiront beaucoup. Alors que 
l'on prenne ceux d'entre eux qui sont réunis ict et qu'on les mette à mort, 
alin que les Juifs, se rassemblant, se frappent avec les mains et poussent 
des lamentations à ma mort à contre-cœur. » Hérode avait neuf femmes et 
treize enfants". 

Après la mort d'Hérode, Archélaüs lui succéda eu l'an 45 d'Auguste César 
et en l'an 312 d'Alexandre: et Archélañs les gouverua pendant 9 ans. Enz 
suite Augusle chargea de leurs affaires Hérode, frère d'Archélaüs, et nomma 
Philippe gouverneur de Filan, Trakhuma et...?. 

Ensuite Auguste relégua en exil Athroudis en Alanie, ^ à l'intérieur 
de | Arménie,? et lui donna pour successeur Hérode qui régna vingt-huit 
ans. 


1. V. Jos. Flav., Ani., XVII, vi. 168 sq. et vır. £useb., Il. Eccl., 1, vin. Mre لل لل‎ - 
137-139. Chr. Min., Il. 45-46. — 2. V. Jos. Flav., Ant., XVII, viri, 189 : zzv» ve 1 0٧ xoi 
Tpaywvitiv xat Baravatav xot Mxviaòa ...)0ج ج00‎ — 3. Les textes donnent généralement le 
récit de l'exil d'Archélaüs à Vienne, ville de Galatie (de Gaule). Jos. Flav., Ant., XVII, 
xii, 344 : Bievvuv ۴6۸۱١١ ths Pahattacs. G. Syne., 1, 603. Euseb., ll. Eccl., 1, xi, 3 : 1٠٧ ې‎ 
Parag. Mich. Je Syra V. 139. Bar-Hebr., Chr. Syr., p. 48 : Viennam in Gallia, Comp. ta 
première partie d'Agapius, B 20^ v., C 185. Athroudis rappelle Drusus. 
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i .الاتعام‎ — 9. Trois lignes illisibles. 


Auguste vécut soixante-quinze ans et mourut aprés avoir régné pendant 
cinquante-six ans et six mois. 

Tibère César régna pendant vingt-trois ans et vécut soixante-dix-huit ans. 

La première année de son règne, il y eut de erands tremblements de terre, 
et plusieurs villes furent renversées, el il périt un grand nombre d hommes 
et d'animaux. 

En l'an 7 de son règne, Hérode bàtit une ville et 180611 6 (Tibé- 
riade) en l'honneur de l'empereur Tibère. En lan [4 le procurateur (yev, 
érirenmos) Pilate fut envoyé aux Juifs (en Judée)". 

En l'an 15 (de Tibère), Notre-Seigneurle Christ, qu'il soit glorifié, fut bap- 
tisé par Jean, fils de Zacharie. H était revenu... Notre-Seigneur le Christ, 
qu'il soit glorifié, avait trente ans; el son baptème eut lieu le [6 de 17 
noun JF ...° 

Le premier miracle fut eelui] de l'eau qu'il changea en ume anas 
gućrissait les paralvtiques, ouvrait les veux aux aveugles, chassait les es- 
prits..., pardounail les péchés et opérait d'autres (miracles), que rapporte le 


1 


saint Evangile , 


1. V., G. Syne., 1, 605. Mich. le Syr., 1, 140 ev 141. Bar-Iebr , Chr. Syr., p. 48 (au 
lieu de Philippus il faut lire Pilatus. Chr. Min., ll, 87. Euseb., IL Ecel., |, بدا‎ 4. — 
2. Trois lignes suivantes sont illisibles; elles peuvent ètre complétées d'apres Mich. le 
Syr, I. 143,. — 3. Complété d'après Mich. le Syra |. 143. — ^. Comp. Mich. le Syr., 
1 تت‎ OEIA4-1455. CI. Chr. Slin., M. 46-47. 
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En l'an 19 de Tibère César et en l'an 342 d'Alexandre, Notre-Seigneur 
le Christ lut crucifié... 

' Le méme jour q Adam avait été chassé du Paradis, mourut Notre-Sei- 
neur le Christ, qu'il soit glorifié, etil fut enseveli; ensuite 1l ressuseita d'en- 
tre les morts et monta au ciel. Cette année-là, la Päque eut lien le 21 d'Adar, 
le jeudi; et la Pâque des chrétiens, peuple de Notre-Seigneur le Christ, 
qu'il soit glorifié, eut lieu le dimanche, le 24 d'Adar; l'Ascension le jendi, 
le 5 d'Ivar, et la Pentecôte le dimanche, le 13 d'Iyar. 

[| v a depuis Adam Jusqu'à cette époque 9539 ans, d'après ce que dit 
Ir. l...s (f). (Mais les écrivains ne sont pas d'accord!' sur ce sujet 
chacun d'eux dit ce qui ue dépasse pas! les limites de sa connaissance. 
Le premier d'entre eux, Eusèbe dit que depuis Adam [jusqu'à la Passion de 
Notre-Seigneur , qu'il soit glorifié, il y a cinq... ans 7... 5350 ans. Quant aux 
llébreux, ils ne comptent que 4000 ans; les Samaritains, 4365. Les phi- 
losophes racontent dans leurs livres que le jour de la Passion du Christ, 


1. Je complète le texte d'après Mich. le Aur. |. 142. — 2. Suivent deux lignes illi- 
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melb! &Y ss‏ وتوعد الېود Zell‏ صلود وېددهم 
ولذلك وسفوس" SLA‏ فانه قال فى ميامره LS II‏ على شر SUE‏ تت 1 
هذا الزمان dei‏ حكيم JE‏ له ايسوعا وكانت له سيرة des E>‏ انه فاضل da‏ تلمد 
له كثير من الناس من اليېود ساب الشعوب وكان Liu‏ قضی عل DEE‏ 
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Lo 


I Ec n ج‎ dä CeT rd 
qu'il soit glorifió,... dans le volume... *... rois, * que, sous le règne du César, le 


soleil s'obscurcit et il fit nuit à la neuvième heure et les étoiles apparurent: 
un violent tremblement de terre eut heu à Nicée et dans toutes les villes eu- 
vironnautes; et il survint des choses extraordinaires. Le philosophe Ursinus 
dit dans le cinquième chapitre de son ouvrage sur les guerres et expéditions 
des rois: « Nous fümes dans une grande allliction et une longue angoisse. 
Le soleil s'obscurcit; la terre trembla; nous apprimes qu'il survint des 
choses extraordinaires et terrifiantes dans le pays des Hébreux, et nous en 
connuümes la cause par les lettres que le gouverneur Pilate écrivit de Pales- 
tine à Tibére César, où il dit qu à la mort d'un homme que les Juifs avaient 
crucifié, 11 survint toutes ces choses ». En apprenant cela, César envoya des 
ordres et destitua Pilate du gouvernement de la Judée, parce qu'il avait 
cédé aux Juifs; et il menaça et 18111108 les Juifs, qui avaient crucifié le 
Christ. 

Josèphe Fllébreu en parle ainsi dans ses ouvrages qu'il a écrits sur les 
guerres des Juifs : « À cette époque-là, il y eut un homme sage nommé Jésus, 
dont la vie était. parfaite; ses vertus furent reconnues; et beaucoup de Juifs et 
de Gentils se firent ses disciples. Et Pilate le condamna à la mort de la croix: 
et ceux qui s'étaient faits ses disciples, préchérent sa doctrine, Hs aflirmè- 
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'فلعله هو المسيح الذى قالت عنه AN‏ الاعاحيب فېا قول بوسفيوس واصحابه فى xL‏ 
المسسح له المحد 

وقول US!‏ ان جسيم تدير Far‏ السيح له المجد AST‏ كان فى De Co‏ وقتاف 
Lo USE‏ ةف تلك eb zl‏ من راس Se‏ الى dal‏ راه قتافا فاما 
SE `" vex ٢‏ فليس Me‏ = م لما ولېم هرودس احرق SE)‏ ايم 
QS‏ لاإعرف اله من قوم لا حسب لم واخذ Cu‏ الحوريّة فوشما تحت خاتمه ولم 
ك St‏ لروسا الکېنة ان يراس احد مهم الا سنة واحدة فقط فلذلك dÉ‏ ارعة من 


Ca JI‏ فيما بين Ae Lo‏ الى BEI Lu‏ وذلك اله لما SU Je‏ قام dë‏ اسمعيل 
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mt En 27, BEI vas dë 


dë de Us‏ اه T an Dane‏ نم 


rent qu'il leur apparut vivant trois jours après sa Passion. ` Peut-être était- 
il le Messie au sujet duquel les Prophétes avaient dit des prodiges. د‎ Voilà 
le récit de Josèphe et de ses coreligionnaires au sujet de Notre-Seigneur le 
Christ, qu'il soit glorifié '. 

Ou dit aussi que toute la vie de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glo- 
rilié, el sa prédication (ou sa pérégrination) se passèrent sous le pontificat 
de Hannan el Caïphe. parce qu'ils étaient grands prètres en ces années-là, 
c'est-à-dire depuis le pontificat de Hannan jusqu'au début du pontificat de 
Caïphe; quant au temps qui s'écoula entre eux, ce u'était pas le temps de 
quatre années complètes, paree que, lorsque MMérode fut nommé gouverneur, 
il fit brüler les livres généalogiques des tribus des Hébreux, pour qu'on ne 
süt pas qu'il était d'une race peu estimée chez eux ; et il prit le vêtement 
sacerdotal?, le mil sous scellé et il ne laissait chacun des grands prêtres en 
fonction que pendant un an, A cause de cela il y eut quatre grands prètres, 
du pontilicat de Hannan jusqu'à celui de Caïphe : Manuan avant été des- 
titué, Ismaël, fils de Yachva, lui succéda: nn an après, Éléazar, fils de Ian- 
nan, lui suceéda comme grand prêtre; son année étant terminée, Siméon, 
fils de Qamihoud, lui succéda *, Celui-ci eut pour suecesseur Caïphe, au 
temps et sous le pontificat duquel Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glo- 


1. Jos. FL, Ant. Jud, XVIII, au, 63-64. V. Mich. le Syr., |. 143-145. — 3. V. 
Genèse, xxxvii, 32. = 3. Jos. Fl, Ant, Jud., NVIH, n, 34 : "Icudnhov.., vov 100 chat. 
Kieziazog tov Avdvou... Xiuew 10 له‎ Euseb., M. ecl, Ll, x, 2-5. Mich. le SIT 
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rilié, fut erucilié. Il y eut entre. Hannan et. Caiphe moins de quatre ans, 
` d'après Eusébe, évêque de Césarée' 

En l'an 17 de Tibère César? et en l'an 341 d'Alexandre, un an avant le 
cruciliement de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, Abgar le Noir, 
roi d'Édesse, envoya des messagers dans quelques villes pour ses affaires. 
En revenant, ils entrèrent à Jérusalem et y furent témoins oculaires de Cer: 
tains actes des Juifs envers Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, et 
de leurs préparalifs pour le crucifier. Hs conservèrent le souvenir des actes 
de Notre-Seigneur le Christ et de tout ce qu'ils avaient appris de ses mira- 
cles et des guérisons de maladies ticurables opérées par lui. 

Arrivés à Edesse, ils racontèrent à leur maitre tout ce qu'ils avatent vu 
et ce qu'ils avaient. appris des actes de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit 
elorilié, et de l'injuslice des Juifs envers lut, et comment ils s'étaient concer- 
tés contre lui. Lorsque Abgar eut appris cela, il fut rempli d'adiniration 
et voulut aller vers lur pour voir, lui-même, ses actes divins; mais il ne put 
pas franchir les limites de son royaume par evrainte des ennemis. Alors il 
envoya llannan le peintre et le chargea d'une lettre où il dit? : 


|1 1! Ecel., 1, x, 1-2. Jos. Fl, Ant. Jud., NVHI, u, 33-35. Mich. le Syra T, 
142-143, 1^5. — 2. Ce récit d'Agapius au sujet des lettres apocryphes de Jésus-Christ et 
d'Abgar est traduit en russe par le baron V. Rosen dans le Journal du Ministère de 
l'instruction publique, V. 231 (1884), p. 53-56. — 3. Cf. Mich. le Syr., 1, p. 145-147 ct 
1^5. Bar-IHebr., Chr. Syr., 48-49. 
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L. Hosen croit qu'il faut omettre iei da} op. cita p. 54, n. I 


« De la part d'Abgar le Noir à Jésus le médecin, qui a paru à Jérusalem. 
J'ai entendu parler de toi, de ta science de la médecine, de tes connaissances 
spirituelles et de ce que tu guéris les douleurs et les maladies * sans médi- 
caments ni remèdes. Mon étonnement en était grand et ma joie en était ex- 
tréme. Et je me suis dit que tu devais être, certainement, Dieu ou le Fils 
de Dieu, puisque tu opères de tels actes. Je le prie et t'invite à venir près 
de moi: peut-être tu guériras la pénible. maladie. dont je suis atteint. J'ai 
entendu dire que les Juifs veulent te tuer et te crucifier. J'ai une ville, agréa- 
ble et jolie, qui suflira pour mot et pour toi pour y habiter. Tu y seras dans 
la tranquillité, la bonne santé et la sureté: et s'il te plait d'exaucer ma de- 
mande, fais-le: et tu me combleras de joie par ce que tu auras fait. » 

Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, accepta sa lettre, la lut et 
lui écrivit : 

« Sois béni, parce que lu as eru en mot, avant de m'avoir vu. Il est écrit 
de moi que ceux qui me verront, ne croiront pas (tous) en mol. Quant à la 
demande que tu me fais, de venir prés de toi, il [aut que j achève ce pour- 
quoi j'ai été envoyé: et quand je l'aurai accompli et serai remonté (au ciel), 
je L'enverrai un de mes disciples qui guérira tes douleurs et tes maladies et 
convertira ceux qui sont avee tol à la vie éternelle. » 

Hannan, qui était peintre, aprés avoir recu la réponse de Notre-Seigneur 
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فقال له ابحر الاسود قد امنت به حتی ان من اعحابی به وشوقى اله لو لا مواق 
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انور au UJ‏ خره QUA‏ الى روته 


le Christ, quil soit glorifié, à sa lettre, prit une planche carrée et y peiguit 
Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, en jolies et belles couleurs; il se 
mil à le regarder el à peindre son image sur eetle planche. Puis il alla + tol. s v. 
avec elle à Edesse et la remit à son maitre Abgar le Noir. Abgar l'accepta 
avec de grands honneurs et la mit dans un de ses trésors, et elle s'y trouve 
jusqu'à présent. 

Lorsque Notre-Seigneur le Christ fut monté prés de son Père, il envoya 
l'apótre Thomas, un des soixante-dix (disciples), à Édesse. Lorsqu'il v fut 
entré et qu'Abgar le Noir l'eut vu, celui-ci se prosterna devant lui, parce 
quuue lumière divine se répandait de sou visage. Et lapótre Thomas lui 
dit : « Si tu crois en celui qui m'a envoyé, tu trouveras ce dont tu as besoin, 
et obtiendras ce que tu as demandé. » 

Et Abgar le Noir lut dit : « J'ai déjà eru en lui; et sans les traités qui 
existent entre mol et les Romains, et sans la conlianee dans laquelle ils sont, 
que je ue puis les rompre, moi, à cause de mon admiration et de mon amour 
envers lui, je partirais avec un grand nombre de mes hommes, ferais la 
guerre aux Juifs qui l'ont erucifié, et je les ferais périr. » 

Alors (Thomas) s'approcha de lui et le guérit de sa maladie; et il opéra 
en ce lieu beaucoup de miracles, de sorte que Mousa', roi d'Athour, avant 
entendu parler de lui, voulut le voir. 


1. lÎ faut lire « Narsi ». V. Phillips, The doctrine of Addai, London, 1876, p. 35. 
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Puis Abgar écrivit à Tibére César, empereur des Romains, une lettre où 
il dit : 

« De la part d'Abgar, souverain d'Edesse, à Tibère César, souverain des 
Romains. Sache, ò roi, que les Juifs qui sont dans ton empire, ont crucifié 
le Messie, quoiqu'il ne l'eüt pas mérité et n'eùt rien fait qui pùt les y pous- 

‘ts ser. ` Lorsqu'ils l'eurent crucifié, le soleil s'obscurcit; la terre trembla; plu- 
sieurs morts ressuseiterent et se levèrent (de leurs tombeaux); et il survint 
des choses extraordinaires qu'on n'avait Jamais vues. » 

Tibère César lui écrivit, en répouse à sa lettre, une lettre où il dit : 

« De la part de Tibére, maitre des Romains, à Abgar, maitre d' Édesse. 
Sache que jai déjà appris tout ce que les Juifs ont fait à homme dont tn 
parles; et j'ai voulu les châtier; mais je ne lai pas pu à cause des guerres 
que je faisais contre les habitants de l'Espagne’, qui s'étaient insurgés et 
révoltés contre moi, et j'étais occupé à lutter contre eux; mais si j'avais été 
un peu libre, je leur aurais fait éprouver ma vengeance et leur aurais infligé 
uu châtiment exemplaire. Quant à Pilate que j'avais nommé leur juge, je 
l'ai déjà destitué avec grand avilissement et mépris, parce qu'il leur a cédé 
el a agi d’après leur parole; et j'ai envoyé un autre à sa place. » 

Avant lu laletire. Abgar s'en réjouit et en fut content, Peu de temps après, 
il apprit que César avait fait périr les chefs des Juifs; et il s'en réjouit beaucoup ®. 

1. V. Phillips, The doctrine of Addai, p. t0. = 2. Ici se termine la traduction russe 
de Rosen. Pour tout ce qui concerne la Légende «'Abgar et Ia littérature de la question, 
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Après la mort de Thomas l'apôtre arrivée le 14 mai, (les Apôtres) envoyè- 
rent à sa place Addai, fabricant de soie '. 

Les onze Apótres, aprés l'Ascension de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit 
elorifié, choisirent Matthias à la place de Judas l'Iseariote. Cinquante jours 
aprés * la Résnrreelion et dix jours après l'Ascension, ils reçurent l'Esprit- 
Saint dans le cénacle; ils imposèrent les mains à Jacques, fils de Joseph, 
qui avait engendré Jacques d'une femme 7, et le firent évêque de Jérusalem, 
où il gouverna pendant trente aus. Ils établirent les sept diacres. L'un d'eux 
était Elienue, que les Juifs lapidérent ; Philippe, qui prècha aux habitants de 
Samarie; Nicanor; Timon; Prochore ; Parmenas et Nicolas d'Antioche ?. 

A celle époque l'émir Ethiopie, l'emiuque, fut baptisé par l'apôtre Phi- 
lippe `. 

L'Apôtre Paul fut converti en l'année où tienne fut lapidé, à Ia fiu du 
règne de Tibère, el en méme temps ful convertt Cornélius dans la ville de 
Césarée par Simon Céphas (Pierre). 

Noms des treize Apôtres avec Matthias, lieux (de leur apostolat) et de leur 
moni ". 


voir Jt. Duval, Mistoire d'Édesse, Paris, 1892, p. 81 sq. /dem, La littérature syriaque, 
Eu Paris, 1900, p. 103 sq. 

1. Comp. À. Duval, Histoire d'Edesse, Paris. 1892, p. 83. — 2. Jacques, frère de Jésus. 
— 3. Act., vi, 1-5. V. Chron. Pasch., 1, 420-421. — 4. V. G. Syne., l, 626-027. Mich. le 
Syra |, 155. — 5. Comp. Mich. le Syr., V, 146-147, 
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Simon Céphas (Pierre), originaire de Bethsaïda, de la tribu de Nephthli ; 
il alla d'abord à Antioche, où il bâtit un sanctuaire en la première année du 
règne de Claude; ensuite il passa à Rome, où il fut évêque pendant 25 ans, 


jusqu'à la treizième année de Néron César. Néron le fit tuer et avec lui 


Paul. Pierre fut 01101116 la tête en bas. 

André, son frere, alla * au pays des authropophages et leur prêcha; en- 
suite il alla à Nicée, à Nicomédie et en Achaïe qu'il convertit entièrement; il 
fnt le premier qui siégea à Constantinople. y fit des prosélytes et les baptisa. 

Jacques, lils de Zébédée, de la tribu de Zabulon, de Bethsaida, qu'Hérode 
Agrippa fit tuer. 

Jean, son frére, alla à Éphèse el au pays d'Asie. Domitien l'exila. dans 
une des iles de la mer, en l'an 9 de son règne; mais à la fin de son règne, 
il le rappela à plese, où i} mourut et fut enseveli. 

Philippe, l'Apótre, de la tribu d'Ascehir (Aser) de Betlisaida, alla à 
Carthage et prêcha à ses habitants; ensuite il alla en Phrvgie, où il mourut 

fut enseveli. 

Barthélemi, de la tribu d'Issachar, alla dans la Grande-Arménie, où il 
fut erucifió et mourut. 


* fu]. 10 
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Thomas, de la tribu de Juda, alla au Sind et à Plnde, où il 17 
sou corps embaumé fut rapporté à Edesse. 

Matthieu l'Évangéliste, de la tribu d'Issachar, de Nazareth, alla au pays 
des authropophages et leur prêcha; ensuite il revint pour prècher aux Hé- 
breux et composa pour eux l'Évangile ; ensuite il alla dans l'Inde, où il mon- 
rit et fut enseveli. Ce... ^. 

` Siméon le Chananéen, le Galiléen, le Zélateur (Zzocác. de la tribu 
d'Éphraïn, mourut à Hématli. 

Judas, fils de Jaeques, appelé Thaddée, de la tribu de Siméou; il fut ap- 
pelé Labbai, paree qu'il était sage: il mourut à Beyrouth, où il fut enseveli. 
Jacques, fils d'Alphée, de la tribu de Manassé, fut lapidé à Jérusalem. 

Judas, fils de Siméon, l'Iscariote, de la tribu de Dan; lorsqu'il se fut rendu 
compte de l'horreur de sa perfidie par laquelle il avait livré Notre-Seigneur 
le Christ, qu'il soit glorifié, il s'étrangla; tous ses intestins sortirent. Mal- 
(hias fut élu à sa place. 

Matthias était de la tribu de Ruben; les Diseiples le ehoisirent à la place 
de Judas l'Iscariote ®. 


1. ll y a quelques mots qui ne sont pas clairs. = 2. Comp. ce récit des Apôtres 
avec Mich. le Syr., V, 146-1047. Bar-Hebraei Chr. Beel., |. 31-55. 
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Noms des soixante-dix (disciples) et lenr origine. 

Voici l'énumération des soixante-dix (disciples) '. 

Addai de Phamas (Paneas)?; Severos, fils d'\bwar, le fit tuer ?. Ananias 
fut tué à Damas. Milia (Mala, 'Auz2£a2?) fnt lapidé à Alexandrie. Capha (ba 
qas) fut lapidé à Autioche. Barnaba (Bxevz£as, Do 9px6% ;) mourut dans l'ile 
de Chypre. Soutanis (Xesf£voz) fut jeté à la mer. Qrisqous (K prezans, ٤م)‎ ٤( 
mourut de faim à Alesandrie * et y fut "E Joseph: d'Arimathie *, qui 
se convertit au Chrisl e! mourut dans la prison à Jérusalem. Nicodème le Bien- 
venu; ce fut lui qui se convertit au Christ, aprés qu'il fnt venu le trouver 
et lui eut parlé. Nathanael, chel des seribes 7. * Justus, dont Paul fait men- 
tion *. Juda, Frère de Jacques, frère du Christ. Silas (Gase) dont Paul parle 


d 


éwalement *. Juda, fils de Barsabas. Marcus que Luc cite dans les 46 


avec les autres "°. Jean, appelé Niger (2) ''. Jason, Manaél, Hérode, Rnfus, 
Alexandre, Siméon le Cyrénéen, Lucius le Cvrénéen. Cléophas, frère de 


1. Comp. les noms des 70 disciples chez Mich. le Syr., 1, 149-151. Chron. Paschale, 
; p. 400-403 (Bonn). Xóyyoxuux... Awpobéou, ib., H, p. 120-129. Très intéressantes pour 
nous sont les listes syriaques : Assemani, Bibliotheca Orientalis, t. HE, 1, p. 319-320. The 
Book of the Bee, éd. E. Budge, p. 109-113 (Anecdota Oxoniensia, Sem. series, V. I, p. ui, 
Oxford, 1886). V. Paul, Ép. Rom., svi. — 2. V. E. Budge, The Book ol the Bee, p. 109 
(from Paneas). — 3. V. par exemple R. Duval, Histoire d'Édesse, p. 87, n. 1. — ^. V. 
Assemani, Bibl. Or., 11}, 1, p. 320. — 5. V. par exemple The Book of the Bee, p. 111. 
— ü. Le texte est mutilé. Je restitue d'après Assemani, Bibl. Or., HI, 1, p. 320. — 7. "v 
Jean, 1, 45-51; xxt, 2. « Princeps scribarum » (Assemani). = 8. V. Actes, xvin, 7. Co- 
loss., 1v, 11. — Y. V. Actes, xv, 22, 32, 40: xvii, 5, 15. = 10. V. Actes, xmi, 12 15 0 
34, 39. — 11. Assemani, p. 320 : Judas cognomento Niger: Xmonius et Niger. 
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Joseph, époux de Marie. Siméon, son lils, qui devint évèque de Jérusalem 
et ful crucifié. Josès, fils de Joseph. Jacques, fils de Joseph. Jacques le Vieil- 
lard. Juda, appelé Siméon. Ceux qui étaient avec Cléophas dans son voyage : 
Tourmis ' et Fastourius °, les serviteurs, que les Apótres ordonnèrent. Ceux 
dont parle Paul : Andronicus, Titus, Hermas, Phlégon, Patroba, Asvucri- 
tus *. Hermas appelé pasteur. Les six personnes qui étaient avec Pierre à 
Césarée : Crescens, Milichas, Kiriton ‘Crito?), Siméon, Gaius. Apollos (AzoX- 
ëch, Les deux qui ne erurent pas à la divinité du Christ : Cerimthus et 
Cléon (2), qui Turen! liérétiques; ils l'arent remplacés par 06 l'Évangéliste el 
Urhanus. Istichaus (Eréyus), Aristobule, tienne. * Hérodion, Marc, Rufus, 
Olyimpas, Maris O. S.m..lu...s? M.rula.? llyinénaeus, Alexandre... rus... 
laoun. 

Les faux Apôlres : Simon r. k. r. bn d. la 

Voici, les Apôtres se réunirent et établirent des canons contre ces hom- 
ines, qui parurent de lenr temps et ne s'accordaient pas avec eux. Les 
Apôtres étaient des hommes qui ne se lassaient ni de... ni d'appeler à la 


1. Termus, Tertius, Arion”? Assemani, p. 320. — 2. Castorius, Quartus? ibidem. 
The Book of the Bee, p. 112 : Bistorius. — 3. Ep. Hom., xvi, 14. 
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vérité, quelque part que chacun d'entre eux se dirigeát séparément. Quand 
ils se réunissaient, ils baptisajent un grand nombre d'hommes سه‎ nom du 
Père, du Fils et du Saint-Esprit, en les tirant. de Piiipiété et de l'erreur pour 
les amener au. vérilable culte de Dieu. 

Matthieu écrivit l'Évangile en hébreu pour les Hébreux. Marc écrivit TEs 
vangile en latin (en franc) pour les habitants de la grande Rome, Luc écrivit 
(l'Évangile) en gree pour les habitants d'Alexandrie. Jean écrivil son Evan- 
gile en grec pour les habitants d'Éphèse. Ensuite Luc écrivit 1٥۵ 57 
c'est-à-dire les Acles des Apólres. Paul écrivit quatorze épitres. 

En l'an 22 de Tibére César, llérode Agrippa alla” à Rome pour noner 
des De on contre Hérode le tétrarque'; et il y resta jusqu'au regne de 
Caius. Tibère vécut 78 aus et Caius régna quatre ans, en l'an 347 d'A- 
lexandre ® 

La premiere année de son règne, Flaccus, le préfet d'Égypte, lit une ex- 
pédition contre (les Juifs) et les opprima pendant sept ans: il remplit leurs 
synagogues de statues et d'offrandes aux idoles °. Des ambassadeurs furent 


1. J'ai essayé de restituer le mot arabe d'après les Chr. Min., M, 80 : Ilerodem te- 
trarcham. — 2. Mich. le Syr., V, 152. Chr. Min., M, 88. = 3. Comp. G. Syne., t, 615: 
Mich. le Syr 1, 655. Bur-Hehbraet Chr. Syr., p. 20. Chr. Min., W, 88 89. 
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envoyés à Caius pour le lui faire. connaitre. L'un d'entre eux état Philon, 
le philosophe hébreu, qui composa plusieurs traités sur les calamités qui 
étaient arrivées aux Juifs à son époque‘; il écrivit une satire contre lem- 
pereur Caius où il critique son ignorance et sa folie: il lit l'éloge des 
fidèles qui vivaient en Égypte : il interpréta le premier livre de la Torah ; il 
raconte que... * lorsqu'il était en éveil اه‎ enveloppé ?; il composa cinq trai- 
tés sur les lois, cinq traités sur l'Exode des Israélites et quatre sur les 
choses qui sont rapportées dans la Loi. On lisait ses traités dans les assein- 
blées des Romains du temps de Claude et on l'en louait; et (ses traités) fu- 
rent placés dans la bibliothèque des empereurs à Rome". 

La première année du règne de Caius, Hérode Agrippa fut établi roi 
des Juifs et régna sept ans”. 

En cetle année-là Pilate se suicida; c'était Ponce-Pilate, mentionne 
"dans le Symbole de la foi. 

En l'an 4 de son règne, Caius ordonna au préfet de Syrie d'ériger les 
idoles dans les synagogues des Juifs ct dans tous leurs temples. Et il érigea 
la statue de Zeus que les Romains adoraient à Jérusalem ®. Alors s'ac- 


EE cU ucint. XVIIB vur, 259. G. Syre., E, 021.M. le Syr. T, 133. — 2. Il s'agit 
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Bescoenvres v. Lused., Il. Ecel., 11, xvm AN. le Syr., 1, 156. Bar-IHebr., Chr. Syr., p. 51. 
EE 7 G. Syne., l, 025. V. le Syr., 1, 154. Chr. Min., 1, 88. = 6. V. J. Flav. Ant., 
AH 300-301; Bell. Jud., Il, 194 sq. G. Sync., l, 626. M. le Syr., l. 153. Bar- 
Hebr., Che. Syr., p. 50. Chr. Win., ll, 89: statuam Jovis lHlierosolymis. 
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complit la parole du prophète Daniel", qui dit : « le signe de l'abomination 
se trouve là 0٥ 1l ne doit pas étre ». 

A cette époque les Juifs eurent à supporter de grands malheurs. Pétro- 
nius, qui était gouverneur de Judée, ayant voulu ériger les idoles dans les 
synagogues, leurs chefs s’assemblèrent et lui demandèrent de ne pas le faire, 
alléguant que, s'il le faisait, tous les Juifs périraient. Pétronius éerivit à l'em- 
pereur Caius pour l'avertir que toutes leurs tribus étaient préparées à la 
mort et qu'elles ne violeraient pas les lois de leurs aïeux. Caius envoya une 
lettre au gouverneur Pétronius, où il lui ordonna, avec menaces, d'exécuter 
son ordre au sujet des Juifs. Pétronius les en informa el usa contre eux de 
violence, quand la nouvelle parvint aux Juifs que les serviteurs de Caius 
l'avaient attaqué et l'avaient mis à mort. En même temps arrivèrent les mes- 
sagers qui apportaient les lettres de menaces. Alors les Juifs se jetèrent 
sur les idoles el les enlevèrent de leurs synagogues * 

Claudius régna pendant quatorze ans. En la première année de son règne 
"Agrippa, gouverneur des Juifs, fit tuer Jacques, fils de Zébédée, et mit en 
prison Simon Céphas; mais ensuite l'ange le délivra de prison, et il alla à 
Antioche, où il jeta les fondements de l'Église qui est sous le vocable de 
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Cassien, el v établit un sanctuaire '. En lan 3 de Claudius, Simon Céplias ar- 
riva à Rome, Il en devint l'évéque et gouverna cette église pendant 25 aus", 

Une femme de la famille impériale appelée Protonice, patrieienne, monta 
à Jérusalem et découvrit la Croix de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit 
elorifié, qui se trouvait eutre les mains des Juifs, et ceux-ci ne laissaieut 
pas les chrétiens arriver jusqu'à elle. Alors Protonice alla chez eux et leur 
prit la Croix, et la situation des chrétiens eu fut raffermie. Elle laissa la Croix 
à Jérusalem et partit ®. 

Les Apótres ayant révélé les mauvaises actions de Simon le Magicien, 
l'avant. démasqué et ayant fait connaitre son imposture à toute la population 
de Samarie, il alla à Rome et Nieée. I se donuait aux Juifs comine étant Dieu 
le Père, aux Samaritains comme le Fils et aux Gentils comme l Esprit de 
Dieu. Lorsqu'il fut arrivé à Rome, cette ville lui lit un bon accueil; et les ha- 
bitants de Rome érigerent sa statue, parce qu'il les avait séduits par ses sor- 
tiléges, et écrivireut sur elle : c'est la statue de Simon le Dieu saint *. 

Simon Céphas, étant arrivé” à Rome en l'an 3 de Claudius, vint à la mai- 
son où habitait Simon, et trouva à sa porte uu chien couché. La nouvelle de 


EE e Syr., l, p. 155, E56. Eus., 11. Eccl., H, ix, 1-4. G. Synce., 1, 627, 633-634. 
Cu Wn. I, 80. — 2, Mich. le Syr., À, 156. G. Sync., 1, 627. Chr. Min., 11, 89. = 
3. V. M. le Syr., |, 157-158 et la uote 8 de la page 158. V. aussi Phillips, The Doctrine 
of Addai the Apostle, London, 1876, p. 10 sq. = ^. « Simoni Deo Sancto », V. Euseb., 
BENE x, 3. G. Sync., 1, 631. 
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الصفا de‏ الاب وهو بدعوك JE AV x‏ لسيمون امام الحماعة J|‏ 
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Nu c EC E 


Ames‏ ا ايرا shes) QUE de‏ فلا رای Jl‏ المد TS‏ نطق عجوا من 
هذا الكلب ed JUS‏ سيمون الساحر SU Tess Y‏ انا oll Lal‏ هذا AKI‏ ان ينطق 


est deg! له قال لك‎ JG AD اطق وقل لسمعون ادخل فانطلق‎ al UJ, Se 
dead 
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Q2 t ED اسا سمعونل‎ e Aa وذلك‎ 


وعمل سن zB Glo zy ees!‏ ا روم E T EA eus â‏ سم ون sils‏ اح 


l'arrivée de Simon Céphas à Rome était déjà parvenue jusqu'à Simon. Si- 
mon Céphas ordonna au chien d'entrer et d'annoncer à Simon que Sinon 
Céphas était à la porte et « qu'il t appelle ». Le chien entra et dit à Simon 
devant toute la société qui étail ehez lui : « Simon, Céphas l'Hébreu, qui se 
trouve à la porte, t'appelle. » Ayant vu que le chien parlait, la population de 
la ville en fut saisie d'étonnement. Alors Simon le Magieien leur dit : « Ne 
vous étonnez pas; moi aussi, j'ordonneral à ce chien de parler. » Il lui com- 
manda done en ces termes : o Va et dis à Simon qu'il entre. » Le elien par- 
tit et lui dit : « L'homme te dit : entre! » Et il entra. 

Ensuite Simon fit amener un taureau vivant, s'approcha de son oreille et 
dit quelque chose; et le taureau creva. Tout le monde en fut saisi d'étonne- 
ment. Tandis qu'ils étaient dans l'admiration, Pierre s'approcha du taureau, 
pria et le foula avec son pied; et le taureau se leva, vivant et sain. 

Ensuite Simon vola dans les airs par la puissance des démons qui étaient 
avee lui. Pierre les eliassa et Simon tomba sur la terre et se brisa les mem- 
bres. 

Ensuite Simon (Céphas) ressuscita les morts ^ devant toute la population 
de Rome: ensuite il guérit les malades et opéra publiquement des miracles. 
Lorsque la population de Rome eut vu cela, elle douta de l'oeuvre de Simon 
et s'en éloigna ; et beaucoup d'habitants de Rome furent baptisés et crurent 


* fol. 1^. 


Ea]. 


? . 
* fol. 1928 


* fol IN 
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MIT مه‎ SG aJ a SH مار س‎ EC TEX nuc ME G سمعون اا‎ ES الذى‎ 


اوت بطريقة S‏ قلود وس کہا $5 G‏ واعتمدت وححت eos P,‏ وقحصت عن 
صليب Lan‏ السيح له المجد äs‏ ان بعقوب Lt‏ السيح كان GZ‏ باورشايم وان 


اهود بعرفون هده الامور فامرت فحمع لا روس الهود منهم حوساس الكاهن وعدليا بن 
aclo> 8 LES‏ دونېما | 

وقالت لم ادفعوا الجلجلة والقر والخشات اللاتی سلب علا السے AL‏ 1 
عقوب الاسقف LI‏ امرځم هذا انطلقت الى قر السيح Là‏ هى داخلة الله أذ وقعت 
ei‏ من پدها فماتت فحزت cud‏ قال H‏ مش Quam‏ ان EE oy ue‏ 
ولا عا ولکن I‏ به Lë‏ المسيح الاله مخلمنا فلما سمعت المراة ذلك من الخادم 
تعزت OX‏ وقبلت قوله ودعت الخشات فأنوها با فوضعت على ابنتها الخشبة الاولى 


` D SE Ar zl ^ Ve 
L. || faut lire « Cyprien » — ,در یائرس‎ — 2. 3493. 


au Christ, Fils de Dieu. Le premier d'entre eux fut Cyprien, père du mort 
ressuscité par Simon Céphas: il fut baptisé, devint chrétien, reçut Pierre 
dans sa maison, le traita comme son hôte et l'honora '. 

La femme de Claudius, la patrieienue, dont nous avons déjà parlé, se con- 
vertit, ful baptisce, alla en pèlerinage à Jérusalem et s'enquit de la Croix de 
Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié. On dit que Jacques, frère du 
Christ, était évèque de Jérusalem, et que les Juifs étaient an courant de ces 
affaires. Elle ordouna aux chefs des Juifs de venir la voir; parmi ceux-ei 
se trouvait le grand-prètre Onias (3) 3, Gedalia, fils de Caïphe, et plusieurs 
autres outre ces deux”. 

Elle leur dit: « Livrez à l'évéque Jacques le Calvaire, le Sépulcre et les 
Croix sur lesquelles ont été eruciliés le Christ et les deux larrons. » Quand 
elle eut donné cet ordre, elle alla au Sépulere du Christ; mais tandis qu'elle 
y entrait, sa fille tomba auprès d'elle ct mourut, Elle en fut profondément 
atlristée et allligée. Alors, l'un de ses serviteurs lui dit : « Cette affaire n'est 
pas lortuite ni sans portée; elle manifestera la puissance du Christ, le Dieu 
notre Sauveur. » En entendant le serviteur parler ainsi, la femme * se con- 


een tert le Syri, 1; 156-157. JViceph. Call., M. Keel, H, 27 (igre, t. CXLV, p. 825- 
828). Cf. £useb., ll. Eccl, Il, xiu-xv. G. Sync., |, 630-631; 626. — 2. Le texte arabe 
donne « Housas »? — 3. V. Phillips, The doctrine of Addai, p. 12 : Onias, the son ol 
Ilannan the priest, and Gedalia, son of Caiaphas, and Judah the son of Ebed Shalom, 
chiels and rulers of the Jews. 
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a‏ 5 واشت AQU cu)‏ فسلمت هذا 
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A 
حزب‎ dal سمُوا‎ dl Lë ساير الرسل فائېم صاروا الى انطاكية وتلمذوا با اناسا‎ LE 
فصدقوا به على المومنين‎ Les QUE وعرض فى هذا الزمان جوع شديد فابتاع التلاميذ‎ 
ولم قم عام‎ SE وعشرين‎ Lu اغريفوس انه‎ 1 dëi Aen LUE ومان اغريفوس‎ 

le Mal لان آورشليم خربت وجلا‎ sas. Ul, 


E gt ZE ET‏ لدد اسم د 
e ^e‏ تمانه co‏ ملا و KÁ‏ فس 


sola un peu, agréa sa parole et demanda de lui apporter les Croix. Ensuite 
elle placa la première et la seconde Croix sur sa fille; mais celle-ci ne bou- 
gea pas. Mais quand elle plaça sur celle-ci la troisième Croix, sa fille remua, 
se ranima et se leva. La femme confia cette Croix à l'évéque Jacques, y bam 
une église, retourna à Rome et apprit cette histotre à son mart et aux gens 
qui se trouvaieut là '. 

Ensuite l'empereur Claudius se mitàopprimer et persécuter les Juifs, par- 
ticulièrement après qu'ils eurent lapidé le martyr Étienne. 

D'autres Apôtres allèrent à Antioche et v convertirent beaucoup de gens. 
C'est là-bas que les partisans du Christ furent appelés chrétiens. 

A cette époque il v eut une grande famine; et les disciples achetérent une 
grande quantité de vivres et les distribuérent aux fidèles, hommes et femmes *. 

Agrippa, gouverneur des Juifs, mourut, et son fils Agrippa lui succéda et 


nent pas de successeur dans le gouvernement. 


`ô 26 : 
règna pendant 26 ans 
parce que Jérusalem ful détruite et que ses habitants furent déportés. 

A cette époque Hérode Agrippa fit recenser les Juifs qui se trouvaient 


dans son royaume. On les compta, el leur nombre lut de 6.944.000 *, 


1. V. Mich. le Syr., 1, 157-158. Phillips, The doctrine of Addai, p. 10-16. Cf. plus 
haut. — 2. V. Mich. le Syr., 1, 156. G. Sync., 1, 628. Chr. "Min AO 
Sync, 1, 629. ChrMWMin., 11, 89. — 4. V CRT. Mn || 90: 
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A cette époque parut un homme, appelé Cérinthe : ° il disait que le 
royaume de Dieu se manifesterait sur la terre, et que l’on v mangerait, boi- 
rait et eohabiterait avec des femmes' 


A cette époque parut aussi l'Égyptie n mentionné dans les 11:۶2: il sé- 
duisit beaucoup de gens et voulut envahir Jérusalem par force. Alors Félix, 
patrice romain, marcha contre lui et tua plusieurs d'entre ceux qui avaienl 
accepté sa doctrine. Cela arriva en l'an 8 de Claudius César’. 

En ce temps-là, les Juifs se divisaient en sept sectes: la première seete 
était celle des Scribes, qui étaient appelés Scribes et Docteurs de la Loi; la 
deuxième celle des Lévites, qui suivaient la tradition des (anciens) prêtres; la 
troisième comprenait ceux qui erovaient à la résurrection et disaient qu'il y a 
des anges et des esprits; ils tirérent ce nom d'un prétre, appelé Sadoc, qui 
était de leur parti; là quatriéme celle des baplisés, qui se purifiaient chaque 
jour et disaient que personne ne vivrait s'il ne se lavait pas avec de l'eau tous 
les jours '; la cinquième celle des Naziréens”, qui ne mangeaient rien de ce 
qui avait été animé, et n'admettaient pas les livres de Moïse ni d'aucun Pro- 


IM le Nyr., 1. 170-171. Bar-Hebr., Chr. Ecel., 1. 43-44. Niceph. Call., M. Eccl.. 
UL. 1^ : cog xal grote xat yapot; ` Migne, P. Gr., CXLV, p. 9241. — 2. Actes, xxi, 38. — 
4 HA I. 58. Jos, B. ٩۰ ٢ 1٢1 (ل١‎ (١ Euseb. MUSE لد ال‎ G د‎ 
1 Ue Call., M. Keel. H, 26 WMrene, i. CXLV, p. 8251. Chr. Mrn., ll, 90. Bar- 
Hebr., Chr. Syr., 51. = ^. 'ItusgoGancteat "us H. E., IN. xxii. 7. — 5. Ainsi Mich. le 
Syr., V, 155. Notre manuscrit Ll, 

PATH Oa — T. VII. — F. 1. 31 
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c DE‏ 
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L‏ با 
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Gall m واحد‎ cd ا‎ LA CES E "Vn sels 
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phóte: mais ils inventérent pour eux-mémes des livres étranges; la sixième 
celle des Juifs, qui erovaient en Dieu, observatent la Lot et recevaient les 
livres de Moïse et des Prophètes; la septième, celle des Samaritains qui, des 


. Livres Sacrés, ne recevaient que la Torah de Moïse” et s'en tenaient au eom- 


mentaire allégorique (de la Sainte Écriture) ' 

Un jour, les Apótres s'assemblérent à Rome et composérent les canons 
coneernant les elioses divines, qui, grâce à Clément, se trouvent à la dispo- 
sition des fidèles, et v fixèrent le nombre des livres divins qu'il fallait 
recevoir et lire dans les églises; et ils preserivirent de ne pas en admettre 
d'autres. Parmi les livres anciens qu'il faut recevoir, ils désignèrent ceux 
que nous appelons la Torah, e'est-à-dire les cinq livres de Moïse; le livre de 
Josué fils de Noun: le livre des Juges: l'histoire de Ruth; l'histoire de Judith; 
les quatre livres des Rois; les deux livres des Chroniques (Paralipomena)? ; 
les trois livres des Maechabées ; le livre d'Esdras : lhistoire d'Esther: le 
livre de Job le Véridique: le livre des Psaumes du Prophète David; les einq 
livres de Salomon, fils de David; les seize livres des Prophétes; un livre du 
fils de Sirah. Les livres nouveaux furent l'Évangile se composant de quatre 
livres; les deux Épitres de l'Apôtre Pierre; les quatorze Épitres de Paul: 


i. V. Mich. le Syr., 1, 154-155. Jos., Ant., XVII, x, Hr 
| 


xal. 7 (Vic. Call.. M. Eecl.. IV. 2. = 2. V. le texte arabe et la note correspondante: 
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Sos SLA بعمد بین‎ 
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un livre des Actes des Apótres (gas); les trois Épitres de Jean, fils de 
Zóbédée; une pitre de Jacques, fils de Zébédée; l'une de Juda; les deux 
Épitres de Clément; les huit livres de Clément. * Ensuite Clément déerivit 
aussi en huit livres tonte l'histoire et les actes des \pôtres, ce qu'ils avaient 
prescrit et ce qu'ils avaient défendu. Les Apôtres prescrivirent de recevoir 
tous ses livres ' 

A eette époque mourut l'apôtre André, qui était évêque de Byzance, 
aprés deux ans d'épiseopat. Stvehus y fut évèque pendant quinze ans. Après 
lui Onésime pendant treize ans”. 

Ensuite Claudius César tomba malade et inourut, aprés avoir vécu soixante- 
cinq ans, dont il régna quatorze. Néron, fils de Claudius, régna après lui 
peudant quatorze ans. 

En Vau 2 du règne de Néron, mourut Félix, gouverneur de Judée; il eut 
pour successeur Festus devant lequel Paul baptisa et qui le eila devant son 
tribunal”. 

A cette époque, il y eut à Rome un grand tremblement de terre et une 
éclipse de soleil. Les Juifs se révoltérent à Jérusalem et à Césarée, et le 
grand prêtre des Juifs Jonathan * fut tué. 


IS ich. le Syr., À, 159-160. — 2. V. M. le Syr., 1, 17^. V. aussi Xoyyoxuua.. 

|1 تت‎ Che. Pasch., 1, p. 124 (Bonn. — 3. V. M. le Syr., 1, 154. (G. Sync., |, 656. 

DRE. li, 90. — 4. V. M. le Syr., L. 158. P" ipi ex NN MRC una vl. 030, 
Cen., 11. 90. 
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En l'an 5 de Néron, mourut Festus, gouverneur de Judée; il eul pour suc- 
cesseur Albinus '. 

3n lau 8 de Néron, les Juifs se jetèrent à Jérusalem sur laeques, frère 
du Christ, et le tuèrent. C'était un homme pieux, vivant dans la pauvreté. 
obéissant à Dieu. Les Juifs le prirent, le placèrent au sommet du Temple et 
lui dirent : « Dis au peuple : * 110167 la foi au Christ. » Comme il n'aequies- 
çait pas à leur demande, ils le précipitèrent en bas; il tomba la face contre 
terre et dit : « Dieu, ne les châtie pas de ee péché, parce qu'ils ne savent pas 
ce qu'ils font. » Puis ils le lapidérent. L'un d'eux, qui était foulon, prit le 
bois avec lequel il loulait les étolfes, et l'en frappa?. Il mourut et fut ense- 
veli prés du Temple. Puis ils détruisirent l'église, s'emparérent de la Croix 
du Christ et des deux eroix des larrons et les cachèrent dans un souterrain. 
Ensuite ils reviurent à la Torah et retranchèreut des années d'Adam, de Noé, 
d'Abraham et d'autres, deux mille ans, en réduisant cent ans depuis la nais- 
sance de chacun d'eux jusqu'à la naissance de leur fils, de sorte qu'ils ne 
retranehérent rien du total dela durée de leur vie; de cette facon, ils voulaient 
prouver, contre les chrétiens, que le Messie n'est pas encore venu. lls chan- 
gerent également les noms des villes et des lieux signalés, d'aprés la tradi- 
tion, par quelque action du Seigneur le Christ, ainsi que (le nom) de Ten, 
droit du crucifiement et d'autres lieux. 

1. V. M. le Syra 1, 154. G. Syne., |, 637. Chr. Jin., I, 90. = 2. VENERE 
159-160. Euseb., Il. Eech., HH, xxu, 3-19. G. Sync., |, 638-641; tous les deux d'après 
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À cette époque, Néron persécuta violemment les chrétiens. Après la mort 
de Jacques, son successeur fut Simon, fils de Cléophas, qui était son consin, 
et il gouverna le peuple pendant quarante-deux ans : dix ans avant la des- 
truction de Jérusalem et trente-deux ans après la destruction, jusqu à la 
neuvième année de Tibére César et jusqu'à la deuxième année aprés la mort 
de Jean l'Évan;réliste' 

° On raconte que Jean l'Évangéliste ne mourut pas; mais qu'étant pour- 
suivi par les habitants d'une certaine ville, 11 monta sur la montagne et se 
cacha à leurs regards; et personne ue sut ce qu'il était devenu. 

Puis, Néron fit trancher la tête de Simon Céphas et de Paul. Quant à Si- 
mon, il v en a qui prétendent que sa tête ne fut pas tranchée, mais que sa 
barbe fut rasée, et qu'il fut crucifié la tête en bas. Paul eut la tête tran- 
chée en méme temps que Simon, qui est le même que Pierre, fut erucifié 
la lête en bas, en l'an 13 de son régne*. 

Au moment où les Juifs tuérent Jacques, frère du Christ, qu'il soit glo- 
nfié, Albinus, préfet des Juifs, était absent et se trouvait à Rome. Quand, 
à son arrivée, il. vit ce que les Juifs avaient fait à Jacques, il destitua 
Anianus (Ananos), le grand prêtre, qui était attaché aux Sadducéens. et 
établit à sa place Jésus, fils de Danai’ 

ich. le Syr., l. 163. CAr.3Min., 11.90. 2 M 172781777 54 وا‎ 107-03 > 
SS Elek le Syr., t, 162-163. Jos., Ant., XX. 197-203 : 
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Pierre Céphas envoya Marc UEvangéliste à Alexandrie. et le fit évéque 
de cette ville; il v séjourna pendant deux ans et mourut. lÏ eut pour suc- 
cesseur Anianus dont l'épiscopat dura vingt deux-ans ' 

Du temps de Néron, florissaient les philosophes Musonius et Plutarchus *. 

Puis la folie frappa Nérou, et sa raison se troubla ; il fit tuer sa mère, 
sa tante et plusieurs de ses parents; il fit tuer Pierre et Paul en les cruci- 
fiant la tête en bas, comme nous l'avons relaté. Cela arriva le jeudi, le 28 de 
Temouz, en l'an 377 d'Alexandre. 

A Rome, Pierre eut pour successeur Linus, ` dont parle Paul dans sa 
seconde Épitre à Timothée, et il gouverna le peuple pendant onze ans” 

Paul établit Timothée comme son successeur à Éphèse et ordonna Tite en 
Crèle. Luc, qui était alors médecin à Antioche, fut compagnon des Apôtres `. 

En cette année, Néron César envova Vespasien, chef de ses troupes, avec 
Titus, son fils, pour faire la guerre aux Juifs de Palestine, qui s'étaient révol- 
tés et insurgés. ll alla (à Jérusalem), s'y arrêta et l'assiégea pendant long- 
temps. Lorsqu'il fut sur le poiut de s'en emparer, il apprit la nouvelle de la 


1. V. Mich. le Syr., 1. 163. G. Syne., 1, 630. Chr. Min., It, 91. — 2. V. Mich. le Syr.. 
i, 159. Chr. Min., 11, 91. —3. IH Tim., iv. 21. V. Eus., M. Eecl.; Hic 
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mort de Néron qui, à cause de sa folie, s'était suicidé. Les Juifs voulurent 
combattre Vespasien, mais celut-ci retourua à Rome. Auparavant il s'était 
emparé de la ville de Aeliya (Yotapat) ', parce qu'il avait entendu dire que là 
se trouvait Joseph, fils du prêtre Matthai.. Certains savants prétendent que 
ce Joseph était le même que Caïphe, qui avait prophétisé au sujet de la mori 
du Christ, qu'il soit glorifié, et sous le pontificat duquel il fut crucifié. La 
ville ayaut été prise, il fit Joseph prisonnier, mais ue le tua pas, parce 
qu'il était général et lui avait prédit qu'il serait empereur après Néron 7. 

A Antioche, Évodius fut évéque pendant vingt-cinq ans. * Après sa mort, 
Ignatius lui succéda et son épiscopat dura trente-huit ans, jusqu'à la dixième 
aunée de Trajan. Les bètes le dévorèrent à Rome *. 

Vespasien régna pendant neuf ans et demi, en l'an 381 d'Alexandre. La 
première année de son règne, il envahit l'Égypte et s'en empara; puis il se 
rendit par mer à Rome. Il envoya Titus, son fils, avec de nombreuses trou- 
pes, à Jérusalem, en l'an 3 de son règne. Celui-ci l'assiégea, y fit périr 
60.000 hommes et en fit prisonniers plus de 100.000; un graud nombre de 
personnes y moururent de Mim. I détrutsit Jérusalem, incendia son Temple, 
brüla les livres des Juifs et les dispersa aux quatre côtés du monde. 

L Jos. Pi. Bell. Jud., Il, 145 sq. ( Ioxánx:a ou `[wtandin). Mich. Syr., 1, 160 Yotapat'. 


| Cc. le Syr., d, 160-161. Jos. Fl., Bell. Jud., lll, 45 sq. G. Sync., 1. 643. Chr. 
DII — 3. Mich. le Syr.. V, 137^et 172. Eus., M. E., Mt, xxu. G. Syne., 1. 631, 657. 
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Ainsi furent abolies toutes les Lois d'Israël; et fut accomplie la prophé- 
tie de Jacob qui dit : Le sceptre ne sera point ôté de la tribu de Juda, ni la 
prophétie de sa race, jusqu'à ce que vienne celui à qui appartient la victoire, 
et les peuples lui obéiront '. Voilà d'autre part ce que dit Daniel à Babylone : 
Aprés la mort du Christ, qu'il soit glorifié, Jérusalem sera détruite et ses 
lois seront abolies °. Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorilié, dit dans 
l'Évangile : Les Jours viendront où les ennemis t'assiégeront, et tes en- 
[ants daus ton sein seront tués et mourront. Il dit aussi : Il y aura une forte 
angoisse et une grande calamité sur le peuple”. 

` Tout cela s'aceomplit trente-neuf ans après son cruciliement et sa mort. 
Le peuple fut réduit à une telle misére que les femmes mangeaient leurs 
enfants. 

On dit qu'on à compté ceux qui périrent dans les combats dans Jérn- 
salem et moururent de faim lors de l'invasion de Vespasien et du siège de 
celle ville pendant trois aus; et le nombre des morts fut de 1.200.000: 
110.000 furent faits prisonniers, d'après ee que raconte Josèphe *. 

La cause d'une telle agglomération de peuple dans Jérusalem fut que, 


, 


lorsque Vespasien eut envoyé son lils Titus pour combattre les Juifs, ceux-ci 
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arrivèrent à Jérusalem pour la fête de Páque; et les gens y furent rassemblés 
de tontes les villes à cause de la fête. Et il arriva ce qui arriva ' 

Depuis Adam jusqu'à l'année en laquelle Jérusalem fut détruite, il y a 
9970 ans; depuis Adam jusqu'à l'année 50 d'Abraham où Jérusalem fut bâtie, 
33/0 ans; depuis sa première construction Jusqu'à sa dernière destruction, 
à l'époque de Vespasien César, 1191 ans”. 

Josèphe le Juif raconte dans son livre sur la destruction de Jérusalem 
qu'avant la ruine de cette ville, il parut des signes et prodiges, divers el 
extraordinaires, qui présageaient la destruction. Par exemple : On vit au-des- 


sus de la ville * 


uue longue étoile ressemblant à une épée de len, qui bril- 
lait. — Tandis que (les Juifs) célébraient la [ête de Pàque, où amena une 
vache pour le sacrifice, et elle mit bas un agnean au milieu du Temple. — Les 
portes du Temple qui élaient d'airain solide et que vingt hommes réunis pou- 
vaient à peine fermer et ouvrir, s'ouvrirent d'elles-mémes à minuit. = Pen- 
dant toute l'année, dans le Temple se firent entendre des voix diverses qui 
disaient : e Allons-nous-en d'ici! » = I arriva beaucoup de choses, comme 


celles-ci, qui annonçaient la destruction de Jérusalem * 


INE. le Syr., l, 162, 164. Chr. Min., H, 92, — 2. CF. Mich. le Syr., l, 161-162. 
D Chr. Syr., 52. = 3. CC. Mich. le Syr., |. 167. Jos. Fl, Bell. Jud., Vl, v, 3. 
EX UI Eccl, Ul, viu. Bar-Hebr., Ch. Syr.. 52. 
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Celui qui veut connaitre. combien d'hommes v périrent, s'en rendra 
compte d'après différents livres. L'un d'eux rapporte qu'à la fête de Páque, 
qui tombait le 12 de Nisan (avril), les Juifs offrirent 240.000 agneaux; pour 
chaque agneau se réunissaient dix hommes purifiés, à l'exclusion des hommes 
impurs et des enfants qui étaient. parmi eux‘ 

Quand les Romains s'emparerent de Jérusalem, - Josèphe avait 
averti ses concitoyens avant la destruction de Jérusalem et leur avait dit : 
« Obéissez aux Romains et soumettez-vous à leurs empereurs et vous aurez 
à vous louer du résultat de votre conduite, » — mais ils le traitérent ave: 
mépris et l'insulterent au point qu'ils le frappèrent plusieurs fois et le la- 
pidérent. Ceei parvint jusqu'aux Romains ` qui, l'avant. lait prisonnier, 
l'obligerent à rester à la cour de l'empereur. Il composa vingt livres sur l'or- 
œanisation des Juifs, leur émigration, leurs grands prêtres, les guerres con- 
tre les Romains et le siége de Jérusalem. Agrippa éerivit 62 lettres dans 
lesquelles il loua les livres de Josèphe et l'étendue et la profondeur de sa 
8۱٥6066. Aprés sa mort, les Romains lui érigèrent une statue à Rome eu 
son honneur ? 


En ce temps-là, Vespasien persécuta les Juifs et ordonna de tuer tous les 


descendants de David ?. 


l. Mich. le Syr.. |. 161. Jos. FL, Bell. Jud., IV, ix. 3. CE G. Syno 
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ll y eut à Rome une grande peste". 

Vespasien mourut après avoir vécu soixante-dix ans, dont il regna dix. 
(Aprés lui) régna Titus, fils de Vespasien, pendant deux ans et trois mois, en 
l'an 389 d'Alexandre °. 

En l'an 2 de son règne, Anencletus (Anaclet) succéda à Linus sur le siège 
de Rome et son épiscopat dura douze ans *. 

Cette année-là, une montagne se fendit et il en sortit une grande flamme, 
qui incendia plusieurs villes. A Rome, il v eut un grand incendie *. 

Titus tomba malade et mourut à l'âge de quarante aus. (Après lui) régna 
Donutien, fils de Vespasien, pendant seize ans, en l'an 391 d'Alexandre. 

En l'an ^ de son régne, à Alexandrie, aprés Anianus siéga ' Aemilius 
pendant treize ans `. 

L'empereur Domitien bàtit un temple, sans aucune partie de bois *. 

Il ordonna d'expulser de la ville tous les philosophes et les magiciens et 
il défendit complètement de planter de la vigne à Rome. 


mmc e Syr., l, 170. G. Sync., 1, 657. Chr. fo, M. 92. = 2. Mich. le Syr., |. 
Ino dhn., 1, 92. 9. Mich. lc Syr., 1, 163 et 170 (Anaclet, Cletus). Euseb., H. 
E., Hf, xix. G. Sync., 1, 651 ('Avéyaknros). — ^. Mich. le Syr., 1, 170. G. Sync., L, 649 (xo 
Dëst 3009). Ctr. Ain., Il, 92. — 5. Mich. le Syr. 1, 163 (Billus, Abilius!. Lus., IT. Eccl., 
II, xiv. (Ate), G. Sync., I; 651 AluDaoz). Chr. Min., II, 93 (Abilus), 139 (Abilius). — 
|| 1 .رو تت‎ 171. G. Sync., 1, 649. Ch. Min., Il, 93. — 7. M. le Syr.. 1, 169. G. 
Eu 060 Chr. Min., 11, 93. DBar-Hebr., Chr. Syr., 53. 
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En l'an 9 de son règne, il exerça une grande persécution conlre 5 
chréliens et relégua Jean l'Evangéliste dans une ile de la mer, qui s'appelle 


Yafa (Patmos). Irenaeus, Bouttius ' 


et Hippolyte racontent qu'il y arriva de 
grands prodiges que Jean atteste dans son livre quil composa après l'E- 
vangile *?. 

En ce temps-là, Denys PAréopagile, qui était le disciple de Paul, devint 
évèque d'Athènes, la ville des philosophes *; il éerivit une lettre à Jean VE- 
vangéliste dans laquelle il dit : Que l'angoisse et le chagrin ne te saisissent 
pas, paree que ton séjour là-bas (à Patmos) ne sera pas long et le Christ va 
hâter ta délivrance; apprends la patience à ton àme et loue le Christ ' 

En ce temps-là, on mit à mort un graud nombre des ehrétiens qui 
crovaient au Christ. 


^Y 


1. Cf. .Valalas, p. 32 Bonn! : ô od cogwtaros Moie, ۱62080۰66) 400voyo220;...; p. 193 : 
af: Bottios 6 copo tazo; cuveyprba:o: p. 260 (Boros. fe, Syn., I, 650 : Bo a vec. V. ال‎ 
Schanz, Geschichte der römischen Litteratur, I, 2. Aufl., 1905, p. 193 (Bruttius). V. 
aussi ich. le Syr., 1. 170. Chr. Min., Il, O3 Burtnos, Drei H. Gelzer, S. Jul. Afri- 
canus, [, 282-283. — 2. W. le Syr., l, 165 et 173. Eus., H. E., ITE, Sv D. J, 650. 
Chr. Min., M, 93 et II, 139,4. Chronique de Jean de Nikiou, p. 410-411 (Notices el ex- 
traite, t. XXIV, n. Sols your (Sathas, Bibl. gr. medii aevi, VII, 301. = 3. Cf. Mich. 
le Syr., |, 170. Eus., Il. E., Ul, 1v, 10. Malalas, p. 251-252. — ^. CI. Epistola X Dio- 
nysii .Areopagitae loanni Theologo, .\postolo et Evangelistae, in Patmo insula exsu- 
lanti : ۸:07:67 0) ÔÈ )و کې‎ siut tà rposyvocuéva cot x Oso, xat uabwy xat Xéqtov, Get xai tQ رغ‎ 
[l4:uo 20X2x7« acebnon, xxi de vÀv ‘Acianda qn» 20/6... Migne, Patr. Graeca. IH, 
p. 1120. 
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A cette époque, Apollonius, maitre des talisinans, devint célèbre; il s'op- 
posa aux disciples du Christ par ses œuvres, qui contrecarraient celles du 
Christ, et if disait : « Quel malheur pour moi que j'aie été précédé par le fils 
de Marie ' ١ » 

"A fa méme époque, le philosophe Patrophilus dit à son maitre Ursinus : 
« J'ai entendu parler, maitre, de eet homnie en qui croient tous les peuples 
et des nations de différentes langues. D’après ee qu'on dit de lui, il fut eru- 
cilié, mourut; ensuite il ressuscita et monta au Ciel, d'après le témoignage 
de ses compagnons qui croient en lut; et nous voyons que Théodore, chel 
des sages d'Athènes, avec Africanus d'Alexandrie, Martianus (Martinus) de 
drourousahn (?)* et Marc (?) ont renoncé à leurs dieux pour l'adorer et Pin- 
voquer ; ils se sont alfranehis des affaires de ce bas monde; ils n'ont point de 
richesses ni de biens, et ils sont puissants en parole et en œuvre. » Ursinus 
répondit à son disciple : « Tous les peuples deviennent ses disciples et ado- 
rent le Galiléen de Nazareth. On cite les noms de savants éminents qui, après 
l'avoir vu, reniérent leurs dieux et l’adorèrent. Quant à moi, je pense que tous 
les peuples et leur postérité deviendront ses disciples. Tu dis que ses disci- 

IMMO. le Syr., |. 171. Dar-Hebr., Chr. Syr., p. 53. Patrol. Syriaca, Paris, 1907, 


col. 1362 sqq. — 2. Mich. le Syr., 1, 169 : de Beyrouth. Jar-Hebr.. Chr, Ser, 55 : Mar- 
linus Dardiwensis (iers ora ver, éd. Bedjan, p. 51. 
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ples mènent une bonne vie: ce qui est également bien, c'est qu'ils ne s'aban- 
donnent pas au mal caché dans le péché”. » 

in l'an 12 de Domitien, à Rome Clément devint (évêque) et son pontificat 
dura neuf ans. Nous avons trouvé que l'apótre Paul dit : « Clément et mes 
coadjuteurs?. » |l écrivit beaucoup de livres et d'épitres; et il éerivit une 
ópitre aux Corinthiens, * à eause des inimitiés qui avaient. éclaté parmi eux: 
et cette épitre est recue dans tous les livres (de l'Église) ?. 

En ce temps-là, Domitien César fut tué sur sou tapis ‘ dans son palais *. 
Néron (Nerva) le Petit régna pendant un an, en l'année 407 d'Alexandre: 
il ordonna de rappeler à Home tous ceux qui avaient été exilés, et Jean NN 
vangéliste revint à I pliése apres soixante ans deel", 

En ce temps-là, د‎ illustra Justus de Tibériade, savant juif *. 

Ensuite Nerva mourut, et, en l'an 408 d'Alexandre, commença à régner 
Trajan César dont le règne dura dix-neuf ans. La première année de son 
règne, le siège épiscopal d'Alexandrie échut à Cerdon, qui l'oecupa onze ans. 


1. Mich. le Syr., 1, 169. = 2. Ép. aux Philippiens, iv, 3. = 3. V. Ans 1 PE 
xxxvii, Mich. le Syr., 1, 170,. G. Sync., 1, 651. Chr: Min., H. 93. = A DOE TROIE 
tapis sur lequel sont assis le souverain et ses conseillers; de là : Ja cour, le lieu où est 
le souverain avec son conseil (Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes, Leyde, 1881, 
l, p. 85). — 5. Mich. le Syr, l, t71,. G. Synce., 1, 650. Chr Men MODELL 
Geschichte der römischen Kaiserzeit, 1, p. 538. — 6. Mick. le Syr., |, 472, 173. G. 
Syne., 1, 053. Chr. Min., Ht, 93. Jean de Nikiou, Ati. Xóvoliu; 0904 (Sathas, Vll, 30: — 
7. Mich. le Syr., 1. 173, G. Syne 1655. CANIT EE 
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En l'an 4 de son règne, Rome eut pour évêque Évaristus, qui siégea pendant 
huit ans '. A Byzance, Als.midis (Polyearpe ?) ayant été évêque pendant 
dix-sept ans, eut pour successeur en ce temps-là Plutarehus qui siégea pen- 
dant quinze ans; et ensuite Cédékion pendant huit ans. En la sixième année 
de l'empereur 


r 


l'rajan, fut établi évéque Mar-Diogénes dont l'épiseopat dura 
quatorze ans. En cette année mourut Jean l'Évangéliste à Éphèse: APE 
véeu soixante-onze ans après l'Ascension de Notre-Seigneur le Christ, qu'il 
soit glorifié?... Il écrivit l'Évangile après ceux de Matthieu, de Mare et de 
Luc. * Lorsque leurs copies lui furent parvenues et qu'il les eut lues, il dit : 
« Comme c'est beau ce qu'ils ont éerit; mais ils ont abrégé le réeit des actes 
de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, avant l'emprisonnement de 
Jean, fils de Zaeharie. » C'est pourqnoi, le peuple l'avant prié de lui éerire un 
ivangile qui racontàt les actes qui avaient eu lieu avant l'emprisonnement 
de Jean-Baptiste, il dit que c'était le premier miracle opéré par Notre-Sei- 
gneur le Christ, qu'il soit glorifié, et que Jean n'avait pas encore été mis en 
prison *. 

En l'an 9 de Trajan, Simon, fils de Cléophas, évêque de Jérusalem, souf- 
Irit le martyre à l’âge de cent vingt ans; il remplit les fonctions d'évéque 


Lc. le Syr., |. 172, 17^,. G. Sync., l, 656. Chron. Minora, 11, 93-94, 141. — 
E Syr., l, L7^,. Chr. Minora, M, p. 140. — 3. Ev. selon S. Jean, n, Um, 24. 
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pendant quaraute-deux ans : dix ans avant la destruction de Jérusalem et 
trente-deux ans aprés la destruction *. Ensuite il ent pour successeur Justus 
peudant cinq ans; aprés lui Zachée, pendant deux aus; aprés lut Tobie, 
pendant trois aus; aprés lui Beujamin, pendant uu an; aprés lui Jean, 
pendant trois ans; aprés lut Matthieu, pendant deux ans. 

En l'an 10, Ignace, évêque d'Antioche, souffrit le martyre à Rome : il ful 
dévoré par les bèles; ensuite Héron (Eros) occupa le siège d'Antioche pendant 
dix-huit ans *. j 

En l'an 12 de Trajan, Alexandre fut évêque de Rome pendant neuf ans * 
` ct à Alexandrie, Primus peudaut douze ans”. 

A cette époque vécut à Meubidj (Ihérapohis) un savant éminent (Papias), 
auteur de plusieurs trattés; il composa cinq traités sur l'Évangile 5. Ih raconte 
ce qui suit, dans un traité qu'il a composé sur l'Évangile de Jean : Dans le livre 
de Jean l Évangéliste il est question d'une femme qui était adultère. Les Juifs 
l'avant amenée auprès de Notre-Seigneur le Christ, quil soit gloriié, il dit 
aux Juifs qui la lui avaient amenée : e Que celui parmi vous qui est sûr 
d'être innocent du péché dont elle est aceusée, témoigne contre elle avec les 
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preuves qu'il a!» Quand il leur dit cela, personne d'entre eux ne lui répondit, 
et ils s'éloignérent '. 

En l'an 15 de son règne, Trajan fit expulser de Rome tous les étrangers, 
parce qu'ils étaient cause d'une augmentation du prix V denrées) pour les 
habitants. H expulsa aussi les étrangers chrétiens qui s'y trouvaient, et ceux- 
ci, s'étant décidés à en sortir, demandèrent à l'empereur de leur permettre de 
prendre avee eux les ossements de Pierre et de Paul, parce qu'ils étaient aussi 
des étrangers à Rome. Il le leur permit et ils voulurent les emporter, mais la 
lerre fut agitée par un tremblement de terre, toute la ville fut ébranlée et 
l'obscurité l'enveloppa, jusqu'à ce que les étrangers fussent rappelés. Et (la 
terre) se calma? 

En ce temps-là, se fit connaitre Ménandre le Magicien; il était d'une ville 
du pays de Samarie, * disciple de Simon le Magicien. 1] baptisiutles gens et 
disait que ceux qui recevaient le baptême de ses mains, seraient meilleurs que 
les anges. Jusqu'à ce temps-là, l'Eglise de Notre-Seigneur le Christ, qu'il 
soit elorifié, fut exempte des sciences inpures et des souillures, de l'ivraie 
des démons et des folies des hérésies. 

En ce temps-là, parut à Antioche un certain Saturninus et à Alexandrie 
Basilidés. 
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Saturninus disiit : Sept anges se sont rassemblés et ont créé le monde; 
et c'est à eux que Dieu adressa sa parole: « Faisons l'homme à notre ressem- 
blanee et à notre image »; ce sont eux qui ont donné la Loi. H disait : Le ma- 
riage est l'oeuvre. de Satan; les démons épient les hommes mauvais et les 
poussent au mal, et le Sauveur est venu pour sauver les bons ' 

Basilidés disait : Il faut que nous honorious et vénérious le serpent, parce 
quil a ordonné à Eve de coucher avec son mari; s'il n'avait pas existé, le 
monde n'existerait pas non plus. Il disait aussi qu'il y a 560 cieux. de sorte 
que chaque jour parait un nouveau ciel, et affirmait beaucoup d'autres pro- 
positions qu'il avait inventées. 

Mais le récit de tout cela ne sera pas donné à cause de son caractere hi- 
deux *. 

Éusuite parut un autre homme du nom de Cérinthe, de ta ville de Co- 
rinthe. * IL disait ane le monde est l'œuvre des anges et que le Messie prove- 
nait de l'union charnelle, Le savant Irénée dit: Deux ans avant sa mort, Jean 
l'Evangéliste entra an bain: mais v avant trouvé Cérintlie l'hérétique, il sor- 
lit sans s'être lavé et dit que la construction et lui-même pourraient être en- 
eloutis à cause de Cérinthe FP hérétique? 

En la dernière année du règne de Trajan. les Juifs l'Egypte, de Syrie, de 
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Fd 11 . e 10 : A e => CEE 
وبعده لوقوس‎ "un وبعده‎ oral سنه وقام بافس بعد طيماثاوس اناسموس وبعده‎ 
[3 دناه‎ Ad 02 dn NA» â 
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Forsitan طض‎ = Pilatus? — 12. , «xl, — 43. سک‎ 
ر \ < یا " ستونا‎ 


Palestine et de Mésopotamie (al-Djezireh) se révoltérent et se constituèrent 


un roi nommé Lueua. Trajan envova contre eux des troupes, les poursuivit 


partout et en tua plusieurs milliers '. 

Ensuite l'empereur Trajan mourut, àgé de soixante-six ans. 

En l'an 4 d'lladrien (2), en l'an 427 d'Alexandre, régna Adrien pendant 
vingt et un ans *. 

Eu l'an 3 de son règne, Xvste occupa le siège de Rome pendant dix ans; 
à Alexandrie, Justus siégea pendant onze ans; à Jérusalem, Philippe pendant 
quatre ans; Sénèque lui succéda et siégea pendant deux ans; Justus lui suc- 
céda pour un an ; ensuite siégea Epliaim pendant un an. À Antioche, Cornélius 
siégea pendant dix-sept ans. A Byzance, Éleuthérins siégea pendant six ans : 
' il eut pour successeur Polycarpe dont l'épiscopat dura seize ans, Ensuite, à 
Rome, Télesphorus siégea pendant onze ans; à Alexandrie siégea 535 
pendant treize ans. À Éphèse, aprés Timothée, siégea Onéstme ; après celui-ci, 
Gaius; aprés celui-ci, Philologns?; aprés celni-ei, Lucius: après-celni-ci, 
Apollonius; aprés celni-ei, Posidus *. 

EE DS IV, u. "Mich. le Syr., |. 172. Chr. Min., M. 95, 142. Jean de .Vikion, 
MSS Mich. le Syr., 1, 172. — 3. Mich. le Syr., 1, 176, : Philologus. Chr. Min., 11, 
2h ellus (?). — ^. Mich. le Syr. l, 176, : Possidius (^». Chr. Min., 1,142: Posi- 


dos '?): forte Posidonius. 
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Uu ax 1 Ji a ER‏ لل SAU‏ من اا ها PI‏ امرها الما من DEE‏ الروم 


el وحمل‎ LL من‎ Lé d cius egi 7-7-7 
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الك‎ Gl Gyo cat ou Lis A 
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وی السنة الثامن Bite‏ لادريانوس pie‏ وطلب فى حسم مملكته من سيه فلم يقدر 


یا 
adle‏ فته حه T‏ معصر املاب WÉI Zap SAU‏ حموه وکان JE Lie As‏ راا ضر 
اة ليم 288 بانطاكبة es‏ الى الشام وبلغ اورشليم بعد سبع واربعين سن 


من خرابا یا نظر SEH‏ موصع المدنه Li > A8 Los‏ ولا ری yi le e‏ 
الحوارتن امر حموه Lil‏ فلما رای اقولا المتقلد لذلك امن ابات SN‏ کان bi. a. LUN‏ 


شعلو نا رعب E‏ اا 8 pas‏ فام ZUS e Ee‏ سحره ویحومه Los‏ کان عمل 


یو 


it: vom — 2. Dans ces mots mutilés il laut voir ss~» | 255. V. par exemple Abul- 
- Í A 


haradj (éd. Salhani, p. 1211: 4 NEY O نام‎ = 3. wuël, CORB 
P 7 \ |] صا متا‎ Ke a Up ce اک ار سا‎ 


یا 


En l'an 4 d'Adrien, le royaume d'Édesse fut aboli, et des gouverneurs ro- 
mains administrerent le pays. 

Adrien bâtit une maison Das.lül' dans la ville d'Athènes; il v réunit plu- 
sieurs savants et leur donna les lois de Solon et de Dracon ®. 

En ce temps-là, Sophie et ses trois filles subirent le martyre ?. 

En l'an 18 de son règne, Adrien fut atteint de l'éléphantiasis ; il chercha 
dans tout son empire quelqu'un qui le guérit; mais il ne put pas le trouver; et 
il alla eu Hav ple pour y chercher un tel homme. Il emmena avec lui son beau- 
père Aquila ', Fastrologue, le magicien, le pronostiqueur. le devin, un homme 
pacifique. Adrien s'en alla à Antioche, passa en Syrie el arriva à Jérusalem 
quarante-sept aus après sa destruction. Ayant examiné l'endroit de la ville 
et ce qui en avait été détruit, il ne vit rien qui füt habité si ce n'est une église 

+ fol. 24. des Apótres, et il ordonna à son beau-père de rebàtir la ville. ` Lorsque Aquila 
s'en occupa, il crut aux miracles que les disciples (du Christ) avaient opérés, 
désira embrasser la religion chrétienne, fut baptisé et se fit chrétien. Mais il 


I. Baouuxov, له ههڅ‎ ?? Je ne vois pas clairement de quoi il s'agit. V. F. Gregorovius, 
Der Kaiser lladrian, 2 éd., 1884, p. 476 sq. C. Wachsmuth, Die Stadt Athen im Alter- 
(hum, 187^, 1, p. 686 sq. = 2. V. G. Sync., I, 659. Mich. le Syr., |, 172. Eusebii 
Chron., 1I, 123 Wiene, Patr. Gr., NIN, p. 556: éd. Schoene, 11, Berolini, 1866, p. 166). — 
3. Mich. le Syr., l, 176,. — ^. Ce réeit du voyage d'Adrien et d'Aquila se trouve dans A. 
[Epiphanii Liber de mensuris et ponderibus, Z 14-16 l'Axuhaç-aûrou xsvüsptónc). Migne, Patr. 
Gr., t. XLII, p. 259-264. Paul de Lagarde, Symmieta, ll, Goettingen, 1880, p. 166-168. 
Sur Aquila v. Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes, 2 Autlage, 1886, If. S. 704-705. 
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LJ 2 ze 2 ats Gs‏ فلم AZ‏ فحرموه واقصوه وحمله الغضب Azolla‏ والانفة 
على ان je‏ المصاحف التى وضع بطرلوماوس ! وهوذا واحسن وكتب مصاحف السريانية 
والسرانية ووضع JW‏ من الخطا ما رجا* به بطلان مجى الد المسيح له المجد وتلك 
)28 لر و el‏ لود ال QUI ada‏ 

d,‏ هده EM‏ عصت الهود الذين باورشليم وذلك ان رجلا JG‏ له بركوبا* اتاهم 
els‏ فقال لم al‏ نزل من السماء مثل LN‏ ليخاصم وتعه خلق dl Au sn‏ | 
جاهده واهلکه ech‏ بلغ ادريانوس' الخر وجه sl‏ جيوشا وغزوا اورشليم فاهاكوا il‏ 
sf‏ وخرب اورشايم SR‏ الخراب وښو هناك مدينة اخرى وس وها LI‏ بكرامة ادريانوس 
s Gus EL e‏ ومن (er^ L‏ من Al‏ لم E Li‏ ال ` وخرمثت 3 ;4 وامر 
la JS y 7‏ 2 روه e‏ & 


SET d BOE EN A ERES 
L. A AT D d -— a G, e RE D ا‎ D سی‎ 1: P L, CAES ` 


ne renonça pas pour cela à la magie, à l'astrologie et à ses pratiques supers- 
titieuses. Ses disciples le lui défendirent plusieurs fois, mais 11. n'obéit pas. 
Alors ils l'excommunierent et le séparèrent de l'Eglise. Alors ta eolère, la 
l'ureur et la honte le poussèrent à copier les livres (sacrés) qu'avaient coni- 
posés Barthélemi et Judas; Il écrivit avec soin des livres syriuques et hé- 
breux et y introduisit des erreurs dans le but de démontrer linanité de 
l'avènement de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit gloritié. Ces livres qu il 
a composés, se trouvent jusqu'ici entre les mains des Juifs". 

En cette année-là. les Juifs de Jérusalem se révoltérent. Un homme sur- 
nommé Bar-Küba vint chez eux et les séduisit ; il prétendait être descendu 
du ciel, comme une étoile, pour les délivrer. Beaucoup d'entre eux se mirent 
à sa suite; et quant à ceux qui ne le faisaient pas, il leur faisait la guerre et 
les mettait à mort. À cette nouvelle, Adrien envoya contre lut des trou- 
pes; elles attaquèrent Jérusalem, détruisirent tous les Juifs et renversèrent 
Jérusalem pour la dernière fois. Ensuite on y bat une autre ville, on l'ap- 
pela Aelia, en l'honneur de l'empereur Adrien, et on v établit des étrangers. 
Ceux des Juifs qui restaient et qui n'avaient. pas été tués dans le combat, 
` eurent les oreilles coupées; et on leur défendit irrévocablement de tourner 
les yeux vers la richesse de leur mére patrie *. 

1. Ajoutez à la note précédente : Synopsis Scripturae sanctae D. Athanasii ?), c. 77: 
Asia dard 21077) toù MHovtou... fpuveuce thv Belag Pouphv Ouctpuuufvu eau Zort 'AópixvoU 
Baci Tol hentwbivros petà TA (330: 2۸ 1% vOv of (72: Epunvetac (Migne, P. Gr.. NNVIIH, 
m Chr. Pasch., |, p. 476 (Bonn). Euseb., H E.. V, vu. Mich. le Syr.. À, 1843. 
ES rh. le Syra, 1. 172-173. Fus., IV. B., ٠ 
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L'évèque Mare siégea à Jérusalem pendant quatre ans. 

Eusuite Adrien tomba malade de l'hydropisie et mourut, âgé de soixante- 
cinq ans. (Après sa mort) régna Titus Antoninus surnommé le Pieux (?) pen- 
dant vingt-deux aus et trois mois, en l'an 448 d'Alexandre. 

La première année de son règne, l'évêque Hygin siégea à Rome pendant 
quatre ans; après hui, Pius pendant qnatorze ans. 

A Alexandrie, Maretanus siégea pendant dix ans: après lui, Céladion 
pendant quatorze ans. 

A Autioche, Orthus (Oris, Eros) occupa le siège épiscopal pendant seize 
aus; après tui, Théophile pendant quinze ans. 

A Bvzance, Athénodorus siégea pendant treize ans. 

A Jérusalem, siégea, après Marcus, le premier évêque des Gentils Cas- 
«auus, pendant trois ans; ensuite siégea Publius pendant quatre ans; en- 
suite il eut pour successeur Maximus qui siégea pendant cinq ans; ensuite 
Julianus, pendant six ans; puis Gaius eut un épiscopat de deux ans, et son 
suecesseur Matousous (? Symmachus) siégea pendant quatre ans. 


La 


À Rome, siégea aussi Anicetus pendant dix ans. 


L. 


+ fol 


* fol, 25 


VALENTINUS, CERDON, MARCUS, HÉRÉTIQUES. 511‏ ]55[ 
ونی هذا الزمان JG des qb‏ له ونطنوس' ورحل JG‏ له قردون" معلما لمرو 
bus die‏ وكان ولنطنوس ` قول ان الد المسسح 4 dil Amel‏ تت EN‏ 
ch TJ‏ سار A‏ مريم العذراء مل ÂJ‏ فى S rd‏ من غير ان بكون اخ Cr‏ 
JU,‏ قردون ان الېة كثيرة أجتمعت فخلقت العالم وكان بححد LUN‏ 
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نم JB de dus AE‏ له مارقوس JB‏ ان St‏ وستين H‏ لم Uh JF‏ اجتمعت 
دلا فخلقت العالم Gl‏ راست Lech Le‏ مہا UI,‏ واحد نا تدير بوم ف si GA‏ 
ه فمنہا من يوی ka dl‏ من هوی dé pal‏ مستطيعة sal Lou‏ والاختيار اليما 
i AS à‏ ريبس الالة ارسل الد المسيح له المحد وهو جز من حوهرة e‏ 
الخاتق الى LGV‏ لعبادته والعماى بطاعته فلما باغ الالېة ذلك هتجوا عليه الخلق فصاسوه 


En ce temps-là, parut à Rome un homme nommé Valentinus, et un autre 
nommé Cerdon, qui furent les maitres de Marcion. Valentinus disait ” que le 
Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, avait apporté du eiel avec lui un corps 
et qu'il s'était trouvé dans Marie la Vierge eomme l'eau dans le lit d'un 
fleuve, sans qu'il eût rien pris d'elle. 

Cerdon disait que plusieurs divinilés se rassemblèrent et créèrent le 
monde; er ib mait la résurrection. 

Ensuite, à Rome, parut un homme nommé Marcus qui disait que trois 
cent soixante dieux existaient de tonte éternité; ils se rassemblèrent tous 
ct créèrent le monde, et chacun d'eux le gouverna à tour de rôle; à ehacun 
d'eux le pouvoir appartenait un jour par an pendant lequel il en était le seul 
maitre; parmi eux, les uns aimaient le bien, les autres le mal; mais eux 
tous réunis, ils avaient la faculté de faire le bien et le mal, et ils pouvaient 
choisir à cet égard. Le ehef des dieux envoya le Seigneur le Christ, qu'il 
soit glorilié, qui état une partie de sa nature, pour engager les gens à 
l'adorer tout seul et à lui obéir. Ayant appris cela, les dieux excitérent les 
gens contre lui, et eeux-cile cruceifiérent '. 

I. Sur Marcus v. /renaet Contra haereses, T, xin-xsi (Migne, P. Gr., t. VI p. 577- 

| 


1 
670). Nous trouvons une simple mention dans Mich. le Syr., L, 178-179, Chr. Minora, M, 
p. 96 et 142 | Valentinus et Cerdon . 
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Qai e قصه‎ 


mW ! لبعض الاساقفة من ګورة فنطوس‎ D له مرقیون گان‎ JG deo ab 
مرقيون وافسدها‎ eam; Lie وكانت‎ Lis Wl لازمة المحراب‎ Baca Robe هناك‎ 
فلغ اباد ذلك ففاه وطرده من الحماعة فشخص الى روم فلم قله المومنون هناك‎ 
at mom Af له ارسطنوس‎ JG كان هناك‎ Gd وحقروه فرجع الى اس فلزم‎ 
Lu فلما قدم اعطوه وصية‎ Lau یکن‎ ch اناس ورحاځم فى دنم فتوفى الاسقف‎ 


ارسطبنوس الاسقف an‏ فما Ulis Mä all‏ فلتالم پر فا ما يوافقه خرج Ces‏ 
فافسد جميع العالم الذى de‏ الى تلك الغابة 

Ul‏ ان الد المسيح له المجد لم يكن ابا JEI‏ كما ذكرتكم من قبل ذلك انه 
من الاله غريب وذلك ان ZE Al‏ احدها Al‏ وهو مرب Gé‏ واخر شرير وهو مرب 


ې 


1. es 


| 


Histoime DE Mancios '. 

Ensuite parut un homme nommé Marcion, qui était fils d'un certain évé- 
que du pays de Pont. H s'y trouva une fille pieuse qui restait jour et nuit à 
l'église: elle était vierge. ` Marcion la séduisit et la corrompit. Lorsque son 
père eut appris cela, il l'excommunia et le chassa de l'Église. Il alla à Rome: 
mais les fidèles de cette église ne le reçurent pas et le méprisèrent. Revenu 
en Asie, il s'atlacha un évêque de ce pars nommé Aristinus. Marcion sor- 
lait en publie, faisait du prosélvtisme et discutait sur la religion. L'évêque 
étant mort, Marcion ne se trouvait pas présent. Lorsqu'il lut arrivé, on lui 
remit le testament que l'évêque Aristinus avail écrit et où il avait consigné 
(ses dernières volontés). Marcion le prit et le lut; mais, n'y avant point vu 
ee qui lui convenait, il partit en colère et corrompit tout le peuple qu'il amena 
à ses fins par son enseignement. 

Le Seigneur le Messie, qu'il soit glorifié, disait-il, n'était pas fils du 
Créateur, comme je vous le disais jusqu'à présent; au contraire, il lui est 
étranger. [l y a trois êtres divins : l'un le Bon, qui est en haut; l'autre le 
Mauvais, qui est en bas; le troisième le Juste, qui est au milieu. Le Dieu juste 


1. Cf. Mich. le Syr., با‎ 179-180. [renaei Contra haereses, I, 27 (Migne, VIN, p. 687- 
689.1. Epiphanii Adv. haereses, XLII (Migne, P. Gr., t. XLI, p. 695 5) Bar-Jfebrz Chr; 
Keel. |, xtin-xiiv. V. ot. Harnack, Geschichte der altchristlichen fitteratur, I, Leipzig. 
1893. p. 192 sq. 
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KE emis ges de والاركان الارعة‎ LUN کون شريرا فاظېر فيا أفاعيله وخلق‎ 5e 
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العادل الى dole‏ ابه mets‏ بدمه Gti‏ مده وحاز فېا ولم عا م الكون العادل 


سا 


mo dale ن‎ e ml فاد الخلق‎ "Mr P مستقر‎ a TE TI ج‎ 
> Ad وامکن هو من‎ ale dale عام الخالق ? ھتہ‎ Uds اسه‎ dale a. شم‎ ER Nf 
dals Si la oleo Lola په‎ dols e (e فداهم شو نه ودمه وقام وصار‎ Ec ob قتله‎ 


الخلق .دت ا 


forma la matière qui était dans la profondeur et s'appelait l'être méchant, 
y mantlesta ses actes et créa le ciel, les quatre éléments, le paradis et les 
étoiles du ciel; ensuite il prit de la boue du paradis, en faconna le corps] de 
l'homme, placa en lui une âme de sa substance et sa nature et... comme lui. 
` Ensuite il créa de la lie de la malière le tartare, la terre et ces corps gros- 
slers inanimés; Il créa tous les animaux de la terre et plaça en eux une âme 
créée. Ensune il finit par créer Adam: et il le marta; ils se inultipliérent, et 
leur descendance fut nombreuse. Lorsque la terre eut été remplie d'hommes, 
il leur donna les livres de la Torah et tous les anciens livres qui contenaient 
ses commandements, ses prohibitions, ses promesses et ses menaces. En- 
suite, lorsque le Dieu Bon eut vu cela, il s'éveilla de son inertie et fut 5 
de l'Étre Juste, le Créateur, et lui porta envie ; et il envoya son Fils, qui était 
de sa nature et de sa substance, auprès des créatures du Juste pour les vap- 
peler au culte de son Père et pour les racheter par son sang. Il traversa ses 
régions et v passa, sans avoir connu l'étre du Juste, jusqu'à ce qu'il fùt des- 
cendu sur la terre où se trouvait le fondement de la matière. IF vit la corrup- 
tion des créatures et leur éloignement de la religion et il les amena à adorer 
son Père. Lorsque le Créateur eut appris cela, il exeita ses serviteurs contre 
lui; et le Fils, lui-même, donna aux compagnons du Créateur le pouvoir de 
le tuer et les racheta par sa puissance et son sang: puis il ressuscita et les 
convertit au culte de son Père. Avant cinbrassé le culte du Dieu Bou, ils ré- 
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لاله الإ [rtt‏ فضوا الكون الخالق العادل وض لم لاله Exam [5$ SI‏ مخالفة 
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duisirent à l'impuissance l'Étre Juste, le Créateur. Le Dieu Bon leur donna 
de nouveaux livres qui ne s'aecordaient pas avec ceux que le Créateur Juste 
leur avait donnés avec ses commandements, ses défenses, ses promesses el 
* fol, 26 v. ses menaces. ` Il prit le paradis au Créateur; il v établit ceux qui obéissaient 
à son ordre; mais ceux qui lui désobéissaient, il les précipita dans l'enfer 
et les v lit rester pour toujours. Parmi les Lvangélistes, il n'admet que Luc. 

Marcion avant publié cette doctrine impure, les évèques l'exliortérent 
longtemps à revenir à la vérité; mais comme il persistait dans son erreur. 
ils l'excommuniérent et le chassèrent de l'église. 

Tout cela eut lieu à l'époque de Titus Antoninus, la première année de 
son règne, qui est l'an 449 d'Alexandre. En l'an 470 d'Alexandre, commença à 
régner Marcus avec ses deux fils Antoninus et Lucius, pendant dix-neuf ans". 

En l'an 8 de son regne?, siégea à Rome l'évêque Soter pendant huit ans: 
son successeur Éleuthérius siégea pendant treize ans. 

A Alexandrie, siégea Agrippinus pendant douze ans; après lui, Julianus 
pendant dix ans. 


1. V. Mich. le Syr., V, 181. Chr. Min., ll, p. 143: Marcus Aurelius et Verus Antoninus 
Lucius regnaverunt. G. Sync., 1, 664. Chr. Pasch., 1, ^80. — 2. Le Ms. donne : En l'an 
12 de Marcus et en l'an 8 de son regne? 
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A Antioche, siégea Maximus pendant dix-huit ans. 

À Byzance, siégea Protonicus (Pertinax) pendant dix ans : après lui, Olym- 
pianus, pendant douze ans. 

À Jérusalem, siégea Gains pendant trois ans; après lut, un autre Gaius 
pendant quatre ans; puis Symmachus pendant trois ans ' 

En l'an 12 du règne de Marcus, s’illustra Dionysius, ° évêque de Corinthe, 
qui composa plusieurs livres”. | 

En l'an 16 de Marcus, on s’acharna contre les ehrétiens, et ils lurent 
extrémement persécutés; beaucoup d'évéques subirent le martyre et Justus 
le Philosophe fut aussi couronné du martyre à Rome”. 

A eette époque parut un homme nommé Tatianus, qui était disciple de 
Justus, ee philosophe dont nous avons dit qu'il avait été couronné du mar- 
tyre. Ayant quitté son maitre, il s’écarta de l'orthodoxie et fut l'anteur d'une 
grande hérésie, Il existe, disait-il, plusieurs êtres divins et plusieurs éons 
invisibles ; toutes les choses sont mélées de bien et de mal, pour que tout vive 
par couples (la Svzygie). W altéra et renversa l'ordre des tribus (la généalo- 
gie), qui avait été fixé ; il disait que le Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, 

IU B ich. le Syr., À, 177-178,. Chr. Min., IH, 144. G. Syne., 1, 666. = 2. V. Mich. 
10555901183 „. G. Syne., Í, Cir. Min WW. 143. — 3. V. ieh. le Sy le. 15 129-190,. 
Chr. Min., VM. 143 IE 
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esl de la race de; David: il composa un Evangile qui diffère de ce... 1l disait 
qu'après la mort, le manger... ses erreurs (produisirent) plusieurs dificultés”. 

Ensuite parut (un homme nommé Montanus qui prétendait être le Para- 
clet. Le Seigneur Christ, qu'il soit gloritié, (disait-il). envoya dans le monde; 
des disciples au rassemblèrent] auprès de lui, et il se mit à enseigner la 


- doctrine de l'inpiété * et de l'erreur. Alors on l'excommunia et on le chassa; 


mais iÏ fit des prosélvtes et eut des partisans qui lui restèrent attachés jus- 
qu'à sa mort ?. 

Ensuite à Rome parut un autre hérésiarque nominé Florinus, qui était 
prètre. H fut l'objet de l'indignation publique et fut déposé du sacerdoce. 
Alors il quitta l'église plein de colère et s'attacha des disciples. 

Il disait qu'il v a trois êtres divins qui sont d'accord entre eux : l'un d'en- 
tre eux est établi en haut, le second au-dessous de celui-ci, dans le milieu, et 
le troisième au-dessous de ce dernier, tout en bas; chacun des deux derniers 
honore, respecte et considère comme supérieur à lui-même celui qui est au- 
dessus d'eux. Le dieu qui est au milieu appelle le dieu qui est au-des- 
sus de lui le Père; et le dieu qui est en bas doune également le nom de 


1. Restitué d'apres Mich. le Syr., با‎ 181. V. Theodoreti 1:۳٣ aipsvixzg xaxouv9tac, 
t, 20 : ٤ (latienj)... taç te yevexhoyios zeot xO ¢ xxt tX GÀAa Boa Ex onépuatos AXO xarà 
ı (igne, Patr. Gr., LNNXIH, Laien 
— 2, V. Mich. le Syr., 1, 180-181. De Tatien, /renaei Contra haereses, f, xxvin, 1 
Memes P7 ار)‎ Tun sd Eus., H. E., IV, xxix. Chr. Pasch SR 
Eusébe). ) "Min., 11. 143. Pognon, E mandaites des coupes ud is 
Paris, 1808, p. 17^. Pour di autres sources v. /larnack, Gesch.. 1, 485-406. — 3. Cf. Mich. 
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معه ES] Oo he pe‏ ` واقل بضادد الاسان 3 NEE Ay‏ فام بزل ضاده 
وجاهده dë és‏ عنه واستولی عليه فتناسل الانسان XS‏ نله فلم يصل الى الفردوس 
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Père à celui qui est au-dessus de lui, de sorte que chaeun d'eux est 606 
le Fils envers celui qui se trouve au-dessus de lui. Ils créèrent ensemble le 
monde. (Au début) ils formerent et eréèrent une substance subtile; ensuite ils 
eréèrent l'houune et le placèrent dans l'endroit qui se trouvait entre le ciel 
et la terre: ils ornérent cet endroit de ees feux et de ces lumières, lui firent 
un paradis où ils plantèreut différentes espèces d'arbres délicieux, et |'éta- 
blirent daus le monde nouvellement créé. Un certain ange, lorsqu'il eut 
vu eela, envia l'honime; sans la permission des dieux, il descendit et د‎ éta- 
blit avec un certain nombre de ses compagnous. ° ll se mil à s'opposer 
à l'homme et voulut le chasser du paradis: et il ne cessa pas de s'op- 
poser à lui et de lutter contre lui, jusqu'à ce qu'il l'en eùt chassé; alors il 
s'empara du paradis. L'homme se multiplia et sa descendanee Tut nom- 
breuse; mais il ne put revenir au paradis. Lorsque les dieux eurent vu oul, 
ils lui envoyèrent quelqu'un pour l'engager à revenir à sa place et alin que 
l'homme et sa postérité reutrassent dans le paradis; mais (l'ange) refusa de 
le faire. Alors les dieux furent irrités contre l'ange et ses compagnons. Eu- 
suite le dieu d'en bas s'en chargea, lui-même. Par une ruse il se transforma 
en homine et parut devant le satan qui était désobéissant, et devant ses 
compagnons; il ne eessa pas de lutter. contre eux jusqu'à ce qu'il les eut 
chassés du paradis et eùt ramené le premier homme à sa place. Florinus 
niat la résurrection des morts. Outre cela, il avançait des propositions impies 
qu'il avait émises. 
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A cette époque, à Meubidj (Hiérapolis). vivait un homme savant, Apolli- 
naire, qui était évêque de Menbidj. II combattit les sectateurs de eette héré- 


sie, réfuta leurs opinions el composa plusienrs livres sur ee sujet. 


Histoire Hr ۱١۱١۱17 Ins-DiicsN (BARDESANE) '. 


* fol. 28 v. ` En l'an دا‎ de Souliouq ? fils de Narsés, roi des Perses, qui est Fan 465 
d'Alexandre, un certain nombre d'habitants de son empire conspirerent contre 
Souliouq, roi des Perses, et voulurent le tuer. 11 eu fut informé et les lit ar- 
rêter. HE s'y trouva un homme nommé Nonliama avec sa femme qui s'appelait 
Nahsiram. Avant appris ce que le roi avait ordonné à cet égard, — il habi- 
tait an milieu de ses gens, = lui et sa femme descendirent de la ville du roi 
et vinrent à Edesse, on ils s'établirent. Sa femme Nahsiram était alors cn- 
ceite. Eusnite Nouliama ent peur que qnelqu'nn des marehands de Perse, 
qui venaient de temps en temps à Édesse, ne l'apereüt et ne le fit arrêter 
avee sa femme. 

Alors il quitta Edesse et se dirigea vers PEuphrate, sa femme étant 


1. V. Mich. le Syr. 1, 13-15 V. F. Nau, Bardesane l'astrologue. Le livre des lois 
des pays, Paris. 1899: on y trouve la bibfiographie de la question | p. 8. n. 2). Les sources 
chez نبا‎ Harnack, Gesch., 1, p. 184-191: aussi chez t. Hilgenfeld, Bardesanes, der letzte 
Gnostiker, Leipzig. 1864, p. 8-29. - - 2. Sahroq (Mich. le Syr., T. 183,1: Salirouq- E. Nan, 
op. (112. p. S. 
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سوه ابن ديسان sch‏ ذلك uH‏ الذى ولدت sde‏ والتجا هو وامراته الى Su‏ ا 


على الطريق فکناها MÄ El‏ خمة وعشرين ken‏ ثم A‏ من هناك فعر الفرات Ha‏ 


LJ >) Eds له‎ s ولم‎ avies) من احار‎ r _ x دمن‎ 56. j || à m 
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واسرارهم m‏ يجاوز الاحتلام نم أن الحر الذى كان âe‏ وجه فى بعض UY‏ الى 
الها فى eich pole‏ له من هناك واش يحتاج Wl‏ فى خدمة Al a‏ كان بخدمېا 
Lis‏ ابن bles‏ سير فى أسواق ell‏ اذ مر بكنية qub el el‏ ا 
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déjà sur le point d'aecoucher. Lorsqu'il fut sorti d'Édesse et fni parvenu au 
lleuve, un peu au-dessus de la ville qui s'appelait Daïçan, sa femme Nah- 
siram enfanta au bord de ce fleuve un fils, à qui ils donnèrent le nom d'Ibn- 
Daïçan, du nom de ce fleuve où elle était acconchée, Ils se réfagièrent, Ini 
et sa femme, dans une grotte, prés du eliemin, où ils se fixèrent et restèrent 
pendant 25 jours. Ensuite il quitta ce licu, traversa l'Euphrate et arriva à 
Menbidj (Hiérapolis) où il s'établit. * Il se trouva à Menbidj un vieux prêtre 
païen ', qui n'avait point d'enfants. Le prètre... Nouhama et s'habitua à lui: 
son fils s'attacha au prêtre et celui-ci l'adopta. Lorsque l'enfant eut commencé 
à marcher et eut. grandi, il se mit à apprendre du prêtre les doctrines des 
païens et leurs mystères, et il arriva ainsi à l'âge de puberté, Ensuite le pre- 
(re qui linstruisait l'envoya, un jour, à Edesse pour qu'il lui en rapportàt 
certans objets et certaines choses dont U avait besoin pour le eulte des dieux 
qu'il adorait. En se promenant dans les rues l'Édesse, il passa à côté d'une 
église bâtie par Addai PApôtre; il entendit la voix de م0‎ d'Edesse, 
qui prêchait au peuple d'après les livres sacrés, Ibn-Daican. réfléchit dans 
son cœur et se décida à apprendre les mystères du christianisme, JH entra 
dans l’église, la fréquenta et fit connaitre aux chréliens ce qui l'avait poussé 
à cela. Alors (l'évêque) lui expliqua la vérité dn christianisme, le baptisa. 
le lit diacre et lui donna une fonction à l'église. 


1. Chabot lib dans Wich. le Syr., V, 183. le nom .froudou:bar. Chez F. Nau « Kou- 
Gots, le fils (= bar) du Pontife » top. cit., p. 9). 
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والرسح at‏ هذه âr Jl‏ بعضہا مع SLS VIE Cil je AUS Le On une‏ مخلوق 
لل ال غه الاصول Cul‏ تفه من اة الشريفة LII‏ من غير الكتاب يجوز ان 
بكون هاهنا d>‏ من الارعة اركان Gal‏ وات السعة Ne‏ عشر JUS‏ ان دماغ 
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Le jeune homme prit congé, sortit, abandonna sa famille et sa mère et 
commença à faire des Traités, où il réfulait les fausses opinions qui avaient 
cours en ce lieu; et il ne cessa pas de le faire jusqu'à ce que les paiens eus- 
sent eu avec lui une conférence particulière. Alors ifs le corrompirent et se- 
inerent leur ivraie dans son cœur. Il se ressouvint des mystères du paganisme 
que le prêtre de Menbid] lui avait appris, adopta la doctrine d Anathousous (ou 
Seuthinus?)' et fut l'auteur d'une hérésie dans laquelle il n'avait pas eu 
de devancier. ` |] v a, disait-il, sept éléments dont trois sont des forces prin- 
cipales et les quatre autres sont inlérieurs. Les trois éléments principaux 
sont : Intellect, la Force et l'Esprit: les quatre autres sont : le Feu, l'Eau, 
la Lumière et le Vent. Ces sept éléments s'associent l'un avec l'autre, et de 
cette union proviennent 360 mondes. L'homme est également créé de ces 
sept éléments : son àme est formée des trois (éléments) principaux et spiri- 
tuels; dans un autre livre, il admet que le corps de l'homme se compose des 
quatre éléments inférieurs. H aflirme encore l'existeuce de sept et douze 
(principes); il dit : le cerveau de l'homme vint du Soleil; ses os, de Saturne; 
ses veines, de Mercure ; son sang, de Mars; sa chair, de Jupiter; ses cheveux, 


de Vénus: sa peau, de la Lune. 


l. V. fa note précédente. Dans d'autres textes, nous avons un certain Scuthinos, le 
maitre de Bardesane dans l'étude des sciences occultes, le précurseur de, Mani et l'auteur 
de quatre livres. 7#. Duval, La littérature syriaque. 2° éd.. p. 242, n. 1. 
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وعلى هذا dë‏ الانسان من هذه السعة Tal‏ وقال كما ان القمر بعظم ë‏ يتقص A‏ 
كل IAS Gu uxo‏ ام الحباة تنزع لاسا فى کل شېر وتدخل على Lats Wall el‏ 
ac‏ سعة أولاد کون أولادها فى كل Ze A KL‏ نن axe) hah‏ قم ألا ا JU,‏ 
ان das LII Let‏ لبن ولطف لما فين من cl ue Gl LUN‏ ا ES‏ 
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D'après celle doctrine, l'homme eonsiste en ees sept choses. (Ibn-Daican) 
dit: Comme la Lune s'aceroit et ensuite diminue tous les trente jours, ainsi 
la Mère de la vie enlève ses vêtements ehaque mois et entre chez le Père de la 
vie; eelui-ei s'unit à elle, et elle enfante sept fils. Ainsi, chaque année, ses en- 
fants sont au nombre de 84. (Ibn-Daican) nie la résurrection des corps. Il dit 
que la eopulation eharnelle avec les femmes est une purification pour elles et 
une diminution du péché qui est dans elles, et que de cette facon elles devien- 
nent meilleures. 

Cela se passait du temps de Mareus et de ses deux fils Lucius et Anto- 
ninus. 

` Commodus, fils d'Antontnus, régna pendant treize ans, en l'an 489 d'A- 
lexandre *. 

La premiére année de son régne, siégea à Alexandrie l'évéque Julianus 
pendant dix ans; son successeur fut Démétrius qui siégea pendant qua- 
rante-deux ans. 

En l'an 10 de Commodus, siégea à Rome l'évéque Victor pendant dix ans. 

À Antioche, siégea l'évêque Sérapion pendant vingt et un ans. 

A Byzance, siégea l'évêque Pertinax pendant dix-huit ans. 


Ich. le Syr., با‎ 
PAIR. OR. — T. VII. = D. ^. ^M 
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A Jérusalem, siégea l'évéque Maximus pendant quatre aus: après lui, An- 
louinus pendant trois ans; après lui Valens pendant quatre ans; après lui, 
Dolielianus pendant quatre ans. 

L'empereur Commodus étant mort, Pertinax lui succéda et régna six mois, 
et il fut tué dans son palais. 

En l'an 502 d'Alexandre, Sévère régna pendant dix-huit ans ' 

En l'an 9 de son règne, à Home? siégea l'évêque Narcissus. 

En lau 10 de son règne, parurent à Rome deux hommes dont l'un s'ap- 
pelait Artémon, l'autre Theodotus. Hs disaient que le Christ est un homme 
ordinaire créé et qu'il n'est point Dieu; mais que l'Esprit-Saint est de la sub- 
stance de Dieu et de sa nature, et qu'il a créé * le Fils de rien *. 

La méme année, Sévère excila une grande persécution contre les chrétiens 
et les força d'embrasser le paganisme et d'immoler aux idoles *. 

A cette époque, s'illustra le philosoplie Origène, qui était un homme sa- 
vant d'Alexandrie où il était professeur. H eut plusieurs disciples parmi les- 


Mich. le Syr, V, 182, 187. — 2. M faut lire à Jérusalem. = 3. Mich. le Aur, l, 
188,. V. Eus., ll. E., V, xxvi. Chr. Min., 1l, 144^: Tunc prodiit Artemon. Les sources chez 
Harnack, Gesch., t, p. 592-593; la doctrine chez //arnack, Lehrbuch der Dogmenge- 
schiehle, 3* éd., l, p. 665 sq.; surtout p. 667-6068, — 4. Mich. le Syr., |, 187. Eus., HT. E., 
KE ï. Chr. Pascha 1, 496. CMU 
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quels : Grégoire le Thaumaturge ; Théodore, évéque de Tarse; Héracleas 
qui devint évêque d'Alexandrie, et d'autres '. 

En l'an 13, des ditlieultés éclatèrent entre les Juifs et les Samaritains : ils 
se firent la guerre, et un grand nombre en fut tué des deux côtés? 

En l'an 520 d'Alexandre, commença à régner Antoninus Q.ntus? (Cara- 
calla); son règne dura sept ans ' 

La première année de son règne, siégea à Antioche l'évéque Aselépiade 
dont l'épiseopat dura douze ans. 

A Byzance, siégea l'évéque Mareus pendant treize ans. 

A Éphèse, siégea Onesimus pendant dix ans; après lui, Lucius; apres lui, 
Proclus " 

Nareissus occupa le siège épiseopal de Jérusalem. Il quitta son siège et 
se retira au désert. Son suecesseur Dins siégea pendant trois ans; après lui, 
Germanus pendant sept ans; après lu), Gordius pendant deux ans. Ensuite, 
aprés douze ans, reparut Nareissus. (Les évéques) lui demandérent de revenir 
à son siège et de reprendre son ministère; mais il refusa, paree qu'il ne pou- 
vait bouger à cause de sa grande vieillesse et de son âge trés avaneé. ` Alors 
ils établirent à sa place Alexandre *. 

1. Cf. Mich. le Syr., T, 188-191. — 2. V. Mich. le Syr., l, 187. = 3. Peut-être faut-il 
lire Quitous Geta, frère de Caracalla? — 4. Mich. le Syr., l, 187. — 5. V. Chr. Min., ll, 
Ich. le Syr. À, 193,. — 6. V. Mich. le Syr., V, 190,, 191. Chr. Min., ll. 165 
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Macrinus régna pendant nn an. 

À cette époque, siégea à Rome l'évèque Calixtus pendant einq ans. 

En l'an 528 d'Alexandre, commenca à régner Antoninus (Héliogabale); il 
régna quatre ans. 

La première année de son règne, fut bâtie la ville de Nicopolis, au pays 
de Palestine, que la Sainte Écriture appelle Emmaüs". 

En l'an 532 d'Alexandre, commença à régner Alexandre, fils de Mamma: 
son règne dura treize ans. 

La première année de son règne, l'évêque Urbanus occupa le siège de 
home pendant huit ans; aprés lui, Pontianus pendant six ans. 

En l'an 8 de son règne, à Alexandrie, aprés Démétrius, siégea Héraele 
pendant seize ans. 

A Antioche, siégea Philetus? pendant neuf ans; son suecesseur Zebina 
(Zebennus) siégea pendant douze ans. 

A Bvzanee, Cvrillianus siégea pendant quinze ans. 


1. Mich. le Syr., À, 187. G. Sync., T, 676. Chr. Pasch., 1. 4909 د‎  -"-لآ‎ 
vr. p. 57. V. A Gelzer, Sextus Julius Africanus. 1, 5-7. 2 EIERE 
Sync., l, 676 : dO to; v, Pirros. Chr. Mín., H. 145 : Philetus. 
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Eu l'au 9 du règne d'Alexandre Sévère, Ardechir, fils de Babek, le pre- 
mier roi des Perses de la race des Sassanides, parvint à la royauté et régna 
pendant quatorze aus: cette anuée est la 541° d'Alexandre '. 

Ensuite régna Maxinianus (Maximinus) pendant trois ans. Les habitants 
de son empire (les soldats) l'asssillirent et le tuèrent. Il excita une persécu- 
Don contre les chrétiens el fit tuer Sergius et Bacchus, les martyrs, et plu- 
sieurs autres martyrs `. 

Eu l'au 548 d'Alexandre, Gordianus parvint à l'empire et régna pendaut 
SIX ans. 

La première aunée de son règne, siégea à Rome l'évéque 
dant un mois; après lui. Fabius (Fabianus) pendant quatorze aus. 

A Byzance, siégea Constantin (Castinus, Kistinus) pendant six ans. 

A cette époque parut à Césarée du Pont (Néocésarée) Grégoire le Thau- 


* 


Anterus peu- 


maturge °. 

A Antioche, siégea l'évêque Babylas. Il s'opposa au gouverneur qui état 
de son temps à Antioche, et lui défendit d'entrer dans les églises et de s'en 
moquer. Alors ce gouverneur le tua avec trois jeunes gens, ses disciples +. 


uuo [e Syr. با‎ 188. G. Auge, |, 076 : Apgzazépznc. Dar-Hebr., Chr. Syr., 58. 
EEUU le Syr., 1. J88. G. Syne. V. 680. Dar-IHebr., Chr. Syr., 58. = 3. Mich. le 
pnma Ber-EHebr., Chr. Eccl., |. 53-54. = ^. Mich. Ze Syr, با‎ 
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A cette époque s'illustra Africanus, auteur des chroniques. qui composa 
plusieurs livres sur les époques et les vies des rois et d'autres, 

Eu l'an 554 d'Alexandre, Philippe devint empereur et régna pendaut sept 
ans; il professait la doctrine du Christianisme. Comme il voulait entrer dans 
l'église, l’évêque le lui défendit et lui dit: « Tu ue peux pas y entrer, tant 
que tu persisteras dans tes péchés: tu es un pécheur; tu dois confesser tes 
péchés à Dieu durant un temps défini et déterminé; ensuite tu entreras 
(dans l'église) avec les erovants. » Et (l'empereur) resta dehors avec les re- 
pentants. 

La première année de son règne, régna sur les Perses Sabour, fils d'Ar- 
dechir, pendant trente et un ans ' 

En l'an 3 de son règne, siégea à Alexandrie l'évéque Dionysius. pendant 
dix-huit ans; il était un des disciples d Origene *. 

` En cette année, parut une secte d'hérétiques qui disaient: « Celui qui 
apostasie avec sa bouche, refuse de reconnaitre Dieu et cache la loi dans son 
cœur, nest pas infidèle, parce que la foi est dans la pensée du eœur et dans 
le 1 ٢ il en est de méme de l'inerédulité. د‎ Hs firent sur ce sujet un livre où 
ils racontent que celui qui le lit et l'écoute, reçoit le pardon de ses péchés 
Ils n'admettent aucun des prophètes et des apôtres”. 

1. Mich. le Syr., 1, 192. Bar-Hebr., Chr. Syr., 58. = lee 

Mich. le Syra t. 103, l'hérésie des Elkésaites . 6. Auge, 1. 682. 
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A cette époque, furent fondés les couvents et les communautés de moines; 
ils furent établis par Antoine, moine égyptien, et Paul le moine', dont le 
premier institua l'usage du vêtement de laine (le eilice) et la vie solitaire daus 
le désert. 

Eu l'an 561 d'Alexandre, Decius devint empereur et régna pendant un au 
et trois inois. II conspira contre la vie de l'empereur Philippe, et il le tua à 
cause de son inclination pour le christianisme. Décius était ennemi des chré- 
tiens et il les persécuta cruellement; beaucoup d'entre eux souffrirent le 
martyre, et Fabianus, évêque de Rome, fut mis à mort? ; son successeur Cor- 
neltus, à Rome, eut un poutificat de trois ans. 

A Antioche, aprés Babylas, siégea Flavianus (Fabius) * pendant quatre ans. 

Alexandre, évéque de Jérusalem, fut également mis à mort; Mazabanus 
lui suceéda et siégea pendant quinze ans. 

A cette époque, parut à Rome un prètre appelé Novatus l'hérétique. H di- 
sait qu'il n'y a point de pardon pour ceux qui pèchent après le baptème, parce 
que * ceux qui sont baptisés doivent ressembler au Christ, qu'il soit glorifié, 
et être purs comme lui. Ou l'excommunia et le chassa. Dionysius, évèque 


1. Mich. le Syr., |, 194, : Paul de Thèbes et Antoine. Denys de Tellmahre chez 


F. Nau., Etude sur les parties inédites de la chronique ecclésiastique attribuée à D. de 
T., Revue de l'Orient chrétien, IT (1897), p. 55. Bar-IHebr., Chr. Eccl., I, 53-54. — 
ES Méca. le Syr., L, 105,. — 5. Omis dans Mich. le Syr. Chez G. Syne., I. 683; Da- 
£ 1 
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d'Alexandrie, lui éerivit des épitres, où il l'avertissait et le priait de renon- 
cer à son opinion personnelle et de revenir à la doctrine catholique ; autrement 
il serait en révolte et sortiriut de l'Église. Mius il n'aecepta pas ses remon- 
trances. Alors soixante évêques se réunirent en concile pour s'ocenper de lui 
et ils l'exeommuniérent '. 

A l'époque de Decius, arriva l'histoire des jeunes hommes, c'est-à-dire les 
dormants de la caverne. Votel ee qui leur arriva: Decius les faisait recher- 
cher, el ils s'enfuirent et se cachérent dans une caverne. L'ayant appris, il 
ordonna de boucher l'entrée de la caverne. On le fit. Mais Dieu leur envoya 
un sommeil qui dura jusqu au jour de leur réveil ?. 

En l'an 562 d'Alexandre, régnérent Gallus el Valusius (Valusianus) pen- 
dant deux ans. 

La première aunée de leur règue, mourut le philosophe Origène. 

En cette année, à Rome, siégea l'évèque Lucius pendant huit ans; apres 
lui, Stephanus pendant deux ans. 

A Antioche, siésea Démétrianus pendant deux ans. 

A Byzance, siégea l'évéque Titus pendant trente ans. 

A cette époque, en Écvpte, parut mı homme nommé Sabellius. H disait 

1. Mich. le Syr., 1, 195,. G. Sync., 1, 696 sq. Chr. Pasch., t, 505-506. Bar-Hebr., 


Chr. Ecel., I, 55-56. — 2. Cf. Mick. le Syr., 1, 195, Bar-IHebr., Chr. Syr., 58. Il s'agit 
de-la légende des Sept Dormants d'Éphèse. 
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que le Père et le Fils, qu'il soit loué, sont les noms d'une seule essence et 
de plusieurs qualités dont elle est pourvue; Notre-Seigneur le Christ, qu'il 
soit glorifié, se manifesta dans l'Ancien Testament avec les attributs du Père 
ensuite il prit (?) un corps dans lequel il parut dans le monde; il institua le 
Nouveau Testament, où il se donna comme Fils, et il parla aux Apótres comme 
l'Esprit-Saint: mais néanmoins, c'est une seule essence, une seule personne, 
un seul Dieu, qui se manifesta sous trois aspects. Dionysius, évèque d'A- 
lexandrie, le réfuta. Les pères l'exeommunièrent et le chassèrent '. 

Eu lan 564 d'Alexandre, Valerianus avec Gallienus, son fils, devint 
empereur et régna pendant quinze ans. Il sévit contre les chréliens et 
excita une grande persécution contre eux; et saint Cyprien subit le martyre. 

En l'an 9 de son règne, Sabour, lils d'Ardechir, fils de Babek, roi des 
Perses, fit la guerre contre Valerianus. Sabour le combattit, le mit en fuite, 
le fit prisonnier et [l'emmena à Babylone. Son fils lui succéda comme em- 
pereur. Lorsque Gallienus eut vu ce qui était arrivé à Valerianus, il fit cesser 
la persécution contre les chrétiens, eut couliance en eux et leur demanda 
de l'aider dans les affaires du gouvernement *. 

A cette époque, à Rome, siégea Xystus (Sixtus) l'évéque, qui gouverna 
pendant quatre ans; (après lui), Dionysius, disciple de Xystus, pendant neuf aus. 


1. Cf. Mich. le Syr., V. 105. G. Syne., l, 700-710. Les sources et la doctrine, v. chez Jar: 
nack, Gesch., 1. 597-508; Dogmengesch., 3. éd., p. 718sq. — 2. Cf. Mich. le Syr.. T. 193. 
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وقام بانطاكية فولا السمساطى خمس عشرة Cu‏ 


+ وقام باور شام eJ | ess]‏ د N Na d o‏ 
وكان فولا السميساطی dà‏ ان الله ael‏ فرد لم ab‏ ولم يولد Cie» Ul‏ بالاب 
Ze Ze‏ على المحاز وان المسسح له المحد لم of‏ فل le m^‏ اسان محص N‏ اله 
عله $e‏ م الاساقفة وأحرمه 
فاحتمم Ee ale‏ من iai‏ واحرموه 
GUI E 3‏ لغالنوس امن جارسوس 
وفيا عرف Zell "cht? tal‏ وګان نواطيس هذا Jsi‏ 
zu‏ قلود بوس کد p Am à Al.‏ په E‏ وسعين â; Le unm‏ لدی القرسن 
ub Yi E d»‏ الشماء ارعة كواكب مل Ut‏ من نار 
cuo SINE‏ سن سه ul‏ وخمس ما لذى القرسن 
d,‏ هذا الوقت احرم فولا التميساطی وكان الجمع اجتمع ede‏ قال ذلك فاظېر التوة 
E SE => "res‏ ا کڪ um Ao.‏ 
4 - ت 45:77 ue‏ 
A Antioche, siégea Paul de Samosate pendant quinze ans.‏ 
(ol. 33 v. ` A Jérusalem, siégea Hymenaeus pendant vingt-quatre aus.‏ * 


Paul de Samosate disait que Dieu, seul et unique, n'a pas engendré et 
n'est pas né; on ne parle du Père et du Fils qu'au figuré: le Christ, qu'il soit 
glorifié, n'existait pas avant Marie; il est un homme ordinaire, et non Dieu. 
Plusieurs évêques se réunirent en concile à son sujet et l'excomnmuuiérent '. 

En l'an 2 de Gallienus, se convertit 6. 

En cette aunée, à Alexandrie, siégea Maximus pendant huit ans. 

A la méme époque, se fit connaitre l'hérétique Nepos le maudit, et cc 
Nepos enseignait’... 

En lan 579 d'Alexandre, Claudius parvint à l'empire et régna pendant 
un an et neuf mots. 

La première année (de son règne), apparurent dans le ciel quatre étoiles 
qui formaient une couronne de feu’. 

En l'an 580 d'Alexandre, Aurelianus devint empereur et eut un règne 
de six ans. 

A cette époque, Paul de Samosate fut excommunié. Un synode avait été 
convoqué contre lui auparavant. Il avait fait montre de repentir et de con- 

1. V. Mich. le Syr., V, 195-196. G. Sync., l, 715. Bar-Hebr., Chr EC 


2. Mich. le Syr., |, 195. V. Euseb. II. E., VII, xxiv. Zarnack; ۶ ٢٢ ۱ L 
د‎ Mrch. Te SUP DN 
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version (à Dieu). Mais lorsque le synode se fut séparé, il revint à sa première 
opinion. Alors en cette année, (les évèques) se réunirenl (de nouveau) contre 
lui et l'exeommuniérent; mais il refusa de sortir de lE glise et eut recours 
à l'empereur. Les chrétiens 1mplorérent aussi le secours de l'empereur Au- 
rélianus, qui ordonna de le chasser de l'Église. On l'expulsa ` malgré lui el ` tol. 35 
il resta en exil jusqu'à sa mort '. 


HisTonu ne Maxi (MANES) LE MAUPIT. 


Le père de Mani fut un homme de Souse, nommé Foutbaq'*. d'origine 
d'al-Alwaz ; sa femme s'appelait Yousit'; elle lui donna un lils qu'il appela 
Qourbiqous?. Quand il eut grandi et eut atteint l’âge de sept ans, il ful em- 


Mich. le Syr. 1, 195-196. — 2. V. Acta disputationis S. Archelai cum Manete 
haeresiarcha, (Migne, P. Gr., N, p. 1420-1524). /Jegemonius, Acta Archelai, éd. CA. 
Beeson, E 1906. Epiphanii Adv. haereses, 11, 66 (Migne, t. XLII; 92292172 
Théodore Bar Khouni chez Pognon, Inscriptions mandaites des coupes de Khouabir, 
Paris, 1898, p. 181-193 'traduction). Mich. le Syr., l, 198-201. Euse leal NI XXXV: 
Suidae Lexicon (éd. Ber nhard y), TD 684-687 = Cedr., l. p. 455-457. Bar-llebr., Chr. 
Eccl., 1, 59-62. Cf. G. Flügel, Mani, seine Lehre und seine Schriften, Leipzig, 
1862. A. Kessler, Mani. Forschungen über die manichäische Religion, l, Berlin, 
1889. D. Chwolson, Die Ssabier und der Ssabismus, St-Petersburg, 1856, l. p. 
123 sq. V. le compte rendu de l'ouvrage de Kessler JL. M. dans le Zeitschrift für wis- 
senschaftliche Theologie, XXXIII (1890,, p. 247-253. F. Cumont, Recherches sur le Mani- 
chéisme. I. La cosmogonie manichéenne d'après Théodore bar Khôni, Bruxelles, 1908. — 
Mich. le Syr., I, 198, et Pognon, op. c., p. 182 : Patiq. Fihrist د‎ Futtak |G. Flügel, 
op. €., p. 83, 116). Sur ce nom v. A. Kessler, op. c., p. 23 sq. En grec llxréxoç 'ib., 4051. 
— ^. Mich. le Syr., ï, 198 : Taqsit.. Fihrist : Meis, Utachim, Mar Marjam م‎ 83, 117- 
118). I. A: Kessler, op. c., p. 46 sq. — 5. Ko36puos. Epiphanii Adv. Haer., 46 (Migne, 
INE N DIL, p. 291. V. A. Kessler, op. cit., ^1 sq., ^06. 
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mené en eaplivité el fut conduit en Egvple. Une femme d'Afrique, nommée 
Sousannah, l'acheta. Son époux s'appelait Sakousi'. Les docteurs d'Égypte le 
fréquentaient, et il partageait. les idées de Pythagore et d'Empédocle* et il 
avait un disciple nommé B.rdourous, qui s'appelait auparavant Terbintos *. 
Sakoust, mari de la femme, étant mort, son disciple, dont nous avons parlé 
et dont le nom était Bardourous, l'épousa. ll emmena la femme et le jeune 
homme qu'elle avait acheté, et, aprés avoir voyagé, il arriva à Babylone. Il 
disait aux Perses qu'il était né d’une vierge et qu'il avait été élevé dans les 
montagnes. 
ll composa quatre livres; il en appela un « Livre des Mystères », l'autre 
« Évangile », le troisième « Livre du Trésor », et le quatrième « Livre des 
chapitres » *. Il ne cessa pas de tromper les gens par sa magie, son msolence 
ct sa perfidie, jusqu'à ee qu'il eût amassé beaucoup d'argent et fùt mort d'une 
* fol. 34 v. facon misérable. * Sousannah, sa femme, après l'avoir ensèveli, s'occupa du 
jeune homme; elle se donna à lui; et elle lui donna l'argent de son mari, 


|. Sxvbuavés (Epiphanius, ibidem). Skountianos : Pognon, p. 182). V. K. Kessler, op. 
c., p. 52 sq. — 2. ll faut lire chez Pognon (p. 182, au lieu de Proclus, Empédocle. Cf. 
Socr. M. B., 1, 32 : thy 'Euredoxhéouc xat liuðayópou Oday tiq Tov yoicreaviouov 77477 
Suidas = Cedr., V, 455 : +hv Euredoxhous 1۳۷6٤١ aïoeow. Acta Archelai LAIT : (Scythia- 
nus) quod ipse a Pythagora suscepit (Migne, X, p. 1517; éd. Beeson, p. 90). — 3. Epi- 
phanii Contra haer., ^6 : "l'ézCwüoz... ۸٨٧٠٥ ٧0٧۷٧٥٥ Zi Dou203 xat thv Tv Aegugtan 4۷ 
(Migne, XLU, p. 29). Théodore Bar-Khouni, p. 182 : Dados. Mich. le Syr., ï, 198 : Bou- 
dos. K. Kessler, op. c., l. 76 sq. = ^. TS deuréox "Bim Kepahatwv (Epiph., ibidem, p. 33.. 
Suidas (éd. Bernhardy, M, 685) : tò ô? (tétaozov 86) ۷( zën Kepahatov = Cedr., I, 455. En 
arabe plutôt : Le livre de la dispute. Acta Archelai, LXU : unum quidem appellavit 
Mysteriorum, alium vero Capitulorum, tertium autem Evangelium; et novissimum 
omnium Thesaurum appellavit Migne. N, p. 1518; éd. Beeson, p. 9L. 
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dont j'a1 parlé plus haut, et les livres que son second mari avait faits: et elle 
s'unit avee lui, c'est-à-dire avec le jeune Qourbiqous, qui fut son troisième 
mari. Le jeune homme s'instruisit dans ees livres et s’appliqua longtemps 
à l'étude des lettres. Ensuite la femine mourut et laissa au jeune homme lar- 
gent et les livres. Il emporta l'argent et les livres et arriva à Souse, sa ville 
et le lieu de sa naissance. IÏ se fit appeler Mani et prétendit être auteur de 
ces livres. 

Comme il professait le christianisme, l'évéque d'al-Ahwaz le fit prêtre; il 
enseignait à l'église et interprétait les Ecritures et se mit à discuter contre 
les païens, les Juifs, les Mages et tous les partisans des doctrines hérétiques 
en contradiction avec le christianisme. TÏ choisit des disciples dont l'un s'ap- 
pelait Alan, l'autre Thomas, le troisième IHIermeas (M.radij'. ll envova son 
diseiple Addai dans l'Yémen pour inviter les gens à embrasser sa doctrine: 
et il envova Thomas dans l'Inde. Hermeas resta auprès de lui à Souse. Les 
deux disciples revinrent et lui firent savoir que (les gens) n'avaient pas ob- 
tempéré à leur parole et ne les avaient pas reçus. I] en fut fort irrité, aban- 
donna la doctrine des chrétiens qu'il avait professée en apparence, et se fit 
l'auteur d'une hérésie absurde. 

H se donna pour le Paraclet que le Seigneur عا‎ Christ, qu'il soit gloritié, 
avait promis d'envoyer à ses disciples. H réunit douze disciples; et il soutlla 


EH 
م۴‎ 


1. Epiphanii op. e, p. 37 : è% div ٤ zpete exe auevoc, Ouray tiva omg xxhoUUEvOV, xat "Ec- 
uwsiay xai Ax... Acta Archelat, NII et LXIV (Migne, X, p. 1449: 1520, éd. Beeson, 
ju ZU) S 931. 
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sur eux, comme l'avait fait à ses disciples le Seigneur le Christ, qu'il soit 
glorifié. Ils partirent, lui et eux, * pour séduire le monde. 

ll disait : « Je ne parlais pas sérieusement quand je disais que le Dieu 
unique subsiste en trois personnes. » Voici d'autre part ce qu'il écrivait et ne 
cessait d'ineulquer : Il y eut toujours deux Etres dont l'un est Dien, source 
de Bien et fover de la Lumière et de la Bonté; l'autre est la matière, subs- 
tance du Mal et source de l'Ignovance, des Ténèbres et de la Corruption. Dieu 
est sublime et sans bornes; quant aux deux substances du milieu, elles sont 
limitées, palpables et corporelles. Un beau jour, la substance du Mal, avant 
été troublée, excita ses enfauts les uns contre les autres; ses enfauts sout les 
diables, les démons, le feu et l'eau. Ils ne cessérent de se faire la guerre 
les uns aux autres jusqu'à ce qu'ils parvinssent au lieu du Bien, et ils déro- 
bérent sa Lumière. Ils vinrent alors et dirent : Attaquons-le: s'il est quel- 
que chose de mangeable, nous le mangerons; et sile Bien est une boisson, 
nous le boirons. Et ils résolurent de l'assaillir. Lorsque Dieu, qui est le prin- 
cipe du Dien, eut vu cette perte, il prit une parcelle de lui-même et la leur 
jeta. L'Étre Mauvais absorba la parcelle de Dieu, qui l'enivra, se mêla à 
lui et se confondit avec lui. Et de ce mélange lut créé le monde. Le très- 
haut Dieu placa ses deux bien-aimés ' à la fin (du règne) du principe du Mal. 
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Et Dieu se fera rendre sa parcelle, qui passa au principe du Mal, et la joindra 
peu à peu à sa substance; ° et il s'assurera du principe du Mal à tel point 
que celui-ci ne pourra pas lutter contre lui une seconde fois. 

[l niet la résurrection des morts et il disait que le Seigneur le Christ 
est Fils de Dieu, de sa nature et de son essence; Dieu l'envoya aux parcelles 
qui étaient passées de sa substance au principe du Mal, pour leur annoncer 
qu'elles seraient délivrées de l'Étre Mauvais et qu'elles retourneraient à lui 
avec celles qui se trouvaient dans la partie du Mal et ne le connaissaient 
point. (Mani disait :) Toute la substance du Christ n'est qu'un fantôme. H 
disait qu'il n'avait pas été vraiment crucifié et n'était pas mort; mais que 
son crucifiement et sa mort n'étaient qu'une apparence, paree que l Ètre 
Mauvais excita contre lui ses démons, qui le tuèrent et le crucifièrent en 
apparence; mais en réalité cela n'eut pas licu. Il fut sauvé et se réunit au 
tout divin. II disait que les àmes se transmettent. I] disait qu'il est l'Apôtre 
du Christ, qu'il est de la pure essence de Dieu et que le corps dans lequel 
il parut, n'est qu'un fantôme. 

Sabour, fils d'Ardechir, roi des Perses, le fit tuer, écorcha son corps, 
l'empailla et le erucifia ainsi. 

En l'an 6 d'Aurelianus, Hormizd régna en Perse pendant un an. 

En cette mème année, naquit l'empereur Constantin. 
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LV cette époque) fut connu, parmi les docteurs, Eusébe, évêque de 
Laodicée !, 

Ensuite Aurélianus voulut exciter dans tout son empire une persécution 
contre les chrétiens: mais pendant qu'il y réfléchissait. la foudre tomba..., et 
le frappa ? 

* Tacitus régna pendant six mois el [ut tué. 

Florianus régna pendant six ans et fut tué à Tarse. 

Probus régna pendant sept ans, en l'an 586 d'Alexandre. 

La première année de son règne, Varahrau. fils de Varahran, régna en 
Perse et occupa le trône pendant trois ans: il eut pour successeur son fils Va- 
rahran qui régna pendant dix-sept ans ° 

En l'an 4 de son règne, siégea à Rome, aprés Félix qui avait gouverné 
pendant six ans, Eutychianus pendant un an; Gaius lui succéda et ent un 
pontificat de quinze ans. 

A Alexandrie, siégea Théonas pendant dix-neul ans. 

۵ Antioche, siégea Timaeus pendant quinze ans. 

A Byzance, siégea Domitius (Domitianus) pendant vingt-trois ans. 


Mich. le Syr., 198,. 2. Mich. le Syr., 1, 197. G. Sync., 22 Ta oS 
3. Mich. le Syr Y. 197. Bar-IHebr., Chr. Syr.. 59-60. 


* lol. 36. 


* fol, 36 
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A Jérusalem, sıégea 011 

Ensuite l'empereur Probus fut tué dans une guerre. 

Après lui, Carus, avec ses fils Carinus et Numérianus, régua pendant trois 
ans, en l'an 593 d'Alexandre; ils furent tués, tous les trois, dans une guerre, 

Eu l'an 2 de sou règne, furent mis à mort les martyrs Cosmas et. Damia- 
nus !. 

Dioclétien régna pendant vingt ans, en l'an 596 d'Alexandre; à partir de 
cette année-là commence le comput de Dioclétien ®. 

41 première année de son règne, l'évéque Marcellinus occupa le siège de 
Rome pendant quinze ans; aprés lui, Eusèbe pendant cinq ans. 

À Antioche, siégea Cyrillus pendant onze ans; * son successeur (à Rome) * fol. 36 v. 
Marthis (Maltiades) eut un pontificat de cinq ans *. 

A Alexandrie, siégea Pierre pendant onze ans. Après lui (à Antioche), 
siégea Tyrannus pendant dix ans. 

À Byzance, siégea Probus. 

A Pierre (d'Alexandrie) succéda Archélaüs (Achillas), d'après ce qui se 
trouve dans les diptyques; il eut un pontificat de onze ans. 


V. Mich. le Syr.. 1, 200-201,. — 2. Mich. le Syr., 1. 201. Bur-Hebr., Chr. Syr., 60. 
3. lei dans le Ms. les noms des évèques sont déplacés. 
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A Jérusalem, aprés Hermanus qui avait gouverné pendant vingt-quatre 
ans, siégea (Vitalius (?) ‘pendant huit ans, et son successeur Héraclius pen- 
dant neuf aus. 

A cette époque 1l y eut quatre empereurs associés ` Dioclétien; Maximia- 
nus, gendre de Dioclétien; Maxentius, fils de Dioclétien (Maximianus), et 
Constantin. Dioclétien et Maximianus gouvernérent l'Orient, c'est-à-dire 
l'Arménie, l'Egypte, la Svrie et la Mésopotamie jusqu'en Palestine; et leur 
administration était distincte. Quant à Maxentius, fils de Dioclétien (Maximia- 
nus), il régnait seul à Rome et sur les pays et les contrées avoisinants. Cons- 
tantin régnait sur Constantinople, qui est Bvzanec*?, 

A cette époque, les habitants de l'Égypte et d'Alexandrie se révoltèrenl : 
et Dioclétien envova contre eux beaucoup de troupes qui les détruisirent. 

En l'an 11 de Dioclétien, régna en Perse Narsès pendant sept ans: après 
lui, régna llormizd pendant cinq ans, 

Zu l'an 19* de son règne, Dioclétien ordonna de détruire les églises des 
chrétiens, et elles furent ruinées, toutes, de fond en comble: et il se mit à per- 
sécuter violemment les chrétiens: cela dura pendant huit ans, et un grand 


nombre d'entre eux furent mis à mort. 


l. Cod. : Vinada. — 2. Mich. le Syr., I, 201. 
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Eu cette méme année, Pierre, évêque d' Mexaundrie, souffrit le martyre. Il 
lut le premier qui découvrit l'hérésie d'Arius, et il l'anathématisa, parce qu'A- 
rius troublait son époque et prétendait que le Seigneur le Christ, qu'il soit 
glorifié, n'est qu'un homme et n'est pas Dieu. Pierre mourut, sans l'avoir 
relevé (de l'anathéme). Après que Pierre eut été mis à mort, Archélaüs 
(Achillas) lui succéda pendant un an; aprés lui, le patriarche Alexandre oc- 
cupa le siége pendant vingt-trois ans. 

Il y eut, cette année-là, une terrible famine, au point que le modius de 
froment se vendait 2500 dirhems ‘. 

Ensuite Dioclétien abdiqua le pouvoir, se retira dans sa maison et resta 
fou tout le temps jusqu'au moment de sa mort. Son gendre Maximianus fit 
de méme. lls eurent pour successeurs l'un Sévère et l'autre Maximianus, qui 
persécutèrent les chrétiens et en tuèrent un grand nombre. 

Après un an de règne, Sévère fut tué. 

Constantin le Grand régna pendant trente-trois ans, en l'an 627 d’Alexan- 
dre. * IL fut le premier des souverains des Romains et des Grecs qui reçut le 
baptême et se convertit au christianisme. 

En l'an 3 de son règne, il ordonna de bâtir les murs de Byzance, l'appela 
Constantinople et en fit la capitale. 


EN cA. Je Syr., I, 202, 204,. Eus., IL E., IV, vins, 4. Bar-flebr., Chr. Syr., 60. 
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(X cette époque), l'évêque Mitrophanus en oceupa le siège pendant treize 
ans; après lui, Alexandre pendant vingt-trois ans. 

A Antioclie, siégea Vitalius pendant six aus; après lui, Philogontus pen- 
dant einq ans; après lui, Eustathius pendant huit ans; aprés lui, Paulinus 
pendant un an; aprés lui, Eulalius pendant six ans. 

A Jérusalem, siégea Macarius pendant vingl-quatre ans; aprés lut, Maxi- 


mus pendant quinze ans. 
A ceite époque, le Pére Pac homius, moine d'E gvpte, commenca à fonder 


les communautés et les couvents en Égypte. 

En l'an 5 de Constantin, régna en Perse Sabour, fils de Hormizd, pendant 
soixante-dix ans. 

En l'an 7 de son régne, fut tué Maximianus. 

En cette méme année, Constantin se prépara à faire la guerre eontre Maxen- 
tius, fils de Maximianus, gendre dé Dioelétien, parce qu'il s'était. révolté 
(contre lui), s'était emparé de Rome et des pays avolsinants et avait commencé 
à maltraiter et perséeuter les habitants. ` Constantin réfléchissait et se disait 
que, si Dieu l'aidait dans ee combat, il l'adorerait. Pendant qu'il y pen- 
sait, il leva les veux au ciel au milieu du jour et y vit l'image d'une eroix 
lumineuse sur laquelle il était écrit : « Par cette figure et cette image tu 
vaiucras. » Tous eeux qui étaient avee lui fnrent aussi témoins de cette vision 


* fol. 38. 


* fol. 38 
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* fol SR 
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extraordinaire. La nuit suivante, il vit le Seigneur Christ, qu'il soit glorifié, 
qui lui dit: « Va chez un orfèvre et dis-lui qu'il te fasse (une image) d'or à 
la ressemblance de celle que tu as vue au ciel; et avec ce signe tu vaineras 
et dompteras ton ennemi et tu triompheras de tous ceux qui s'opposent à toi. » 
Quand le matin fut venu, (il fit ce que lui preserivait la vision). C'est à cause 
de ce prodige que les empereurs des Romains se firent désormais précéder de 
la croix dans leurs armées et leurs guerres. 

Ensuite Constantin mareha contre Rome. Maxentius, fils de Maximia- 
nus, sortit à sa rencontre; mais il fut mis en fuite, tomba dans le fleuve et 
se noya. ... Rome pendant douze ans. En ce jour l'empereur Constantin 
s'empara de Rome et y entra. Les chrétiens qui s'y trouvaient, s'étaient 
enfnis par crainte de lui. L'éveque Eusèbe (Silvestre) avait fui également”. 

Constantin avait épousé une fille de Dioclétien, * qui s'appelait Maximi ®. 

Constantin étant lépreux de son corps, certains paiens vinrent auprès de 
lui et lui dirent : « Si tu veux. ô empereur, être purifié de ta lèpre, fais tuer les 
enfants qui sont dans cette ville et lave-toi dans leur sang. » H ordonna de 
prendre les enfants pour les tuer. Alors de grandes clameurs se lirent enten- 
dre dans la ville et ses environs. Lorsqu'il eut entendu cela, il eut pitié d'eux 
et ordonna de les laisser aller et de les rendre à leurs parents. Pendant la nuit 


1. V. Mich. le Syr., 1, 239-240. = 2. Diocletia, Dioeleliana. Mich, le Syra L. 2^0. 
Bar-Hebr., Chr. Syr., 01 : Diocletiana, filia Diocletiani. 
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il vit en songe deux hommes qui lui disaient : « Si tu veux ètre purifié de 
ta lèpre, envoie chercher l'évéque de Rome, Silvestre, qui, pour se cacher de 
tol, est en fuite. dans les montagnes, et fais-Ie venir; e'est lui qui guérira 
la lèpre. » Au matin il envoya chercher l'évêque; on le trouva et on l'a- 
mena. Lorsqu'il fut entré chez l'empereur, celui-ci lui dit : « Explique-moi, 
ô homme de Dieu, quels sont les deux hommes pieux que j'ai vus cette nuit 
eu songe. » L'évêque lui dit : « O empereur! Ceux que tu as vus, ue sont 
point des dieux, mais des hommes comme toi : ee sont Pierre et Paul, disei- 
ples du Seigneur le Christ, qu'il soit. cloric » Et l'évéque envova chercher 
leur image à l'église. En les voyant, l'empereur dit : « En vérité, ce sont 
ceux que j'ai vus en songe. » Ensuite l'évéque. prècha à l'empereur et lui 
expliqua les principes du christianisme. L'empereur cerut et reçut le baptême: 
Au moment de son baptème sa lèpre disparut et tomba ` comme des écailles 
de poisson. 

Avant recu le baptème, il ordonna de rebàtir les églises des chrétiens dé- 
truites dans tout le pays; et elles furent restaurées. Il établit pour elles de 
bonnes et utiles lois. A cette époque, environ 12.000 hommes païens et Juifs 
reçurent le baptème. sans compter les femmes et les enfants. Ils louérent le 
Grand Dieu et priérent pour l'empereur et l'évêque '. 


1 eh te sur. T. 2515232. 
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Cela eut lieu en l'an 11 de Constantin, qui est l'an 628 d'Alexandre. 

Lorsque les Juifs qui ne reçurent pas le baptéme eurent vu cela, l'envie 
les égara, et ils disaient que ce n'était pas le Christ qui avait guéri l'empereur 
de sa lépre, mais le Dieu unique qu'adoraient les Juifs. Ayant entendu cela, 
l'empereur en fut troublé, à cause de son désir de connaitre la vérité; il fit 
rassembler douze chefs des Juifs et douze évêques et leur ordonna de discuter 
devant lui; et il ne cessa pas de les écouter avidement et d'agir comme ar- 
bitre entre eux Jusqu'à ce qu'ils eussent fini leur discussion, Il les fit partir 
chez eux et s'attacha au christianisme. 

Ensuite sa mère Hélène se convertit au christianisme, reçut le baptème et 
alla à Jérusalem en pèlerinage pour implorer la protection du Seigneur le 
Christ, qu'il soit glorifié. Elle fit bâtir des églises du grand Dieu à Jérusalem 
et dans tout le pays. Cela se fit avec le concours de Macarius, évêque de Jė- 
rusalem. * Elle prit les clous avec lesquels les mains et les pieds du Seigneur 
le Christ, qu'il soit glorifié, avaient été cloués, les porta à son fils Constantii, 
qui en fit fondre un mors pour son cheval '. Elle prit également la moitié de 
la eroix, d'aprés ce que prétendent certaines gens, et l'apporta à Constanti- 
nople. L'autre moitié resta à Apamée. Elle fit couvrir d'or la moitié qu'elle 
avait apportée, et la plaça à Constantinople dans une église. ll y a des gens 


Ixalusion à Zach., xiv. 20. 


54^ AGAPIUS. KITAB Al DAN Ai [88] 
Ad اب لم‎ R U^ ومن الناس‎ à E LV ES دق‎ ek: AN Las as دی‎ 
syl قسطنطسة‎ als لا‎ Cs e ٢ 


CUTE 
له اروس .365 حارس اسف‎ Jus Je AUI ocu. A JE کندره‎ MS 
CY! T XT Aa >| el بوس عن‎ Jl de T^ عرف‎ LJ (LUE حعله‎ à ککندر‎ 


Er: dë‏ ارشلاوس Cid‏ فتشفع cop‏ اليه Ade se‏ شوم فاطلقه من الحرم الذى 
احرمه بطرس المقتول وجعله Lei‏ فلم لث الا HG‏ حتى ubl‏ نفاقه وابدا ما كان GE‏ 
d‏ غه وګان pol‏ يحسد الاكسندرس لعلمه وتأدبه ais‏ وامر الاګندرس فى GU‏ 
o‏ لدی غلط لان الذی مد طرس mt‏ کات .... ارشلاوس سنة.... 
i‏ اروس ذات يوم ان بخطب خطة عيد من الاعاد فلما علا LAN‏ واتدا ik‏ ذكر .10 fol.‏ 


1 : Ace . 


qui croient qu'elle n'en laissa rien à Apamée et qu'elle apporta la croix tout en- 
tiére à Constantinople". 


HisTOIRE b ARIUS LE MAUDIT. 


A l'époque de l'empereur Constantin, il y avait à Alexandrie un homme 
nommé Arius. Pierre, évêque d'Alexandrie, l'ordonna diacre; mais ayant ap- 
pris qu'Arius s'éloignait de la vérité, il l'excommunia. Ensuite Pierre fut 
mis à mort et eut pour successeur Archelaous (Achillas) comme évèque. 
Arius intercéda auprès de celui-ci et eut recours à l'intervention du peuple 
auprès de lui. Alors Achillas le releva de l'excommunieation que Pierre, le 
martyr, avait prononcée contre lui, et le fit prêtre. Mais au bout de peu de 
temps, il fit voir son hypocrisie et manifesta ce qui avait été caché dans son 
àme. Arius envia Alexandre à eause de sa seienee, de sa haute culture et de son 
influence. Alexandre ordonna dans un autre message : Alexandre se trompait, 
parce qu'Aclullas, qui était aprés Pierre,... Achillas l'année... *. (Alexandre 

"fol. 40. permit?) un jour à Ars" de prêcher à l'occasion d'une fête. Lorsqu'il fut 
monté en chaire, il commença son sermon en citant le passage où Salomon, 
fils de David, dit dans son Livre : « Le Seigneur me créa avant ses créa- 


1. Mich. le Syr., 1, 246. Cf. Chr. Min., U, 149. — 2. Cette ligne du Ms: € لل‎ ٢ ال‎ 
ct illisible, et le sens n'est pas clair. 
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tures'. » Quelqu'uu de ceux qui étaient présents, lut demanda d'interpréter ce 
passage. Arius lui répondit : « Je comprends uniquement (par ce passage) que 
le Seigneur le Christ, le Fils, a été créé avant toutes les eréatures. » Ensuite. 
un jour, Arius monta eu chaire et prècha pour la seconde fois; il traita dans 
son sermon la même idée et soutint que le Fils est créé. Depuis ee jour il fut 
défendu aux prêtres de précher dans les chaires d'Alexandrie. Le peuple 
ayant voulu connaitre son opinion, il lui apprit sa doctrine et enseigna que 
le Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, d’après son avis, est un homme créé, 
que le Fils a un commencement et qu'il eréa l'Esprit-Saint. Lorsque Alexandro 
se fut informé de sa doctrine, il réunit prés de cent évéques d'Égypte. qui 
l'anathématiserent lut et tous ceux qui partageaient ses idées. Ensuite lévé- 
que Alexandre en informa le Patriarche de Constantinople. Arius écrivit égale- 
ment à Eusébe, évêque de Nicomédie, en le priant de l'aider, et il lui fit savoir 
que plusieurs évéques partageaient sa doctrine; parmi eux ` Eusèbe, évèque 
de Césarée de Palestine; Théodote, évèque de Laodicée ; * Paulinus, évéque de 
Tyr; A.. m. s*, évèque de Menbidj (Hiérapolis); Athanase, évêque d'Anazarbe, 
et d'autres. Ensuite Arius alla à Rome, se présenta chez l'empereur Constan- 


1. Les Proverbes de Salomon, vin, 22. — 2. Dans le texte grec de cette lettre l'évè- 
que de Menbidj n'est pas mentionné ` Hicéfrog uiv Katsaos(ug émioxomos Àv, OséSorog dè Axo- 
8)), Tupou 69 l[auXivog, "Avatap&os 8i '"Aüavdatog, xal Forgot Brout, Aën: 35 A982. 
Theodareti H. Eccl., I, ^ ۰ 
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tin et se plaignit auprès de lui de la manière dont Alexandre, évèque d'A- 
lexandrie, l'avait traité, ainsi que ses partisans; et il lui expliquait que sa doc- 
trine était la vérité. 

Alors l'empereur Constantin éerivit à Alexandre. en le priant de relever 
Arius de l'anathème. Mais Alexandre refusa de le faire. Ensuite l'empereur, 
voulant connaitre la vérité, s'en informer et la eomprendre, envoya à tous 
les évèques la lettre suivante : 

« De la part de l'empereur Constantin aux évêques et moines qui rece- 
vront notre présent message, salut! Vous savez déjà ce que j'ai exprimé 
d'une manière absolue, que je n'ai rien plus à cœur et qu'il n'y a rien de 
plus beau à mes yeux que la crainte de Dieu et la vénération qui lui est 
due, avee ce qui rapproche de Dieu. Le premier synode avait été déjà réuni 
à Aneyre, ville de Galatie '. Maintenant nous avons jugé bon de convoquer 
un autre synode dans la ville de Nicée pour plusieurs raisons : la première 
est la situation commode (de cette ville) pour les évéques d'Antioehe et des 
autres villes; la seconde, l'égalité et la douceur du climat; la troisième, 
que je me trouverai dans le voisinage du Synode * et que j'assisterai aux 
séances qui y auront lieu. C'est pourquoi je vous fais savoir, mes frères, et 
je vous ordonne de vous préparer et de vous décider à vous acheminer vers 


1. C'est le synode de 314. 
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le considère comme son devoir; décidez-vous à arriver vite, sans lenteur et 
sans négligence. Que chacun de vous assiste au concile de Nicée, comme 
uous avons dit. Que Dieu vous garde et que sa grâce soit accomplice sur 
vous. Salut '! » 

La réunion du eoneile demanda lougtemps. Coustantin avait chargé ses 
proches de s'occuper du concile et des évêques et des métropolitaius qui 
arrivaient successivement à Nieée, afin de procurer à chaeun la demeure qui 
convenait à son raug et à sa diguité jusqu'à ce que tous les évéques de toutes 
les villes fussent réunis. Et (les proches de l'empereur) exéeutérent cela. 

Quand le concile fut réuni, il éertvit à l'empereur pour lui notifier sa 
réunion. L'empereur entra, se plaga au milieu de la société et assista à leurs 
actes du commencement à la fin. Leur première séance eut lieu le 9 de 
haziran (juin) de l'an 656 d'Alexandre, qui est l'année 19 de Constantin. 

Voiet les noms des prélats les plus célèbres de 606 67 

Viton et Vieentius, deux prêtres, représentants du pape de Rome. * Alexan- 


1. Le texte grec de ce message impérial n'est pas encore connu; il en existe une traduc- 
tion syriaque dont le contenu one au texte d'Agapius. V. J. Pitra, Analecta sacra 
spicilegio Solesmensi parata, IV, Parisiis, 1883, p. 452 (la trad. latine). Cf. le faux message 
de Constantin publié dans A. Mai, Scriptorum veterum nova Collectio, X, Romae, 1835, 
p. 31. V. I. l'uavannopr (Guidouljanov), Bocrounue narpiapxu. 91۱05٥۵036 1908, p. 127. 
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dre, évêque d'Alexandrie. Macarius, évéque de Jérusalem. Germanus, évèque 
de Samarah (Schamrin, Neapolis). Eusèbe, évêque de Damas. Anatolius, 
évêque de llims (Émèse). Eustathius, évêque d'Autioche. Zinabius, évêque 
de Séleucie'. Jacques, évêque de Nisibe et avec lui saint Ephraim le doc- 
teur. Théodore, évêque de Tarse, et les autres. 

Jls auathématisèrent Arius et formulèrent le symbole (de Nicée) reçu par 
tous (les membres). Ils dirent : 

« Nous croyons en un seul Dieu, Père, tout-putssant, créateur du ciel et 
de la terre, (de toutes choses) visibles et invisibles; et en un seul Seigneur, 
Jésus-Christ, le Fils de Dieu, uuique, engendré du Père avant tous les 
temps, lumière de lumière, vrai Dieu de vrai Dieu; engendré, non créé, 
consubstantiel au Père, par qui tout a été fait: qui pour nous, hommes, et 
pour notre salut est descendu du ciel, s'est incarné du Saint-Esprit et de 
Marie, la vierge, s'est fait homme, a été crucilié pour nous du temps de 
Ponce-Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est ressuscité le troisième 
jour, comme c'est écrit, est remonté au ciel, est assis à droite du Père: et 
il reviendra avec gloire juger les vivants et les morts: et son règne n'aura 
pas de fin. * Et au Saint-Esprit, Seigneur, vivifiant, procédant du Père. 


1.” Dans le texle : « de Sicile ». 
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« Qnant à ceux qui disent: T était et il est mort; il n'existait pas avant 
d'ètre engendré ; il a été fait de rien ou d'une autre substance ou essence 
ou d'une autre oòstz ; il est changeable ou mutable: ou celui qui repré- 
sente le Fils de Dieu par une de ces qualités, — celui-là est anathématisé, 
excommunié et maudit. د‎ 

lls réglérent également plusieurs questions sur le comput pascal qui fut 
changé, et ils rédigèrent 20 canons. Certains de ces évéques s'étaient réunis 
auparavant à Ancyre de Galatie, avaient rédigé 2^ canons, puis ils étaient 
allés à Nicée. Ensuite ils se réunirent à Césarée, après leur réunion à Ancyre 
et avant celle de Nicée, et rédigèrent également 20 canons. Ensuite 90 évé- 
ques se rassemblèrent à Antioche et rédigèrent 25 canons. Ensuite (les évé- 
ques) se réunirent (à Gangres)' et rédigérent 20 canons. Ensuite ils se 
rassemblèrent à Laodicée et rédigérent 19 canons. 

Tous ces événements eurent lieu du temps de l'empereur Constantin et 
de sa maison. 

Lorsque Arius fut anathématisé dans le concile des 318 évèques, qui écri- 
virent son excommunication, il s'y trouva un certain nombre d'évóques et 
d'autres personnages qui partageaient la doctrine d'Arius et qui refusèrent 
de signer l'excommunication d'Arius. Le concile leur ayant inspiré de la 


l. Je complète le texte d'après Mich. le Syr.. 1, 265. 
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crainte, certains d'entre eux se repentirent et revinrent (à Dien); quant à ceux 
qui ne revinrent pas, ils furent excommuniés, anathématisés et bannis. Parmi 
ceux qui furent anathématisés et bannis, se trouvèrent Eusèbe, évêque de 
Nieomédie; * Théoguis, évêque de Nicée; Mari, évêque de Chaleédoine, et 
Secundus, évèque d'Akka (Ptolémais '). | 

Ensuite une partie des évêques se leva et présenta à l'empereur une lettre 
où il v avait des récriminations contre d'autres évêques. Lorsque l'empereur 
l'eut lue, il ordonna de la brüler et dit : « Si je trouve un prêtre quelconque 
soupçonné et aflligé, je le couvrirai de mes vêtements. » 

Eusébe, évéque de Césarée, fut chargé de formuler ce qui avait été arrété 
par ees synodes. 

L'empereur envoya dans toutes les provinces une lettre où il disait que 
loutes les questions de ce svnode étaient terminées et achevées avec laide 
de l Esprit-Saint, sa force et sa puissance, et que la question de la Fête de 
Pâque était convenablement réglée. H ordonna à tous les évêques d'être zélés 
pour la construction des églises; از‎ ordonna à Eusèbe de lui écrire les titres 
des livres qui se lisaient, et il ordonna de brùler les livres d'Arius. H envoya 
également à tous ses gouverneurs une autre lettre où il disait : « De la part 
de l'empereur Constantin aux évêques, aux métropolitains, aux prêtres, aux 


1. Chemie." le Syri; 1; 280 C IN DESC H. Eccl., I. 8 (Migne, P. G., 
LXVII, p. 64). Denys de Tellmahré chez F. Nau, Revue de l'Orient chrétien, IT 1897), 
p. 56. 
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gouverneurs et à toutes les personnes qui recevront notre lettre, salut! 
Arius, le menteur, ressemble au diable, maudit et méchant, et il s'est sé- 
paré de la fot; c'est pourquoi il a contredit le peuple et est devenu l'au- 
teur d'une hérésie sans précédent. Ainsi le malheur l'a saisi et l'épreuve lui 
est arrivée. [l est nécessaire de brùler ses livres, de sorte qu'il ne reste 
aucun souvenir de lui "ut rien de ses paroles; et j'ordonne à ceux qui en ont + ful. 13. 
quelque ehose, de brüler et de détruire tout cela; sinon, ils seront atteints du 
malheur qui est arrivé à Arius; et personne d'entre eux ne trouvera pour 
son àme la voie du salut, si Dieu le veut! » 

Ensuite, aprés ces affaires, l'empereur fit la guerre à certains ennemis 
qui l'entouraient, les vainquit et en fit prisonniers un grand nombre. 

Alexandre, évèque d'Alexandrie, mourut د‎ mois aprés la réunion du concile 
de Nicée ; et il eut pour successeur Athanase qui siégea pendant 46 ans '. 

Eusèbe, évêque de Nicomédie, Théognis et ceux qui partageaient leur 
doctrine ue renoncèrent pas à leurs opinions, à leur révolte et à leur erreur 
et ils persistérent dans leur impiété; ils allèrent, convoquèrent un coneile à 
Antioche et chassèrent Eustathius, évêque d'Antioche; ils le destituèrent et 
le diffamérent. lls cachérent chez lui une femme qui était enceinte d'un cer- 
tam forgeron: et elle se mit à crier et raconter : « Je suis enceinte d'un 
homme qui s appelle Eustathius. » Ils déposérent Eustathius et voulurent 


RAC le Syr., 1, 260,. Chr. Win., II, 149. 
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cial‏ نس ری رام وعضدهم hs‏ عہم JUS‏ الملك ` ٢٢ e‏ ادي انز 
د القدوم عليه فأحابه الملك الى ذلك وكتب الى أريوس Sch‏ بالقدوم عليه فقل 
LUTTE‏ ونم على de MII‏ شتاس كان حرم معه فامرهما الملك أن یتنا 
A LU‏ صحفة Bliss‏ اليه“ LR‏ نظر الماك فا لم es‏ فما زيغا عن Zell‏ 
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met غنراتما فاا‎ A قولما وردهما‎ ds اف الامکندرة‎ N 
على ان‎ eds " فاتفقت‎ rover واجتمع‎ lZ A الاسکندرية‎ 
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EE on EIS es — 3. e Yl. = Dans le Ms. nous lisons encore 
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deux mots Tall sl, qui ne sont pas clairs et qu'il faut omettre, — 5. , vi 
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établir à sa place Eusèbe, évêque de Césarée; mais celui-ci ne l'accepta pas 
de leur part. Ensuite le peuple se divisa en partis; la discorde régna ct 
le siège d'Antioche demeura vacant pendant huit ans ' 

Ensuite, aprés cela, siégea l'évêque Eulalius pendant un an; * Euphronius 
lui succéda et siégea pendant six aus", 

Lorsque les habitants d'Antioche eurent chassé Eustathius, ils réclame- 
rent Arius et se déclarérent en sa faveur. À la cour de l'empereur il se trouva 
un des partisans d'Arius comme agent secret: il était attaché à leur doctrine, 
les aidait et les protégeait. Il pria. l'empereur d'écrire à Arius et de lui 
permettre de se rendre auprés de lui. L'empereur y accéda et ordonna à 
Arius de venir prés de lui. Quand il eut recu la lettre, il se rendit chez 
l'empereur avec un diacre, qui avait été anathématisé avec lui. L'empereur 
leur ordonna d'expliquer leur foi dans un mémoire et de le lui présenter. 
Quand il l'eut examiné, il n'y trouva rien qui s'écartàt. de la vérité. 

L'empereur écrivit à Athanase, évêque d'Alexandrie, et lui demanda de 
les recevoir et de les rétablir dans leur rang. Mais Athanase, évèque d'Alexan- 
0116. refusa de les recevoir. Sur ces entrefaites les partisans d'Arius se ras- 
semblèrent et, dans leurs délibérations, ils résolurent de calomnier Atha- 
nase auprès de l'empereur et de porter contre lui les accusations les plus 
graves, Et ils agirent ainsi. 


V. V. Mich. de Syr., 1, 203-201 = 2 ich, le Syn 207 
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بعص لامد gu‏ على باب Bei EP. cA ps SN)‏ واصحانه 
لاناسيس Les seht‏ سعوا به اليه ud.‏ اباد بالاطل فامر الماك AS‏ باصحاب 
ارنوس وكتب الى Sech CU‏ بالمصير اليه فلما قدم عليه SUE d‏ عن امور كثيرة 
ed P Le‏ واصحا & E ES ~ “Us Mem à „2 li‏ 

وکات هده الامور «o s Lis‏ شن TE iac deed‏ 4 < 
de‏ الذين ملكوا من ادم الى هذه Sëll‏ على ما ټول اصحاب A le UN‏ 
LG LS‏ على الازمنة والښن مين ونجمع ملوك الامم مختافة وشعوب Säz‏ ما 
وجدنا QUE‏ فه J‏ ما سم من ctm‏ النۍ فى Last Ee‏ ا تعالی 
قال افرقانوس أ فى كتابه الذى dais‏ فى GON‏ 

ادم sal A ll js‏ تع uS RU‏ & شيت انه Ss ll Ze‏ ا 
PES a‏ عا دا = Lo‏ & وعشريسن نه â le b» TE SE due‏ وتمان وعشرین 


1 ` اسر‎ b. ms ad 23 E e 


Mais à la cour de l'empereur, il se trouva un des disciples d’\thanase, qui 
apprit à l'empereur la ruse d'Arius et de ses partisans, leur jalousie pour 
Athanase, la fausseté de leurs calomnies et de leurs accusations. Alors 
l'empereur ordonna d'éloiguer les partisans d'Arius et il écrivit à Athanase 
de venir le trouver. Lorsqu'il fut arrivé auprès de lui, l'empereur le ques- 
Donna sur plusieurs points qu' Arius et ses partisans avaient enseignés, et il 
lut expliqua lout cela. ` Ensuite l'empereur le rétablit dans sa place avec 
grand honneur '. 

Ces événements? eurent lieu en l'an 50 de Constantin. Et nous avons jugé 
bon de donner iei l'ordre des rois qui avaient régné depuis Adam jusqu'à 
cette époque, d'après ce que rapportent les auteurs des annales qui éerivirent 
et exposèrent clairement les époques et les années. Nous réunirons (des 
renseignements) sur les rois de différents peuples et de différentes nations 
autant que nous pourrons, pour montrer quelle différence existe entre eux 
au sujet de laugmentation et de la diminution des années (du règne de 
lel ou tel roi), si le Dicu Très-Haut le permet. 

Africanus dit dans le livre qu'il a composé sur les époques : 

Adam gouverna le monde au début pendant 930 ans *. Seth, sou tils, 
gouverna le monde pendant 128 ans. Après lui, Alak.r.dis. (Alasparus) pen- 


1. Mich. le Syr., T, 262-264. — 2. Le passage suivant est traduit en russe par Ie baron 
losen dans le Journal de l'instruction publique, 231 | t884). p. 56-57. — 3. Tei se termine 


la traduction de Hosen. 
PAIR. OR. = T. VII. = F. ^. SE 
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اوطيارطس بعده ثمان وعشرين سنة وسعة أشهر ونصف کسيسوتروس بعده Mer Rh‏ 
٢‏ ان KG‏ وستة „òl‏ ولصف UE esl => ol Zu pem»‏ له oU‏ وماتان 
QU,‏ وارعون & التفصيل XX Ue‏ اشر وعشرة ebl‏ 

dall الشحبحة على اخرا الاتين والسعين الذين ترجموها‎ ETE He 
gum ر على السق‎ wl 

ومن بعد الطوفان نوح JUI is‏ ثلثماة وعشر سنين سام ابه ماه OU:‏ سنه 


 "(‏ لاه Ge EN‏ نه افحراوس الكابى احدى وعشرين ELS‏ اقوماسطوس 


+ 


Sé omo — 2 الا‎ Peut-étre (S EA => les Medes ? — zi g — 
A. ,ماد داوس‎ 5. Cents, — 6. .اود وا دس‎ 7, ant — 8, vs لر‎ 
marge Cere deed. 


dant 920 ans et 7 mois: aprés lui, Amelon pendant 128 ans et 3 mois: 
Alorus roi des Médes (?) pendant 98 ans, 9 mois et 20 jours; aprés lui, Ame- 
uon pendant 168 aus et 7 mois et demi; après lui, Métalarus pendant 157 ans 
et 6 mois; aprés lui, Daonus pendant 98 ans el 7 mois et demi; Evedora- 
chus pendant 117 ans et 6 mois et demi; Amphis pendant 98 ans et 
7 mois et demi; * aprés lul, Otiartes pendant 28 ans et 7 mois et demi: 
aprés lui, Xisnthrus pendant 157 ans et 6 mois et demi. Le total des an- 
nées depuis Adam jusqu'au déluge est de 2242 ans. Dans le caleul détaillé 
il manque 3 mois et 10 jours ' 

Cela s'accorde avec la vraie Torah, d'après la traduction des Septante 
qui l'ont traduite sous Ptolémée, roi dE: œvpte, d'une façon irréprochable, 

Après le déluge ` Noé gouverna le ione pendant 310 ans; Sem, sou 
fils, pendant 130 ans; Arphaxad. le Khamite *, pendant 33 ans 8 


1. La dernière phrase est en marge du Ms. Nous trouvons ce passage des rois Chal- 
déens qui appartient à Mfricanus, dans G. Synce., I, p. 31-32, 71-72. V. H. GORE 
Africanus, Il, p. 198 sq. Barhebraeus, Chr. Syr., p. 4 sq. Mich. le Syr., 1, 5-8, 12; 
Euseb., Chron., éd. Schoene, l, col. 10. = 2. Al-Kami. Cf. A. Bauer, Die Chronik des 
Itippolytos, Leipzig, 1905, p. 88 : Kat AggszX? Done zën Kaïvav, dev vtvovtat oi T pòs 
avatotàs Xayit (2. Chr. Pasch., l, p. 54 : 'Wovataô ٤٧٧٤6٤ tov Kaïvav. Katvav, ٤ où ot 


Xagpacat, 


EXE 45 v. 


۶ fol. 44 v. 


t fol. 45, 


* fol. Ze 
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(Evechius)'... pendant 21 aus; Akoumasthous (Chosmasbolus) pendant 35 
ans; Kourous (Porus) pendant 30 aus; Nachoubous (Nachoubes) pendant 
33 ans; Nabius pendant 40 ans; Osanous (Oniballus) pendant 35 ans; Findi- 
rous (Zinzirus) pendant 41 aus; Mardocentes pendant (44) ans; * Mardafous 
(Mardacus) pendant 40 aus; M.r.d (Sisimordacus), son fils, pendant 45 ans; 
Alius (Nabius) pendant 37 ans ; Parannus pendaut 40 ans; Samouanbous (Na- 
bonuabus) pendant 28 ans; Belus l'Assvrien pendant 15 aus; Nabius pen- 
dant 52 ans; Semiramis pendant 42 ans; Ninvas, appelé Zames, pendant 
38 aus; Arius pendant 30 aus; ° Xralius pendant 40 ans; Xerxés peudant 
30 ans; Armamithris pendant 30 ans; Malaeus (Balaeus) pendant 52 ans: 
Athadaüs (Sehos) pendant 32 ans; Mamythus pendant 30 ans; Machalaous 
(Aschalius) pendant 28 ans; Sphaerus pendant 22 ans; Mamylus pendant 
32 ans; Asthatharas (Sparthaeus) pendant 28 ans; Amyntes pendant 45 ans: 
Ochsous (Belochus) pendant 25 aus; Balatoris pendant 30 aus: Lamprides 
pendant 32 aus; Sosares pendant 20 ans; Saqadataous (\scadales) pendant 


our les noms suivants v. G. Sync., l, 169; 172; 181, 193; 203-204: 232; 7 
270:9995:296; 292-293; 301-302: 312; 372: 401; 438; 476; 478; 484-487. — 2 D'aprés 


am e 


G. Syne., 1, 172. — 3. Le Ms. d'Agapius omet ici Belochus Mr. Syne., T, 203. 
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40 ans; Saphranous (Saqranous) pendant 40 ans; '...faris (Lamprais) pen- 
dant 30 ans; Phanvas (Panvas) pendant 45 ans: Sonsarmons (Sosarmus) 
pendant 22 ans: Snaraous (Mithraeus) pendant 27 ans; Toutoumaous (eu: 
tamus) pendant 32 ans; Teutaeus pendant 40 ans: Arabilus pendant 42 ans ; 
Kalaous (Chalaus) pendant 45 ans; Anabus pendant 38 ans; Babius pen- 
dant 37 ans; Thinaeus pendant 30 ans: Darqoulous (Dercvins) pendant 
AU aus: Eupacmis pendaut 38 ans; Laosthanis (Laostlieues) pendant 45 aus: 
Pertiades pendant 30 aus: Arphiathous (Ophrataeus) pendant 2T ans; Ephou- 
thais (Ephecheres) pendant 50 ans; \eraganis pendant 42 aus; * Iounthou- 
laous (Concolerus) pendant 20 ans; ? Arbacus pendant 28 ans; Mandaous 
|; Mandauces) pendant 20 ans; Sousarmous pendant 30 ans; A.tha.s (Artveas) 
pendant 30 ans: Delocés pendant 5^ ans; Nphraartis pendant 24 aus: Kvaxa- 
rès pendant 32 ans; Astvagès pendant 28 ans: Cyrus le Perse pendant 
32 ans; Cambvse pendant 8 ans: Darius pendant 36 ans; Xerxès pendant 
21 ans; Artaxerxes pendant 41 ans: Darius lI pendant 19 ans; Artaxerxés 


l. Je ne peux pas identifier ce nom dans G. Sync. — 2. C'est Sardanapalus `G. 
roc S. 
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pendant 46 ans; Ochus pendant 21 aus; Arsès pendant deux ans; Darius I 
pendant 6 ans: Mexandre le Puissant pendant 6 ans: Ptolémée, fils de Lagos, 
pendant 39 ans; Ptolémée surnommé Philadelplie pendant 58 ans; Ptolémée 
Évergéte pendant 25 ans; Ptolémée Philopator pendant 29 ans; Ptolémée 
(Épiphane) pendant 24 ans: Ptolémée Philométor pendant 35 aus; Ptolé- 
mée (Évergète Il) Phyvscon pendant 16 ans: (Plolémée) Auletes pendant 
ans; Ptolémée Alexandre pendant 3 ans; Ptolémée Philadelphe Il pendant 
5 ans; Ptolémée Dionysius pendant 29 ans; Cléopätre pendant 22 aus) 
Auguste le Romain pendant 43 ans; Tibére pendant 22 ans; Gaius (Cali- 
gula) pendant 4 ans: Claudius pendant 14 ans: Néron pendant 14 ans: 
Vespasien pendant 10 ans; Titus pendant 3 ans; Domitien pendant 15 ans: 
Nerva pendant un an; Trajan pendant 20 aus; Adrien pendant 21 ans; Titus 
Antoninus pendant 23 ans; Marcus pendant 19 ans;' Commodus pendant 
[3 ans; Severus pendant 18 ans; Antoninus (Caracalla) pendant 7 ans: 
Antoninus TI (Héliogabale) pendant û ans; Alexandre pendant 03. ans; Maxi- 
mianus (Maximinus) pendant 3 ans ; Gordianus pendant 6 ans; Philippus 
pendant 6 ans; Decius pendant 2 ans; Gallienus pendaut 3 ans; Valerianus, 
fils de..., pendant 14 ans; Claudius pendant 2 aus; Aurelianus pendant 


|. Le Ms. d'Agapius présente quelques dilliculiés dans cc tableau des Ptolémées. 
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1 CO => Y. س .ور لوہ‎ 9. Cod. cest. 


6 aus; Probus pendant 9 ans; Carus pendant 2 ans: Dioclétien pendant 
[9 ans; Constantin pendant 20 ans. Cela fait 5816 ans. 

Le Chrysostome ! dit dans son traité qu'il a écrit pour Acaeius, évêque 
de Méliténe? : « Tu m'as demandé que je t'expose la chronologie des rois 
qui ont régné depuis Adam jusqu'à Constantin le Grand, l'empereur pieux: 
et Je t'expliquerai cela *. 

« Adam. à la naissance de Seth. avait 230 aus ; Seth, à la naissance d'E- 
nos, avait 205 ans; Enos, à la naissance de Kainan, 290 ans: Kainan, à la 
naissance de Mahalaliil, avait 170 ans ; Mahalalaïl vécut, avant la naissance 
de Jared, 165 ans; Jared, avant la naissance d'llénokh, 122 ans; Hénokh. 
avant la naissance de Mathusaleh, 165 ans: 311111581611, avant la naissance 
de Lamee, 107 ans ; ` Lamec, avant la naissance de Noé, 88 ans ; Noé, avant 


L. Le passage suivant est traduit en russe par le baron Rosen, op. cit., p. 57. Rosen 
dit: Sans doute, ce Chrysostome est le méme auteur qui est mentionné dans le Tenbih 
de Macoudi p. 57. Pourtant, à mon avis, cette question n'est pas tout à fait claire. 
« Chrysostome » = c'était la conjecture de A. de Sacy: Athenaeus Chrysostome. V. 


Masudi, Les Prairies d'or, IN, p. 340 et surtout p. 372, n. 43. Dans Ie de 


ww‏ ها 


Tenbih, publié par de Goeje, nous lisons : le livre du moine (ay au lieu de zi 1 


Athénée l'égvptien. De Goeje, ¥111, p. 154-155. Carra de Vaur, Le livre de aver 
ment, p. 212. Sur le nom de Chrysostome v. Fabricii- lartesi Bibl. graeca, ¥ HI, Iam- 
burgi, 1802, p. 454-455, n. d. (t. VII, 553 de la première édition). Le nom d'Athénée 
me parait également suspect. — 2. Le nom de cet évéque, dans le texte arabe, n'a pas 
de points diacritiques. Je crois qu'il s'agit d'Acacius, évêque de Mélitène, dont parle 
Lequien, Oviens Christianus, l, p. 4^1. V. Migne, P. Gr., t. LAXI p. 1467-1472 
Bardenhewer, Patrologie Il, éd. Freiburg i. B., 1901, p. 325. — 3. lei se termine la 
tradnction de Rosen. V. Gelzer, S. Julius Africanus, 11, 35 77202 


16 V. 


* fol. 46 V. 


* fol. 
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CL‏ وشن ol T4 Xb ao‏ ولد ارغوا p Jem Ò l s á; Le‏ الى ان ولد ساروغ dla‏ 
aul,‏ وثلثون سنة ساروغ الى ان ولد ناحور ماية ولون سنة ناحور الى ان ولد تارح 
اسحق الى ان ولد عقوب ستون سنه عقوب الى ان ولد لاوی ست all A7 Qa.‏ 
الى ان ولد قاهت ستة وارعون Z‏ قاهت الى أن ولد عم ان A‏ > أ 
ولد موسى الى ثلث dap Ko Dons‏ موسى اتے ال GL‏ ف OV‏ تت 1 
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E Ici il faut voir Églon le Moabile. = 5. اک‎ 4. Es NE 
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la naissance de Sem, 105 ans; Sem, avant la naissance d'Arphaxad, 102 ans; 
Arphaxad, avant la naissance de Sçaleh, 135 ans: ' Sçaleh, avant la nais- 
sance d'Ilaber, 130 ans; Haber, avant la naissance de Phaleg, 13⁄4 ans; 
Phaleg., 
sauce de Sarüg, 132 ans: Sarüug, avant la naissance de Nachor, 130 ans; 


avant la naissance d'Ar'à (Rahu), 130 ans; Ar'h, avant la nais- 


Nachor, avant la naissance de Tarih. 79 ans; Tarih, avant la naissance 
d'Abraham, 70 ans; Abraham, avant la naissance d'Isaac, 100 ans; Isaac, 
avant la naissance de Jacob, 60 ans; Jacob, avant la naissanee de Lévi, 
86 ans; Lévi, avant la naissance de Kahath, 46 ans; Kahatli, avant la nais- 
sance d'Amran, 60 ans; Amran, avant la naissance de Moïse le prophète, 
73 ans. Le prophète Moïse gouverna les Israélites dans le désert, pendant 
AU ans. 

« Josué fils de Noun gouvernale peuple pendant 27 ans. Othoniel et Eglon 
le Moabite, pendant 40 ans. Les Moabites et Ahod, pendant 80 ans. Les Ca- 
nanéens, Debora et Baraq, pendant 40 ans. Les Madianites et Gédéon, pen- 
dant ^0 ans. Thola, pendant 23 ans. Abimélek, pendant 3 ans. Jair, pendant 
22 ans. Jephthah (Jephté) et les Ammonites, pendant 6 ans. Ilesbon, pendant 
7 ans. Abdon, pendant 8 ans. * Les Philistins et Samson, pendant 20 ans. al, 


L. Ici est omis Cainan, fils d'Arphaxad et père de Sçaleh. 
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le grand prêtre, pendant 40 ans. Samuel et Saül, pendant 40 ans. David le 
prophète, pendant 40 ans. Salomon, pendant 40 ans. Roboam. fils de Salo- 
mon, pendant 17 ans. Abia, pendant 3 ans. Asa, pendant 41 ans. Josaphat, 
pendant 25 aus. Joram, pendant $ ans. Ochozia, pendant un an. Athalie, 
pendant 7 ans. Joas, pendant 40 ans. .\masia, pendant 29 ans. Azarta, appelé 
Ozia, pendant 52 8105. pendant 16 ans. Achaz, pendant I6 ans. He- 
zéchia, pendant 29 ans. Manassé, pendant 55 ans. Amon, pendant 12 ans. 
Josia, pendant 31 ans. Joachaz, pendant 3 mois. Joachim, pendant 12 ans. 
Jéchonia, pendant 3 mois. Sédécia, pendant II ans. Les Israélites séjour- 
nèrent à Babylone pendant 70 ans. 

« Darius (régna) pendant 36 ans. Xerxès, fils de Darius, pendant 20 ans. 
Artabanus, pendant 7 mois. Artaxerxès Longuemain, pendant 4l ans. 
Xerxes Il, pendant deux mois. Sogdianus, pendant 7 mois. Darius, fils de sa 
mère (5, pendant 19 ans. * Artaxerxés Mnémon, pendant 40 ans. Artaxerxes 
Ochus, pendant 27 ans. Arsès, fils d'Ochus, pendant 4 ans. Darius, fils de 
San (Arsam), pendant 6 ans. Alexandre. fils de Philippe, pendant 6 ans et 
7 mois. Alexandre raconte dans sou livre qu'il régna pendant [6 ans. 


iol. 47 v. 


Eo v. 


* fol 8و‎ 


AN, 


* fol. 
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« Ptolémée Lagos, pendant 40 ans. Ptolémée Philadelphe, pendant 38 ans. 
Ptolémée Evergete, pendant 26 ans. Ptolémée Plilopator. pendant 17 ans. 
Ptolémée ( Épiphane), pendant 26 ans. Ptolémée Philométor (qui anne sa 
mère), pendant 35 ans. Ptolémée Physcon, pendant 27 ans et deux 11015. 
Ptolémée Alexandre, pendant 10 ans. Ptolémée, chassé du royaume, pendant 
8 ans. Ptolémée, pendant 30 ans. Cléopàtre, pendant 22 ans. 

« Gaius César, pendant 4 ans ct 4 mois. Auguste César, pendant 56 aus 
ct 6 mois. Tibère, pendant 22 ans et 2 mois. Gaius, pendant 3 ans et 10 mois. 
Claudius, pendant 13 ans et 3 mois. Néron, pendant 13 ans et 7 mois. 
Vespasien, pendant 9 ans et L} mois. Titus, pendant 2 ans et 2 mots. Do- 
mitien, pendant L5 ans et 5 mois. Nerva, pendant un an et 4 mois. * Trajan, 
pendant 19 ans et 6 mois. Adrien, pendant 20 ans. Titus Antoninus, pendant 
22 ans et 3 mois. Marcus, pendant 19 ans. Commodus, pendant [3 ans. Per- 
linax, pendant 6 mois. Sévère, pendant 18 ans. Antoninus Caracalla, pen- 
dant 7 ans. Mareianus (Macrinus), pendant un an. Antoninus (Héliogabale, 
pendant 4 ans. Alexandre, fils de Mammée, pendant 13 ans. Maximinus, pen- 
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dant 3 ans. Gordianus, pendant 6 ans. Philippe, pendant 7 aus. Decius, 
pendant un an et 3 mois. Aurelianus, pendant 5 ans et 3 mots. Tacitus, pen- 
dant 6 mois. Probus, pendant 6 ans ot ^ mois. Carus et Carinus, pendant 
2 ans. Dioclétien et Maximien, pendant 18 ans. Constantin, pendant 20 ans. 
Tout cela fait 5460 ans. » 

Jachva, fils d'Adiya, le grammairien, dit dans sa chronique qu'il a faite 
sur... de Constant (?); il commence et dit : Adam gouverna le monde pendant 
230 ans; Seth gouverna le monde pendant 205 ans”. 


Pol. 48 v. * HISTOIRE p'Ovupm ET SON 0# 


En l'an 30 du régne de l'empereur Constantin parut un homme nommé 
Oudhi d'Edesse; il était Syrien et archiprètre et aspira toujours au siége 
épiscopal. S'étant aperçu qu'il ne l'atteindrait pas, il attaqua la vérité et a 


t. Ce passage sur Jachya est traduit en russe par le baron /iosen, op. cit., 57, n. 3. 
losen dit qu'il ne comprend pas le mot K.s.t-tàs (Constant. Jachya, dont parle ici Aga- 
pius, n'était pas fils d'Adiya. = 2. Sur Oudhi (Aÿxios) et ses partisans jo Ajétxvot) v. 
Epiphanii Adv. haer., 1, 70 (Migne, t. XLII, p. 339 sq.). TAeodoreti M. Eccl., IV, 7 
llaeretic. fabul. comp., IV, 10 (Migne, t. LN XXE, p. 427-430). Théodore Bar-Khouni chez 
Pognon, Inscriptions mandaites, p. 194-196. V. Mich. le Syr., با‎ 277-278 (tres peu). 
V. aussi le vieux livre de C. Walch, Entwurf einer vollständigen Historie der Keze- 
reien, lll, Leipzig. 1766, p. 300-321, où les renseignements tirés de différentes sources 


sont bien réunis. On peut consulter aussi un petit article dans la Realeneyclopadie für 
die protestantische Theologie ۰٠ 
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combattit pour obtenir par ce moyen la dignité (d'évéque) eu dehors de lE- 
glise: il fut l'auteur d'une grande hérésie en contradiction avee le christia- 
nisme, et il inventa des absurdités dans lesquelles il n'avait pas de prédéces- 
seur. Il aflirmait qu'il y avait plusieurs dieux : le père de la vie, la mère de 
la vie, plusieurs Fils différents et plusieurs Esprits. Il racontait : La vie s'u- 
nit à la mère de la vie, et plusieurs dieux en naquirent. Le père de la vie 
créa un ange: ensuite il lui ordonna de créer tous les anges. Il croyait que 
le pére de la vie avait un ennemi; et le pere de la vie créa Eve. Ensuite il 
lui dit : « Concois de moi avant que le dieu qui est au-dessous de moi te 
rende enceinte. » Elle conçut de lui, enfanta, et la race issue d'elle se multi- 
plia. Le corps est fait de la matière, l'àme de la substance du père de la vie. 

Lorsque l'adversaire méchant eut vu le père de la vie, il l'envia et voulut 
usurper son rang. Il détacha de lui une parcelle, l'appela le Christ et lui 
créa un corps. Ayant traversé la région des dieux, il descendit sans que per- 
sonne des dieux et des esprits l'apercüt, pour appeler les hommes au culte 
de son maitre. Pendant qu'ii leur préchiut, il viola l'ordre * de son maitre; et 
le père de la vie se mit en colère conire son Christ, le tua et le crucifia. 11 
racontait que les anges eommirent l'adultére avec les filles des hommes, et 
en eurent des enfants. Le mal est naturel chez les hommes. Le père de la viv 
disparaitra et s'évanouira, ct les dieux qui sont au-dessous de lui disparai- 
tront également: la mère de la vie sera également anéantie avec le monde 
entier, et il ne restera plus rien. 
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Nous ne pouvons pas rapporter plusieurs choses dont il parle, car notre 
livre en deviendrait trop long. 

Beaucoup d'évéques se réunirent contre lui, l'anathématisérent et le chas- 
serent de l'Église. 

Ensuite l’empereur Constantin. conclut un accord avec ses trois fils et 
partagea son empire entre eux avant sa mort; il établit chacun d'eux César 
et commença par son fils ainé : il l'appela de son nom Constantin et l'établit 
sur Constantinople et les pays avoisinants du côté de l'Occident. Il établit 
l'autre, qui s'appelait Constantin (Constance), sur l'Orient. la Syrie, la Méso- 
potamie, l'Égypte, l'Arménie et les pays avoisinants. ll établit le troisième, 
qui s'appelait Constant, sur Rome et les pays avoisinants. Cela eut lieu en 
l'an 50 de son règne. 

Quand il fut sur le point de mourir, aucun de ses fils n'étant présent, 
il remit son testament entre les mains de l'évêque Eusèbe, attaché à la per- 
sonne de l'empereur, et lui ordonna de le remettre à son fils Constantin. 

a Constantin mourut * en lan 642 d'Alexandre, le dimanche, le 
22 d'ab (août) '; il vécut 65 ans dont il régna 33 ans. Ses trois fils régné- 
rent après lui pendant 25 ans. Ensuite Constance se rendit à Nicomédie, prit 


1. Ü faut lire yar’ (mai. V. Mich. le Syr., 1, 260; c'était le dimanche de la Pentecote. 
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le corps de son père, embauma, le mit dans un cercueil d'or et le transporta 
à Constantinople '. 

En cette année, Sabour, roi des Perses, se leva et se dirigea contre Ni- 
sibe, quand il apprit que Constantin le Grand était mort; il l'assiégea pendant 
30 jours, mais, n'étant pas parvenu à s'en emparer, il revint dans son em- 
pire *. 

nsuite il persécuta durement les chrétiens qui étaient dans son empire. 
et il ne cessa pas de les traiter de cette façon jusqu'à sa mort. 

En cette année, mourut Jacques, évêque de Nisibe; Babou lui succéda et 
à celui-ci succéda Vologèse *. 

À Rome, après S.t.r.s (Silvestre) qui l'avait gouvernée pendant 24 ans, 
siégea l'évêque Marcus pendant 3 ans; Julius lui succéda ' pendant [5 ans: 
et aprés lui, Liberius pendant 8 ans. 

Athanase occupait la chaire d'Alexandrie. 

A Aptioche siégea? Mr..ris (Euphrontus?) pendant 4 ans?; Stephanus 
lui succéda pendant 5 ans; son successeur Leontius siégea pendant 6 ans: 
Lucius lui succéda pendant 3 ans. Hs professaient la doctrine d'Arius. En- 


IU m le Our, Ï, 260, 265-206. Soer., 1, 38-40. Sosom., ll. E., 11, 34. Philo- 
storg., H. E., 1, 16 (dobvat ve tàç Guxüxac Edos6tm vo Nixourdetac). Dar-Hebr., Chr. Syr., 62. 
— 2. Cf. Mich. le Syr., 1. 266. Bar-Hebr., 02. = 3. Mich. le Syr., 1. 2704. Chr. Edess. 
(éd. Hallier), p. 98. Chr. Min., 11, 150. Jac. d'Édesse ad a. 14. E. W. Brooks, The 
Chronological Canon of James of Edessa, Zeitschrift der morgenländischen Gesell- 
schaft, LIII (1899, p. 310. Chronicon Jacobi Edesseni. Interpretatus est Æ. IW. Brooks, 
one Chr. Or. Scriptores Syri, S. NL. t. IV. Chronica Minora, Ml, p. 217. — 
^. Dans le Ms. ce nom est trés mutilé. — 5. Dans le Ms. ily a ici aprés Athanase, ce 
qu'il faut omettre. — 6. Mich. le Syr., 1. 270, : Placitus. 
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suite Mélétius siégea pendant 2 ans, son successeur Dorothée(?) siégea pen- 
dant un an; Paul (Paulinus) lui succéda et son épiscopat dura 6 ans. 

Ensuite, à Constantinople, Alexandre eut pour successeur Paul; puis il 
fut chassé, et Eusèbe, évêque de Nicomédie, occupa le siège pendant 5 ans; 
l'hérétique Macédouius lui succéda et siégea pendant » aus. 

A Jérusalem, Cyrille succéda à Maxime, siégea pendant 12 ans et fut 
chassé. 

A cette époque, s'illustrerent. plusieurs savants chrétiens : Athanase, Mar 
Ephrem et Eusèbe d'Emèse (ims) !. 

A cette époque, en Mésopotamie, vivaient de grands hommes, vertueux, 
chastes et forts : le vieillard Julien, Abraham Qidounaya et d'autres `. 

A la même époque, fut connu le Sage persan qui composa plusieurs li- 
vres et diverses histoires *. 

Au début de son règne, Constant envoya chercher l'évèque Athanase que 
son père avait exilé, le lit revenir et le rétablit dans sa dignité, lui ayant ac- 
cordé un reserit que personne n'avait obtenu *. 

1. Mich. le Syr., l, 271, Jac. d'Édesse ad a. 27 Brooks, p. 311. Chr. Min., MI. 
218). Chr. Min., M, 151. Bar-llebr., Chr. Ecel., t, 83-84. — 2. Mich. le و رل‎ 1, ٢٢ 
Chr. Edess., XXI et XXVII. Bar. ffebr., Chr. Eccl., 1, 85-86. — 3. V. Mich. le Syr., 
1, 271,. Sous « le sage persan » il faut voir Aphraate. V. la bibliographie sur Aphraate 
chez R. Duval, La littérature syriaque, 2° éd., p. 225-229. Paiirr-Horonuorr (Wright 
hokoezoe, hparniü ouepkb neropin cnpineron ıTepaTypu. C.-Herep- 
Ov pr'b, 1902, p. 23-25 et Patrologia Syriaca, Paris, 1894, t. I. — 4. CI. Mich. le Syrum 
269-270. 


۶ fol. Au, 
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En l'an 3 du règne de ces trois (frères), fut tué Constantin le Jeune. 

Lorsque les partisans d' Arius eurent vu qu'Athanase avait été rétabli 
dans son rang, ils furent troublés et excités. Un prètre, attaché à la personne 
de l'empereur Constance le Grand, se mit à raconter des choses impures (?) 
et à dire que la doctrine de celui qui dit que le Fils est la substance de 
son Père, est la eause du malheur, de la discorde, de la corruption des gens 
et de leur doute; qu'il n'y a rien à cet égard dans les Saintes Ecritures et 
que l'on n'en sait rien d'après les sources authentiques; il n'y à qu'Athanase, 
évêque d'Alexandrie, qui l'affirme. 

Ensuite Constance, fils de Constantiu, empereur d'Orient, ayant une cer- 
taine Inclination pour les partisans d'Arius, se laissa séduire par leur parole 
et il envoya en Egypte des satellites pour chasser l'évéque Athanase de la 
ville et le déposer. Lorsque Athanase apprit cela, il s'enfuit, alla auprès de 
Julius, évêque de Rome, et lui fit savoir toutes ces affaires. Julius, évéque de 
Rome, ordonna aux partisans d'Arius de se rendre auprès de lui pour discuter 
avec eux et leur donner des avis. lls ne le firent point et ne répondirent 
pas; mais ils s'assemblérent à Antioche, au nombre de 70 évêques, et 
anathématisèrent celui qui dit que le Fils est de la substanee du Père; ils 
confirmérent qu'il avait été créé avant le monde et que Dieu créa le monde. 
Ils rédigèrent 25 canons. 

A cette époque, à Autioche, siégea l'évéque Mélétius. 
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Cela eut lieu en l'an 653 d'Alexandre. 

Ensuite les Ariens élevèrent à Alexandrie, à la place d'Athanase, Eusèbe 
d'Emése, originaire d'Édesse. Mais le peuple refusa de le recevoir, parce 
qu'il partageait les idées de Sabellins: et il retourna à Émèse. Alors on mit à 
sa place, comme évêque, * l'arien Grégoire '. 

Alexandre, évêque de Constantinople, étant mort, eut pour suceesseur un 
homme nommé Paul, qui siégea pendant 2 ans. 

Constantin le Jeune l'avant appris, le chassa, parce qu'il avait été insti- 
tué sans sa permission, el mit à sa place Eusèbe, évêque de Nicomédie. 

En l'an 4 de Constantin le Jeune, mourut Eusèbe, évêque de Césarée, et 
il eut pour sueeesseur Acaeius, son diseiple *. 

En l'an 5 de son régne, mourut Eusébe, son disciple. évéque de Nieomé- 
die, qui avait été mis sur le siège de Constantinople, et Paul retourna à 
sa place. 

Ensuite les Ariens se réunirent et établirent évèque, à Constantinople, 
un homme nommé Macédonius. Une violente sédition celata entre eux et le 
parti opposé, et beaucoup de personnes, des deux côtés, furent tuées *. 


1. V. Mich. le Syr., T, 269-270. — 2. V. Mich. le Syr.. I, 270,. = 32 UE 
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En l'an 6 de Constantin le Jeune, il y eut à Antioche un violent trem- 
blement de terre; et la terre ne cessa pas de trembler et d'étre agitée pen- 
dant toute l'année; mais cela continua sans causer des dégâts. 

Ensuite les Ariens qui étaient à Alexandrie assaillirent Grégoire, évé- 
que d'Alexandrie, le chassérent et mirent à sa place un autre. Ils cliassérent 
(également) Paul de Constantinople et établirent un autre à sa place. Alors 
Paul et Athanase, évêque d'Alexandrie, allèrent chez Julius, évêque * de 
Rome, et lui firent savoir le malheur qui leur était arrivé, et la conduite 
des viens. Il leur écrivit des lettres et les rétablit à leurs places. Ayant 
appris cela, l'empereur envoya chez Paul et le chassa; et on mit à sa place 
Maeédonius par violence et par contrainte, Athanase, ayant appris leurs 
menaces contre lui, s'enfuit et se cacha pendant deux ans. Les Orientaux 
qui partageaient la doctrine d'Arius écrivirent à Julius, patriarche de Rome, 
et l'accablèrent d'injures et d'insultes, parce qu'il avait restitué ces deux 
évêques exilés = Athanase, évêque d'Alexandrie, et Paul, évêque de Cons- 
tantinople. Ensuite Julius, évêque de Rome, ordonna (aux Ariens) de s'as- 
sembler à Rome, et 400 évêques se réunirent. 

Mais lorsqu'ils eurent appris qu'Athanase, évêque d'Alexandrie, et Paul, 
évêque de Constantinople, étaient à Rome, ils se transportèrent dans une 
autre ville, s’opposèrent au patriarche et anathématisèrent quiconque disait 
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que le Fils était de la substance du Père. De cette manière, les évéques 
d'Orient qui partageaient la doctrine d'Artus l'emportérent. sur les évè- 
ques qui soutenaient la doctrine opposée, se rendirent maîtres du concile et 
firent prévaloir leur thèse que le Fils est créé par le Père avant tous les 
siècles. Tous les évêques occidentaux ayant appris eela, ne se rendirent pas à 
ee concile; ils anathémalisérent et maudirent les évèques orientaux, s'as- 
semblèrent à leur tour, ` établirent que le Fils était de la substance et de la 
nature du Père, excommunièrent ceux qui disaient que le Fils avait été 
créé, et rendirent leur rang à Paul et à Athanase. 

Ensuite Constant, empereur de Rome, euvova une lettre à son frère 
Constantin par l'intermédiaire d'un de ses patrices : il le priait de recevoir 
Athanase et Paul et de les rétablir à leurs places: sinon il lui déclarerait 
la guerre. Ayant lu la lettre de son frère, Constantin convoqua un certain 
nombre d'évéques et les consulta sur ce que son frère lut avait écrit au sujet 
du rétablissement des deux évêques à leurs places ou de la déclaration de 
la guerre. Hs lui conseillèrent de les rétablir à leurs places et lui déclarè- 
rent que leur rétablissement était plus expédient que la guerre. Cette déci- 
sion atténua les ealamités. Constance les reçut et ordonna de les rétablir dans 
leur rang. 

Ensuite Constance demanda à Athanase de lui eoncéder une église à 
Alexandrie. Athanase lui dit : « J'ai, de mon côté, une chose à te deman- 
der. » L'empereur lui dit : « Demande! » Athanase dit : « Donne-moi dans 
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chaque ville où les Ariens sont cu possession des églises, une église qui 
appartienne à nos partisans ^.» 

En l'an 15 du régne des enfants de Constantin, fut tué Constant, empereur 
de Rome, en l'an 663 d'Alexandre. Voici la cause de sa mort : Il marcha contre 
un ennemi qui s'était révolté contre lui, el [ut tué pendant la campagne *. 


Ensuite Constantin le Jeune proclama empereur d'Orient Gallieus (Gallus), 


frère de Julien. son beau-frère, à la place de son frère Constant, * et marcha * roi. 32, 


contre l'ennemi qui avait tué son frere °. 

L'empereur Constant, maitre de Rome, ayant été tué, les Ariens se ras- 
semblèrent, accusèrent Athanase et Paul auprès de l'empereur Constance 
aprés son retour de la guerre et linduisirent en erreur à leur sujet. L'ein- 
pereur ordonna de tuer Athanase et d'exiler Paul. Athanase, ayant appris 
cette nouvelle, s'enfuit et se cacha. Paul fut pris et remis à ceux qui devaient 
l'accompagner en exil dans l'Arménie intérieure, Lorsqu'il fut arrivé à la 
frontière d'Arménie, le messager envové avec lui pour l'exiler, l'étrangla : 
il avait siégé à Constantinople pendant deux ans *. Macédonius II lui succéda. 
A Alexandrie siégeait Georges (Grégoire) et à Antioche Leontius. 

En l'an 18 de Constance et en l'an 3 de Gallus, les Juifs de Palestine se 

Mich. le Syr., 1, 273,. — 2. Il s'agit de Magnentius. — 3. Mich. le Syr., 1, 267- 
EN n., Il. 103. Chr. Pasch., 1. 291-292. — ^. CI. Mich. le Syr., 1, 274. Chr. 
Min., BESAT. 
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révoltérent, assailhrent différentes villes et y capturèrent et tuèrent beau- 
coup de wens. Alors Constance envoya contre eux Gallus, qui les 11 
et démolit leurs villes et leurs demeures. Lorsque Gallus se fut emparé de 
ces villes, l'orgueil, la vanité et la fierté s'emparérent de lui, et il s'enor- 
cueillit. Il s'en prit à deux des principaux patrices parmi ses compagnons, 
et les tua sans la permission de l'empereur. Constance, ayant appris cela. 
envoya contre lui des troupes, le fit périr et établit à sa place son frère: le 
nom de son frére qui lui fnt substitué, était Julien. 

A cette époque, mourut * Julius, patriarche de Rome, aprés avoir siégé 
pendant quinze ans; et Libérius lui succéda. 

En l'an 20 de Constance, eut lieu à Nicomédie un grand tremblement 
de terre, et Ia ville fut engloutie. 

En cette même année, éclatèrent les discordes entre les Ariens et l'autre 
parti. Cyrillus, évéque de Jérusalem, fut déposé; il en fat de méme de S.r.n.s 
(Ursinus), évêque de Rome. A leur place fut établi M.ttis'. Mais le 
peuple nele reçut pas, le déposa et mit à sa place Eudoxius (à Constantinople), 
aprés qu'il eut siégé à Antioche pendant trois ans. A Antioche, après Eu- 
doxius, siéógea Mélétius de Sébaste, qui avait été évêque de MHaleb?. Les 
Ariens le prirent à Haleb et l'établirent à Antioche. Étant monté (en chaire) 
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pour précher, Mélétius leur montra. pendant son sermon, ses trois doigts: et 
il leur dit : e Tous les trois sont un. » Les Arieus, ayant vu qu il ue s'ac- 
cordait pas avec eux, le déposèrent, après qu'il eut. gouverné (l Eglise) pen- 
dant deux ans, et établirent à sa place Euzoïus qui élait avien d Cox TUNE 
;nsuile le peuple d'Antioche se divisa : parmi eux ily eul un parti avec 
le prêtre Marina”, l'autre parti avec Euzoïus. 
A Jérusalem siégea Arranius? pendant neuf ans: après lui Héraclius. 
Macédonius, qui avait été chassé de Constantinople, disait que le Fils 
est différent de son Père par sa substance, et qu'il n'a aucun lien (avee lui). 
° Aprés avoir enseigné cela, il ful exilé dans le pays de Pontus, et il eut pour 
successeur Eudoxius, qui usa d'liypoerisie auprès de l'empereur et se donnait 
un air trompeur. Il fut chassé (2). C'est lui qui avait chassé de Cyzicus Bleu- 
sius, évèque (de cet endroit), et avait établi à sa place Eunomius de Cilicie, 
Eudoxius lui ordonna de ne pas laisser parailre immédiatement sa doctrine. 
ll commença par s'emparer de toutes les églises. parce que les Orientaux 
contredisaient la doctrine qu'il leur prêchait. Alors ils euvoyéreut à Cons- 


M eh le Nyr., l, 2751. Chr. Min., Il, 52. Theodoreti M. E., II. 27 (Migne, 
EXXXII, p. 1081). = 2. Paulinus, Flavianus. V. Mich. le Syr., À, 275. Chr. Ze H. 
52. Theophanis Chr., 1, 55 (de Boor). — 3. ۸ 5/۷۱), `Epévvtos, llerennius. Soer., II. E., 
IT TS Miene, LXVII, p. 3613. Mich. le Syr., 1, 275, n. 2: Adrianus. Jac. d' Edesse ad 
muU Vrsenius. (Brooks, p. 311; Chr. Min., IM. p. 229. 
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tance quelqu'un pour l'en informer. L'empereur ordonna à Eudoxius de le 
punir; mais celui-ci était d'accord avee Éunomius et avait de la sympathie 
pour lui, qui était réciproque. et ils trainaient l'alfaire en longueur. Mais 
Eudoxius commença à blàmer Eunomius d'avoir fait paraitre st vite leur 
doctrine. Avant appris cela, l'empereur ordonna à Eunomius d'abandonner 
son siège. ll s'éloigna aprés une résistance opiniátre, alla chez Eudoxius 
(et dit) : « Tu as mal agi à mon égard et à l'égard de mon maitre Aétius. » 
Ensuile il réunit un parti, et ils furent appelés Eunomiens'. Eunomius 
et ses partisans disaient : Le Dieu. éternel, unique, n engendre pas et n'est 
pas engendré. Il est Créateur du Fils et il le créa comme une àme spirituelle; 
ensuite il envoya dans le monde, et le Fils prit un corps sans s'unir à lui, 
ee corps restant le lieu du séjour de l'àme. L Esprit-Saint est eréé par le 
Fils. Ceux qui reçoivent le baptême ne sont baptisés que dans la mort du 
Christ; ils ne baptisent que la tête de l'enfant jusqu'à la poitrine, * et ils ne 
baptisent pas les parties inférieures de son corps, en disant que c'est impur. 
Dans leur baptème. ils ne trempent point l'enfant dans l'eau; mais lorsqu'ils 
veulent baptiser un homme, ils se dirigent vers lui et enveloppent la. 6 
inférieure de son corps, des pieds à la poitrine; ensuite ils le mettent sur une 
table?, prennent de l'eau et en versent sur ses mains, sa poitrine et sa tête. 


L. V. Mich. le Syr., 1, 276-277 ,. Chr. WMin., Ul, 52-53. Theodor., VESTI LL 
LXXXI, p. 1073-1076. Rafini W. E.. T, 25. Théodore Bar-Khouni. Pognon. op. cit.. 
>. 1968-198 et 202, — 2. Dans une auge. V. Chr. Min IL 53 (alveus 
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Cet Eunomius croyait qu'il avait pénétré toutes les questious et quil 
avait de la substance de Dieu la méme connaissance que Dieu lui-mème. Il 
fut anathématisé et exilé du temps de Constanee, fils de Constantin, en 
l'an 20 de son règne, qui est l'an 668 d'Alexandre". 


115۲٥1٤ D'APOLLINARIUS. 


Ensuite parut un homme nommé Apollinarius d'Alexandrie, où il avait 
étudié les sciences des païens. D'Égvpte il vint à Beyrouth et y fut ordonné 
prétre sous Théodotus, évêque de l'endroit. Sou fils y apprit la littérature 
(grecque), et le père l'astrouomie; et tous les deux, ils venaient voir de temps 
en temps le philosophe Épiphane. Lorsque l'évéque Théodotus eut vu cela. 
il le leur défendit, de peur qu'ils ue s'écartassent de la vérité et ne penchas- 
sent vers le paganisme. Ils lui obéirent et se montrérent. dociles jusqu'à la 
mort de l'évêque Théodotus. Celui-ci ent pour successeur Georges. Ils re- 
commencèrent alors à visiter le philosophe et se inirent à faire avec lui des 
sacrilices (païens). L'évéque Georges s'efforcait de les éloigner de lui, et la 


EEUU. Ib 53. V. Socr; MM BS VS 24; Sozoni M. Bo, VI, 26. Phrlost; H. E., 
د‎ ^. Théodore Bar-Khount. Pognon, p. 196-198 et 202. CC. Epiphanii Adv. haereses, HI, 
, 5 | P , 


16 ٢٨ج‎  Avouotev (Migne, V. NGIL p. 516 sq... 
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discorde éelala entre eux et lui (l'évéque Georges); * mais celui-ci ne put ar- 
ranger cela. Comme ils refusaient de renoncer à leurs pratiques, il les excom- 
munia et les chassa. Quant à Apollinarius, il inventa, avec sa connaissance 
de la philosophie, une nouvelle hérésie et fonda une secte. Il alla trouver 
les évéques excommumés, qui l'ordonnérent évéque. Lui et son fils se mirent 
d'accord pour créer une doctrine perverse et ils imaginèrent la trinité des 
degrés et des rangs. 

Apollinarius dit que le Père est immense, que le Fils est grand et que le 
rang de l'Esprit-Saint est moins haut que celui d'eux (du Père et du Fils). 
Il rapporte que le Fils nous à emprunté l'âme animale et le corps, qu'il n'a 
pas pris l'àme raisonnable, mais que la Divinité tient sa place. Apollinarius 
fit plusieurs livres : dans l'un, il dit que le corps du Christ provient du ciel; 
dans l'autre, qu'il nous à pris un corps faux; daus le troisième (livre), il dit, 
comme Sabellius, que le Dieu est une seule substance et une seule hypostase. 
I disait. seulement : (I faut comprendre les expressions) « le Père, le Fils 
et l'Esprit-Saint » selon les actions de Dieu dans la création. H fit une grande 
erreur, en disant que dans la vie future on mangerait, on boirait et on s'uni- 
rait avec des femmes: que le Christ est une seule forme composée des élé- 
ments divins et du corps animal: et que la substance du Fils est eréée. Il di- 
sait que ses psaumes, qu'il avait composés lui-même, étaient meilleurs que 
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ceux du prophéte David. Les évéques de Constantinople se réunirent contre 
lui, * ll'exceominuniérent et l'exilérent'. 

Ensuite l'empereur Constance, qui était à Antioche, apprit que le César 
Julien, ayant combattu les Barbares, les avait mis en fuite et que ses sujets 
l'avaient proclamé empereur. Constance se fil baptiser par l'évêque d'An- 
tioche, leva des troupes parmi les Romains et marcha. contre le rebelle. 
Pendant qu'il était en route, il fut saisi de chagrin et de soucis et mourut 
d'apoplexie, après avoir régné avec son père pendant treize ans et tout seul 
peudant vingt-cinq ans. Julien l'Apostat lui succéda, et régna pendant deux 
ans; il était cousin de Constantin ?. 

Lorsqu'il eut commencé à régner, il ordonna à tout le monde de faire 
profession publique de leur doctrine et de pratiquer leur religion. 

Ensuite les païens assaillirent les chrétiens à cause de la haine qui les 
divisait, et dont il a été parlé précédemment; cette hostilité occasionna 
un grand malheur. Cela eut lieu à Alexandrie, et il en fut tué beaucoup de 
monde. Ils furent ainsi punis de ce qu'ils avaient fait, comme nous l'avons 
rapporié plus haut. Ils saisirent Grégoire le Théologien, le frappèrent et le 
trainèrent, la face contre terre, par toute la ville. 


Inc in, IT, 53-55. Mich. le Syr., M. 275-276. Socr., M. E., Il, 46: cf. HII, 16. 
Sozom. il. E., V, 18; VI, 25. Philost., H. E., VIH, 14-15. Bar-1lebr., Chr. Eccl., 1, 99- 
|| تت‎ Nch. le Syr., l, 278-279. Chr. Min., Il, 64 (ici commence dans les Chr. 
Min. une lacune de plusieurs feuillets!. Soer., M. E.. 11, 47. 
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Ensuite Julien défendit aux chrétiens d'étudier les sciences (des païens) 
el disait : (Autrement) ils nous combattraient avec nos armes‘. Il ordonna 
de prendre les vases saerés des églises, des couvents et des oratoires et 
de les mettre dans son trésor `. 

Julien l'Apostat avait un oncle qui s'appelait Thouphili?; celui-ci vint 

` fol. 55 v. à Antioche pour prendre les vases des églises qui s'y trouvaient. * Étant 


T 


- 


entré dans l'église, il releva ses vêtements et urina sur l'autel. Euzoïus 
chercha à l'en empéclier, mais ne réussit pas *. 

Ensuite l'empereur ordonna d'asperger la nourriture. et les boissons 
avec de l'eau magique et impure; et les chrétiens se refusèrent à le faire. 
Alors il fit rechercher ceux qui ne lui obéissaient pas; et les chrétiens, à 
leur tour, usaient de stratagèmes. ll fit exposer de l'argent et dresser une 
table, servie de mets provenant des sacrifices des païens; ensuite il déclara 
« Voici : quiconque veut prendre de l'argent, doit jeter de l'encens sur le 
feu, entrer et manger des offrandes des païens; aprés quoi il recevra ce dont 
il a besoin. » Beaucoup de Romains se mirent à l'écart et dirent : « Nous 
somines chrétiens, et nous ne t'obéirons point eu ce que tu veux! » Alors il 
ordonna de faire subir le martyre à un grand nombre”. 


1. Cf. Mich. le Syr.. 1. 280. = 2. Mich. le Syr., 1, 286,: Theod., ٤٧.١ ٢1 ٢ 
3. Il s'agit de "louXtavo; 6 "louXtavoS Osiog... TNS fex; ۵٥ Urapyo; tv. Theod., 11. E., ARS 
8 (12). V. Amm. Marcellinus, ANIL 1, 4 : Rufinum radium comitem orientis in locum 
avunculi sui Juliani recens defuncti provexit. = 4. Mich. le Syr., 1. 285, Theod., lit. 8 
127, — 5. V. Mich. le Syr., 1,280. Theod., Ml, 12 (161 et 13 (17. Sosom, UZ M 
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Jean le Grand adressa un mandemenut aux cantons doe... '. Et il leur disait 
que les idoles des peuples n'étaient que de l'argent et de l'or, œuvre des 
mains des hommes. Que ceux qui les font et tous qui ont confiance en eux, 
puissent leur ressembler. 

L'empereur, ayant appris cela, ordonna de les frapper et de les empri- 
sonner. Mais la foudre éclata et incendia leur dieu Pythius, et sou temple 
s'enfonça dans la terre. Les gens attachés à l'oracle d'Apollon et les prêtres, 
gardiens du temple, dirent à l'empereur : « Nous avons vu de nos propres 
veux le feu descendre du ciel et incendier l'idole et le temple*, » 

Ensuite lorsque Julien conçut le projet de faire la guerre contre les 
Perses. il voulut savoir si son expédition réussirait ou non. Alors il entra 
dans le (temple) de l'oracle d'Apollon avec Valentinien le chrétien; ils lrou- 
vérent un prêtre qui aspergeatt les idoles avec de l'eau impure; et il tomba 
de cette eau impure sur les vêtements de Valentinien. Alors il frappa le 
prètre de son fonet et lui dit: « Tu m'as souillé, ô impur! » Ce jour-ci, l'oracle 
ne lui répondit rien; mais il lui dit: « Des ossements, déposés dans mon 
voisinage, m'empêchent de rien Uannoncer. Ce sont ceux de Dabylas le Mar- 
Lyr, » Alors l'empereur ordonna de les enlever du lieu où ils se trouvaient ; et le 
peuple d'Antioche sortit, prit les ossements et, les ayant mis dans un cer- 

1. ll se trouve ici un passage qui n'est pas clair. — 2. CI. Mich. le Syr., l. 285,. 
Theod., IK. 1, 7 11:5; il s'agit de l'oncle de l'empereur. 
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cueil, les transporta dans la ville. Ensuite l'oraele se déclara en sa faveur el 
lui dit: « Tu descendras et vaineras ton ennemi sur le Tigre". » 

Lorsque l'oracle se fut prononcé en sa faveur de cette lacon, l'empereur 
s'enorgueillit, entra dans une fureur extrème et voulut imiter Alexandre 
le Macédonien; il reprit le mème plan et marcha contre les Perses. Arrivé à 
Harran, il visita l'oracle qui s'y trouvait et lui demanda eueore ee qu'il 
anuoncait; et l'oracle lui prédit la victoire. Au moment où il se disposait à 
quitter Ilarran, sa tête se troubla, et il adora Sin. dieu des Harraniens; sa 
couronne tomba de sa tête, et son cheval, sur lequel il montait, se renversa 
par terre et mourut. L'oracle lui dit : « Ce sont les chrétiens qui sont avec 
toi, qui ont attiré sur toi ce malheur. » Il eongédia alors 20.000 hommes (de 
ses troupes). Il n'éleva pas la croix qu'on montrait devant lui; il la cacha 
et dit: « Si nous obtenons la victoire, nous dirons que nous avons vaincu 
uon pas par la croix, mais par notre force: si nous sommes vaincus, nous 
dirons que nous sommes vaincus à cause de la croix qui était avec nous ^. » 

Avant d'arriver à Harran, il était resté quelques jours à Tarse. Les Juifs 
qui s'y trouvaient, vinrent chez lui et lui présentèrent une couronne d'or de 
sept mithqals pour les idoles qu'ils adoraient. Julien leur dit : « Pourquoi 


1. V. Mich. le Syr., 1, 288,: 280. Theod., H. E., 11, 6 (10). Socr nS 
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ue saerifiez-vous pas d'après votre loi? » Ils lui répondirent: « Nous ne 
pouvons pas sacrilier eu dehors de Jérusalem. » Ensuite ils jetèrent devant 
lui de l'encens, répandirent du parfum devant les idoles et leur offrivent 
des sacrifices. L'empereur leur fit des présents et les reuvoya chez eux; 
il leur ordonna de rebätir leurs temples et de sacrifier selon leurs coutumes. 
Lorsqu'ils eurent préparé des matériaux pour la construction dont ils 
avaient. besoin, Cyrillus, évêque de Jérusalem, dit: « C'est l'époque dont 
Notre-Seigneur le Christ a prophétisé en disant: Les jours viendront, où il 
d'y restera pas pierre sur pierre qui ne soit reuversée '. » 

Pendant la nuit, un vent violent s'éleva et détruisit tout ce qu'ils avaient 
coustruit; ensuite survint un grand tremblement de terre, et 22 villes furent 
englouties ®. 

Eu cette méme aunée, Julieu fut tué dans la guerre, après un règne de 
deux ans et quatre mois; il avail vécu trente-uu ans. Voici comment il fut 
tué : Pendant la guerre qu'il fit aux Perses, au moment où il marchait dans 
les rangs de ses soldats ` pour les exeiter au combat, un Perse lui lanea 
un trait et le frappa au côté: el l'empereur tomba de sou cheval. Pendant 
qu'il souffrait, il remplit de son sang le creux de sa main et le jeta en l'air 


IE uc, xxr, G. Matthieu, xxiv, 2. Mare, xiii, 2. = 2. Cf. Mich. le Syr.. V, 288-289. 
m ii, 20. Sozom., V, 22. Theod., HI, 15 (201. PAilost., VIT, 9. 
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vers le ciel en disant: « Tu m'as vaincu, Fils de Marie! » et ib mourut. On 
le transporta à Tarse ct il y fut enseveli '. 

L'armée romaine resta sans empereur; et (les soldats), d'après le conseil 
de Sabour, élurent Jovien qui était le ehef de l'avant-garde de Julien. Mais 
Jovien s'y refusait en leur disant qu'il était chrétien. lls lui dirent qu'ils 
étaient également chrétiens et que la peur de Julien les avait empéchés de 
manifester leur foi. Jovien tira la croix du trésor et la dressa devant eux 
dans le camp; et tout le monde l'adora, sauf les prêtres païens. La paix fut 
vétablie entre lui et Sabour. Sabour le reconduisit à Nisibe, et Jovien la lui 
céda, après avoir transplauté les Romains qui l'habitaieut, à Amid `. 

De sou temps, s'illustrérent Basile le Grand, le vieillard Julien et Didy- 
mus *. 

Jovieu régna pendant une année, en l'an 675 d'Alexandre. On dit que, 
pendant qu'il cominandait l'avant-garde de Julien, il alla à Nisibe et quitta ses 
troupes pour y chercher les religieux. Mar Eugène lui apparut alors et lui 
ordonna de revenir auprès de ses troupes et lui annonça que son maitre était 
tué; * qu'il parviendrait à l'empire; que le roi Sabour viendrait, an temps qu'il 
lui déterminerait, dans le camp de Julien pour s'informer de la situation; 


l. Mich. le Syr., 1, 281; 291,. Socr., II, 21. Sozom., VI, 1. Theod TP 
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quil devait y aller pour le trouver à ce moment, et qu'aprés s'étre em- 
paré de lui, il devrait le traiter avec honneur et respect et le laisser partir. 
Jovieu partit, comme Mar Eugène le lui avait ordonné. Sabour se dirigea 
(vers le camp) au temps que Mar Eugène lui avait indiqué: et Jovien le 
trouva pendant la nuit dans le camp, quoique Sabour se fùt lravesti et eùt 
mis les vêtements de marchand. Jovieu le prit, l'amena dans sa tente et, 
se trouvant seul avec lui, lut apprit qu'il l'avait déjà reconnu, et lui jura 
qu'aucune ruse ne le menaçait ui de sa part ni de la part de tout son en- 
tourage. ll ordonna d'apporter à manger, et ils mangèrent tous les deux. 
Ensuite ils naviguèrent sur le fleuve la nuit, et Jovien ne le quitta pas avant 
qu'il l'eüt conduit jusqu'à son camp; aprés cela Jovien se retira. Voilà pour- 
quoi Sabour conseilla de l'investir du pouvoir impérial. 

A peine eul-il commencé à régner qu'il envoya une députation à Sabour. 
roi des Perses, fit la paix avec lui et lui donna Nisibe. Depuis ce temps-là 
Nisibe, avec la région environnante, appartient aux Perses. 

Eu quittant l'Orient, Jovien fit rappeler de lexil tous les évêques. Atha- 
nasc, évêque d'Alexandrie, reparut et reprit possession de son siège. 

Ensuite l'empereur écrivit au patriarche Athanase en lui demandant de lui 
rédiger le vrai symbole de la foi dans son véritable sens, de le lui expli- 
quer dans une lettre et de la lui envoyer. Athanase rassembla quelques évè- 
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ques, qui écrivirent à l'empereur de suivre le symbole de la foi * des 318 
évêques qui s'étaient réunis dans la ville de Nicée '. 

Ensuite Jovien mourut à cette époque après avoir régné pendant un an. 
Après lui, régna Valentinien avec Valens pendant 15 ans. C'était ce Valenti- 
nien qui avait frappé le prétre et dit : « Tu m'as souillé de cette ean?! » اا‎ 
se fixa à Rome et fit son frère Valens empereur de l'Orient. Cela eut lieu en 
l'an 676 d'Alexandre. 

Valentinien adhérant à la vraie foi et approuvait le symbole des 318. 

Quant à Valens, il penchait vers la doctrine d'Arius, paree qu'il avait été 
baptisé par Eudoxius, évêque de Constantinople, qui était arien. On raconte 
que Valens, avant été baptisé par Eudoxius (Anen, voulut communier; mais 
celui-ci le lui refusa et ne lui donna pas l'Eucharistie jusqu'à ce qu'il lui 
cüt juré de ne communier que selon la doctrine Arius et de s'opposer à ceux 
qui combattaient celle doctrine. Quand il commença à régner, il accomplit son 
serment : il exilait tous les évêques qui ue s'aecordaieut pas avec la doctrine 
d'Arius, agissait contre tous les évéques qui n'adhéraient pas à ses idées, 
et les persécutait *. 
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Eusèbe évêque de Samosate faisait semblant d'être du parti des Ro- 
mams; il occupa, durant toute sa vie, son siège et, vêtu d'un (bournous) de 
peur des Romains, il vovageait et. parcourait les villes et ordonnait en se- 
eret des prétres et des diacres (du parti des Orthodoxes)' 

En ceite même année, un rebelle nommé Procopius se révolta contre 
Valens, à Constantinople: et Valens le mit ` à mort à cause de sa trahison ®. 

La même année, il tomba de la grêle, grosse comme des pierres: il v ent 
des tremblements de terre à Constantinople, où plusieurs quartiers furent 
engloutis ; et une partie de la ville de Nicée fut également 1 412 

Athanase, évêque d'Alexandrie, se cacha dans un tombeau, saus rien voir 
pendant quatre mois, par crainte de Valeus. Lorsque cette situation difficile 
prit fin, il en sortit et resta dans son rang jusqu'à sa mort *. 

À cette époque, à Edesse, parul un homme nommé Eusèbe et surnommé 


í`) 


Eunchites (2), qui eut cinq élèves. Voilà sa doctrine : Dieu est unique, mais 
; 4 . 


il se manifesta dans le Père, le Fils et l'Esprit-Saint. Il disait que le corps 
du Christ n'était qu'une apparence, parce que Dieu l'avait créé de la substance 
line et spirituelle, et que son erucifiement n'était également qu'une apparence, 
Il défendit la prière eu commun; il préteudait que toutes ses visions venaient 
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de lEsprit-Siint: que la communion est inutile et sans Droit - que l'Esprit- 
Saint. habitat dans quiconque était attaché à sa doctrine; que l'adultére est 
une chose licite; qu'après le Christ il n'y a ni péché, ni erreur. H disait que 
celui qui se jette par terre dans un accès d'épilepsie, se jette par un mouve- 
ment de l'Esprit-Saint. Hs furent désignés sous le nom de Massaliens. Hs 
disaient : « Que quiconque a prié et Jeüné pendant [2 ans, peut ordonner 
à la montagne de se transporter de l'endroit où elle est: et elle se transpor- 
lera. » Alors tous ceux qui s'attachérent à sa doctrine après ce temps, sor- 
taient et disaient à la montagne : « O montagne! Je t'ordonne de te trans- 
porter de l'endroit où tu es. » ` Comme elle ne se transportait pas, ils renon- 
çatent à sa doctrine dont ils connaissaient ainsi la corruption '. 

A cette époque, furent connus Diodore (de Tarse) et Théodore (de Mop- 
sueste). Parmi les docteurs s'illustrèrent Atlianase et Mar Ephrem le Svrien 
et un autre (2) avec Zénobius, prêtre d'Édesse: Basile le Grand: Grégoire, 
son frère; Malchus; Arsisius. 

Dans le même temps, furent connus Macarius le Pieux l'Égvptien et Maca- 
rius d'Alexandrie qui fut transporté au paradis, à ce que l'on rapporte. Valens 
les exila dans une ile de la 7 
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Fut également connu .r.ou.s (Evagrius?) le moine, disciple de Basile. 

En l'année 7 de Valens, mourut Abrahaim, évêque de Nistbe '. En cette 
année mourut Julien le Vieillard à Tour-Sina (Sinai)? 

En cette méme année, mourut Athanase, évèque d'Alexandrie, à qui suc- 
céda Pierre... qui avait été son compagnon dans toutes ses tribulations. 

Ensuite Euzoius, évéque d'Antioche, qui appartenait à la secte d'Aus, 
demanda à Valens la permission de se rendre à Alexandrie. H le lni permit. 
Euzoius s'y rendit et emmena avec lui un certain nombre de Grees. H saisit 
Pierre, lemprisouna et établit à sa place Lucius de Samosate. Quelques jours 
aprés, Pierre s évada de la prison, se rendit à Rome près de Damase, patriar- 
che de Rome, et lui apprit de quelle facon Valens avait traité les gens * 

Ensuite Valens exerça une grande persécution contre les partisans de Sa- 
bour (?); il en fit périr beaucoup et en exila un certain nombre. Alors un 
groupe de prêtres, * au nombre de 80, et d'autres personnages se réunirent, 
allérent près de Valens et lui demandèreut la paix, le salut de leurs vies et la 
délivrance de l'épreuve. Valens ordonna à un de ses chefs de les mettre dans 


I. Cf.ci-dessus. Au lieu de Nisibe il faut lire Edesse. V. Mich. le Syra, L 205 Cons 
d'Edesse, XXII (XXIII), éd. /[allier, p. 98. — 2. V. Mich. le Syr., 1, 298,. Chr. d'E- 
desse, XXVIII (//allier, p. 100). = 3. V. Soer., H. E., VI, 20-22. Sosom., VI, 19. 
TIheed.. M. E., IV, 17 (20)-48 (21) 
(ZDMG., p. 313; Cn Min., 111222); 
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La فى‎ AU القا‎ d على حدم‎ Ee نه‎ Kë Com الطريق الموکا‎ a 


GJ المشابح فاحرقم مع‎ W کان‎ A 

PEE v US pi الى كنيسة مار توما‎ EN el قصد‎ sch نم أن‎ 
وروسابا‎ bech Jai وسلا من‎ cuum ulis حر لت‎ A Bei 1L, مع‎ pë 
Ys oue dui ule غر‎ d d LE پهلرای الو‎ ٢ ال‎ ail وجمیع‎ 
AN SEULS 

Cas O6 «d ob ci. «zm SI à PL adus schie d gh ass e 
JUS کنا لسری من وحعه‎ Je Jer GR cba a له والس ان کان‎ Jus 
ate اعتمد الشى عد أهل الحق برا وصح فلما ذكر الملك ما عاهد‎ Al vpsk 
مات‎ vite فلما‎ Qu laxe ان‎ pi” آم أصحاب‎ CSN 


n ٢ Lus t .‏ 2 نم 


une barque en mer, comme pour les exiler dans une ile: et ils s'en réjouirent. 
Tandis qu'ils se trouvaient au milieu. de la mer. le patrice préposé à eux, 
avec ses compagnons, passa dans une autre barque séparée; ensuite il mit le 
feu à la barque où se trouvaient les prêtres, et les brüla avec la barque ' 

Ensuite Valens alla à Édesse pour voir l’église de l'apôtre Mar Thomas et 
trouva que la population ne s'accordait pas avec lui; alors il ordonna de relé- 
euer les récalcitrants avec 10780. 06 d'Édesse, dans l'ile de 5 
(Aradus) ^; et il bannit quatre-vingts habitants d'Édesse, les chefs et tous les 
évêques qui n'adhéraient pas à la doctrine d'Arius, excepté Basile et Grégoire 
le Théologien qu'il ne put proscrire * 

Ensuite Valens euvoya chercher Basile et le lit amener à Antioche pour l'é- 
prouver. Son lils étant malade, Valens lui dit : « Si ta doctrine et ta croyance 
sont véritables, prie pour cet eufant, afin qu'il œuérisse de sa maladie. » Basile 
dit : « Si l'enfant est baptisé par ceux qui adhèrent à la vérité, il guérira et 
sera en bonne santé. » Lorsque l'empereur eut raconté ce que Basile avait 
exigé de lui, Eudoxius, évêque arien, ordonna aux Ariens ` de baptiser le 
garçon. peine l'avaient-ils baptisé, qu'il mourut. L'empereur aliligé entra 


1. Socr., IV, 14-16. Jac. d'Édesse ad aun. 53 (£DMG., p. 314; Chr. Min., WI, p. 224). 
Mich. le Syr., 1, 299,. — 2. Theod., M. V., IV, 14 (16) : Béise "Aox9ov olxsiv T^v vëgog 
npocétasev. Cf. Mich. le Syr., 1, 996,. Theoph., Chr., p. 61 (de Boor). Jac. d' Édesse ad 
ann. 51 (ZDMO., p. 313; Chr. Min., p. 222). — 3. Theod., H. E., IV, 1441677712127224 
Dur. Lego 2060-297. 7501750072 


* fol. 60, 


* fol. 60. 
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1. E — 2. Je. — 3. <I> V. G. Graf, Der Sprachgebrauch der ältesten 
christlich-arabischen Literatur, Leipzig, 1905, p. 118. 4. Enn 


dans l'église pour prier: et il appela Basile et lut dit : « Quelle preuve as-tu 
de ce que la vérité se trouve chez toi et chez tes partisans? » Basile lui expli- 
qua la loi véritable et conversa avec lut longtemps. Ensuite l'empereur traita 
hien Basile et le congédia sain et saul. Quelques jours plus tard, l'empereur 
changea d'avis et ordonna d'exiler Dasile; ensuite il changea d'avis de nou- 
veau sur ce qu'il avait ordonné à son égard, et le laissa tranquille ' 

L'empereur Valentinianus, avant vécu comme empereur pendant 15 ans, 
mourut ^. 

Valens régna. et sa colère n'en devint que plus violente contre ceux qui ue 
s accordaient pas avec lui; et il les persécutait. Mors un philosophe vint auprès 
de lui et lui dit : « O empereur! tu ne dois pas t'irriter de voir plusieurs sec- 
tes parmi les chrétiens. Les païens sont divisés en quatre-vingts crovauces *. 
Dieu permet de le glorifier et aime à etre loué et décrit (dans ses qualités). 
C'est pourquoi il se fait représenter de différentes manières. » Sur ees entre- 
faites Valens se calma un peu et renonça à sa conduite cruelle *. 

En l'an 14 de Valens. mourut Euzoïus, évéque arien d'Antioche, après 
avoir gouverné pendant 17 ans; il fut le septième évêque des Ariens. 


Eom I E, (Y. 26. Mich. de Syr., 1, 294,. Cf. Sozom., VI. t6. Theodor., IV, 


IDEM — 2. Socr., IV, 31. Sozom., NI, 36. Mich. le Syr., 1, 295. Cf. Amm. Mare.. 
XXX, vi: imperii, minus centum dies, (anno) secundo et decimo. — 3. Soer., IV, 32 : 20 
tà tptaxooix Oo uaa. Mich. le Syr., 1, 303,. = ^. Soer., IV, 32 (6 5105020; SSC Mich. 


2 1 302-303,. Sozom., VI. 36. 
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L. لچ‎ 1118 ajoute encore une fois Ce E) la. — 5. xy. 


Où 


Ensuite Pierre, évèque d'Alexandrie, retourna de Rome dans sa ville: 
après 6 ans d'épiscopat, il mourut. Son frère Timothée lui succéda ` et SIÉSCA 
pendant 7 ans ' 

Ensuite Valens se prépara à faire la guerre contre les Gotlis?. Lorsqu'il 
se disposait à partir, un religieux qui était ermite, nommé Jacques le moine. 
lui dit : « O ennemi de Dieu! si tu veux avoir du succès et réussir, ordonne 
de faire revenir à leurs sièges les évêques que tu as exilés: si tu ne le fais 
pas, tu ne vaincras point ct ne réussiras pas. » Valens dit : « Je vaincrai, je 
reviendrai et te tucrai. » Jacques lui dit : « Si tu reviens, ne me laisse pas 
vivant. » Et tous les religieux qui se trouvaient là lui dirent la méme chose. 
Mais Valens ne fit point attention à leurs paroles et partit pour son expédition *. 

Il rencontra les ennemis. Tandis qu'il les combattait. il entra dans un vil- 
lage avolsinant, où il se cacha avec ses compagnons. Ses ennemis apprirent 
qu'il y était sous un déguisement. Un de ses cnnemis se travestit également; 
ıl traversa les troupes, entra dans le village où Valens s'était caché, et y mit 
le feu. Alors Valens, avec ses compagnons, fut brùlé, après avoir régné pen- 


La 


dant [5 aus: il était ávé de 50 ans) 


t 


1. Socr., IV, 37. Mich. le Syr., 1. 303,. Chr. Min., M, 155-156. — 2. Dans ME 
« les Perses ». M Jac. d'Édesse ad ann. 53 : cum Gothis atque Avaribus. — 3. Theo- 
dor., 1V, 31 (34. Jac. d'Edesse ad ann. 53 (ZDMG., p. 313; Chr. Min., I; po 
4. Soc. aY, 38. سر‎ Ne 32,56 Rufini ILES IO. SG o NL 30. Cf. Au 
Marcell., AAAI, xi, 14-15. Mich. le Syr., 1, 294-205. Chr. Min., IL, 156. 





* fol. 60 v. 


Mol. 50 v, 
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* fol. Gl. 
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اخوه بارع سنين 
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ې 


Gratien régna avec son frère Valentinien pendant une année, en l'an 690 
d'Alexandro. 

En celte année mourut Sabour, roi des Perses, après avoir régné pendant 
70 ans; et il eut pour sueeesseur son frère Ardaelir qui régna pendant 4 ans. 

Gratien ordonna de renvoyer chez eux tous les évèques et autres personnes 
que Valens avait exilés. * Il ordonna que chaque homme fùt attaché à la reli- 
gion que Dieu lui laissait professer, excepté les Eunomiens et les Mani- 
eliéens '. 

Ensuite Gratien associa à l'empire un homme nomme Théodose; et il se 
fit baptiser à Conslantinople. Gratien mourut; et après lui régna 6 
le Grand pendant 17 ans, — d'autres disent : pendant 19 ans, — en l'an 691 
d'Alexandre. Il ordonna que tout le monde pratiqnät sa religion, et fit rentrer 
tous les exilés *. 


+ ۳ = 8 7 1 m n Ki 7 à 
l. Sucr., V, 3 : povous 0i tv ١۸6۱6۷٣ elpystv Eüdvouevobs, bariveavobs له‎ 5۰ 


Sosom., VIT, 1. — 2. V. Mich. le Syr., 1, 300. Soer., V, 2. Theod., V. 5-0. 
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.|) تع هده‎ aY Niolo ass «xoi [o pawn Ras (/دا۱١‎ pusad )اسرب‎ sor» ono roa» eal? Join. — € Corr. 


JN? 195494), — d Corr. aso. — e Corr. nus, => f Corr. zl o cues. — g Corr. vs. 
h Corr. aal, — i Cort. gaas. — j Corr. eqs. — k Corr. ota دم‎ = À Corr. Dias, 
Ixus Xsovttov. — 2. À riug. — 3. B qau. 


AGAIN IANS ON THE HOLY MARTYRS. 


Tur FIRST ON NE HOLY EtoNTIUS. 


BE — T. — In heaven and in earth » '. — Very great. fin truth? 
is the mystery * ol godliness. When Christ the Son and the true Life had 
tasted death fof his own will’, and had in the flesh endured the holy Cross 
for the sake of our salration, and like blessed and life-giving seed had* been 
cast and sown [within the womb of the earth, he caused many life?-giving 
deaths lo spring forth. 'heneeforth * weak men, who were not able to dis- 
charge? and repay the debt on their own behalf, ran to meet death on behalf 
of the true Lile : wherefore leven after '" they are dead they live; and by 
means of one bone and limb of theirs they drive away the foil spirits ''; thev 

| Ps. cxi, 6. CXAXIV, 6, = 2. Corr. ° UÜmly نا‎ 3. 1 Tinm. nt, 15-106 « These things I wiile .... But, if 
I delay, lion will know ..... which is lhe church and the foundation of the trulli; And lrnly greal is 
the mystery of godliness; which... glory ». — 4. Corr. representing eboséeias. — 5. Corr. ° willingly °. 
— 6. Curr. ‘ having '. — 7. Corr. ‘ npon the earth, Lile caused many ». — 8. Corr. * And’. — 9 A lite- 


ral rendering of xataga)civ. w30 is not elsewhere found in this sense. = 10. Corr. * when `. = 
II CT, fiends ?. 
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L A honte. 2. A وى‎ B waos — 3, وښن د‎ 4. À OM. 


weaken moreorer the devil; and they cure and heal the sick. And this the 
great among martyrs 01181 ۵٨ eumbatant (285257721. Leontius clearly ! 
shows to be effected in him : through? whose prayers bestow upon us, our 
Saviour, the three high eitadels of virtues; faith? in thee and hope and love, 


and have merey upon ° us. 


Ox THE HoLY ROME THE MANTIN: 


139 — 1 — V. = « He shall receive a blessing from the Lord a", =Â 
Isaiah the great among prophets foretold that at the coming of Christ who ۹ 
God in the flesh tongues that stutter? should learn to speak peace. But 
Romanus, the illustrious combatant (496765), showed a martyrs tongue when 


l. Corr. ` contlict-clad L. illustriouxly '. = 2. Corr. * by '. = 3. I Cur. xim, (ën, 1 « Now we 
SUB. o the gifts of lhe Spiril ». = ^. Corr. * save '. = 5. Ps. XXIV, 5. = DEE kings 
shall rule..... and the tongue of the stutterer shall hia-leu....., nor vel shall thes call the vain man..... 


ineditales iniquity ». 
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a Corr. ams p. — b Corr. pis. — € Corr. کر‎ daia. — d Corr. 8825830. — e Corr. 
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1. A P! Ï added over marg., B Hex — 2. A om. 


he believed, with which he freely made confession ' in the sight of all men, 
even when it had for this reason been cut out for his sake. Wherefore the 
tyrant also who cut this out when he judged him was? not able to cut out 
speech; for even without a tongue he spoke. By his prayers, Lord of all, 
fill Four mouths also which” praise thee with a song of praise in thy grace, 
and our tongue with spiritual joy, "l pray ‘ thee. 


Another. 


140. — n — VIII. — « It hath been strengthened and I cannot » ". — 
Wlüch point to admire the more (yov) among the things that * befell at the 
martyrdom of the illustrious Romanus ] am’ in doubt; at the lawful free- 
dom of speech (maisnatz) before his tongue was cut out, or at the speaking 
without a tongue after lit had been cut out". In both of them Í praise 
Christ, who said beforehand to the coinbatants (3925722) of godliness, « Ye 


1. Corr. ` gained freedom (xagéys:a) on Christ's behalf’, — 2. Corr. ' did '. — 3. Corr. ` the mouths 
ul us who `. = ^. Corr. ' we entreal `. = 5. Ps. XXXVIII, 6. = 6. Corr. ‘ in’. — 7. Corr. * R. praised 


by all being '. = 8. Corr. ‘ the excision `. 
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paama, Hi ..A343 No A3 ي‎ [zie Qooolo ul ياصصن٥ه اتم سه ي‎ Ns ais همه دي‎ oan )حا‎ 
Je] en Biss Lee, — à Corr. Loi. — b Corr. pixs. = c Marg. Lise في(‎ laad co pis: 
made Dn No Luxe LA c'o Baan vii چا راتک‎ Ihas. =d Corr. œ = e Corr. ها‎ 
eel. = Ï Corr. Son bolo. — g Corr. si, — h Corr. j for e. — 1 Corr. LES luson. — 
j Marg. pis lar oo v. 


1. A llas33. — 2. X marh of ref., but marg. blank. = 3 D sing., marg. oos, A mark of ref., but 
marg. hlank. 


shall not consider at all how or what ve sliall speak; for it is not ve that 
speak, but it is the Spirit of vour Father that speaketh in vou »'. By whose 
prayers, Lord of all, do thou confirm our heart? also that is paralyzed by sin 


and have merey upon us, according to the abundance of thy great mercy. 


Ox THE HOLY BABYLAS, BISHOP OF ANTIOCH AND MARTYR, AND 


ON THE TIIREE BOYS WHO WERE MARTYRE WITH HIM, 


141] = 1 — III. — « Because the Lord hath done a wonder »°. — Let 
no man be surprised at seeing that Babylas the old and advanced iu days, a 
man bowed down from ' length of time went down boldly to the arena (57405) 
and to the conflict of martyrdom, and the boys of immature age? and their 
mother; but let him praise Christ, the Word of God, who after the simi- 


Matth. x, 17-22 « Deware.,.... Aud they shall bring vou before Kings and governors for 01 ۰‏ با 
Ye shall speak. I shall be given vou..... and children shall rise against lheir fathers..... shall live ».‏ 
Sir. rr. 12, 13 LYX « Woe to the doubling hearts and to the relaxed hands, and to the sinner thal‏ .2 - 
ruleth two ways! Woe to the paralyzed heart because it believeth not! « — 3. Ps. xcvi, | LXX, =‏ 
f. Corr. * by `. = 5. Marg. dwgous. — 6. Corr. mother of these `.‏ 


[187] ON THE 1017 65 599 


Ngao ol; La, reas — Laien Daaa ADA aa foo 
où .:J aol Raca OA rea د حملا ,ردهلا‎ Lies Ausi ول(‎ 
مک من‎ vaw] "Lace . )مد‎ Jiosass Joo woh» مور‎ «x 
rre mua amra „saali Lawas "el Le» دة دحا‎ 
(حمم‎ oo» Lusa. cra ) "a. cones WA اح حدم . — په هم۴‎ 

LI‏ هخ | ma Faso . O10‏ امد( fanaa Fos‏ کون 


sl 


mees !rc eaa fs; عمسلا‎ ass plaas Wee —— 0 = Ï — Lo 


a Corr. Jksoao. = b Corr. JLoL SIC : C daro, 000 plasja 30 [1430 j raii! دیدما‎ |oono Laaf 
. fou ههڅ اه یڅه‎ SM uL? paio Was) haio Na po Pho رافناحد,ا. اهمهه‎ Lano هه حدما‎ 200 PIRC 
hazas Ioi Jo bie .orn3e p» منسدا|‎ | SIC) Jas حخخصدا‎ (oo :مسل‎ Lier heao “huis Jihan Lido Sal 
hu) صپ‎ ch ah ono) dile hop باهحصسه)(. )ف‎ dro epp ga Maso CMlaglt| سهعې.‎ jr Qoo رف‎ 
p»? هحخهي هتک ځدا‎ JU pS Last IA Xa sas )اط اصا!‎ NAM 430 Vous DEN حح‎ aœ [| Naan 
preso rnana? Labo Las] )لد‎ hol al y» abo تې‎ Lee»: [33 VoD حه اصههداهي.‎ xo ()مهبحخه‎ 
lob Nos Jar Wet Lan Q30 AA al خدا.‎ ٥ pamslo [Noj plL palant pjt ومد‎ NN نبا کمه‎ 
pa» silo .am$:o3 yi Whi 9982585 qw 0اد‎ "Lanz aof» 3*5 aal hal . مدا‎ 38) sic), Jar» po 
Lem oallo lasl Yaad Säin had [sort]o Fa» مدا‎ Nee como pon casa. = d Corr. 
«x Jo follow). — e Corr. was. — f Corr. Län, — g Corr. bise. 


]l. © in ink. 


litude of' boys shared in blood and flesh? and became man without variation. 
and so far helped and strengthened our feeble race thal even persons of tender 
age receive * crowns of victory in the conflict against the devil, who aforetime 
proudly boasted and said, « Ï will go up to heaven, aud above the stars of 
heaven will | set the seat of my kingdom; und I will be like unto the Most 
High ai, Let us all therefore in thanksqiving [send up? praise to him who 
bv means of his* Cross dissolved his power: and let us cry lo him, « Lord 


of all, praise 1o theo! » 


Another. 


142 — ıı = VI. — « Because of thy grace, O God »'. — The great «nd 


L Gorr, * similarly lo `. = 2. Heb. rr, 15 (nol quoted;, — 3. Unintelligible corr. — ^. Is. XIV, 3-15 
“Audit shall be..... above tlie stars of GI will I set my seal...... lo the Exalled. And hereafter 0 
shall go down to Sheol and to the bottom of the pit ». — 5. Corr. * sing a song of '. = 6. Corr. * the”. 


— 7. Ps XXV, 7. 


600 HYMNS OF SEVERUS. M188] 
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où‏ هه( : دم Los‏ فداوما.. Là JN D sus‏ وحەدے joa Nha sool‏ 
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La ws‏ اف Loa‏ بسکه AL Jj‏ )له رسبلا '$-Se-sle‏ 
où AS‏ رضم «eo Maso Joa a s Mao + Mass am‏ 
ده مهه otlasss Ko WS‏ رمن TIN‏ ډه yo‏ دغه Jha spi 3 dO‏ 
وال So . 0 tion‏ کان هه TRIA Los où "Led‏ حم سلا 
دنا( hs 300 ELU Joa Jp J LA Da "Saaz:‏ 
Qe où Lei. Jee "la, "net, Schale aacn aas hrec,‏ 
!N&sàso [ss]‏ غه یله haamo „aaau, Tan aus DES‏ حمم 
o . rire Ane 'ot olas tts‏ حصطعه‌اه aad‏ شد 


a Marg. په‌حا‎ anaa whoo Jee Lon arado .[Raaas Se aooo Nag 030806 .famS/s 
ha? (sic) مقما‎ (OMS 055.503 JL SS oil O9» ىحدىه!(‎ jao ad هبه‎ Lo 2259 . Laazan EE 
EE as; تبې‎ Vaso >`] Vaso leën JNa ooh]: zën Janc اسهره‎ ٥ .fioiao: fliaum Qa coo 
O9 لاف‎ Jauo دمي‎ AS] N» «23435309 Re ia 50 | EN! <^ 730 p? sic) 83422335 09014 AO 00 Îles > 9150 


2 SIC) sga] Lacs; Rr JN Kä لاله‎ Li: oo .]1s2c ۱۱۱ ٢د)‎ sic عه من ?45« ییا‎ — KS3a IS do هک‎ coll: 


„alaaa aM Jer xl. — b Corr. fos i. — € Corr. anas a 110 cover gm: also?). — 
d Corr. fasa Qe) Mase. = e Corr. px» Wig. = f Corr. popo. — g Corr. pe. )الله‎ 
Ga = 1 Corr. Rs poia. 

l. Marg. A Oxzo)iov B Axoïov. > 2. B marg. Axgzvm. — 3. X app. vaste — 1, À که هله صف‎ 0 B marg. 
Jouhtavose — 5. A mark of rel., bul marg. blank. = 6. o in ink — 7. A ës, 


dirine apostle Paul said! that he prayed and entreated 1n a chain? on ٩٧۱ 
of the gospel: and Babvlas the martyr, imitating him. asked for the chain iu 
which he was marlyred to be buried with him, as a geueral the armour in 
which he did deeds of prowess. Accordingly even his dust is very formidable 
to the demons; and Apollo the idol, which was set «p at Daphne, was struck 
dumb and ceased to utter? tts lving lolly, because of tlie 'neighbourhood ol 
the dead man * who was alive through ° the performance of the signe which he 
wrought; and to Julian the tyrant, who had gone mad and ordered. demoun- 
worship", it was unable to give a ldeceitlul revelation” : and, after the 
precious boues of the martyr had been removed and taken away, the spirit 
that speaks? from the earth, the full of fatuitv, began to utter lolly. And so 
through both faets, bv its silence, I mean. aud also bv its foolish speaking it 


eo 
l. Corr. * wrote '. — 2. Eph. vr, 14-20 « Stand therefore..... be vigilant in your 1163۵۳۱8, 
lo speak it ». — 3. Corr. ` uttering '. — ^. Corr. ‘ the dead man near '. = 5, Corr." by '. = 6. Corr, 


` lhe demon-wurshipper `. = 7. Corr, * oracle `, = 8, Corr. * cries `. 


[189] DNCUTHE HOLY MARTYRS SERCIUS AND BACCHUS. 601 


dac LS, où HAL où ailes raya‏ مسا JIN‏ اسم 


+ حا دص‎ RQ Lao DEE Sx; 


مي کا >= Tela was ma len NU = JU [ets‏ د 
Janno auol Je Jax‏ څه نتا بسک :ÀJo‏ دقان Gu‏ 
می" mS‏ می 23 وريا TELS ET S 0.0911 . aml GC on‏ کي 
Loon Euan red LUS eua‏ میج J|‏ حم عکه. J|‏ 
دم [ax Jl‏ ههه( سک اظ ahal ۳٣٣۱۵٣۵۱ LND . oise‏ 
لی کد( په . San‏ اال Mox Nasa‏ 6 دال Anse‏ 
y.)‏ ىکګنده pain ٧‏ اا : 


a Corr. 1 for à. — b Corr. JN topaas. -— € Corr. fans basis ist, = d Corr. essi حم‎ yu 


Kate: = e Corr. bis. — f Corr. =. 


| د‎ 11818 Xesyos. Baxyoq. = 2. À 009. — 3. À Hp. 


proclaims and declares the victory of that combatant (Zari) : by whose 


pravers, Christ, God, have mercy upon us. 


(ON THE uo MARTYRS SERGIUS AND Daccirus. 





143 = 1 — VIII. — « A trustworthy witness in heaven » Sergius 
and Bacchus (die soldiers, when they together performed the spiritual service 
ol godliness”, and were ordered [by the grievous Evraut who judged. them ٥ 
clothe themselves tu women's tunies? for an insult, did nol in any way pul 
OÙ the invincible armour of the Holy Spirit; but, when they had Travel en- 
dured Ihe conflict of martyrdom í, were admitted lo receive crowns of vic- 
tory : by whose? prayers, Lord of all, mortify and do away from us every 


enervaling pleasure, according to the abundance of thy great merev. 
EE JN. 2. Gorr. representing z2oz6£tos. 3. Corr. * [o elothe themselves in tlie wo- 
mens tunies ef tlie evil governor `. — ^. Corr. © heroically coutended ^". — 5. Corr. ^ Hieir `. — 6. Corr. 


SEIN 
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so ax ins )ملا‎ «oe 2) دمه د لاه‎ Lage! — o — تک‎ — pao 
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p VIII nes alas; بدا‎ Q9 dors ulu de مر‎ 
thul jai دات‎ NS یار‎ Ae محلل‎ le, مک‎ JR 


a B marg. S où hasis go. — b Corr. که(‎ lena, — € B marg. اسا‎ où Dawno Ge. — 
d Marg. اسر‎ Jos P «pol تي‎ Xo bl Säi Jh سپ بب‎ Mans) IL رنهحي‎ Loti کب‎ ٥ .]. Lans 


ho ولو‎ ped Joo 9 b? SIC] .a3Naso J 1500 Se oè Jr 30,30 Nav UE (Corr. AU. 


|. A S3 uel* )هې‎ — 2. À ناګ‎ 3. S in paint, I" » in inh, — 1. A 1895 (corr. ©). 


Another on the holy Sergius. 


14^ — ir = VI. — « I have been turned to misery by a thorn fastening in 


me »'. = Ile who is pricked in his soul by the sling of sin immediately 
cries saying, as it is written, « I have been turned to Misery by a suprasen- 
sual thorn fastening in me ».. Bul. when Sergius, glorious in victors sanii 
martyr of Christ, was running the course of [the gospel", he walked on sharp 
Iron nails, saving with the Psalmist David, « With these will I pursue them 
thal pursue me and will not turn away from them Ull they. perish > For 
so run I. not * at random. and by ranuing on Ihis road I shall attain to the 
kingdom of heaven; to which Baechus, who was joined with me in the eon- 
test, has already bravely frun : through? whose prayers we beg thee, direct 
our steps also toward Ihe erown of thy upward calling, mereiful Lord. 

l. Ps. XXXII, û. = 2. Corr. ¢ religion ' (representing ezesoz:ag. — 3. Id. xvin, 38 "not quoted. — 


- 


1, T Gor. 18,22; 26 (Verbal 010 2 Corno ec LS 
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ese Lann foto Ko: 


DONN a ۳٣ paly UE *je* 5.2 59$ fais — 9 =^ "E -— Q30-9 


a Marg. maah QAR ES fwo aam [i.a arado .JRsaaz ښديې‎ 00.9 Vue awizo Lait 
. sic :قرا دہف‎ mat Qoo» حصدب,ېده‎ Pau ët sy JLaisa op Jam هحه خي‎ o 2250 .pesar .ەچ ىى‎ 
Eus. — e Corr. ra. — d Corr. fa r. — e Corr. ka. f Marg. pis ele ودنا‎ 
Sle) ده هه هز‎ Wal هح‎ pod po Doo lan flous SD «269 ححا‎ O93 «3e کیچ اه‎ Ire Lex? شکشه.|. پا‎ Jois 
maand اځ‎ Milo pass Lis oo ID >i Maso JE y^^ gel |a 35-30 eM — H Corr. ena. 


— h B marg. nn 6ه‎ liasso qao. 


l. Vat. 17,273 €. — 2, A marg. 57 


Another on the same holy Sergius. 


145 =Â 111 = I. = « The law of his God is in his heart and his footsteps 
shake rot »'. = While the illustrious Sergius was readily shoeing? his feet 


with the preparation of the gospel of peace", eren the shoe. which * he was 
fastening with nails, with Ihe blood that was flowing from his? holy feet he 
blinded the deceitful and suprasensual serpent whieh watches" our heel; and 
therefore he. justhy attained and received a crown of martyrdom : by whose? 
prayers, Christ, God, transfix? my flesh or make it to. contrart from fear of 


Mee and have merev upon ine. 
OS TE TE E MARTYR MENAS. 
146 = ı IV. — « He shall abide for ever before God en — The ۷٧م‎ 
| ٢ uu 31. — 2. Corr. ` pulting on '. —3. Eph. vr, 15-106: = 5. Gorr. * ol’. — 5. Gorr. * he’, 


— 6. Gen. ii, Li, 15 « And tlie Lord God........ lier seed. Ile shall waleh thy head, and thou shal watch 
his licel » (last clause LYA). = 7. Gorr. ° his '. = 8. Ps. cxviii, 120, — 9, Ps. LXI, 8 LIT. 
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a Corr. vus. — b Corr. puos ,ې کپ‎ — e Marg. joo J j ados imas )اى پد‎ AB aa) ,مهللا‎ 
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. sla asso مده‎ "bell مدا‎ ok P Sel. = dÜ Corr. ooa lan Nas, — € Corr. nauan olas bs. 
— Ï Corr. json. — g Corr. joao roso. — h Marg. pati panso I رححمدا(.‎ oor ني‎ | qol فا‎ 
AO! Jor Sul XS jomo یال‎ Sa qu jiho دخ صمسنلب که امه‎ Lëck Riom ٥١ Lus Pad Vs Jf. +501 
— 1 Corr. lasso. 


1, À Gan, — 2, À NW. 


and valiant martyr of Christ Menas by turning the arms of Ais lleshly service 
into the armour of the Spirit destroys the foul fiends and overturns ! together 
with them ١ every high thing ihat is exalted against the knowledge of God *. 
Therefore he filled all Egypt with the great light of the knowledge of God, 
doing and performing tens of thousands of miracles and wonderful works ol 
healing at Tall times?, and bringing all men to thee, Christ, God : by whose 
C : سه‎ C 
prayers bestow upon us also. merciful one, {he grace of his 601106 cures 


according to the abundance of thy great merev. 
L H C 4 


OX ThE noLY SIMEON OF TUE COLUMN. 


147 = 1 — III. — « Come, hear, and I will tell you » '. — The sublime 
aud great height of the life of Simeon the just and righteous [brings into the 
mind of? believers the words of the Lord whieh he spake, e A eity ! that 


1. Corr. ° spiritual (arms) overturns the fiends and °. = 2. II Cor. x, 3-6 (verbal diff.). — 3. Gorr, 
' every hour `. = 4. Ps. LXVI, 16. = 5. Corr. * recalls to’, 


[193] ON FATIIER ANTONY. CUS 
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Joy: pes [sic ew. Jos o4 35 ao He bal saat DI jans oolo sten Di FL! WM) Hi ram» 
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1 نه( نه( تت‎ AM bilo ودي‎ = $ Corr. Bac p. — h Corr. hey نف‎ = i Corr. 


Qul. — j Dor. .دم هماما‎ 


LA sing. — 2. A marg. Avtovos. — 3. À wawal. — 4. B Inarg, 01 


is 


set upon {he top of a hill cannot be hid »*. For by ascending to la 
sublime height? of virtues he showed (is! clearly and by means of Ais stand- 
iig on the column, signifying that he 1s « a pillar and foundation. of the 
truth af as it دا‎ erillen; drawing both unbelievers aud barbarians ٥ vol. 
hness’, and those who were sitling in the darkness? of error? to the light 
ol knowledge. like û brighilv-shining? star by its rising : bv whose pravers, 
Saviour lof all'*. have pity and mercy upon us. 


ON FATHER ANTONY. 


148 — 1 — VII. — « God, we have heard with our ears » ''. = In the 
bloodless and fleshless conflict. and in the war with the fends, an illustrious 


captain was the great Antonv, who'? first trod the path of the monastic life. 


1. Corr. * when `. = 2. Matth. v, 14,15. — 3. Corr. ° the summit ^ = ^. Corr. ° thus '. —5. 1 Tim, 
it, 15, 15 (verbal dill. . — 6. Corr. representing e2ez6zix. = 7. 18. IN. 1. 2 (verbal ditf.). = 8. Corr. ° igno- 
rauce ^, = 9. Uorr. * very bright "`. lo. Corr. © our '. — 11. Ps. XLIV. 2. — 12. Corr. * in Mat he `. 
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LA <l. 


and boldly ran and came to the arena (67481:0v) of the desert, and strove lovally, 
and emaciated his! body through? labours of asceticism, and with mind 
laid bare bravely stood up in line and F'eugaged in combat ? against spirits of 
wickedness’. and winnowed? the thoughts of foid passions out of his ' mind 
like chaff", while, "shutting the entrance? in gospel fashion * against vium 
glory, he both? hid his virtues as in a closet and slowed Ais gerd deeds ٥ 
his God «id the heavenly Father only : by whose” pravers, Lord of all, grant 
to us also to put off and renew the old man TT. and to be admitted to find thy 
EDO C HTC MN 

l. Corr. ‘ile *. = 2. Corr. by '. = 3. Corr. ^ strove 1. = 4. Eph. vr. 10-12 « Therefore ne 
our strife is not..... under heaven « verbal dit). = 5. Corr. * blew `. = 6, Corr. ` dust '. — 7. Corr. ` he 
shut Ihe door’. — 8. Matth. vi, 3,4; ibid. 6 « But thou.... in secret shall reward thee openly ». — 9. Corr. 


"and `. = Io. Carr. * his ^. — 11: Eph. 1y, 22:245 Col. 111, 9; 10 But puteo in lhe likeness of him 
Who crealed him ». 
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a Corr. asina. — b Marg. pisser fois g )نک کر‎ or Waat, — C Corr. JR sans f Jonas pa 
009 mo. =Â d Corr. Mele. = C Marg. og ال‎ AN "nii 01423 ran Traolo Le of هسپ‎ 


Lora lisse où [po] eaan "elo Lunan کي‎ pol نوت کر.‎ Jo) Wal paoa (|| sys be al )سم الل‎ Joo lp» J 


I. D ins. o>. — 2, A oos, — 3, À weg B9 = h. A داو‎ = 5, À [Amano 


O SEIEN OLY MACCABEE ROY MARTYRS AND TIEIR MOTHER 1111 


RD EIR TEACHER ÉLENZAN TILE PRIEST. 


[49 — 17 = VI. — « The hope of all the ends of the earth » '. — Very 
greal is the unerring hope of the resurrection. and it lifts and raises the soul 
to authority. over its own self, and does not in any way suller if to be 
dragged? down and to fall beneath the passions ol the Nesh. Lo! * here seven 
boys, who, while they were young in time aud 1n * age, and had been ins- 
ructed m the childlike teachings of the law and meditated on them, and me- 
ditated on Ihe resurrection of the dead as in a shadow, ind the aged mother 
of these and Eleazar tlie venerable priest and their teacher, together strove and 
underwent a perfect aud evangelic death on behalf of religion, lor thy sake, 
Christ, God, who wast before proclaimed. by the law and the prophets, and 
after thou hadst become incarnate didst ery and say”. « Lam the Life and the 


l. Ps. Lxv, 6. = 2. Corr. * bent '. = 3. IV Macc. v, kt, 16 not quoted). = 1. Corr. * bore imina- 
ture’. = 5. Corr. ° who saidst '. = 6. The confused grammar is in the Syriac. 
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ال( pea» [sauais phor‏ اسښا|. Saal‏ که aas‏ ادا Jr]‏ نه مدا Lë‏ من مدومن ده اي لصہا ن(س|. ددا سے 
joel ns 30101300‏ لل Haaa Lasa)‏ ایب Je‏ احنا| ap‏ اب Nol) DI oe. Hl .ope‏ وه یسا Jo o3‏ 


xx» Ui, — a Corr. pS || masas. 


LA om. 9. — 2. A oin, = 3. B Leen, 


Resurrection » ' : by whose prayers, Lord of all, admit all of us also to the 
lot of 1hy saints aid enrol and number us m it according to the abundance of 


thy great 7 


Another. 


150 — n — VII. — « My soul hath desired thy salvation and I have 
hoped for thy word af — When | turn the supraseusual eve of my mind all 
round, aud, while contemplating the? weakness that arises from nature on all 
sides, I see also the mother aged in time of life and her seven sons of boyish 
age, and Eleazar their old teacher, I see thee, Christ, in the midst of these. 
who art the firstfruits of the new future life and of the resurrection, bestow- 
ing upou them the one sure hope and strength and perfect readiness, and 
victory, and the power to receive a crown of martvrdom.  Wherelore 1 beg * 
(hee, Lord, by their prayers heal my soul also, which is feeble and relaxed 
through the sins that T have conuuttted, and strengthen (t to perform thy lfe- 


l. John xr, 21-27. = 9. Ps. cxvn, 81. — 3. Corr. * in the `. — 4. Corr. ' entreat `. 
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a Corr. «See» añaspa. — b Marg. pams eis, SIC) Leah RASE من‎ Joi پد‎ ef Leet 
aojo oa. Jos» yz! ado Joel ap) Shi 0955 aa مه يې ولل‎ dr lono Lo KN 
OO afa اې‎ wëll صنلصعه‌يې‎ LED po صتخنصانه.‎ fr 09833 paljo هي‎ ES EE aoiN.co/ ut . GU 
al "al Ho bäi Jito (SIC) wag kaale Ia [lagers نسحلا‎ D jer اهعحه اه‎ gaito 
< ad [N> ه«عصدعه‎ abuso „jaspo IIN O14 نوي حه‌ ي. منځعه‎ VHH? Cw, [112284 EN! Jon 
el mes pd ون تې‎ uial o eist, - C Corr. jaan. — d Corr, asse. — e Corr. 
[Der lopar, 


1. A marg. Auge, 2. A pl. — 3. B basa وګ‎ 


giving commandments and have pity and mercy upon me, according to (he 
abundance of thy great mercy. 


ON THE HOLY EGYPTIAN MARTYRES. 


t51 => 1 — VIII. — « Aethiopia shall yield herself to God » '. — Whence 
comes it that Egypt, whieh used to vomit forth? the fililhinesses. of. idol- 
worship like fountains, aud used to say that she herself was wiser than 7 
cily and country, aud vu madness committed. folly and. changed" the glory 
of the incorruptible God into the likeness of a dumb image of a corruptible 
maun, aud of a bird and of four-looted ! beasts and reptiles, has become a pa- 
radise abounding in the beauties of tlie worship of God”, and with the blos- 
soms «nd flowers of martyrs, as with the doctrines of the orthodox faith, 
eulightens and erowus even cities thal are removed beyond the borders, and 
Eet, 32. 2. Gorr. "willt, — 3. Rou, 1 20-25 « l'or the secret things..... of tlie incorrup- 
tible God into lhe likeness of a bird... Amen! » (verbal 010. — ^. Corr. * quadrupeds ?. — لبق‎ 


representing 0 
OR. I. Vl. =T. 5. #1 
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l. Marg. Nenos (B Noos) Wop Haop 1٤6۱07 ID Foss; . RES Te 3. sin paint, — ^. د‎ obli- 
leraled before {he word. دز‎ = 5. B um. -- 6. A mls. 7. ius. above hne; Bons 


Nilus, Psom, Paor, and Jeremias, and those who were martyred aad crowned 
with them have shown themselves true ambassadors lor us who dwell in 
Syria? This’ is thy change who art the only Christ, « the change of the 
right hand of God aud the Father Most High », David also sings with us, 


praise to thee! 
ON THE nony PERSIAN MARTYRS. 


152 — 1 — VI. — « He exalteth a horn for his people, glory for all his 
righteous ones » 3. — Christ, even God, who called and brought things that 
were? not as things* that were, aud gave a sure expectation. of the 
resurrection to men who had no hope, who cut off hope for Babylon the 
voluptuous city through the holy prophets or through Jeremiah aud said, « We 

l, Ps. EXANH, II LIL « And I said, Now have | begun. This is the change of the right hand of 


the Most High’ ». S MS OX Rei 3. Corr. * are”. = 4. Rom. iv, 16-18 « And [he promise 
shall be sure..... of peoples » (verbal ال‎ 
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]. À bell, — 2, A our. - 3. Marg. leoon = ١١ Marg. lovézvttvos. Acyyivoz. 11: :ول‎ (B Mayotuoz:i. 
EM oo. — 6. |: om. — 7. À marg., toutavu ‘between l'est and 02010. 


healed. Babylon and she was not healed; and so we left her » !, has shown us 
holy combatants (Marz), martyrs from the country of Persia; men who for 
the sake of the hope of the future blissful life reckoned the bitter death by 
tortures which they endured pleasant and sweet : by whose pravers we bey 
have pity and merey upon us. 


ONSTPHE NHOLY GENTILIAN MARTYRS. JuvENTIUS AND. LoNGINUS AND "MINIMUS, 


WHO WERE MARTYRED IN THE DAYS OF JULIAN TUE HEATIUEN, 


153 — 1 — VIII. — « Thou shalt destroy all that go astray from thee 
for ever »". « The man that sheddeth blood and is deceitful the Lord shall 


l. Jer. LI, 6-9 LXX « Flee from within Babylon, and rescue each man lis soul. Be nol smitlen in 
her sins ` because it is ilie time of her requital from the Lord. According to her deeds shall he re- 
quite her. A cup of gold is Babylon iu tlie hand of (lie. Lord, that maketh the whole earth druuk 
with her wine; all peoples have drunk and have suddenly been made to reel : Babylon hath fallen 
and been nd. Wail lor her: take drugs for her pains; perhaps she will be healed. We 0 
Babylon and she was nol healed : let us leave her aud. go each nian to his land, because his (sic) 
judgement hath drawn wich to heaven aud been exalted to. the clonds o — 2. Ps. LXXIII. 27 
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a Corr. paxa = b Corr. js 1923s. و‎ © Corr. su. d Corr. | for 71 COn 


LARS. l Corr. — (formas ^. — g Corr. oa> وه هتا‎ — li Corr. ga, — 1 Corr. ias. 


1. B ML og Lo. 


reject »'. « Evil shall catch the unrighteous man to destruction » 3. — When 
the treacherous * erafty tyrant Julian, who surpassed and overcame all men in 
lhe wickedness of impiety, was perseeutiug lhe worship of God‘, and was 
'econcealiug his? injurious aclion hy a pretence and a mask of mildness and 
gentleness, and was envious and bitter against ^ ihe combatants (28935724) on 
account of the crowns of? martyrdom, and was by deceit making cuptive of 
many did. sweeping lhem away. Juventinus and the valiant men with him, 
champions (iei zat) aml soldiers of Christ, confuted und exposed him, in that 
they displayed * and contended in a gallant conllict ol combating prowess, and 
stripped. off” the cloak of his deceufülness and gained crowns of victory und 
lor the combats which they endured : hy whose’? pravers, Christ, God, 
bestow upon us also understanding and iisdom against all the wiles ofthe 


devil, according to the abundance of thy great merey. 
` C7 v L v 


D KE 2. Td GNXNXIX, 412. = 3, Guri He E ^. Corr. representing sóez6eta. — 5. Corr. 
disguising lhe `. 6. Corr: ‘ 017 0/11 ۸061 DN s. Corr.’ made public (èrpoourüom) `, 


y. Corr. * revealed `. 11۱١ OOO sn 


[201] ON THE HOLY HOMERITE MARTYRS. ^15 
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a B marg. ost ec; pasis Se. = h Corr. posso to follow). = ¢ Corr. pias. — d Corr. 
KS CE 
UX gy — 2. B marg. Maogoxtc. — 3. D ins. ۵) ٢ Marg. 2:626. = à. B marg. ۰. 


Ox muE noLy HOMERITE MARTYRS, WHO WERE MARTYRED IN THE CITY OF NIGRAN IN 
THE SOUTHERN TERRITORIES OF THE SARACENS, IN THE DAYS OF JUSTIN, KING 
OF THE ROMANS, WHEN THE CHRISTIANS THERE WERE BEING PERSECUTED BY 
MASRUK, KING OF THE ARABS, WHO WAS À JEW BY RELIGION, AND FORCED TO 
DENY CHRIST; THE COMPOSITION Or Joux PSALTES, ARGHIMANDRITE Or TIE 


HOUSE OF APITHONIA. 


154 — 1 — VII. — « Let the redeemed of the Lord say »'. «Because 
thou art great and la doer of" wonders »^. — Who shall tell tby mighty 
deeds’. Christ. God? Lo! even the foreign and barbarous country of the 
Homerites, having been inflamed by the fear of thee, beheld and imitated the 
faith of the Cappadocians. Sebaste in one arena (574010) only consisting 
of a pool of water in the cold season perfected forty persons hi 'martyrdom : 
and Nigran* equaled this and surpassed it live times over. and’ showed us 


more Ihan two hundred combatants (24%xn72û) who gained distinction. in eon- 


1. PS. cevi, 2. — 2. B ° daest |. — 3. Id. LAN l0 LAN — ^. Td. CVI, 2 (not quoled). — 5. Cory. 
* and powerful deed: `. — 6. Corr. * marlwre : and Nigran, having `. = 7. Gorr. ‘ also `. 
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a Corr. Jom con. = h Corr. gow aspar — e Corr. t. — d Corr. sise. — e Corr. 
Lig yas. — f Corr. press. = g Corr. ‘es. — h Corr. att, = i Corr. a ;l. al, to pre- 
cede. 


1. À eoi. 


fliet, the first of whom was Harith the doctor; who also in our recent times 
contended in the conflict : by whose prayers ۱00 away ' olfences and stum- 
hling-blocks from within the churches, and defeat and overthrow ® all heresies, 
and confirm ns in thy faith, and number ns among? thy elect; and deliver 
us, merciful! Lord. 


NGAIN lYMNS ON THE FORTY. HO OMR TON. 


(ix - 1 — VI. — « The righteous shall rejoice and shall be strengthened 
before God »". « The generation of the upright shall be blessed at — 
The God-confirmed and invincible band of the forty martyrs gained the power 
of exactly imitating the bodiless angelic and heavenly ranks. For, after {hey 
had looked upwards toward God with tho unflinching eve of {heir minds, they 
were not in any way turned again and brought back to the body; but while 


I Gorr Ste 2. Corr. * dissolve `. = 3. Corr. © wilh ^. = ^. Gorr. ° who only (arl) merciful `. — 
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Gao [ur [Kao mlo st [pas pi همادا نه ژي. نڅ‎ + Sasa » LE EE بعلخصني‎ 015 Hoo. => C Corr. 
anns. — d Corr. Has (to precede . -— e Corr. jas (lo follow”. — f Corr. piraso. — 
œ Corr.(sic) نه سا‎ spss Ja. — h Corr. jas. — 1 Corr. paño fal (SIC) opago. 

l. A on. 


numbed with cold, but heated and inflamed by vE pt they did not per- 
ecive Has gU Were in their inner man : for it is truth! which the divine pro- 
phet Isaiah cries saying, e They that wait for God shall renew strength and 
shall put forth wings as eagles, they shall run and not be weary »? : for i 
is thou, Christ, the almighty unwearving right haud of God, who wagest 


conflict? against the evil one in thy soldiers, praise to thee! 
Another. 


l0 — ıı = V. — « The Lord hath sent salvation to his people » '. = 
For the wratli that is laid upon us by reason of our sins we have found a" heal- 
ing drug land a helpful" and ready medicine, Lord, in the Mroop of illus- 
trious valiant soldiers wirt with the suprasensual arms of the. Holy Spirit”, the 


forty martyrs, equal in number to the perfect and holy * days of the fast: 


Il. Corr. < rue . => 2. Is. AL. 27-XLI, 2 « Wherefore... of the earth, and he faintelh not..... wings 
as doves: and they shall run, his bow ». 3. Gorr. © contendest 1. — ' Ps. 6x1, 9. = 5. Gori. ‘ a 
cessalion, a, — 6. Corr. ° for evils and a helper `. = 7. Corr. * company of spiritual armed men fre- 


presenting mitat `. — 8. Gorr. * very honourable and hallowed `. 
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|. B. sing. — 3. A (568. — 3, A Is — 4, À مد‎ 


who by the heat of the Spirit quenched the serere cold that came from the 
snow and the chill of the ice of the pool, and trampled upon the devil breath- 
ing from the north, and put on eraus of victory over him : by whose" 
pravers, Lord of all, grant 7n thy grace that we also may sharpen the arms 
of the fast through abstinence aud with them contend against him, Tin order ? 
that we may withdraw ourselves and escape rom all the activity of the fiends. 


by the miocht of thv life-giving Cross, thou who alone art mighty and merciful. 
a D * ` H 3 3 ) 


Another. 


[57 - iir - VI. — « Who is the man that feareth the Lord? »* — 
Jeremiah the prophet, the wonderful in rerelations of the Spirit, cried and sad, 
«u Lo! waters rise and come from the north; and they shall become an 
overflowing or flooding torrent and shall "flood the land with ‘its fulness; the 
city and them that dwell therein a °. But the spiritnal and doughty battalion 


Corr, * their `. = 2, Corr. * lo {the end)”. — 3. Ps. xxv, 12. = 4. Corr, ‘ overflow tlie land and - 


— à. Jer. vir. 16. 17 LXX « From Dan shall we hear lle voice of the shrillness of his steeds; al the 
voice of the neighing of their horse the whole land quahed; and he shall come and swallow up the 
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. ه سطاعحداا ده سصدعي‎ Lain” jhora obio Lao Loos. 


|. Vase - 2, B pl, — 3. À gil ١ vols B کې‎ 


of the. soldiers of God, that of the loriy martyrs, which was heated. by the 
Holy Spirit, such! waters could not chill when they had been frozen «t the 
hour of the contest by the blast of the spirits of wickedness. For it was Christ, 


٠ 


the power of the Father, who said, « I am come to put fire on the earth »`, 
who contended in them ` to whom also let us offer? praise and whom let us 
entreal, saving lo him, « Inflame us also with thy love, Lord, by the pravers 
of al thy saints, TI beseech ' thee ». 


Another. 


158 — iv = IV. — « Come, hear, and I will tell you » `. — O! how high 


and exalted is the holy and heavenly Tile* of the gospel, surpassing the 


legal service introduced through Moses which consisted in* shadows! For, 


when? the Israelite people, whieh amounted" to six huudred thousand 


land. and ils fulness; the city and them that dwell therein; for (hat, "Loi I send against you slaying 
serpents which cannot be charmed and they shall bite von", saith the Lord ». The text is [roni 
TD ELA 

L Corr. * these ` = 2. Luke xit, 49, 50 « I have brought lire lo pul on..... kindled. t have a bap- 


. 


Heger it he fulfilled ». — 3. Corr. * sing '. = '. Corr. * ve entreat `. = 15,1۷1, 16. — 8. Corr. 


* 


* is Elie. Fife ". — 7. Corr. < and (he '. — 8. UOT. * of ^, = 9. Num. t. 46 (?) : 11, 32 ۱۶۱ LAN « And all those 


who were numbered were six fhousand five hundred and fifty » 
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footmen for whom the law was lard down, were! 


admonished for à space 
of forty vears by the laicgirer?, and yet opposed and provoked the instructor 
himself. the hubs of «ll of them fell and were consumed m the wilderness; so 
that it was even said. by God concerning them, « Forty years have I been 
vexed with that generation » °. But the forty holy martyrs on the other hand 
for the sake of virtue at one time of contest ! on behalf of Christ by endurance 
raliantly displayed one heroism of soul in forty bodies; and they showed 
no mercy not to their limbs only, but to the whole of their flesh also which 
they saw being? wasted and consumed by the cold of the pool, in order that 
they might with joy receive this blooming and resplendent with glory on the 
day of the resurrection : which" adimit all of us also to receive by their 
pravers, Lord of all. 

l. Corr; and were ‘, — 2, Id. yiv. 28, 29 LAN « * Ï live `, saith the Lord, * unless after dirum 
in which ye have spoken in my ears, so will Ï do to you. In this wilderness shall your limbs fall. 
and all vour visitation, and all they who were numbered among you, from ten years and upward ` ^. 
— 3. Ps. xcv, 10 ‘nol quoted). = ^. Corr. * contest, having `. — 5. Curr, ° was being '. — 6. Corr lo 
which `. 
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Another. 


159 — v — VII. — « And before his cold who can stand » '. The 
raliant soldiers who? bravely contended in the hne of battle ol the war of the 
Lord, the forty martyrs, while lin à state of nakedness enduring cold and 
frost all the night, became mightier in soul? as their Hesh was wasted aud 
consumed by hardship: and so they sald Tin union ‘and in the strength of the 
Spirit, land restrained’ the thoughts that were trying to weaken the strength 
of their soul, « The armour’ of our military service is not lof the flesh *, but 
mighty to God: and by it we fake rebel strongholds, and overthrow thoughts 
and every exaltation of the devil that is exalted against the knowledge of 
God. For, if we remain invincible in soul? we shall receive the body also 


|. Ps. Gett, 6, — 2. Cory. < of `. = 3. Corr. * enduring naked cold through all the night, prosper- 
ing in souls '. — ^. Corr. * wilh one voice’. — 5. Corr. * to ". = 6. Corr. * weakening and relaxing `. 
— 7. H Cor. x, 2-6 « But I beseech..... that I have in you, Lo be hold... who think as il we walked..... 


ol the tesh, bul of the power..... has been accomplished » (verbal dil). 8, Corr. ° tleshly '.. — 
PAROI souls `. 
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af the resurrection more resplendent’ in glory » : by whose prayers, Lord, 
we beseech? thee, confirm us also for that blessed and blissful hope. according 
to thy great mercy. 


AGAIN HYMNS ON THE HOLY MARTYRS WHO WERE MARTYRED 
FROM AMONG WOMEN. 


"lug FIRST ON THE HOLY MARTYR للا‎ 


160 — | = VII. — « The king shall delight in thy beauty » *. — Christ 
who speaks in Paul, who said, « I have come to put fire on the earth» *, by 
inflaming: with his lore the soul of the holy? virgin Thecla burned. from her 
the bonds of fleshly brotherhood ®, preserved her virginity /n purity, Fsup- 
ported her in the combat of” martyrdom, quenched the lire and placed o 
muzzle and a bit in the mouth of carnivorous beasts, rendered" the idolatrous 


1. Corr, * {he body will by these things bloom more bright al the resurreetion `. -- 2. Corr. * en- 
(real "`. — 3. Ps. XLV, .وسوا‎ Luke x11, 855-53 « T have brousliE lire to put on division. \nd hence- 
torth there shall ۰۰٠ her mother-in-Jaw ». — 5. torr. * fair ` --- 6, Corr, * kinship 4 = 7. Coir 


* combaied lincluding a%ñoa with her in `. — 8. Corr. * made `. 
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bondmaid ! an evangelist and apostolic, while she preached and proclaimed 
the word of life everywhere amid all dangers (2ívduvos) ` by whose * prayers, 


our Saviour, bestow upon men and women «like thoughts lof ehastitv?, aud 
, 5 , 


thy great mercy. 


(ON THE HOLY MARTYR DROSIS WIO was DAUGHTER OF TRAJAN THE HEATHEN 
KING AND PERSECUTOR Or THE CHRISTIANS, AND WAS MARTYRED AT ANTIOCII 


IN THE PRESEANCE OF DER FATHER., 


[6| — 1 VIII. — « Then shall they say among the nations » '. — lt 
is not right that we should not in all things and at all hours praise thee, 
Christ; because by means of thy life-giring Huwanization thon didst test 
our race, which had become spurious and debased from the sin (hat. it had 
commilled, and render it greatly approved. For, if the living blood 1 
welled from thv holy ° side had not reformed and healed the Woman who was 
formed from the rib of our father Adam, the valiant martyr Drosis would 


I-Gorr. * servant `. — 2. Curr. * her'. — 3. Corr. * chaste `. =- 4. Ps. CXXV, 2. — ô. Curr. * by welling 


(ron ths unpolluted `. 
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not in the very lower of her youthful age have spurned' the glory of the 
kingdom, and despised and disregarded her? body, and been victorious over 
the torments that were applied to her, while with thy apostle Paul she said and 
sang”, « In all * these things we are more conquering and victorious, through 


thee, Lord, who lovedst us, Jesus Christ, praise to thee! » 


Another. 


162 = 11 = IV. — Come, hear, and I will tell you »^. — The equality 
of honour in the divine calling, in which there is no male nor" lemale (for 
we are all one in Christ) * was clearly shown bv the arena (62491) of marlvr- 
dom into which the valiant. martyr. Drosis readily leapt down through * the 

]. Curr. * spat uut *. — 2. Cor. ‘the ^ = 3. Curr. * singing سل‎ ^. Rom. 111 سل‎ ٢ لرل اا‎ 


LXVI, lU. — &;. Gorr. ^ and ; وره‎ tal; 11 060 orae ee according to the promises ,د‎ = 
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lervour of the Spirit, having spurned’ and trampled upon her beauty and her 
voutli, preserved (he purity of her virgintty, and ! made the kingdom of heaven 
a compensation ? for the temporal kingdom and received it : by whose prayers 
confirm us also, Lord of «ll, to the hope of the good things that shall be, as 


being niereilul. 
ON THE HOLY MARTYR ٠ 


165 — 1 — IV. — « Lord, who shall dwell in thy tabernacle? » `". — Tlie 
triumphant martyr Euphemia after honouring thy birth. from the Virgin. 
Lord, by means of the virginity aud. purity lof her person *, and bravely girding 
herself with the impassible armour of thy life-giving Passion readily went 
lo the contests of martyrdoin on thy behalf with courage like a manly maid: 
having caused the oulward lcomeliness of her” flesh to melt and wither 
through " the torments chich she endured, but [shining in ۱/۱١ ١ 
beautv" of Aer soul.  Herenpon, having put ou a crown of endurance and 

I. Corr. | despised `. - 2. Corr. * taken that of heaven in exchange 34 — 3. Ps. xv, 1. ICON: 


H 


, — t. Corr. ° voutägoOus '. — 7. Corr. ° beauty of the `. — 


9 


' her own‘. — 5. Curr. < impassibility 
8. Corr. * by ', — 9. Corr. ‘ sparkling in comeliness ’. 
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1. A marg. laya. = 2. A Hesse: 


victory, she passed to the joyful company of angels : by whose pravers, Christ 
our Saviour, coufirin our hearts also in thy fear, according to the wealth of 


11 great merev. 
ON THE noL» MARTYR PELAGIA. 


164 — 1 — VI. — « The king 8 daughter stood up in glory »'. — The 
valiant martyr Pelagia, while she was pre-eminent in. birth, and in the pos- 
session? of goods, and in fair bodily form, strove” and was victorious in à 
double contest: and she kept her purity and faith : aud she yearned to 
depart? from the body and to be with Christ; and accordingly, having willingly 
raised herself into the air aud flown like a light dove, through the suffering of 
à ready and voluntary death she passed to the eternal mansions : by whose ° 
prayers, Lord, admit all of us also to fa lot and inheritance with ® thy saints, 
according to the abundance of thy great mercy. 


1. Ps. XLV, 10. -- 2. Corr. ° property `. = 3. H Tim. 1v, 6-8 « For I Fur ms parl am being poured oul ..... 
and have fullilled un course... Judge». — *. Philipp. 1, 91-24. — 5. Corr. * her '. = 6. Corr. ` the lot لت‎ 
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L. B sing. 2. A [uaa o: — 3, A 09. 


AGAIN 1NYMNS ON ALL TIE HOLY MARTYRS IN COMMON. 


165 — 1 — VI. — « He shall abide for ever before God »'. — The blessed 
memory of the martyrs is a rich and heavenly treasure of teachings. For men 
who while in tlie body as if they were without bodies stood lirm tu the contest, 
and overcame and trampled upon all the kinds of torments that were applied to 
them, urge men to spurn and disregard? «ll bodily pleasure; and they teach 
and show that all? those who live iu the Hesh are wholly unable to please 
God; and that at all seasons it is for all believers a time suited, for a contest (as 
it were) ol martyrdom against the savageness of wrath, against seductive and 
enervating ' desire, and against every passion that separates from God : from 
whieh rescue us, Christ, God, who didst strengthen "the martyrs and support 
them in the combat, who im all things art able to do every thing’. 

1 IL EK — 2. Corr. * despise `, — 3. Rom. viit, 5-9 « For they..... toward God. I is not 
subjeet..... in you » (verbal dif). — ^. Corr. * making effeminate (?) '. = 5. Corr. * combal [including 


2077521) with Uie flesh sic], who canst (do? all in all”. 
PATR. OR, — T. VII. = F. 3. 
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Another. 


166 — 11 — VI. — « Truth hath sprung out of the earth »'. = When 
thou, God the heavenly Word, in thy mercy becamest man for our sake aud 
didst walk and go to and fro upou the earth, we saw heaven opened as it is 
written, and spiritual hosts of bodiless angels ascending? and descending’, and 
serving thee with fear as God; and alter the Cross and the completion of the 
saving dispensation we saw earth after the pattern of heaven sending upwards 
like angels meu who made themselves illustrious Thy endurance and gained the 
victory and were’ perfected through the combat of martvrdom? : by whose 
prayers, our Saviour, have mercy upon us, thou who didst unite and jom 


earthly things to heavenly. 


Another. 
167 = ın — II. — « Praise the Lord, ye righteous »'. — The valiant 
1. Ps. LXXXV, 12 £A, — 2. Corr. represenliug 67 (?) following. — 3. John I, 49-51 « Nathaniel..... to 
MG, Our master, 11٠ thau these '. Jesus saith... Son of inan ` » (verbal diff}. — 4. Corr. 


‘through suffering are `. — 5. Uuinlelligible corr. = 6. Curr, * their”. — 7. Ps. XAND 1. 
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t. A pl. — 2. A mark of ref., bu! marg. blank. = 3. A sing. 


martyrs and soldiers of Christ, when they were being distressed bv tortures 
and divers! mílietious, through the very facts themselves cried to the unbe- 
lieving? tyrants With Paul the holy apostle, « Just as much as this our outer 
man ds destroved, so much the inner man is renewed’; being about at last 
in the joy «nd delight ol the resurrection to be clad in a shining body with 
glory, glistening with rays of light Without corruption » : "through whose ' 
entreaties bring all of us also in thy mercy back to thy fear, Lord God, and 


prepare us for attaining to the future life as thou art merciful. 
Another. 


168 — iv — I. — « Men who shed blood and practise deceit »^. — The ° 
grievous tyrants and cruel judges used to bring down the holy martyrs iuto 


l. Corr. representing zotx2oz. — 2. Corr. ° cry to the unbelievers '. = 3. Il Cor. iv, t-18 « And we 
know..... for your sake. Since grace aboundeth through many, let confession abound ..... that are not 
seen. For things thal are seen are Tor a time, but those thal are not seen are lor ever » verbal 
dilt.). = 4. Corr. ' by their”, — 5. Ps. LA, 24 —56 torr. ° The very ‘ 
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the arena (créS:ov) ol the combat of martyrdom; and they used to devise every 
kind of torture and of torment, in order that they might even if in word only 
deny The fear of God'. But, when they saw their unbending undefeated * 
mind, they beeame disciples of those who were suffering, since (they 
recognised also? in their soul the kingdom of heaven for the sake of which 
those who strove were enduring, and praised. thee, the Lord of all, the 
giver of endurance, who without falsehood saidst to the apostles, thy 
disciples, « Be of good cheer, for 1 have overcome the world »* : by whose 
prayers admit us also to run zealously in the wav of thy holy commandinents, 
accorde to the abundance of thy great merev. 
Another. 
169 — v — VII. — « Come, children, hearken unto me and I will teach 


you the fear of God »". — All ve who are disposed «nd inclined to this world's 
vanity, and are seduced also through * its desires, turn? toward the martyrs 


l. Gorr, representing ٤6٥6ع)‎ — Corr. " and unconquered `. — 3. Corr. * and lhe) recoguised `. 


DI 
— ^. John XVI. 33. = ò. Ps. XXXIV, 12. — 6. Corr. < by '. — 7, Corr. ' looh ’. 
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in your minds, land toward the contests that they underwent, saying", « If 


it is in this life only that Tour confidence is? in Christ, we are miserable 
beyond all men »*, and through good deeds Were made ready for the kingdom 
of heaven. « For the fashion of Ihis world passeth away »*; and /o/ the 
dreadful day of the righteous judgment fhas already come?; from which let 
us make entreaty lo the Merciful one through? their prayers that we 7 
escape and be rescued. without condemnation, according to the riches of thy 


great merev. 
Another. 


[79 = vi = VI. = « He teacheth the poor his way »'. « Righteous 
art thou, Lord, and very upright is thy word »*. — Thou, my Lord, through ^ 


l. Corr. * through the conflicts in which they engaged (tit. * things lhat they contlicted `. They 
said `. — 2, Corr. * we are men that hope `. = 3. I Gor. xy, 16-20 (verbal dit). = 5. Id. vir, 28-30. =Â 
9. Corr. ‘ i* now present with us `. — ñ. Corr. * hy ` 7. Ps. vun, 9. — 8. Id. cxvi, 137 (neither 


Ion LXX). 
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the Gospel' commandedst that to a man who smites? upon the right cheek 
we should turn the other?: but the brave‘ and illustrious martyrs, when 
thev stood up and strove in many contests in their one body, desired to 
obtain another body and to suffer in it, Min that? their flesh was not sufli- 
cient, as compared with their readiness of will to serve: and they said to 
those who were torturing them, « Why seek vou again a test? of Christ who 
is contending? against you in us? or sce” vou not that the giver of such 
endurance is God? Or are vou again doubling °" concerning Ihe future 
life, for the sake of which it is sweet to sulfer? | Awake". and arise from 
lorpor in righteous fashion and sin not, your mind being blinded by igno- 
rance. For * great '' in truth is the holy mystery of godliness ' ` » : in 


1. Corr. © Gospels '. = 2. Corr. * strikes `. — 3. Malth. v, 38-40 (verbal dil». — ^. Corr. * valiant `. 
— 5. Corr. ' since `. = 6. II Cor. xiu, 2. 3. — 7. Corr ° striviug `. — 5. Unintelligible corr. — 9. Corr. 
* unbelieving `. — 10. I Cor. xv, 32-3*. — Il. I Tim. iu, 15, 16 « If I delav... mystery of justice, 
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which confirm us also who are men that praise thee through the prayers 


of thy saints, merciful Lord. 
Another. 


171 — vn — VII. — « The righteous shall flourish as a palm-tree »`. 
« Who is the man that wisheth for life? »*. — The divine David, the prophet 


and king, once when the peoples of the Philistines had occupied. the land, 


1A 
desired to drink of the water of' the great. well at Bethlehem : and some of 
his men, commanders of the fighting ranks of his soldiers, having broken 
through’ the array of the barbarians, drew and brought him the draught of 
water whieh he desired; and, when that righteous man had considered the 
danger (zívèuvos) of these men, and that Tu order to bring aud accomplish 6 


object of his desire they had wiren and delivered themselves to death and 


RO by `. - 2. Ps. xcir, 12. — 3. Id. xxxiv, 13. = *. Gorr. ° from 3. — ò. II. Reg. ut, 13-07 
« And three... Bethlehem. And these three..... drink it» verbal diff). — 6. Corr. * for the sake of `. 
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slaughter. he poured out the water as a libation to thee, Lord, without tast- 
ing jt af all; and this seme thing was reckoned to him for righteousness '. 
But the holy martyrs of the truth by mortifying and annulling in themselves 
all the pleasure of the world, and pouring out the blood of their? necks and 
offering it as a libation to thee. readily accepted death on behalf of godli- 
ness? : [through whose pravers ', our Saviour. have merev npon us. 


Another. 


172 = vui — IL — « He who teacheth man knowledge o". = Thou 
taughtest us through the divine Gospels, Christ, God, to pray and say, « Thy 
will be done on earth also even as in heaven a". But the soldiers and martyrs 
of godliness’ by observing and fulfilling thy will in actual deeds, made earth 
in some sort heaven; seeing that they turned away the face from the body. 


I. Rom. iv. 3 (verbal diff.) Ref. also to Gen. xv, 6. — 2. Corr. ° their own . — 3. Corr. represent- 
ing ebseéete. — t. Corr. ° by their entreals '. — à. Ps. 01۷, 10. — 6. Matth. vi, 9-13 « So therefore..... 
Ihv name; and thy kingdom come; and thy will be done..... for ever and ever Amen! » (verbal diff.). 


Ref. also to Luke XI, 2-3. — 7. Corr. representing e2ozócíaz. 
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a Corr. pi. = b Marg. pnalo aas [oet Wei ansas Ne So (ita abbr.) «gol ua 
سلو‎ joa.) 0,42) رانف‎ RAD Joop سوج اف مي‎ anal pr bal pn pe Gaul] 3,089 Sieg . سه اتې‎ 
ve کا‎ Jr! so HA eD pl Jo Nano خا‎ 833) pl LAS! دححد, هز‎ EM EM] cadaut oK] Loro 
. ,حا دۍ‎ ٥) Las) «35. Ras! "San مښنادي .۰ صاخ‎ wei sat دنڼه.‎ vas Han — C Corr. cS — d Corr. =. 
— e Corr. pass. — f Corr. oj waasi Loginas (Wwe must also corr. & for 2). 


l. 4 om. — 2. B f. — 3, À Sex. — 4, B ۰٠ 


and made themselves imitators of the bodiless angels and of the spiritual and 
heavenly hosts ` hy whose' prayers Hare mercy upon us also aud deliver us. 
merciful Lord of all. 


Another. 


175 — ix — V. — « Thou commandedst that they should observe thy com- 
mandments carefully »^. « That they should not be as their fathers »'. 
— Thou gavest a law to thy disciples, Christ, God, by saving. « Love sur- 
passing ' tliis hath no man, that a man lay down his soul for his friends » ° : 
a thing which thou also didst accomplish. for us. And the martyrs, havme 
heard this and written. and engraved it upon the secret tablets of their heart, 
promptly and. readily accepted and endured "death for thy sake* who lovedst ns; 
and they received a crown of righteousness, «nd so became resplendent in 


glory; by whose prayers, 1 pray thee, have merev upon” us. 


1. Corr. * their '. — 2. Ps, CXVII, t. — 3. Id. LAN vin, BLO, — 5. Corr. ° greater than `. — 5. John 
Xv, HH-15 « These things ..... may he completed. And [his is... for his friend. Ye... I have declared 
to you » (verbal diff.) = 6. Corr. representing tov bnéo sou fixvxvov or words fo that effect. = 7. Corr. 


' entreaties, we entreal, save ` 
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a Corr. jom; (oops. — b Marg. Soo nud faa کا‎ La wë LN. Pl ol Lal siet (SIC! ودی . مې‎ 


CNRS oua) واه حم‎ (SIC) Geo .(SIC) dupa نفغه‎ maal SIC) خپ‎ S Jan کا‎ 295 [lle axe) Nos D 
Gauss, — C Marg. baors aau, A [aio ooo puid به( په نا‎ olana Zen NAI sbb 
Gasal هک هدا‎ “nés له حا(‎ sms د‎ Joi uso ححانها|‎ ٥ه‎ Jlaasis bo joo» Lie . fab nA E 
ضصعه‎ apo Pan Vo صپ‎ U rau GI 150121 06 haao vas (COTT. qo0;92) فمسپ‎ Li Jai 
LG bass yolon سرا[‎ Las, — d Corr. .لم‎ 


l. À $-a. — 9, À ins. above line D om., other MSS *. = 3. A ow so 17, 136. 


Another. 


|74 = HL — « For the sake of thy grace, O God »'. — Thy holy 
martyrs confirmed thy unerring and life-giring words hy "actual deeds. For. 
though? they seemed to some to have lost? their soul for thv sake, not only 
did they find their own, but they present our souls also to thee through 
knowledge or faith in thee; so that we praise thee, my Lord, looking ' for the 
blessed hope and thy glorious appearance from heaven : in which confirm the 
souls of us all through? their pravers, Saviour of all and most merciful one. 


Another. 


l7» — xı = IV. — « We may hear what the Lord our God speaketh » ". 
- Lord, thou thyself saidst to the? holy apostles, « Verily, verily, Ï say 


1. Ps. xxv, 7. — 2. Corr. ‘ means of actions. l'or, while . = 3. Matth. x, 37-39 « Whoso loveth. ... 
of me, and everyone who takelh not up... shall lose it; and whoso hath lost his soul ..... find il ». 


= ^. Tit. 11, 11-15. — 5. Corr. bhyi — 6. Ps. EXXAN. 9. Ze Gurr. * thy. 
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a Corr. Not اد‎ b Marg. is ل خا‎ ms (SIC) برا(‎ aa ol اص‎ «ado! adol pa هسپ اه ټپ‎ 
(SIC) هده . دمن‎ oaas zeit (SIC) So ها‎ Wien [pe رپ صحنه(‎ Lan (SIC) osado sis [Naso 
Sr LES (nrbe bo jo» oaas He, — C Corr. js (sic). — d Corr. ba zi. — e Marg. 
دم‎ haao Dan, Laai po [om Lj 393) 007 انر‎ jos -sQ925 eine aix [ABS oi Lime )هه‎ RES: 
Sao Ho aisen Indes qx ol Leo) onam joas خا‎ qx . 021306 hr الا‎ Fay rad [re äi 
Naso od; kel Soal صحناي.‎ fa qo» ال ي. 4 کپ‎ (SIC) Ksahaso ima [ao "Latz qoia) qol 
kaale Jet ادا مز‎ asc ho anao [ses من‎ of poas län wi fiie (ass iio fuoi Lans 201) 
ecl? Fk» vil )تې وني‎ kanao Ger sich Naso e») flans où. 


|. À 4,832» 5 B 093,509: 


unto you, if a grain of wheat fall ' not upon the earth and be buried and die. 
the grain abideth alone; but, if it? be buried and die, it beareth much fruit? ». 
And of such words we have seen a? true and clear and very close picture in 
the death of the illustrious martyrs; for it bears fruit in iniraeles and heal- 
ings, and drives far away all the deception of the devil, and brings in the 
God-befitting wealth. of thy goodness: which through* their prayers bestow 


upon us in thy mercy, merciful Lord. 
Another. 


176 — xui — V. — « Rejoice, ye righteous, and be glad in the Lord xv", 

— O! holy martyrs, in whom Christ Jesus was prefigured before your? eyes 
as crucified", by fixing the sight of your minds on whom also ye hecame 
L John xr, 2%, 25. — 2. Corr. * il (do so) '.—3. Unintelligible curr. — ^. Corr. * these `. — 5. Corr. 


* an exceedingly '. = 6. Gorr. ' bv `. — 7. Ps. xxvii, 11. = R. Corr. ۰ the 9. Gal. m, 1-7 « OQ! 
foolish..... Ie therefore who giveth the Spirit..... children of Abraham » (verbal diff.) 
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a Corr. Iesse. = b Corr. jaan. = € Corr. ug. — d Corr. ,هنک‎ = e Corr 
lassa -— f Corr. 3010. — H B marg., .—3eo. oo Jia Le. —— h Corr. Jnsas Noo. 
1. Â ont. 


imitators of the holy and saving Passion, since by means of the limbs of your 
constancy’ vou hallow the prayer-house buildings iu which you are laid, 
throngh the gift? of the Spirit that has been given you by God. arise 0 
shine forth 1n our hearts also, granting control of the eyes and of all the other 
senses", and purity of the thoughts of our heart. and * from God and the 
savionr of aH the wealth of his great mercy. 


Another. 


|77 = xni: = VIII. — « He restored my soul and led me in the paths 
of truth »". = Thy wonderful birth. in flesh from the Virgin, thou only Son 
and Word of the Father, Jesus Christ, and the column of endurance of «ll 
those who believe in thee, which is this life-giving Cross, has shown us lads" 
or youths and virgins, old men with boys, as David sings, as martyrs, aud 
through every sex and age", whether of males or of females, sacred and com- 


y 


]. Corr. * endurance `. — 2. Gorr. ‘grace `. — 3, Corr, < sensation '. = ^. Corr. ° and which (comes). 
— 5. Ps. xxi, 3. — 6. Id. Cem, 12 (not quotedi. — 7. Corr. ‘every age `. 
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a B marg. qye eg Fas Se. — b Corr. pegas. — c Corr. pus kuke — d Corr. 
waro Laro. — € Corr. «on Dies. — f Corr. Là Vo. — g Corr. د‎ (sic) qaaa 3 ete 
Vo , ann. — h Corr. هب‎ tas. — i Corr. «eos; (to follow). — j Corr. po. 


|. A hs, — 9, | osos — 3. A out. 


batant blood, having richly flowed, girded the ehureh with religion as with 
armour : by whose sufferings confirm and establish our hearts also to every 
shedding of desire; in order that we may always sing and say to thee with 
the prophet, « Thy testimonies have been surely believed »'.  Mereiful one, 
praise to thee! 


Another : and it was composed because of the monasteries round the church, 


which were rejoicing at the commemoration of martyrs. 


178 — xiv = VI. — « Let this be written for the succeeding generation » `. 
— The bravery * of the holy martyrs is a portrait * of excellence, and à pre- 
figuration of the chaste life lof abstinence and industry °. If then we duly 
celebrate their memories, we* shall delineate on Tour person” their combat 
and their contests, by living in ° ehastity and? practising asceticism, and " 
displaying all labour in good. things, Fin order '" that we may not miss and fall 


l. Id. xci, 5 (not quoted). = 2. Ps. cen, 19. = 3. Gorr. ' combat '. — 4. Corr. * draughtsmaus 
tablet, a picture '. — 5. Corr. ° ascelie and industrious '. — 6. Corr. ° of these, wel, — 7, Corr. * our- 


selves '. — 8. Corr. ° practising '. — 9. Corr. © by '. — 1e. Corr. ° to (Mie end) `. 
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a Marg. Lanz anst) JaN, Jo حصححي‎ 0309 eil لوحي‎ (SIC) ۸ي هم هوپ‎ . fras 
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(we must also corr. p,oào; for b,o8as). — i Corr. ىف ه ها‎ ٥ follow). 


l. A د ` وه شه ې‎ À Jena, M. — 3. À 489233338. -- À foy 


short of imitating their e.rcellence. Thus' Paul also in a certain place admo- 
uished, saying, « Observing * the end of the conversation and of the conduct 
in life of those men, imitate? their faith ». For they who devote themselves 
to the Hove of pleasure‘ and honour the champions (Zyevwozat)? with the 
lips only do not know that they are only deceiving and making a mockery of 
themselves. Wherefore we beg ® thee, Lord, through” their entreaties allow 
and grant us lto serve and to keep thy ° commandments, and {he riches of 
thv great mercy. 
AGAIN HYMNS ON THE HOLY FATHERS. 


THE FIRST ON THE COMMEMORATION OÙ BISHOPS IN GENERAL. 


179 — 1 — VI. — « In the courts of the house of our God » ". — When 


we celebrate your holy memory, our sacred fathers, we receive in our mind 


1. Corr. * imitating them. This 5 =2 Heb. 1111777075 e Remenice 272 lesus Christ is yesterday 
aud to-day and, for ever ». — 3. Id. vi, ,اا‎ I2 (cited as Philem ). ^. Curr. * pleasure of passions `. 
— 5. Curr. ` combatants ' (40)ntai). — 6. Gorr. ` entreat '. = 7. Corr. ' by '. = 8. Corr. * the service 


ul thy saving’ — Y. Ps. CXXAIN. 2. 
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understanding concerning ' the last day; on whieh being revealed. and made 
known ‘ve shall be called priests of the Lord, and « ministers of our God » 
shall be said to vou ? 3. But, when you are admitted to such? a lot, entreat 
that we also may be made known among the sheep * on the right side; and 
in order that we may be admitted to enter the blissful rest, and there to praise 
the great merev of Christ. 


OX THE HOLY IGNATIUS THE SECOND BISHOP OF ANTIOCH. 


180 — 1 — IL — « He is the Lord our God »^. — Thou who didst 
appear m a llame of fire upon the bush*, and in the proclamation of the 


Il. Corr. * ol ', = 2. Is. LXI, 3-8 « And instead of..... the plantation of the Lord; and they shall in- 
crease places wasteu..... from the beginning. Strangers shall rise up..... and iniquity » (verbal dilf.). 
200m» Mis '. = 4. Math, xxv, 31-394 « Bul, when..... that separateth the lambs from..... the ` 
kingdom which was made ready lor vou from the foundations of the world ». -- 5. Ps. Cv, 7. — 6. Ex. 
HI, 2 (neither P nor ZXYX) « For an angel of the Lord appeared to him in a Hame of fire from the midst 


of the bush, and be saw that the bush was alizht with fire, but the bush was not burat ». 
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1. B marg. beuane zl — 2. A mii. 


Gospel saidst, « I am come to put lire on the earth, and | would it were 
already kindled »*, hast shown us the great strength of the bright and divine 
fire by rousing up? the God-clad Ignatius the wise shepherd and tried 
martyr, who was ready and eager to follow the pattern of thy Passion, and 
in knowledge saw heavenly things clearly, in that he proclaimed the 
right? opinion about thy //fe-giving coming in the flesh, and, imitating thy 
saving humility, he wrote also to the believers, e 1 do not May down * com- 
mandiments for vou like Peter orë Paul; for they are chosen apostles; but 
| a eondemned man »* : [through whose* prayers, Lord, we beg, bestow 


L Luke xi, 48-50, « For from everyone... il were already kindled. I have..... il be accom- 
plished ». — 2. Corr. ‘ showing '. — 3. Corr. * true °% — 4. Corr. * ] for my parl `. — 5. Corr. * com- 
mand '. = 6. Corr. * and '. — 7. Ign. ad Rom. Iv « I for my parl am writing to all lhe churches, aud 
Ï declare lo everyone lhal I willingly die for God's sahe if yon do not hinder me. I beg sou do not 
show love lo me oul of season. Suter me 1o belong lo beasts that by their means I may attain lo 
God. 1 am God's grain of wheat and am ground by tlie mouth of beasls, that I may be found tu be 
God's pure bread.  Entice the beasts and let them be lo me a grave, and let them ieave no part of 
my body »; id. vr « Suffer me to receive pure light. When I have gone above, 1 shall become a per- 
fect man. Permit me lo be an imitalor of the sufferings of my God ; id. 14 « Beg our Lord on my behalf 
that through these instruments I may be found a sacrifice to God. I do nol command vou like Peter 
and Paul, who are apostles, I a condemned man. They are free men, but I up to now a bondman; 
but. if I suifer, I become Jesus Christs freedman and ] shall rise in bim from among the dead a 
free inan ».. These extracts are published in Lightfoot, Apostolic Fathers Yl. 111, 102, 103. — 8. Corr. 
ms lise 
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a B marg. 3 où Paso pe. — b Corr. ومښعا‎ (Í. bison) piso. — € Corr. qoos. wiano (10 
follow ?). — d Marg. pasar» )احبمه‎ . joi Je (ansas axo? wël (SIC) فرتحي‎ opor ني‎ . Lys 
+ AOL QD 015 05-00 نه ‌يې.‎ oon. — € Corr. 1550 ex 11015003. مك‎ 1 Corr. شر ,وون‎ H Marg. HN < 


Nes) has omo tas o ëlo hanh: Load mois SED Meri وش ما 1004+419 . دم وب‎ der lors 


1. A marg. Heroes, — 2. A )صېه ده‎ — 3, A 129959: — 1, B Eq. — 5. À و‎ 


upon us a contrite aud humble heart', and one burning with the fervent 
zeal of faith. 


ON THE HOLY PETER WHO WAS ARCHBISHOP OF ALEXANDRIA AND A MARTYR, WHO 
IS LAST UF THE BISHOPS BEFORE THE PEACE; WHO WAS MARTYRED AT TIE 
END OF THE PERSECUTION IN TUE DAYS OF DIOCLETIAN THE KING. NOW 
MIERE WAS د‎ SYNAXIS IN THE TEMPLE OF THE HoLY MARY THE GOD-BEAREH 


AND THIS HYMN WAS SUNG ON THE 22™or NovkuBEn lira ixpicrI0N (517). 


[ST — 1 — V. — « There shall be eternal remembrance for the righteous 
man »^. = With celebrating the remembrance of saints men who love God 
are never sated. For, when we celebrate their memory, we? contemplate : 
the end of their conversation with the mind's eye, and imitate their faith; and 
therefore ° also we keep as a festival the day of the departure in Christ and the 

1. Ps. LI, 9 (not quoted). = 2. Ps. CXI, 6. — 3, Corr. ° and remember (hein, we’. - - 4. Heb. xim, 7. 
- A, Corr. ` hence `. 
PATR. OR. = T. Vil. = F. A 1 
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r2 ép» sas oa Jo las وم‎ haao, Jio l) IKS Jo! Uo Lad SIC) JS ese کم‎ “Dors où co 200 Hiën 
اعمتعمه عا‎ oo "el bat bat No Jot نات‎ Has wi D خا دا.‎ X plo wma )حا‎ air polh 01473035 horno 
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au opp. د‎ 2-17 OPE: Nas vo. 


memory ol Peter the higli-priest. of the! church of the Alexandrines and mar- 
tyr; who, when guarded by the sheep of his flock, who? were ready and 
willing to suffer on his behalf, sparing fhis flock, devised a stratagem and * 
secretly made a hole in the wall and stole martyrdom for himself by readily 


1. Gorr. ° Ihe (cityi . 2. Acla. Petri Marl. Alex. (Bedjan, Acti Wart. el Sanci NS 
another version, Migne, P. G. XVIII, 461; Viteau, Passions des saints Ecaterine et Pierre d'Alexan- 
drie Barbara et Anysia, p. 75 I.) « Bul, when ihe blessed Peter knew the treachers of the tribunes 
(*(1699vot), and also feared exceedingly on account of the danger ‘xivêvvos of the people, he determines 
to surrender himself and keep the people uninjured. Since he had senl a ccerlaiu old man, his 
friend, one of those who were assembled with him, to the tribunes, he said. * Come to-nigbt behind this 
prison under the wall of the jail (z222x7) itself, and, when I kuck inside, bore a hole opposite me and 
take me, and fullil the commandmenl of him who sent sou". When those men heard these things 
from the old man who had been sent, Ihey eagerly seized the informalion given them. The tive trib- 
unes lheretore, having come alone Without a train of slaves, having broughi wilh them only masons to 
eul Through the wall, on the same night reached the place. But, when tlie blessed man knew of these 
men’s comiug, having quietly gone into the inner chamber of the jail, where he thought thal there 
was silence, in order that Iliose in the jail might not know what was being done, he knocked inside ile 
wall, and those outside knew the blessed man's sign. tlaving bored directly opposite the knock. the) 
made a was through, and {he holy man, having made the sign over himself, went out to them, saving 
tial it was belter that he should give himself up than that the whole people should be destroyed by 
the sword. O whal a wonderful fact! There was tbe same night suddenly a mighly blast of wind, 
and an hour as ol a storm; and no one heard when lhe wall was being pierced or lhe sound of the 
iron, And Peter gave himself up, speaking lhe Gospel words which sas, * It is better thal one die and 
', imitating bis Lord who said, * The good shepherd laxeth down his soul 
But, since lhe people were sitting at the prison-gales, and the bishop was hastening 
those who were doing what had been commanded, in order that none of the people might know, the, 
look him aud went to the place called Bucolus, where the holy Mark also etlected the consummation of 
martyrdom, aud they enf olf his head there ».. 3. Corr. ‘being '. — ^. Corr. * lhe Hock, aud having ` 


nol the whole people perish 


for 116 sheep 
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a Marg. oo) ه فيا پافظشیه(‎ Let سا هن‎ JH . (oo jMseser رپ‎ SIC) RSS... piian 
Leit HO où op لیف )لف‎ .adxas No passos Jo SIC) où pe DI LN] [La L SDES6 hiso ee ال سم‎ 
Ša anao LJ ho de Ihr JS si HP خصه(.‎ JS Lots où SIC) po Mel ep Je pl 
وپټ‎ Di kon rase; وپ‎ Disch وټ نحمها(.‎ DS HE t Dep Rois 92 Jlaamfr [Mao DI Lois 
asy ët pul nas Leëäzes Joe Let وت‎ le بپ ولي‎ Los (SIC) hadr pasao وپ‎ (SIC) pup nis .کا‎ 
— b Corr. pij = e Marg. eei, coe. mast bänn [Nasal 30 )ن۵ خوپ‎ .9ML 2o) Ro 
hoas. — d B marg. 49.1 oo |j axorso «o. 


inclining his heal to those who wished to eut it off, who also without ceas- 
ing taught about Christ, and again was silent in the last silence and ceased 


through death : through whose! prayers, our Saviour, have merey upon us. 


ON THE HOLY GREGORY TUE WONDER-\VORKER. 


152 — 1 — IL. — « Thou hast given a heritage to them that fear thy 
name »^. — When the holy apostle was reckoning up in his teaching the riches 
of the great and superhuman gifts of the Spirit he said, « To that man is 
given the word of wisdom; and to this? the word of knowledge; and to 
another again the gifts of healings; and to another the performances of on- 
derful powers». But Gregory * the servant of God and great and true high- 
priest, having opened. and widened the hidden mouth * of his mind. received 

l. Corr. * by liis '. = 2. Ps. LXI, 6. — 3. Corr. * another '. = ^. 1 Cor. xit, 4-11 « But there are..... 
in every man. 16 each man..... itself willeth » (verbal dil). — 5. Marg. * These things about him 


you will learn (rom the histors of Iriumplis that Gregors of Nyssa wrote about him’ Migne, P. G. 
XLVIII, 393 1... — 6. Ps. LXXXI, اا‎ (mol quoted". 
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a Corr. a (to follow). — b Corr. jis. -— e Corr. p.i for > perh. rather for , lay — 


d Corr. i3. — e Corr. E Weizen — f Corr. sag. — g Corr. oraus. — h Marg. 
b wf, هه‎ jax DIU 1 Corr. < PLAZA SI. == ] Corr. خا مهه مه‎ sic). بب‎ ٢ Corr. 


Jasso Lao (Ains horas. 


1. A marg, Afjavzcto:. 


the divine treasure of these things all together: in that he dried up the lake 
like Moses; and ' stopped the river and turned it aside like that son of Nun 
Joshua? the general; performed healings and powers hike? the apostles; and 
[reed * peoples and cities from heathen error like Paul; [received the know- 
ledge of the true and spotless faith by means of a revelation from heaven : 
bv whose pravers”, Saviour of all, have mercy upon us. 


Ox THE HOLY ATHANASIUS BISHOP UF ALEXANDRIA; IN WHICH THE AUTIIOR 


INSERTED À REFERENCE TO AND د‎ MENTION OF THE HOLY Mark TUE EVANGELIST. 


183 = 1 VI. = « The Lord shall give a word to the preachers with 
great power » °. — The Son of God and the Word who became incarnate, even 


Christ, who wives the word to fthe preachers? with great power as David 


sings, seut Mark to the land of Egypt as a preacher lor evangelist, who by 
i. Corr. * in that lie". — 2. Corr. * Joshua; in that lie"; — 3. Corr. ° as — 4; Gor here 


5. Corr. Sin that he received the right and unerring faith from heaven tas) a revelation. Bs his eu- 
treaties”. — 6. Ps. LXVIII. 12 EU. 7. Corr. * them that preach ‘. 
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a Corr. pakylol eo. — b Corr. nz. — © Corr. vas pao ro. — d Marg. ومهشننها‎ 
P» DI pie KR ححخد همز‎ lä Bo jool JaN Qe Ll) ear Lapet plaas be Jam sei .)ده‎ t 
عدمه اه اه‎ Aa «erl D H lafen gaoid A Rl x91: MC LG og u49hRNS تنداسنهمډ.‎ 
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for o. = f Corr. 2a. — g Corr. geasnse. — h Corr. pooja. — 1 Corr. awto. 


|. Waissen in paint. — 2. A gia). - 3. A sing. - A. A watya. A marg. 110080 (sic, 
1 


the shedding of his' blood and by actual deeds confirms the proclamation and 
teaching contained in his preaching; and made Athanasius herr and successor 
of his? evangelic throne and a ruler, who contends against the madness of 
lhe impious Arius by the doctrines of the orthodox? faith, and five times 
'endured and bravely bore the combat of martyrdom *, and carried in lis 
body the life-giving mortality * of Jesus (he Saviour of all, and thereby pro- 
claimed the life and the immortality which is promised to «s. While we 
celebrate his memory we beg of thee, our Saviour, have mercy upon us. 


Ox Tue HOLY Basi, ip. GREGORY. 


I84 — 1 — V. = « Who is the man that desireth life? si » He shall 
receive a blessing from the Lord »*. . He who has heard the teaching and 


L Corr. ` and one who is l'aithtul in his own `. 3. (Corr. he — + Gorr. * true '. — ^. Corr. 
* combated in (including a92zsa0 the arena (e:x0(00v)'. = 5. IT Gor. 1v, 7-102 « But this treasure is 
|y mm of us. For in all things..... perish nol. We carti... in our bodies, in order that..... in our bo- 
dies. If we..... which dieth. Now therefore..... in yon v. = 6. Gorr. * entreat ^ — 7. Ps. xxxiv, 13. 


— 8. Hl. XXIV, 5 LAX. 
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elec.‏ اذما 


I. X sing. — 2. A وه‎ — 5, D Sol. 


theology (0c03oy:x) of the great Basil and Gregory, and has carefully observed ' 
and seen the riches of the Spirit? that speaks in them, and the sufferings 
whieh they endured'on behalf of the word of faith", and the boldness (xx2226x) 
whieh they displayed before kings. finds the true words of the Lord (o have 
been fulfilled in them : for "he said, « Whoso* believeth” on me, abundant 
rivers of living water shall flow from his belly », and, « The good shepherd 
laveth his soul down «ud delirereth it to death on behalf of the sheep of his 
flock wf. By their pravers, we beg, Lord, have mercy upon us. 


Another on. the same, and on Ignatius the God-clad. 


185 — n = VII. — « Magnify the Lord with me » '. — Ye who yearn ٥6 


l. Corr. * learned `. = 2. Matil. x, 19, 20 (verbal dt, — 3. Corr. ` religion ` (representing z9e&6etx). 
^. Corr, * who sass, « He who '. = 5. John vir 37-39 « But on the last daı..... ‘IT any hath thirsted. 
lel... rivers of water..... But this he says concerning..... was not vet glorified ». — 6. Id. x, 11-16 « Ï am 
ihe Good Shepherd, and the good shepherd.... my soul for the sheep. But | ۰ and one She- 


pherd » verbal dilT.). — 7. Ps. XXXIV, 14. 


[235] ON THE HOLY BASIL AND GREGORY. Gs 
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a Corr. aaxx. — b Corr. uona. — € Corr. qos. — d Corr. (sic) i42, ,.. — e Marg. 


Ojos La. Rs Jah oe ont . B ins. «um. 0© Jiasepsor. — f Corr. Jiiaxms (SIC). 


l. B sing, — 2. A GS. — 3. B Sol. 


"become inheritors of" the kingdom of heaven, study with diligence and medi- 
tate upon the doctrmes of the great Basil, which teach? aud show the path and 
the roval road both of conduct and of kuowledge. But, if you desire also to 


! mind 


approach the light of theology (bsoxcyix), read with a specially clear 

Gregory the great among doctors and theologian (02502). But, if you also 
O`. ' ' o b : 

wish to burn in the spirit and /o be outside the body and have bhe company 

oÏ high and divine thoughts, fly and be lifted np by the help of the words of 

the God-elad Ignatius; singing to Christ with the holy David and saying, 

« God is wonderful among his saints » *; and, begging of hin. ery and say, 


« Lord. through " their prayers have mercey upon us ». 
Another on the same. 


ISG — nı — VII. — « His chosen have been gathered together unto 
him wf — The men who have penetrated and come also Within the veil of the 


l. Corr. þe admitted lo 3. = 2. Corr. * guide along `. = 3. Gorr. * attenlive `. CAVA X RER 
LYX. — 5. Corr. ` ln 
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— e Corr. law. = f Corr. Lage, — gë Corr. jai. 
l. A sing. — 2. À maj, A marg. cMopgugtoz. — 3. B om, -= t. * in painl. 


inner tabernacle by means of deeds! and speculation (0:egiía), and have hy 
means of God-inspired knowledge been admitted. to see? the holy of holies, 
Basil and Gregory, who like’ the great’ Peter have as trusty men had the 
keys of the kingdom of heaven committed to theni, and even still” introduce 
divine watchfulness into Christ's flock everywhere, by means of the purity 
ol their admonitions, and the correctness of the doctrines of theology ®, 
together with Ignatius the God-clad and tried martyr, receive, Christ, God, 
as ambassadors on our behalf, and bestow upon us thv great mercy. 


Ox THE nor Poupruvym, ۱۱11511017 or ANTIOGIL. 


187 = : — IV. — « To preserve their life in famine » '. « Let the heart 
of them that seek the Lord rejoice » `. « He is their helper and suecourer » *. 
— lt is the business of the doctors and prelates of the word and '" the shepherds 
who feed the flock of Christ that the poor also and they that are hungry should 


l. Corr. * action `. — 2. Corr. ° seen `. — 3. Corr. as 7 — 5. Matth. XVI. 16-19 e Simun..... and -aid lo 
him, * Thou art..... in heaven `» (verbal diffi. = 5. Corr. ° now `. = 6. Corr. transliteration of Bee 
Aoyix. — 7. Ps. Xxx, I9. — 8, Id. cy, 3. = Y. Id. cxiv, 17, 18, 19. = 10. Corr; * and those 
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be fed, and Paul and Barnabas are a witness fo this, in that they gave ' the 
right hand to Peter and John, las they * remembered the poor. Such? sta- 
tutes Porphyry also, the wise high.priest, perfectly fulfilled and observed : 
for, having received riches from God, the Ruler of all, who said in one place 
through the prophet, « Mine is the silver and mine is the gold » *, defined and 
laid down and enacted for the church regulations concerning good deeds’: 
in order that they also who are hungry may be fed : and the word" of the 
proclamation of the Lord always progressed and was glorified ` to whom mav 
Christ eren God grant peace also in the eternal mansions! 

L Gal. ir, 8-10. — 2, Corr. * in order thal they might '. = 3. Gorr. ° These’. = 5. Mag. Il, 7-10. — 
>. Corr. ‘things filling `. — 6. Xcts vr, 6, 7 (verbal dilf.): id. xir, 48-49 « And all those who were men 
appointed for eternal life believed the word of the Lord. And the word of the Lord was carried through 
all that country »; id. xix, 20 « Thus mightily the word of Ihe Lord grew aud was strengthened »; H 
Thess. 111, 1, 2 « Henceforth..... for us, in order [hat his word may progress..... failh ». The last two 


passages from Acis. and perh. the first also. are from Harkl.. Ct. p. 5 l. 15, 103 n. 6. 148 n. 5, 152 n. 
+ lon. 3 ۱11 n. 7, [68 n. 2, 170 n. 6. 
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OX THE HOLY Jons CHRYSOSTOM, BISHOP 


OF CONSTANTINOPLE. 


Ian — 1 — VI. — « Mercy hath been poured out upon thy lips »'. 
— Joannes, the wise in divine doetrines?, was a sheep or fosterling ol 
our apostolic chureh from his bovhood, who?, having been spread ' like a 
cloud over the whole world, fall the? days of his life did not cease richly 
watering all the suprasensual vinevard of the Lord of Sabaoth, and «s with 
violent rain fhe destroys" and removes all heresies, and with lightning- 
flashes of theology blinds" their teachers, and with gentle and generative 
dew lhe taught? manners, and together with the spacious broadness of his 
mind fhe expanded his tongue also, and put forth words sullicient to re- 
veal the deep things of the God-inspired seriptures, and to cleanse from” 


foul passions, and by means of his chaste conduct moreover was'" an 
L Ps, xLv, 3. = 2. Corr. ' teacher of divine things '. — 3. Corr. * and '. — ^. Corr. ` lifted up `. — 
5. Corr. ‘in all the (events) `. — 6. Corr. ° destroying `. — 7. Corr. ° blinding `. — 8. Corr. ° teaching `. 


— 9. Corr. * expanding the tongue and bringing oul words that reveal the depths of the 5pirit-inspired 
Scripture, and cleansing of evers `. — 10, Corr. ‘being, 
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l. د‎ ٠. 


example of all virtue : by whose ' prayers, Christ, God, have pity and 
mercy upon us. 


Another on the ۰ 


[89 — ıı — IV. — « My mouth shall speak wisdom » °. = When | con- 
sider what the river is of whieh David sings, whose currents or streams ?, he 
says, gladden the ehureh, whieh is the city of God, I look toward the tongue 
of the great John the high-priest, who rightly defines theology (052), and 
soars and is lifted up by means of doctrines *, and by means of the instruc- 
tion contained in admonitions was? widely poured forth, and overwhelms 
like the sea. and in the matter of openly rebuking sin acts with boldness 
(rxgénsia), and hastens" 'to imitate the model and pattern of John the Baptist 
and Forerunner’, so as to choose and prefer beheading" rather than not to 


Lu iS = 2. Ps. xua, 4. = 3. ll. avi, 5 (not quoted, and cited as xrvi). = 4. Gorr. 
' dogmas (8oyuarx 5. Corr. * is `. = 6. Matth. xiv, 3-5. — 7. Corr. * after the pattern of the Fore- 
runner and follows that model '. — 8. Ibid. 9-11 « But because of the oatlis and the guests... to her 


mother » (verbal diff.). 
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speak and contend on behalf of the law of God. In his memory, Christ, 
God, establish the souls of us all, and deliver ns according to the abundance 
of thy great mercy. 


ON THE HOLY AND BLESSED CYRIL, BISHOP OF ALEXANDRIA, AND ON THEOLOSILS 
THE KING, CALLED * THE YOUNGER `, WHO 1S THE SON OF A RCADICS THE 


or TukoposivS THE ELDER. 


190. — 1 — I. — « Therefore God, thy God, hath anointed thee »'. — 
The prophetie born of the oil of anointing, by means of which kings and 
high-priests and prophets were figuratively anointed, forebetokened* the 
true suprasensual anointing of the Spirit, wherewith Cyril once among high- 
priests, and the illustrious Theodosius among kings, were with equal honour 
anointed, and together armed themselres and fought? the battle of the Lord 


l. Ps. XLV. 8. — 2. Corr. * figured `. — 3. Corr. ‘ were arrayed in `. 
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God of Israel; the one in that through his prayers he in conjunction with 
the victorious king himself fought against the barbarians, the other in that 
through fervent zeal he in conjunction with the shepherd himself demolished 
and destroyed the heretics, the first of whom was Nestorius the ' 7 
against God, who raved ' against God the Word who became incarnate, and 
against the God-bearer. Therefore in honour of the memory of thy servants 
confirm «nd establish our hearts in the orthodox faith and deliver and save us, 
| beg"? thee. 


AGAIN OTHER HYMNS COMPOSED BY JOHN, SON OF APHTIIONIA, FIRST ARCHIMAN- 


DRITE OF KENNESHRE, ON THE HOLY SEVERUS, PATRIARCH UF ANTIOCH, HIMSELF. 


191 — ı — IL — « Streams of rivers shall gladden the city of our 
God » *. « They set my feet upon a rock and established my steps » '. — 
The? teachings of the wise and great Severus are a likeness of all the right 

I. Corr. * conteuder will God, who became mail '. — 2. Corr. * we eulreal '. — 3. Ps. XLVI, 6. = 


^. Id. xL, 3 (changed to pk). 5. This and the next 3 hyiuns have been edited and translated by M. 
Iusener ' Patr. Or. Il, 327 1l). 
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doctors and mystic instructors ol the church : ffor in him one mav see! of 
Ignatius the God-clad and the tried martyr the holy and God-inspired? words; 
ol Athanasius the illustrious ° champion (aoviazáz) and combatant (iris) the 
extended and exact * knowledge of the faith?, of Basil. and Gregory. the 
sublime preaching" of theology (Qor); and of Joannes the admonitory 
instruction whieh pours itself forth and expands like the sea *; of Cyril the 


M 


exactitude of teaching concerning" dogmas (96y&x*2); of all together the 
purity of life and of virtuous conduct. While celebrating this man's memory, 
let us praise Christ, Who is God, who by his grace displayed and raised up for 
his churches in our times one so resplendent ` whom let us beseech aud say, 


« Our Lord, through? his enfreaties deliver '® the souls of us all ». 


Another on the sume, by the same John. 


192 — 11 = II. — « Know that the Lord hath by a miracle set apart 


Il. Corr. ° Who displays in himself '. = 2. Corr. * tried by the Spirit". = 3. Corr. ' greal '. —^. Corr. 
` purified `. = 5. Corr. * Irulh ’. = 6. Corr. * eloquence '. — 7. Corr, becomes a sea and widely pours 


itself forth `. = s. Corr. * of '. — 9. Corr. * enlreat by '. — 10. Corr. ‘ lo save *. 
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for himself one that is chosen » '. « Come, hear, and I will tell you »?. — The 
virtues and glories ol the saintly Severus the high-priest what language 
can praise? Or who دا‎ there who کا‎ sufficient to narrate as they deserve his 
contests in which he strove for the sake of the truth? who, as soon as he came 
and was made manifest ou? the sacred and apostolic seat, by means of sound 
words or with heavenly pasture fed the rational sheep of Christs flock: and 
again, moving hand also as well as tougue, by the «rroic-sliots made with 
ink and pen with which he fought exposed aud. defeated aud destroyed all here- 
sies; aud, while he was hidden in unknown countries Mrom his persecutors *. 
by means of his God-inspired writings 1111۱ all the world with Forthodox doc- 
trines : by whose? prayers, Lord of all, gather together the scattered ° limbs 
of the ehureh and bring them into one unity, and deliver? us in thy mercy, as 
thou art merciful. 


I. Ps. 1v, û. = 2. Id. rS vi, 16. = 3. Corr. ° will worthily narrate his contests ou behalf of religion (re- 


presenting evoséstal: who, when he came to’. — ^. Corr. ° iu the persecution '. = 5. Corr, ° leaeliings 


uf right doginas {êéyuata). Bv his”, = 6. Corr. * divided '. — 7. Corr. * save `. 
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Another on the same, by the same John. 


195 — nı = IV. = « We have become as they that rejoice »'. « Come. 
let us praise the Lord »*. — When we celebrate the memory of the wise 
prelate and shepherd and patriarch Severus, we truly perform the comme- 
moration of all the God-clad doctors”; for the doctor had them all speaking 
spiritually in him: and he himself never reckoned* anything proclaimed by 
"hum as his own. For this reason °, rejecting and repelling from him great 
praises, he Would sav, « Whatever? | seem to have said thal is right, it is 
the teachings ol" Athanasius and Basil and Gregory and such men; while 


8 


the great labours and compositions oÏ the wise Cyril were? always the study 


and meditation. of mv bovhood ». Through? their pravers admit us «ll, 
Christ, God, under their shelter to offer praise to thv great mercey. 


l. Ps. cxxv, 1. — 2. Id. xcv, 1. — 3. Corr. ° fathers `. = 4. Corr. ^ ascribed to himself `. = 57 Corr: 


` himself. Hence '. — 6. Corr. © If anything `. — 7. Corr. * and doctrines of '. — 8. Unintelligible eorr. 
— 9 Corr. ' By ` 
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Again another on the same holy Severus, composed, as some say, 
by a certain Alerandrine poet (zov) '. 


194 — iv = VIII. — « He shall abide for ever before God a? — The 
ereat pillar of the church and true teacher of all the world, the wise Sever- 
us, through the things that he wrote teaches us even after his death, « Stand 
bravely all of vou in the faith; and reject and turn away vour face from the 
error of the disease of the Phantasiasts; and overthrow and demolish also the 
lower-ereetion that was built out of the bricks or doctrines of Nestorius, the 
error of the Diphysites; and confess that vou know one Christ, God the Word 
who became man without variation, and that the same voluntarily underwent 
sufferings in the flesh and wrought miracles; and proclaim with the doctors 
that there is one nature of the Word himself who became inearnate, and that 
Emmanuel was not ignorant of the last day or of anything else in any wise 
among all things that have come into being ». Let us all ery to him, « In- 
divisible Lord of all, by our father's prayers have pity and mercy upon us ». 


1. The absence of corrections and painted letters shows that no Greek original Was known to James 
- 2, Ps. LXI, 8 LXX. 


PATR. OR. = T. VII. = F. 5. At 
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a Corr. mosımaa 1. (prob. to cover -şə also: ef. p. 247, note ej. — b Corr. ns t. — 
c B marg. pesas ads ud pe. — d Corr. peso. — e Corr. puya. — f Corr. ps. — g Corr. 


asso, — h Corr. pa. 


1, A Sam9. — 2, A où. — 3, » in inh. 


Ox THE nozy PETER TUE PATRIARCH CALLED ° OF CALLINICUS `; COMPOSED 


BY Joux PsALTES, ARCHIMANDRITE Or THE HOUSE OF APIITIIONIA. 


195 — 1 — IV. — « He shall receive a blessing from the Lord »'. — The 
servant of God and great high-priest. Peter, when he had by the judgments 
of God received the lot of? the apostolic see of the chief of. the apostles 
Peter, I became honourably conspicuous through? apostolic conduct also. Hav- 
ing mortified’ his? limbs upon the earth, and devoted himself wholly to 
spiritual things and to heaven, and having in knowledge clearly seen the hidden 
mysteries in the Holy of Holies, he taught and proclaimed the right * opinion 
or faith in the Father and the Son who became incarnate and became man and 
the Holy Spirit; and by means of his God-inspired writings he richly illumin- 
ated the church, while he exposed" and demolished the error of all heresies : 
by whose prayers, we beseech” thee, Christ, God, abolish”? and remove all 


1. Ps. XXIV, 5. = 2, Corr. * vote (Yžgos) of God inherited '. = 3. Corr. ° was adorned with '. — 


h. Gol. rit, 5 (nol quoted). = 5. Corr. * Ihe’. — 6. Corr. * irue *. — 7. Corr. *andomoekegga s 


8. Corr. * enlreat '. — 9. Corr. * put to silence ` 
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pl +! ومشعغنې‎ Lasa EAN Jaa]? ۸٠۹ CU alo n co]5 | 
sas] Jais Sl aa Lag 


A, «aXajaz Joa ته٥‎ ٥) où bibi Laa [tno Ds 
+“ en ANS no زب سب‎ Oa) مممدهاص..‎ Lo) هللا( غه‎ 


په 


همه — r‏ اه سیه pau onst‏ ماد کم "Lë Soa Jilas KO‏ سېا 

James ٠. حم دځ‎ ep AJI |د اهاپ‎ "eo, a, am aae] 
KONES andadrca )هزات‎ [unto "a> waos l, »لام‎ Laais 
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Loose DRASS sus د‎ Xe لص‎ JK S disa jo. Los 


a Corr. teer. — b Corr. cru has. = © Corr. pig Ge. = d Corr. سوب‎ e Corr. 
E > Í Corr. -DRexo. — Ç Corr. vol}. 


L A 224/203. — 2, À wars, — 3, A wada — 4, B وحه‎ so 17,136 14,713 14,514 17,140 17,273 
Val. Par., 18,819 ®>. — 5. AB INLA.. 


the divisions of the churches, and dissolve and demolish all heresies: and 
admit all us thy bondmen to the portion and lot of thv saints, as thon alone 
art good and merciful. 


Ox THE HOLY JULIAN THE PAURA R CIN OMAN VS TSY NCELLUS TO TNE SAME 


PETER IHS PREDECESSOR; OF THE SAME Joux PSALTES. 


196 — : — V. — « For the glory of thy name, Lord »'. — Julian, after 
being filled with the riches of right doctriucs?, and evangelically نه نه‎ 
in conduct’, with Christ's help fought and contended against the inventors 
and chiefs of heresies; land thus ' he appears also by the judgments ° of God 
as the true heir and imitator of Peter, the high-priest of "the city of the 
Antiochenes* : who, having been exercised by constant labours, and his flesh 
having wasted away by abstinence, longing to he released and to migrate’ 
to God, soon received his” desire, in that he attained to tlie peaceful havens 

| Ps. LXXIX. 9 LXX. =Â 2. Corr. * dogmas (èóyuatz) '. — 3. Corr. ' conducting himself ' (with particle 


representing ô or yé). — ^. Corr. * hence '. = 5. Corr. ' vole (97505) '. — 6. Corr. representing 1%: 
Avrtogswv. — 7. Corr. ° travel”, — 8. Corr. ‘ was admitted Lo (representing Z*1595) the '. 
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نب Lass‏ بخنیلصه!(' rann reve Aro ۳٤۵١٧٣٤٩‏ خپ سا 
— .دم pisa. — D Corr. wasr. — © Corr. jesse. — d Corr. Laso,s‏ وعصمنا a Corr.‏ 
e Corr. codas ooti. — f Corr. Los. — g Corr. j for o. — h Corr. pis — i Marg.‏ 


Joro Nus on] wo Jlasasso .Jhass ېي۱۸‎ ٥ Do Jlasufo مها(‎ .]53]5? wäite صا‎ ه٥‎ ono] Lampe, 


1. A wom. — 2. X pl. — 3. B 71 


of the unerring hope of the blessed life of the kingdom Tof heaven '. Celebrating 
his memory witli praises, we supplicate? tliee, our Saviour, by his prayers 
have pity and mercy upon us. 


Ox TIE HOLY Joux, so OF APHTHONIA, FIRST ۳7 


OF ÑENNESHRE; OF THE SAME JOIN PsarTEs. 


197 — 1 — VII. — « Upon thee was I cast from the womb »?. « He 
toiled for ever and he shall live again unto the end »'. — The great head 
and chosen governor * of our society, John the wise in God, Mike the prophet 
Samuel was set apart and offered to the God of all from the womb of his 
mother. Therefore all the days of his life he carefully avoided falsifying This 
mother's "vow; but from Ais boyhood he loved the chaste life of monasticism ; 
in that he trained his? flesh by labours of asceticism ° and toils and bravely 


1. Corr, * and heavenly '. = 2. Corr. * entreat '. — 3. Ps. LXXI, 6 EX, — ^. Id. XLIX 9 LA, — 5. Corr. 
* wise '. = 6. Corr. * having been like Samuel given '. — 7. Corr. representing urtpoxv. — 8. Gorr. 
tlie. = 9. Gol. 1145 Mori. fornication and uncleanness and passions and evil desire... idola- 


try » (verbal diff.). 


[249] ON THE IN ENKE 661 
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a Corr. Jet, — b Corr. «ax. — c Corr. po. — d Corr. Las. — e Corr. ja Lopa | 
= Ï Corr. sap 1. — g Corr. Lis gett, 
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brought if into subjection to the spirit, while in zeal and in meekness he 
[was raised! to the paltern or model of the great Moses; seeing that in the 
one The refuted? and overcame the enemies of the truth, and in the other lhe 
entreated God for? them; besides the fact that when lhe stood before the 
king he used boldness (mziêncizx) ou behalf of the cause of the fath‘; and 
accordingly he was honoured and distinguished? with a glorious crown of 
confession ` by whose praver*, Lord of all, admit us also in thy grace to 
emulate his faith, and to praise the riches of thy great mercy. 


AGAIN HYMNS ON THE CIURCIL. 


A hymn that was spoken by the patriarch Severus when he entered. Aegae to 
meet Hypatius the master of the soldiers (escazeiäzzcl, who was going down to 
the land of the Persians on the 25th of the month of July in the tenth (sai) 
indiction (517). 


[98 — 1 — VII. - « This mountain which thy right hand gained » *. = 


l. Corr. * ran '. — 2. Corr. ` overthrowing '. = 3. Corr. * reconciling God to °’. = 4. Corr. ° reli- 
gion ' (represenling e2esósía;). — 5. Corr. ° adorned ", — 6. Gorr. * prayers '. = 7. Ps. LXXVII, 54, nei- 


ther P nor LYN. 
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— c Marg. js nuo. نا‎ X ous Lat où Haze Jia Her کب‎ ai Jo تقد »لپ‎ wel No . the) 
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Bless and keep the catholic church, O! Lord; which is depicted or delineated 
upon' thy hands by means of doctrines `, and has not been established upon 
the feeble sand? of the phantasmal illusion of the error of Eutyches, but is 
founded on the suprasensual head-stone * of the corner, which is the Word 
who became incarnate from us without variation and perfectly and truly; 
who joined and united us men who were separated. and removed from the 
heavenly Father and is not divided or in any way separated into two natures 
after the inexplicable union; about which church also the prophet. David 
sings; « Things that are glorious have been spoken of thee, O? city of 
Godo. | 


LOI 118 11-18-1111 Zion... forget, I will not forgel lier. Though these forget, I will nol forget 
(102772 Qniehly shall tly sons come. Th» deslroyers..... a bride ». = 2. Corr. * dogmas (êéymata) `. 
— 3. Malth. vir, 26, 27 (verbal diff.); II Cor. Iv, 11, 12 (ref. not given and citation appy. ont of place). = 
A, Ps. cxvit, 22 LXX « The slone that the builders rejected, it hath become tlie head of lhe corner »; 
Is. XXVIII, 16. FW Ps. LXXXVII, 3. 
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SET 
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a Corr. jaaa. — b B marg. Jan où paw Lo. — € B Marg. 4224 où Faxo Ge. — d Corr. 
Jos[o SIC) وښ صا‎ - e Corr. jx. 


1. D ins. IL .د۹‎ IBE 18.819 hel with LAN and P. — 3. B adds هده‎ - 4, A مه مهغانڅمنه صدیف‎ 


B مصچاځمنه حصف‎ ao: 


Another. 


199 — n — VIII. — « How lovely are thy tabernacles, mighty Lord! »'. 
A haven of peace and of salvation is thy church, O! Christ; which by means 





of psalms * and songs of the Spirit gives forgiveness of and cleansing from sms, 
and thereby lifts and raises the mind to the height of heaven. Therefore 
I ask one request of thee; and ] beg for this, that I may be admitted Vo dwell 
in thv /o/y house all the days of my life, and so rejoice and be gladdened with 
the splendour? of thy glory; and may be in it in confidence as* in a strong * 
city. and may always be admitted to mercy (from theo °. 


AGAIN HYMNS ON THE VICTORIOUS ANP CHRISTIAN KINGS. 


THE FIRST ON THE VICTORIOUS CONSTANTINE TIE KING. 


200 — 1 — II. — « Before the Lord the steps of a man are estab- 


]. Ps. LXXXIV, 2. = 2. Corr. ° service '. = 3. Id. xxvir, ^ (not quoted). — 4. Id. cxxr, 3 uot quoted). 


, 


— 5. Corr. ° of streugtli ". — 6. Corr. "Un ?, 
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lished »'. « I will sing to thy name, he maketh great salvation for his 
king a"  ' Not from men nor through man "7 came the calling lo the elect 
Constantine, the believing ' king, but through Jesus Christ, even as to that * 
great apostle Paul. For, having clearly seen in the sky the resplendent sign 
consisting of the form of the Cross, he believed that he who fis God from ° 
the beginning, the Word of the Father, became flesh for our sake without 
being changed, and became” truly man; and accordingly the king, having 
rejoiced in thy strength, and having greatly exulted in ° thy salvation '5, «s 
the great. prophet. David sings, called and gathered together to himself the 


11 


preachers of the orthodox faith | from the four quarters '', and expelled from 


the church the madness of Arius, who presumed to call * the Word who 
is before the ages a creature; and further also he checked beforehand and 
annihilated the impiety of those who divide Emmanuel’? into two natures, 

1. Ps. xxxvii, 23. = 9. Id. xvii, 50, 51. = 3. Gal. 1, 1; ibid. 11 « But I declare... ron 
did I receive it..... Christ '. = ^. Corr. ° religious" (representing ezoe6fc). — 5. Corr. * the '. — 6. Corr. 
* was God in '. — 7. Corr. * having in invariable fashion become '. — 8. John 1, 14. = 9. Corr. < be- 
cause of", — 10. Ps. xxi, © (nol quoted). — 11. Corr. * in all places of the earth °. = 12. Corr. * called ' 
(representing Beye). — 13. Unintelligible corr. 
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Cin that he himself recognises' him who beeame incarnate, who was crucified 
and suffered and died in the flesh for our salvation, to be one; and he further 
rebuilt and restored the holy ehurches; who is? the beginning of all the 
believing kings who were after him; of whom David sings with us, « The 
rulers of the peoples have been gatliered together with the God of Abra- 
ham »?. Praise to thee! 


Ox THE BLESSED llowomus TILE KING, THE SON OF THEODOSIUS 


TIE ELDER. 


201 — ï — VI. — « My soul hath gone out after thee » '. — With 
David the divine king the religious Honortus said, « My soul hath gone ont 
after thee and thy right hand hath helped me, Lord a: and, "since he thirsted * 
lo be admitted to inherit the kingdom of heaven, therefore the pride of the 
temporal kingdom wus reckoned as nothing before him, but he longed for the 


, 


I. Corr. ‘ by recognising '. — 2. Corr. ° having become '. — 3. Id. Ste, 10 (not quoted). = ^. Ps. 
LXIII, 9. = 5. Corr. ' thirsting ’. 
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a Corr. Lisco pas. — b B marg. o oo, Jja»ej30 wii, — C Corr. “Oppe .دم‎ — d Corr. دم‎ 
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.فخحهمه و ب h Corr.‏ >= 


1. A S>. — 2, D marg. Poatiavos. — 3. B marg. Ovaizvttvtavos. 


life of the saints wlio are on mountains and in caves'; and he hunbled and 
trained his flesh by means of fasts; and under the purple and the royal robe 
he wore a garment made of hair, while he practised? chastity and justice, 
and sail? again like the great prophet David, « 1 am solitary or alone until 
| pass away » ' : who also lafter he has? taken his journey is with Christ 
our God, who greatly glorifies all those who love him. 


Ox GHATIAN THE KING, THE SON OF VALENTINIAN TIIE ELDER. 


202 — , = VI. — « Blessed is the man that feareth the Lord » °. — 
David the divine prophet and king bore testimony lo Solomon his son «t the 
hour Fat which he was’ departing from the life of time and said to him, « Know” 
the God of thy fathers, and [perform bondservice? to him : for if thou seek 
him, he will be found of thee; aud, if thou leave him, he will leave thee 

I. Heb. x1, 37, 38 « Others went about..... in the desert; and in caves and in holes of the earth ». 
— 3. Corr. ‘ practising '. = 3. Corr. * saying '. = 4. Ps. cxL, to (not quoted). = 5. Corr.‘ having '. = 


6. Ps. cxu, 1. = 7. Corr. * when '. 8.111 Reg. 11, 3, 4 (not quoted). = 9. Corr. ° make thyself a 
bondaran `. 
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utterly a. Which things the believing and God-fearing' king Gratian 
wrote upon the suprasensual tablets of his? heart, and, having with? the 
kingdom inherited * the orthodox faith of his father, dissolved «nd unnihilated 
the madness of Valens bv summoning the orthodox high-priests from exile 
(Zosia) and restoring? them to their churches. By their prayers, Lord of all, 
bestow both upon him by thy grace and upon us who praise thee the eterual 
and blissful mansions in thy kingdom, according to the abundance of thy 


greal Inerev. 


ÖN THE ELDER ۱1۶09 05:05, AND ON THE HOLY HUNDRED AND FIFTY FATHERS 
WHO ASSEMBLED BY NIS COMMANDMENT AT CONSTANTINOPLE, AGAINST THE 
FiGTERS AGAINST THE SPIRIT. 


203 — 1 = VI. — « Come, hear, and I will tell you »*. = As after ' 
ihe God-loving illustrious king of Israel Hezekiah God raised. up Jostah, 


1 


1. Corr. ‘religious ' (representing edoz@ñs). — 2. Corr. ‘ the’. — 3. Corr. ‘in `. Gott, ! received”. 
EU back '. = 6. Ps. Leet, 16. — 7. IV Reg. xxt, Lost, 25 not quoted). 
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a Corr. JS. ass, — b Corr. Weien, = c Corr. „ssr. — d Corr. gonr. — e Marg. مهه‎ 
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1. A مهه مه چا مه صھ‎ B wargana. — 2. 15 in paint. 


burning with divine zeal, who wiped out and extirpated from Israel every 
trace of idolatry, so after the believing’ Constantine, who banished the 
madness of Arius, he put forward and raised up the great king Theodosius 
who exposed? the impiety of the heresy of those who presumed to blaspheme 
against the Holy Spirit, while through the hundred and fifty tried instructors 
and holy high-priests he proclaimed and taught the co-essentiality and 
kingship of the Holy Trinity, and with humble heart subjected. himself to 
the laws of the church’, and, inasmuch as he was armed with ۱۱1۱6 47 
laith itself, obtained victory over* the foemen. Celebrating his memory, 
we beg of? thee, Christ our God, ! give him a place and peace in the portion 
of" the saints, and upon all of us have mercy, according to the abundance of 
liy great mercy. 

I. Corr. ' religious ' (representing eûseéñs). = 2. Corr. * mocked at '. = 3. Marg. ‘ In the matter of 
the decree of separation whereby Ainbrose, bishop of Milan, separated him from the church, because 
he submitted bumbly and did not resist him or oppose, or the sentence {bat the priest pronounced 
against him; as you may learn, if you wish, from the ecclesiastical hislories of Socrates and Theodu- 


ret. He refers Lo the victory which he won over Eugenius the tyrant. And these things are set down 
in histories ». The two last clauses should probably form a separate note, referring lo the conclusion 


F 


of 116 sentence. — ^. Corr. * such faith overcame’. = 5. Corr. * entreat '. = 6. Corr, * both give him 


, 


peace will". 
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a D marg. aaen (SIC) oo Jaso po. = b Corr. aen, — ê Corr. cs. — d Corr. کر‎ (to 
follow). — e Corr. pass. 


l. B marg. xomevmmeux (sic), — 2. D marg. ravers. 


AGAIN A HYMN ON THE CEMETERIES (xot 76gix) WHICH ARE CALLED. ° PANDEKTAI 


, * 
OR * RECEIVING ALL : WHICH AMONG THE SYRIANS ARE NAMED ° STRANGERS ` 
GRAVES ` 


20% — ï — VII. — « The eyes of all men hope in thee»'. « So are 
our eyes toward thee, Lord our God »^. — Lifting up the hidden eyes of our 
mind toward thee?, Christ, Maker of all, who dwellest m heaven, and think- 
ing upon thy saving and life-giving Cross, which of thine own will thou 
in thy grace tookest* upon thee to undergo in the flesh on behalf of the 
righteous and on behalf of sinners, on this? present day ie celebrate the memory 
of* those who have fallen asleep, the poor and the strangers and those 
who have returned and gone with them to tlie earth from which they were 
taken, and we commemorate those whose memorial is with thee, in the 
infallible hope of the resurrection from among the dead that is promised us; 
and we entreat thy mercy with? them to admit us also, when we shall end in 
peace the span of the life of time, to the portion and inheritance and the man- 


1. Ps. 01111, 15 LIF. — 2. Id. cxxi, 2. — 3. Ibid. 1 (not quoted). — 4. Corr. ° acceptedst `, — 5, Corr. 


= 


* the `. = 6. Corr. í whereon '. = 7. Corr. * thee with’. 
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l. و‎ in ink. = 2. À laj. — 3. B Lesen, 17,136 18,819 lee s: — i, A M189: — 5. A omnla. 





sions of the just whom thou hast loved, through’ tlie intercession of all thy 
saints, according to the abundance of thy great mercy. 


AGAIN HYMNS AFTER THE HEADING OF THE GOSPEL, REPEATED 


BEFORE THE OBLATION. 


205 = : — I. = « Sprinkle me with hyssop and I shall be cleansed xv", 
— Thou who bv the sprinkling of {hy living and divine blood 551 
those who participate in it with faith, our hearts being. sprinkled? and 
cleansed from every evil and staining consciousness, prepare us for the holy 
reception of the. life-giving mystery: bestowing upon us by its means 


loroivencess of our offences and sins las thou «lone art &ood and merciful *. 
e = 


Another. 


206 — i — I. — « Purify me with it and I shall be whiter than snow » `. 


1. Corr. ° those who have been loved by thee, by’. -— 2. Ps. Lr, 9. = 3. Heb. x, 19-21. = 4. Corr. 
' according?to thy great mercy `. = 5. Ps. Lt, 9. 
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1. AB. wawo. — 2. A فصا‎ — 3. A om. — 4. B Hay. — 5. À امل‎ 


— Thou hast in thy mercy, Christ, God, bathed us in the pure life-giving 
water of regeneration, and hast made and rendered us sons of thy ' heavenly 
father. Dy thy ' same mereiful condescension through? the reception ol thv 
holy? body and thy precious blood remove aud blot out every pollution and 
wickedness of the old man that is hidden in us; and l deliver vs, I pray thee *. 


Another. 


207 — 111 — I. — « Come, let us bless and worship him » *. — Restrain- 
ing the turmoil of our* soul with mysterious quietness and silence, and 
preparing our hearts within? with fear and trembling, and covering the 
hidden pupils and eyes of our ' minds with pure and divine thoughts as with 
wings, and looking so to receive the living Lamb of God and the Word who 
became incarnate without variation as one who is about to ascend to heaven 


Icon the '. — 9. Corr. * by '. —3. Corr. * divine '. — *. Corr. * save, we entreat’ — 5. Ps. xcv, 
6. — 6. Corr. ‘ the '. — 7. Corr. ° the inward (parts) '. 
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l. 430. 


itself, inclining our necks before him, with cherubim and seraphim ' and the 
rest of the spiritual companies let us cry land say?, « Holy art thou, holy 
art thou, holy art thou, Lord of Sabaoth; the heaven and all the earth are 
full of thy glory, mercilul one ». 


Again other antiphonal hymns, supposed to be the composition 
of the same John son of Aphthonia. 


208 — iv — I. — « Praise the Lord from heaven »?. — The manv-eved 
beasts hide their faces from thee, not daring to look in any way at the 
sublime and secret light of thy Godhead; and thou didst consent to show 
thyself to men that are made of dust, not according to thy terror, but accord- 
ing to our capacity‘. Good. Lord of all, praise to thee! 


1. Is. vi, 1-7 LXX « In the year in which Uzziali {he king died I saw the Lord sitting upon a Ibrone 
high and lifled up; and the house was full of his glory. And seraphim stood round him, six wings 
to one, and six wings lo another; and with two they hid their feet (sic), and with two they flew, and 
they eried one to another and said, * Holy, holy, holy, Lord of hosts, of whose glories all the earth 
is full `. And the lintels of the doors were removed before the voice wherewith they cried, and the 
house was filled with smoke. And L said, ° Woe to me, wretched I! since I repent beeause I am 
a man, aud 1 have unelean lips and I dwell in the midst of a people that have foul lips, and I have 
seen the King, the Lord of hosts, with my eyes’. And one of the seraphim was sent to me, and in 
his hands he had a coal of fire, which he took with lhe tongs from the altar; and he touched my 
moufh and, said to me, ' Lo! this hath touched thy lips; and it shall take away thv iniquity and 
cleanse (hy sins ' », = 2. Corr. * saying’. — 3. Ps. CXLVIIH, 1. — 4. Corr. ‘in proportion to our strength `, 
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note d'. = g Corr. Lis. — h Corr. jaag 10:222 30. 


l. À feme. 


Another. 


209 — v — I. — « Because thy grace hath been great upon me » '. — 
Il is truly meet and right that we should praise and bless thy goodness, 
Christ, God, because thou hast 'deigned to give? us awful mysteries 0 
which even angels desire and long to look?, and in the awful hour of the 
spiritual and bloodless sacrifice hast in thy mercy admitted us sinners to see 
thy glory clearly with open face’, and to sing in praise and ery with the 
hosts of the heavenly ones, « Holy art thou, holy art thou, holy art thou, 
Lord of «ll ». 


Another of John. 


210 — vi — I. — « Lord God of my salvation » *. = Thou hast filled 
thy holy church, O! God, with angelic and seemly orderhness °. Myriads of 


myriads of holy angels minister to thy” Honour, and a thousand thousand 
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+ mhanat,= liana 


a Corr. pnas. --- b Corr. exo (to follow : sic). = e Corr. wei, — d Corr. ss. 


1. B Jol se9. 


spiritual archangels stand before thee in fear, and thou hast been pleased to 
be praised by men with mysterious ulterances. Holy! holy! holy! praise to 
thee! 


AGAIN OTHER HYMNS RELATING TO THE MYSTERIES WHICH ARE CALLED PROSPIIORIC 
OR OBLATIONAL; WHICH ARE REPEATED BEFORE RECEPTION BY THE PSALTAE 
ALONE. ÅND THESE ALSO ARE, As IS THOUGHT, THE WORK OF JOHN THE AR- 


CHIMANPRITE, THE SON OF APHTHONI!A. 


The first on the Nativity; or, if anyone wishes, he uses it at the Ascension, 
changing the erpression ‘shone upon us in flesh ` and saying in its place, 
* ascended to heaven and saved us ` 
211 — 1. = To-day the companies of Tangels keep! the feast aud celebra- 
tion in heaven above. For the whole earth is full? at the same time of peace 


and concord, gladness and great jov. For Christ tlie? Saviour of all has 
> ١ JO 


shone upon us in flesh and saved us ' and delivered. us in his grace. 


1. Corr. ' the angels is kent '. — د‎ Unintelligible corr. = 3. Corr. * our '. — ^. Corr. * us all *- 
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Again another on the Resurrection, by the holy Severus. 


212 — n. = Christ the Lord, the only Word, has risen from the grave; 
fand he savs'. « Be of good cheer, Ï have overcome death and made spoil of 


Sheol » *. Christ, God, the King of the ages, has risen. 


Another ou the Resurrection, by John son of Aphthonia. 





213 
God lof all?, has to-day risen from among the dead, saving, « Be of good 


ui. — À great wonder! The great King of all the ages, Christ, the 
CÇ r C. L 


cheer, for | have overcome death and made spoil of Sheol oi Let us all 
therefore with faith sing praise and make confession, saving, « Halleluyah! » 


Another by the same John on the Resurrection. 


214 — iv. — Henceforth, death, thy victory is no more; henceforth thy 


sting appears not *; thy dominion fhas been? dissolved and come to an end; 


1. Corr. * saving '. = 2. John xvi, 33 « But these things..... have overcome the world a = 3. Corr. 
` our `. — ^. John xvi, 33 (not quoted). = 5. Corr. ` no more '. — 6. Corr. ‘ he has `. 
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1. A bbb B lola. — 2. B haus. 


Christ, even God, having received aad gained victory over thee has risen 


in glory. Halleluyah ! 
Another on the Ascension and on Pentecost, by the holy Severus. 


3215 = v. = The Word ascended above and the Holy Spirit who spoke in 
the prophets came down; though the Son did not in any wise leave and 
remove from earth, nor yet did the Spirit depart ' from heaven. The two are 
continually with the? Father: whom also we worship, one God? of «ll, 06 
to thee! 


Another on the holy martyrs. 


216 = vi. = The festival of the holy martyrs is tlie Joy und pleasure of 
all the churches; a strong‘ wall for all the inhabited" earth: and the victory 
of kings; and the glory of priests. Pray «ud entreat and supplicate the 


Saviour of all for us, Halleluvah! 


l1. E CV leno 2. Corr. ^ the 0111٧01116 . — 3. Corr. ` our God '; = > Corr NME 
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broken 1hrough '. — 5. Corr, ° inhabitable `. 
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But, if it is the festival of the God-bearer, he changes it and says thus : 
« The festival of the God-bearer », and all the rest as given above". 
On the holy fathers, hy the same archimandrite. 


217 — vu. — The commemoration of the saints is kept with expressions 
of praise, and the memory of their glorious deeds shall be for ever? to 


generation and generation, Halleluyah ! 


Another on the same, by (he same John. 


218 — vii. = The Lord keepeth the souls of his saints, Halleluyah ! 


Another on the same, by the same John. 


219 — ix. — The righteous shall be for a blessed memory lasting for 
ever. Halleluyah and Halleluyah ! 


l. In lhe index the hymn to the Virgin is numbered separately, and the numeration therefore from 
lhis point dilTers from {hal in the lext. See p. 30 nole, — 2. Ps. CXIH, 2, CXXXIV, 13 (neither quoted). 
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1. A Tie (sic). — 2. A Bel, = 3. A sing. 


Another for every day. 
220 — x. = When we receive the living body and precious blood of the 
only Word and Son, let us all offer praise to hnn land sing °, e Halleluyah! » 
Another by John son of Aphthonia. 


221 = xi. — The Lord's body and the all-holv blood of the Son is set 
before us believers ` let us eagerly hasten to partake: aud. praising Christ, 
God the Word, let us say, « Holy art thou, holy art thou, holy art thou, 
Bread of life, who art eaten by us. Halleluyah! » 


Another, hy the same John. 


222 = xu. — The precious body is made ready ' before us; and the 
all-hole and divine blood is offered. Lo! the holy cherubim and seraphim 


1. Corr. ‘of God — 2. Corr. * crying '. — 3. John VT 55-58 « For my body..... ealeth of this bread 
hveth for ever ». = ^. Corr. ° sel’. 
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1. A coros. — 9, A 5529». — 3. A (Irom lack of space) ebul. — 4. B oe 


stand and offer' praise aud say, « Holy art thou, holy art thou, holy art 
thon, merciful oue, who lœavest to believers thy ° holy mysteries. Halle- 


luyah! » 


Another, by the same John. 


223 — xın. = The ineffable mystery of God is set ready and the spiritual 
concourse of angels and the all-holv table. Let us all by the grace of the 
Saviour of all approach with faith the holy body and blood of the only Son, 
saying, « Halleluyah! » 


Another, by the same John. 


224 — xiv. — Let us believers hasten to partake of? and to receive the good 
things set ready : for it is the quickening body * and blood of Jesus who is? 
God. From above he has prepared himself and set himself before us in 


l. Corr. ° sing a song of ' = 2. Corr. ‘ bestowedst upon believers (he °. = 3. Ileb. I1, 14. = 4. John 
VI, 53, 55. = 5. Corr. ‘the Son of”. 
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invisible fashion, that we may receive V' forgiveness for ' the sins that we have 
committed. Knowing? therefore that we are partaking of the new and heavenly 
life, let us «lf with the cherubim and seraphim aud the spiritual ranks sing a 
song of victory, saying, « llalleluyali! » 


Another, by the same John. 

225 — xv. = This holy mvstery is true food and life-giving drink. For 
God the Word, having partaken of and received from us flesh and blood, and 
having become perfectly man, has prepared. himself and set himself before. us 
[or the reception of life. Therefore, spiritually delightiug ourselves iu the 

t xz 
Lord, let us ery, « Holy art thou, holy art tliou, holy art thou, who hast so 
much Joved and cherished the race of us men ». 


Another, by the same John. 


236 — xvi. = Christ. even God, having in his mercy descended, has 
hallowed and consecrated the oblations thal are set ready. Come, believers, 


R Corr, * Tor tlie forgiveness of”. = 2. Corr. * As men who know `. 


[269] DRE NATIVITY, 681 
CIS D où OCH A2 oo TAA Lane Lies ههت‎ | OCH "A FANS 
v Lol, réxiaa هيا(‎ Lis asso aner Lissok al 
va متلا ولا‎ Nišo [saï دم‎ <. ant 29 هلام‎ lomo [sois دم"‎ 

+ Las Se +3 | کت ال‎ Loan JN a 321 


Jhua55a9 Kanol ئ ه هدهښنما‎ JI og] Jie اوت‎ 
club ماښ مدا ومدانهحب‎ 
zl NM» JN 


Sas زا مہف‎ so où) SLR EC) — TY — us 
IN SD "n.a hs où "aire JN NS, mis ur .مدا‎ 


Tu di. PIANO A IAIN ang ABANT "JNs aso‏ دد بدا 


"menle ووت‎ rlpdhins Qs Me". daba 


ASA Lass DSL axes] شكال قدلادىا..‎ vas "ezela auxndre 


a Corr. aas oo S| sonr od. — b Corr. pauso pasan -— c Corr. pass (T. TS E 
d Marg. p. nb oso (SIC) فقصاحکه نون‎ A.J (| “Imam (SIC) uona Ho Jee H (اقهصا انام رپ‎ 
اک حکممه.‎ DRS Nas R> fpa o9 کد لعا|‎ . lao; 10941900 83150 (ااسني‎ y naano [taco sgoid دحا‎ 
Qaa] Da NM .) ۵ ره دو‎ Lasma Jlaa.595 Cupol Joan oo In Las ai analo 02425, 301 سايې حم سا‎ 


ye» Jaago Ai ado JLas,s 83130, = € b marg. 24 oo; fax Lo.‏ مښحه. 


1. A be — 59 Dt in ink. 


let us approach in fear and faith. For the same person is the priest aud the 
sacrifice of life; the same person is he that offers aud at the same time he who 
is offered and he who receives. The multitude and company of angels are 
standing icith the holy cherubim and seraplim, flying, while with moutlis and 
voices that are not silent they together utter the song of victory, « Halleluyah ! » 


AGAIN. 1 PROSPIIORIC OR OBLATIONAL IIYMNS REPEATED WIIEN 


THE MYSTERIES ARE BEING RECEIVED. 


THE FIRST ON THE NATIVITY. 


227 — 1. — Ye who are about to receive the all-holv body and quickening 
blood of God The Word who became incarnate, remove and banish from you 


every corrupt thought; anl, openings the suprasensual ! 
t سه‎ 


e 


gates of Hour 
understanding ?, use the expression of the divine. Psalnóst and sav wh the 


angelie hosts, « Lift up the gates, rulers among vou: and be lifted up, gates 


|. Eph. Iv, 20-25. — 2. Corr. ‘ lhe thoughts `. 
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that are from everlasting, and the King of Glory shall come in »'. For he? 
who quickened us in glory and raised us with him and made us to sit with him 
in heaven, he is set before us for the purpose of participation : whom let us 
all praise with fear, saying, « Thrice-holv, praise to thee! » 


OX PERSONS BAPTIZED. 


228 — 1. = Ye who have been anointed with the holy unguent (pópov) of 
adoption, and therefore have gained. confidence to call? the heavenly Father, 
‘our Father ` *, and are /n holy fashion standing on tlie suprasensual and 7 
mountain of the church, and participating in the bloodless and life-giving 


sacrifice, honour? 


accordingly the mystery 7 that is also before the ages; which 
also Isaiah the prophet foresaw and said in God-besceniing astonishment, « The 
Lord of Sabaoth will do to all the nations upon this mountain : thev shall 

t. Ps. xxiv, 7, 9 (not quoted). = 2. Eph. n, 4-6 — 3. Corr. ` called `. = 4. Matlh. vi, 9, Luke xi, 2 
(neither quoted). — 5. Corr. * holy '. = 6. Corr. * praise `. = 7. Eph. 11,8, 9 (verbal diff.). 


(271) ON THE ASCENSION. 683 


Je دوبدای‎ Phlsa was ېاي‎ La Ja) Wo» خححدتدا‎ [00123 
Jsa N JN sz basin «oon Loi y: a | „ojad بېنهسيۍ‎ 


* 


CAAD Sacs ol as yt lens dure f.a xà ` لا ده یي‎ 
IA si) . 94230) ab, Ur yams almo aa No Solone] 
LIN Jòrs Ar «مپ ق مر‎ 


ados وبا‎ 


dure ueni Au] نر‎ eso; انك بداقحتصله‎ re — زف“‎ 
8302.0) pes لک‎ Lac Ü Nr dels It lp) 
Je .۰ک صپله.‎ Sj Qa») us هه حسا‎ do, Laaa م‎ yl 


8 Marg. Lasso xS. 8302 sels, ONA - Los. Oh "Lo Hat V» hazan Loa Lots } تد ما‎ pax JO Jal. 
(SIC) oh. bass cons We Inail په‎ Ia (SIC) pasis Cons کپ‎ xal He obs, - b Corr. Jope 
— € Corr. jas. =Â d Marg. (marg. paspo) Lag joo حا لنکهز.‎ Laopo bis js Wie . ox 
.L5% marg. x^) Jost. ٨ Ia Ai Jann . oso! هخ نا‎ Lead mA holo po , MI SON Lio LSND. 
— e Corr. |o «et "SIC 1. E Marg. «un Josh Liro» ouoir illo سا.‎ ٥ à oo <? تا ما‎ or. NIC IR $ao! 
pol لغ حا‎ [usan Q3 کر درا[ صهشدونډ‎ Ho u Mpa j| B? has JAN. Lëlz à سپ بپ‎ 
eM بوه‎ pasi (اسرپ- اسر‎ ho asno ک‎ lube H Ro buoi Län مب‎ — 8 Corr. Lx togia. 
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drink pleasure', they shall drink wine; they shall anoint lliemselves with 

unguent (w5ov). Deliver all these things to the nations; for this purpose is 

upon all the nations a Blessed for ever is Jesus, the God of Israel, because 
1 


he has done and accomplished very marvellous acts *, à purpose ancient. and 
= 3 


true. Halleluyah ! 
OX THE ASCENSION. 


229 — 1. — Ye who see the glory of the Lord clearly as ' in a mirror with 
a faece that is exposed ?, stay not at things that are seen, but go and press on 
in your mind from glory to glory; and in uo man's ease let He greatness of 
the merciful unbounded’ condescension be any cause lor coutempt of the 


1. Corr. * jov = — 2. ما‎ XXV, 6, 7 LXX « And tlie Lord of Sabaolli ele. », as above, with * joy ' for 
* pleasure `, and * vintmenl ` for * unguent `. = 3. fd. XXIV, 23-Xxv, 1 LXX « Because lhe Lord shall 
reign in Zion and Jerusalem: and before lhe elders shall he he elorified. Lord, lou art my God, 
I will glorify thee and will confess thy name, for Mou hasl done marvellous acts. The first tirne pur- 
pose be done, Lord ». = ^. I Cor. HI, 17-IV, I. = 5. Corr. * exposed. countenance ^ (noooomov). — 
6 Corr. * wilhout limitation `. 


es te es ` 
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1. AR wl. 18,819 and 17,293, which have Uis hymn in another version, also have wl, bul with 
a following, and with œ after lonl: — 2, B و )صن‎ — 3. A sing. = 4. A ble D zi, — 5. B om. 


mystery. For the suprasensual coal, the Word who became incarnate 


without variation’, whom the seraph hardly "dared to approach? by means of 
| e ] Ï D 


tongs * as Isaiah said *, thou à man holdest in the palms of thy hands, Aim 
who cleanses thv? lips when eaten by thee, who brightly enlightens the 
depths of thy * mind. O the wonder! Ile who after the Resurrection 
from among the dead said to Mary, « Tonch me not, for I have not yet 
ascended to my Father » °, which also lie was about to do, now that he has 


ascended and now behold! sits upon the throno (022vog) of glory, by means of 
i e A , e 


the communion of the sacrament is spiritually mingled with our bodies. 

l. Corr. * unvaryingls '. — 2. Corr. * approached '. = 3. 1s. v1, 6, 7 LXX « And one of tlie seraphim 
was seul to me, and in his hand he had a coal of fire, which he Look with the tongs from the altar, 
and lie touched my mouth; and he said lo me, * Lo! this balh touched 1hy lips, and il shall take 
away thy iniquily and cleanse thy sins ' ». = 4. Corr. * saw '. = 5. Corr. ° the '. — 6. John xx, 11-17 
€ But Mara... the gardener. She saith ln him..... And she turned ronnd and saitli,.... sour God ' », 
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How ' great and how? marvellous are thy wonders toward us, Lord of all! In 
wisdom hast thou done all things «s God, praise to thee! 


CH 
Ox THE Gop-BEARER. 


230 = 1. = Let us not allow the Teye of our mind to be weighed down by 
the burden of material thoughts as by gum ° and think each one of us that we 
are at this hour associating, «s usual, with men. For this place is full * of 
ranks of angels and bodiless suprasensual hosts, fathers with prophets and 
apostles «rd martyrs «nd. all the holy church ® of the spiritual lirst-born 
whose names are written in heaven, wlio have tlie Virgin also, the God-bearer 
Mary joying and rejoicing with them, from whom the Light that cannot be 
approached became incarnate without variation; who is now laid upon the 
holy altar? for reception, who being the same is the high-priest asd the sacrifice 

1. Ps. civ, 25 (not quoted). — 2. Unintelligible corr. = 3. Corr * gum of material thoughts to be 


heavy in the eye of tlie mind `. = à. Curr. * a plenitude '. — 5. Corr. ‘ palriarclis '. = 6. Heb. xir, 23 
noL quuled,. — 7. Corr. ‘ lable `, 
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Dan, — f Corr. paus. — g Corr. eo 1a. — h Corr. pae; — i Corr. piao, 


and the victim, while they spiritually exult lover the salvation of the believers 
and take their delight ' together : by whose prayers let us lentreat that 
participation in? the divine mystery may not be to us for a judgment «nd 
condemnation, but for a participation in incorruptibility and in the kingdom of 


heaven, Halleluvalı ! 
Ox THE NOLY MARTYRS. 


231 — 1, — In honour of the commemoration of the combatants (4017) 
of godliness ° we receive the life-giving body and blood of God the Word 
who became iucarnate, for whose sake they readily poured out the blood of 
their * reeks, showing that it was on behalf of a great matter that they endured 
great contests and tortures; and of the hope of the glory which ! they. look >’ 
to receive amid the splendours and mansions of the saints this? holy mystery 1s 
the firstfruits and opening * pleasure : With whom let us praise Christ. saving, 


« Halleluyah! » 


1. Corr. ° taking their delight over..... believers '. = 2. Corr. * ask that reception of . — 3. Corr. 
represenling &ücs6sia;. — ^. Corr. * their own `. — à. Corr. * is prepared for them”. = 6. Corr. * the 


present '. — 7. Corr. ‘ beginning `, 


275. AT THE COMMEMORATION OF BISHOPS. 687 


حم دا ]92.22.29[ 


TELA Lis, x = pec‏ 12303399( 193530[ سةمعدنا 

La N durci Xa vade où "Lan Lëtz ac) où هخ دول‎ 311 
IN nao EALA Jot Jhor. N Lal ose Jo, Poso] غه‎ 
دم‎ Jha S en aw مەد ھەر‎ o oo p2 EM J „oa c rc لص لال‎ a 
Nas kan ٤٠٨٤2 "Sl ON «3430: Quà «amis 2.3.36 
اى‎ Où cra hl MJ pil aimer لیلد ,دبال‎ fauc 


«ixl "el "Lo hajas qian uso دم د مددنه!|‎ mea سب حل‎ 
+ La Not 
+ (sas وسم‎ |١ دمة هد‎ 


JLo? .. ما«‎ ESSI Da pala aJ e ao الله‎ ٢٢ — ني‎ 
Jai. خم‎ Las 368 وهحنما.. دم‎ Joas oix» ال(‎ . Y+ دا سفت |؛خنما‎ 
محصر‎ ALAA ea ran ده مسا‎ Ans نر‎ "Lë 


a Corr. pis, Lo precede;. -= b Corr. j for o. = e Corr, 2oo a2. — d Corr. mooi. — 
e Corr. NS. 


1. Another o is inserted in the marg. in paint in À before this word. = 2. B om. = 3. A om. 


7 THE COMMEMORATION OF BISHOPS. 


232 — 1. = Christ the great high-priest, who passed in (he body into 
heaven, the Lamb of God and Word of the Father, in honour of the koly 


cominemoration of bie ministers! and wise doctors has invited and called us 


to this holy spiritual divine meal, having set himself before us for reception; 
elorifving all those who glorify ? him and have duly consecrated him as a 
sacrifice by means of the sharp sword of doctrine which rightly cleaves the 
word of truth : whom let us all also glorify, receiving this oblation * with 


faith and fear and saving, « Halleluyah! » 
ON SUNDAYS. 


233 — 1. — Let uo oue kere, my brethren, suppose that he is standing upon 
earth or have any earthly thought, but each belong wholly to heaven, in 
that he sees the great King of the sublime * hosts sacrificed upon the holy altar 


l. Corr. ‘ Ihe ministers of the Lord, the `. — 2. Corr. * have glorified '. — 3. Corr. ° oblations '. = 
4. Corr. * above `. 
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e? sedo Jess حه ل‎ ٠6 aaua aain N Jl 
his door, فی"‎ pell mala Mon, où ras Lors کهعةله"‎ 
چیه‎ ٠٤١ "jaa so. JR AST TE Praw aa . sas Cuwa ol 
uan له دسحها.‎ Jean Nang خا‎ aasi D oca FT 
cds No اښ‎ ۸۹ aane X^ renum la dac 

+ Labor Lotasa Li Jo amn 


Jasas Jikso Dans Kokssos iNo <> j>) Naos Je] هدت‎ 
Zë El IA د‎ fsaam,.s) «Ne, مدا‎ 


a Corr. mam. — b Corr. oo. — e Corr. œ. — d Marg. dia coœuamuo Lager 
. [Nanai] مهتحدا( مح‎ 9913 < KN لحبصتحيۍ‎ ٥ه‎ |i? 4» wël .Hasoi AS) "Zen L3: [Maan SIC. lola 


(8500! opm رصسه‎ ٥د‎ EDI Lei lats.) Nas La Qaa OST Qus) a ow 4499012 SHa شي !لک‎ JIN 23 


oo be < pazo oul Vo SIC) [|Laaco] Vs ؤي‎ Lil LoS» oo jx «3 نای‎ >D Do $90) Io se xe? 


Jio bx odut Jan sil qx rah Sas P rt اناي‎ pil Las ,)یه‎ — e Corr. ++ LA 30 LAs. == 
aU Marg. .oo.; où «x0 .L40.) og Paws wë, — Y Mary. A «X9 pha 013008 g 400 . ووم‎ 


„JHAJ he O00; نبهار‎ og ma Lon رصحه حا‎ NA af [aal baucas نکر‎ b و که.‎ 00 «<. 


and laid out and divided; and with faith and love let him approach and receive 
and eat the body; and let him smear his! lips with the Ja blood which 
killed and slew the devil; à thing which was done in the davs? of Moses? 
also, when it was [prefigured as in shadowy forms through the blood; which", 
when smeared on the lintels, drove awav the destroyer. Let us all therefore 
with the Psalmist sing praise, saying, « Give thanks to the Lord because 
he is good and his mercy is lor ever, Halleluyah a", 


ACIN ANOTHER WHICH I5 REPEATED AFTER THE OBLATION IS REMOVED AND THE 
CONGREGATION DISMISSED, WHEN THE BISHOP IS GOING UP FROM THE CHURCH 


TO THE 111110153 HOUSE (éri6207einv). 


234 — 1. = Having been abundantly yladdened and made drunk by ° the 
1. Corr. * the '. — 2, Corr. * lime’. — 3. Ex. xn, û, 7 LXX « And all the multitude of the congre- 


galion of the sons of Israel shall sacrifice il about evening. And they shall take of tlie blood and lay 
iL upon the lwo posts and upon the lintel» in whalsoever houses they shall eat. il» 11 ولت‎ 
« Go buy for yourselves a sheep for each of your families; and sacrilice the passover. And je shall 
like a bunch of hys<op. And, smearing some of the blood that is on the door, ye shall sprinkle il 
on the lintel and on the two posts, of tlie blood that is on the earth, but each of you shall not go oul 
of the door of liis house till morning ». — 4. Corr. * depicled beforehand in a shadow, and '. — 5. Ps. 
CXVIII, 1, 29 (cited as cxvn), CXXAV, l'hncilher-quoled} = 6, PS ٩٢٢ ٢٣٢ ٢ | 


m2] NON mmu BISHOP AS GOING UP FROM THE CIHERCII. 680 
J5ota..1 50 gea JE اسل‎ slo له ۳م‎ Lot «esa 
Lasso اه‎ plan; te : II E cite y^ ححم‎ LS 
de y! PINE I کب‎ NS Cn qhawas D o! ۷٧ dL 
21233550 ai Dän Aer RE LA A dl i aas Aoo 
pris RL JI re duas anmas JJ se لنم بر نکار‎ 
لم نا‎ veel uomo Lis ENS نکم‎ FE Tenan aps Joo. DI 
Joss مد‎ TÉLAP ! y بت‎ nia ss Lal E تلاح‎ 
. ele دکه )دحل‎ "Nus فدمصحښب‎ ol, vo Aes ۳۳ شه‎ EE 
lat Xo ` ER di ll, لحه‎ LSI ۳ ص۴٣‎ r dalt eon هه دسا‎ 

feel > ANS 3033130 Set Loano faoto . Lash s 


a B marg. ton, od Bax Le. — b Corr. aan és. — C Corr. ganno p اک‎ — 
d Marg. À jas a> دي‎ Jo (SIC) jas (Sic) Ae weil ouw B nos odi Ge. — e Corr. ¢. 
— f Marg. x» s Liver abasas leet ut — g Corr. ba, — h Corr. s. — 1 Corr. o 


«ol. — j Corr. | for e, — k Corr. aao. 


1. Â done: — 2, A osdal. -- 3. A om. = 4. A bis. — 5. A .هغه وه‎ 


fatness of thy house, Lord God, and having drunk the stream of gladness, 
and in thy suprasensual light having seen light, we have known that with 
thee is a fountain of light. Therefore, adding ' to all thy praises, we 
"beg and entreat?^, * direct and establish our steps? in the way of thy life- 
giving commandments according to thy word; and let no unlawfulness of 
sin have dominion over lthy bondmen * ^; but let the splendour of thy light 
be? upon us, Lord, and choose again (he suprasensual Israel; in order that 
we may praise thy holy name, because thou hast done wonders? and 
marvellous things; which also we preach over’ all the earth land say”, 
« Praise and worship and honour to the Father and to lis? only Son and 
to his? Holy Spirit, both now and to all generations", and for ever and 
ever, Amen! » 


t. Ps. LXXI, 14 (not quoted). — 9. Corr. * ask. entreating '. = 3. Ps. CXVIII, 133. — 4. Corr. ‘ us”. = 
5. Ps. xc, 17. — 6. Corr. ° high '. = 7. Corr. * in '. = S. Corr. í saying '. = 9. Corr. ° the '. — 10. Corr. 
` time ’. 


PATR. OR. = T. VII. — F. 5. 46 
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a B marg. aan jaspo qe. 
1. A. وح اهب‎ — 2, D adds lu» 015 open [Daata kso Russes. As these 9 hymns have no 


correclions or painted letlers. they musl have been composed in Syriac. 


AGAIN OTHER SHORT OBLATIONAL HYMNS THAT ARE SUNG AFTER TIE RECEPTION 
OF TIE MYSTERIES : AND THEY ARE TIIOSE THAT ARE SUNG IN THE CHURCIIES 
OF THE CITIES, HAVING REEN DRAWN UP BY CERTAIN ANCIENT INDUSTRIOUS 
MEN AND POETS Local, 


T he first on the Resurrection. 


235 = 1. = In keeping the least of thy Resurrection from among the 
dead, Christ, God, we have been filled! with jov and spiritual gladness, 
Halleluyah ! 

Fol CE OO 
236 — n. = Now that we lıave been gratified by the reception of 


the bloodless sacrifice of the life-giving body and blood ol Christ, who is 
God, we have been filled with jov and spiritual gladness, Halleluyah! . 


"`. 


Another. 


237 — m. = After being admitted to the reception of the holy body and 
blood of the Word who became incarnate, and being filled with divine glorv, 
we sing, saving, « Halleluyah! » 


L Ps CIV. T (not quoted): 
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Let 
“Lada Jjosl Lo دمن‎ Jo UNI) — 4 — LS; 
اسان‎ 
Lun] .. من )58 هس ام‎ 2880 S| «a9 "Jio — em ANS 
e Lu ss so لع دم‎ ye 
TM 
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Ll 
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Int Leg‏ مکی lends‏ انا مم [usan ‘Lis‏ ونای دهز 


t» حسا‎ VY 
a B marg. Gr où Fas Lo. — b B marg. .p. (SIC) eo Ge. 
1. B ins, pl. 
Another. 
238 — 1v. — Our mouth hath been filled with joy and our tongue with 
gladness, Hallelnvali! 
Another. 
239 — v. — Let mv mouth and inv thoughts be filled ! with thy glory, 
in order that 1 may bless thy glorious name. 
Another. 
240 — vr. — Open? my mouth and fill it with thanksgiving to thee, 


Lord; and let my tongue sing praise to thee; beeause thou art my glory and 


E 


hope, and have mercy upon me. 
Another. 


241 — vii. = Open my mouth and till it, Lord, with a song of praise meet 
for thy name; and fill my lips with spiritual joy; for thou, Lord, art my glory 
and hope, glorv to thee! 


l. Ps. Geen, 8 (not quoted), — 2. Id. LI. 16, 17 (nol quoted). 
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Jess لم‎ ro ار‎ x JP oso ? oras ht مەلا‎ |] "D" r< = ومام‎ 

ELIN نې رل‎ dk mo ala اصا٣‎ "uso, n lea Jo, 

Has سوحمب‎ ko اهب سل“‎ y vM I. "ren, ې حم‎ 
a B marg. an eà po. — b Corr. ونځ‎ — c Corr. spa» (sic), 


LA ei — 32, A یق‎ — 3. A bes: 


Another. 


242 — vm. — I have received thy holy body; in like manner also thy 


atoning blood : may it be to me for the forgiveness of ollenees, and not, mv 
Lord, for judgment and condemnation; and have merey upon me. 


Another. 


243 — ix. = Lift up' the doors, rulers among vou; and be lifted up, ye 
doors that are from everlasting; in order that the great King of glory may 


come in. llalleluvah! 


AGAIN HYMNS ON WRATH, AND ON AFFLICTIONS AND PLAGUES THAT 11۹۵1۹ 


IN VARIOUS PLACES. 


244 — 1 — V. — « Like a heavy burden they have become heavy to 
me»^« Be not angry with us for ever »?. — When we refleet upon the 
multitude of the sins and iniquilies that have been committed by us *, and 
think of the great plague of? (his bitter wrath that is now laid upon us fas 


1. Ps. xxiv, 7, 9 (not quoled). = 2. Ps, XXXVI, 5. = 3. Id. LXXXV, 6. — 4. Cor. Tour M 


` grealness of the^. 
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are Loi ve ba lis M را("‎ Sa uos dad Ia 
Xi y laisse law «RO qug, JL... JS: hya "Jo Ee 
ant هدب ک2‎ sas am y* ګڅه من‎ LAS اعا..‎ 
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Lais JS made RAY jf} 061 [4430 Aen اب امه سه سه ماما‎ 
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a Corr. nasi. = b Marg. twice, top and bottom, «pis via No has Mas? Ile, x 
bei bo ha kl Jo .od Vo uwa pil (TOP dal das pais Go paa Qoo vie نن‎ 
asjana [Roy Halo aias (LOD Hal) Lolo sias jolo ۸ زب‎ Halo Ja fpa. Hale Dispo (lop OM.) مسا‎ 
(bottom sing.) jean عتکمدا‎ Jaza; j| Waco [asesor دناه سا‎ [Maas Lais H Laf auansado pae Dia 
دقام"‎ wie patalo inson, puros رحسل‎ Jook Loo Haze fisofr jasya, plo Date, — © Corr. p el — 
d Corr. pes. — e Corr. (aer. — f Corr. Less, — g Corr. ast. 


1. À ins. in marg. in another haud. 


we deserve ', and we consider and see moreover that there is not? at this 
time a chief nor a prophet nor a governor, who is able to supplicate and to 
bend thee, the merciful, to mercifulness*, we present to thee thy saving 
passions, which of thine own will thou tookest upon thee to endure lon 
our behalf’ In the flesh. For thou didst create me and? when we were not 
thou madest me, and, when we had been utterly corrupted bv sin, thou 
ralledst us and causedst us to enter into iucorruption. Lord ° who wast 
crucified fon our behalf’, driving from us t^e death-fraught corruption of 
wrath, have pity and mercy upon us. 

But, if it is a drought, it is expressed thus: Lord who wast crucitied on our 
behalf, by bestowing rains and gentle moisture have pity and mercy upon us. 


1. Corr. ° deservedly’. = 2. Dan. 111, 37-40 Theod. « Because, Lord, we were sinaller than all 
the peoples, and we are humiliated over all the earth to-day by reason of our sins. And Ur is 
not at this time a ruler and a prophet and a governor nor yet a whole burnt-offering nor yet a 
sacrifice nor yel an oblation nor yet incense nor yet a place to offer fruits before thee and to find 
mercy. But in a contrite soul and iu a spirit of humility may we be accepted as with whole burnt- 
offerings of rams and of bulls; and as with tens of thousands of fat lambs, zo may our sacrifice he 
before thee to-day, and may it be fulfilled after jee ». — 3. Corr. * merey '. — 4. Corr. ° for our sake’. 
— 5. Corr. ‘even `. = 6. Corr. ` Saviour’, 


— ám o وې‎ ` 
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a Corr. nə. — b Corr. pawon. — c B marg. خه.‎ (SIC. o pas go. — d Corr. bas 
— e Marg. . Soso Ou Lo Liste [usd bam Gas Weil Bil; Sais qe Nehme]: کله(‎ Lino Lusa) 
«o Sit eg Jooo Lal No oM] «138»! (ar aa هماما صا‎ INS! rosas باپ فتلنلب غلا‎ 
ابت‎ big e MOL] fasaa مل‎ Ja so می صا.‎ el [poa 30 par wei 091 Las Sai "JIN: 


L À om, — 2, À 665. — 3, À ax b. — 4, ی دا‎ —- os 


Another of the same kind. 


245 — u — VI. — « Remember, Lord, thy mercy and thy graciousnesses 
that have been from everlasting » '. — If thou wilt not be jealous for thy 
glory, Christ, God, and for the great mercy which thou hast poured out upon 
us in that thou hast ! set us free? from the bondage of the devil, through thv? 
divine Humanization, we have no means or hope of deliverance; since our sins 
have filled the cup of wrath and of ruin, so that it is already being poured out 
upon us. But * incline from this to mercifulness, and empty not upon us, my 
Lord, the threatened dregs of wrath, as thou alone art zood and great 1n mercy. 


Another on the spirits that were at Alexandria ?. 


246 = 11 — III. — « Because by thy wrath we have perished and by 


thy anger we have been confounded » °. = Lord, from the ends of the earth ! 
1. Ps. xxv, 6. = 2. Corr. * rescued (us) '. — 3. Corr. * the `. — 4. Ps. Lxxv, 8 (uot quoted’. =Â 
5. Cf. severus, Hom. 53 (summer 514. = 6. Ps. XC, 7. = 7. Is. xxiv, 16-20 ZIT CG OCG UG 


Israel, from lhe wings ot lhe earth we have heard of signs. There is hope for the impious aud they 
sav, © Woe to them that are exalted: them lhat are exalted against the law! ' Fear and a pit and a 
snare shall be upon you who dwell upon lhe earth; and it shall be that he who fleeth from the fear 


| 283 ON WRATII. 695 
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“alo peo. lo.» oo pu , Lal حورلل‎ pl ~olo هامنه ل‎ AX „hil saat [229959 js] äi pails (sic) Orco] Na 


9632 اهلامب‎ ۰. 
a Corr. a; (sic). = b Corr. ibotli MSS) ji quss. — c Corr. pesoi Ss. — d Corr. نکر‎ 
— e Marg. سنلبه.‎ ix Ho aaah B Lt 00305 -Leëeilt nal Ge. — f Corr. en (perli. to 
00۷61 javo ` otherwise corr. sicau). — g Corr. jr pass. — h Marg. A no: jaspo qx 


exe شب ھا ولا غلا‎ QAI pex ادا‎ JI. gt oc Jiasopxo وص‎ Paso]? GRAS .مي‎ 


1. À om. — 9. À Laaf, 


we hear ol signs and dreadful reports, and that men of our kin or lof the same 
race with us' are being chastised; and, when we consider {he greatness of our 
iniquity and the mighty multitude of our sins, we enireat? thee, be not roused 
lo requite us and to demand our? nnpielies at our hands, but, my Lord, assuage 
thy anger; and have pity «nd mercy on the ercatton of thy. hands, because thou 
art gentle and thy mercy is great and has not failed, nor * has the riches of 
'the clemency of thy grace passed away * and fallen short, mereiful onc. 


Another of the same kind, 


247 — 1v = III. — « Before thy anger and thy wrath »*. — Lord, our 


eyes ' have dropped water like running fountains, and, when we hear about ° 


shall fall into tlie pit; and he who shall come out from the pit shall be caught by (lie snare; because 
windows have been opened fram heaven, and the foundations of the earth shall be shaken. The earth 
shall be coufounded aud the earth shall hesitate with hesitation. The earth shall incline and totter 
and shake like a hut, like a man who is drunk and overcome with wine; and it shall not be able to 


stand ». 

l. Corr. ° sharers of our race ’ (?). — 2. Corr. * beg of '. — 3. Corr. ° against our '. — ^. Lam. tit, 
22. neilher P nor ZXx, « The Lord's mercy halli not vanished nor his clemency perished ». — 5. Corr. 
* (hy mercy perished '. — 6, Ps. cir, 11. — 7. Id. cxviii, 136 Lyx « My eyes have dropped streams of 


waters, beeause I have nol kept (hy law ». — 8. Corr. * of”. 
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a Corr. as. = b Corr. An, = C Corr. zx E». = d B marg. moses qe. — e Corr. 
کر‎ ass + ISIC) us (prob. not to cover jx» — f B marg. 3&2; où Boxeo Se. — g B 
marg. . as. om ]1a30130 .می‎ 


2, À tan, = 3, ND 


1. À ges. — 


the bitter sorrow and distress of certain men who are being chastised, and we 
look towards the mighty "multitude of the ! offences aud sins that we have com- 
mitted, and we consider the dread menaee in threatening which? the prophet 
cried *, « And judgment shall swell as water, and the righteousness of thy 
justice as a torrent that cannot be crossed »', and we fear lest the evil 
things come with a rush and orertake fus, we beg of? thee and entreat, enter ' 
not into judgment with thy bondinen, my Lord, but deliver and save me ac- 
cording to the abundance of thy great mercy. 


Another of prayers to all the saints concerning the same wrath. 


248 = v — VL — « Praise the Lord, ye righteous »'. — Martyrs of 
Christ our God, who by vour’ blood shed in the combat of godliness have 
washed ° vour * hands in purity, and compass the holy suprasensual altar in 
heaven, pray o» our behalf. we beg you, with the holy God-bcarer and the 


l. Corr. * greatness of our `. = 2. Corr. * oï `. = 3. Corr. ‘ who says '. = ^. Amos v, 2: (not 
quoled;. — 5. Corr. * upon us, we entreat '. = 6. Ps. CXLII, 2 (not quoted). = 7. Ps. xxvi, 1. = 
8. Corr. ' the '. = 9. Ps. xxvi, 6 (not quoted,. 
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l. A bato. — 2, * in paint. 


apostles and prophets, that the souls of us all may be rescued from the bitter 
wrath that is laid upon us. 
Another. 
249 — vı — VI. — « Help us, God our Saviour » ' 
are walking in new and unusual paths of sins, we are chastised by new kinds 


. — Lord, because we 


or forms of punishments : for we have overpassed the Frods of wrath that” 
were usually applied to us : and accordingly thou eriest to us through Isaiah 
lhe prophet, « Why will ye again be smitten, adding fo your sins? » °; not 
as if thou "hast not the means* or art not able to find a fitting method of 
punishinent, but "because, as thou hast promised, thou willest? not the death of a 


L Ps. LXXIX, 9. = 2. Corr. ‘ applications '. = 3. ls. t, 4-6 LXX « Woe to a sinful people! a people 
full of sins, an evil seed, lawless sons. Ye have left the Lord and angered the Holy one of Israel; and 
ve have turned backwards. Why will ye again be smilten by adding lawlessnesses? Every head to 
pain, and every heart to sorrow; from the sole of tlie feet even to the head there is no firm place in 
it, nor ulcer nor wound nor tumorous stripe. There i> no soothing medicine (y X.xypx) to lay on, nor 
oil nor yet bandages ». = ^. Corr. * art insufficient '. — 5. Corr. * as willing `. 
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a Corr. (L. ps) pass grassio. — b B marg. bart (SIC) ow Jiaxis qx. — C Corr. psp. — 
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E >; cf. nole a. — 2. A .ماي‎ 


sinner so much ' as that he should turn from his evil deeds and live. There- 
lore, We heg thee, let ۱١ rememeners mercilul Lord, soon? go before me 


aml overtake me. 


Again another which was sung in the cougregation of the house 
of the Apostles at. Meroe `. 


250 — vi — VIII. — « His ministers who do his will az. — Valiant 


and illustrious soldiers ° 


of the great King, Christ, who in tlie struggle ? and 
conflict * with” the spirits of wickedness "obtained victory and inflicted defeat 
upon '" the devil, and armed yourselves with the invincible armour '' of the 
Spirit and with the great power of the Cross, prophets and apostles of the 
luth and martyrs who gained renown in combat, by your intercession ٥ on our 


behalf, holy ones, cut away aid. remore from us the [destroying and death- 


1. Ez. xviii, 21-23 « Bul the unrighteous man..... and keep thy (sic) commandments..... and live ». 
-2, Corr. * entreat '. = 3. Ps. LXXIX, 8 (nol quoled). — ^. A place near Anlioch (Ass., B. O., I. 253; 
Steph. Byz., s. v.). — 5. Ps. cut, 2t. — 6. Corr. ° armed men ' (representing ónAizac). = 7. Unintelligible 
corr. = 8. Eph. vi, 10-13 (* thy conflict" vers. 12 corr. to ‘our eontlict `); — 9. Corr. * against `. = 
t^. Corr. ' overcame and defeated '. = 1I. Curr, © panoply ’. — 12. Corr. * enireaties `. 
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a Corr. Sas. — Jh Corr. naa هپ‎ — C. Corr, sois. = d Corr. Qr Ue: e Marg. 
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HM 


LA «S — 2. A funds, zo IS, 819. — 3. A Deseos — 4, À وع‎ 


fraught wrath arising [rom the enviousness of the fends that 18 upon ' us: 
and, entreating the merciful God on behalf of us «M, sav, « Deliver- the 
men whom thou didst fashion, whom when we were lost. in sin thou didst 
rec? by means of thy quickening blood, mereiful onc ». 


(ON bROUGHT. 


251 — 1 — V. — « Because all our days have been consumed by thy 
wrath » '. — While looking to? receive salvation. from thee, Christ, God, we 
sce that it is removed to a great distance ^ from us : Tor very great is our 
lawlessness before thee; and our sins ® and evil deeds that we have committed 
stand? up against us «t all times; for we have known '* our many iniquities and 
offences; and we make entreaty before thee, neglect not in any wise those who 


1. Corr. ‘ fiends who breathe destruction and slaughler against `. = 2. Corr. * Save `. = 3. Corr. 
EIUS — 4 Ps. XC, 9. —5. Corr. * for our ^ — 6. Ps. cxvi 155. = 7. Gorr. * the. — 8. Is. LIX, 


11-13 LIT « We looked for judgment and there is no salvation. ` 1t hath been removed far from us: 
for great is our lawlessness before thee, and our sins haveslood up against us. For our lawlessnesses 
are in us, and our iniquity we know. We have dono iinpiously and have lied and have removed from 
after lhe Lord ». — 9. Corr. ‘ have stood `. — I0. Corr.' made known lo thee (?) `. 
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a B marg. ږ هسبه.‎ og lex «e. — b Marg. ii No i وني‎ veau نبا إل‎ d .peal 
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— g Corr. «n. 


1. A sing. — 2. د‎ Boss. — 3, À ajel. 


arc keeping the feast of thv Resurrection, but speedily visit! the earth, and 
make 1t drunk with moisture; and let the gift of the dew? that is from thee be 
for healing to the souls of us all, as it is written, merciful one. 


Another of the same kind. 


352 — n — II.  « The land shall be humbled and all its inhabitants » °. 
— By reason of the dark gloom and heat of our sins the "seasons of rain ' 
have already past; and the flower of every herb? is like to wither and comes 
uot to? harvest. But we for our part do not despair, looking to the abun- 
dant and rich fountains of thy mercy : for thou saidst to thy servant Moses 
when lie doubted and did not believe that thou wouldst give meat to the 
people of Israel in the wilderness to eat, « Lo! thou shall see * 1f my word 


I. Ps. LXV, 10, 11 (not quoted). — 2. Is. XXVI, 18, 19 LIX « We shall not fall but they that dwetl on 
lhe earth shat! fall. The dead shall rise and they that are in the graves shalt be restored to life, 
and they that are in the earth shall rejoice : for the dew that is from thee is heating to them; but 
the land of the impious shall falt ». = 3. Ps. LXXV, 4. — 4. Corr. ° hours of flood '. = 5. Ps. xxxvi. 


2 (not quoted). — 6. Corr. ‘ Lo (come to)’. — 7. Corr. * know `. 
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a Corr. poor. — b Corr. goaa. 6 Corr. à Rats (SIC) ده هحه اه‎ — d Corr. (sic) suit». 
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1. A bons. — 2. B adds + ا|‎ 6۳ uasa œ ui}, A marg. in later liaud. es RE >> الا‎ 
SET aset SIE 15,713 14.514 17.273 Vat. Par. 


shall indeed come upon thee and overtake thee or not »' : because it is a 
small {ing in thy eyes to do everything and to have mercy upon thy 
ereation, merciful one. 


Another against those who spread it about that the drought 
came because the abominable Synod of Chalcedon was being ٠ 


253 — ni — V. — « Thou shalt destroy all who go astray from thee for 
ever » ^. — That it is by reason of our offences and the evil deeds ° which we 
have done that thou hast prepared and stretched the bow of wrath that is threat- 
ening us We have known, O! Lord. But they who follow the error of fthe 
Diphysites ' have jeeringly spoken with their lips «ud mocked and wagged their 
heads against us and said °, « Lo! they trusted aud eonfided in the Lord to reseue 
them; let him deliver and save them, since he hath pleasure in? them a", 


1. Num. xi, 23 LXX « And the Lord said to Moses ' Shall not the hand of the Lord be sufficient? 
Lo! thon shall know if my word shall overtake thee? ». = 2. Ps. LXXII, 27. — 3. Corr. ‘ action ’ 
4. Corr. * Diphysitism '. = 5. Corr. * saving '. — 6. Corr. ‘ seeketh '. — 7. Ps. xxi, 8, 9 (not quoted). 
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so with variations 17,136 14,514 Val. Par.. in the 1 3 of which it is introduced bs the words (with 
slight variations) کا‎ ld» lo e bi-l lios do. — 2. A |. 


But we, weeping in affliction, will say, « There ' is a God in heaven whom 
we for our part serve, who is able to save and rescue us from this distress : 
and, If not, stil be it known lo you that we for our part wil never? in any 
wise consent to call the one Christ two natures, but, proclaiming, «s we have 
learned, that there is one nature of the Incarnate Word, we confess him who 
suffered in the fesh on our behalf to be one of the Trinity, who also by means 
of the rains and moisture that come from him blesses? the crown of the year 


with his kindness, according to {he riches of his great mercy » *. 
Another that was sung after the holy feast of Epiphany. 


254 — 1v — VII. — « Restore us, God our Saviour »*. — Having been 
enlightened by the rays of thy divine Epiphany, and having been spiritually 


l. Dan. mt, 16-18 Theod. « And Shadrach Meshach and Abdenago answered, saying to king Nabu- 
chodonosor, * We have no need io answer thee concerning this matter : for there is a God in heaven 
whom we for our part serve, who is able to rescue us from the burning furnace of fire, and from 7 
hands also, O! king, will he deliver us. And, if not, be it known to thee, O! king, that we do not 
serve Ihy god, and the image of gold which thou hast set up we do not worship’ ». = 2. Corr. 
* not `. = 3. Ps. LXV, 11 (not quoted). = ^. Add. marg. « (And, if there has been some other kind 


of wrath, it is expressed tlius, [not in AD; * Who gladdens them that are afflicted and iu gloom by 
a change from it! ». — 5, Us. LXXIX, 9 (?). 
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lS in ink, = 2. À qe el. — 3. B pl. - 4. A «aros. - 5, À papol. — 6. B marg. Wal] 
bl 9|. 


of our understanding, we have all kept the feast; 


'exlilarated in the thoughts 
but still we have not come to'the point of forgetting? our sins and hateful 
deeds; but, since we know that we have angered thee, we beg of thee, my 
Lord, and entreat, cause this present wrath to pass away, and turn not our 
feasts ° into grief and sorrow, according to Ur threat and menace through the 


prophet, but bestow upon us gentle ralus ' and moisture, according to the 


o 
D 


abundance of thy great mercy. 


Another with thanksgiving for his speedy and unstinted gift of rain; on the 
15th of the month of Audynaeus, which is January, in the Sth year of the 
diction, which is the year 563 of the Antiochenes (512). 


255 — v — IV. — « Thou hast visited the earth and made it drunk » *. 
— Lord, when calling us to penitence though the prophet ^, thou saidst to 
us, « If thou Shall turn and groan, thou shalt live : while thou art still 
speaking » (he says), e behold! I am near »; but us who have called upon 
thee with the lips only and with the utterance of the mouth, before we have 


1. Corr. * made bright in mind '. — 2. Corr. ‘ forgetfulness of `. — 3. Amos vri, 9, 10. — 4. Zech. x, 
1 ‘not quoted). — 5. Ps. Lxv, 11 LXV. — 6. Marg. « 1 mean Isaiah » (XXX, 15. = 7. Corr. * be saved `. 
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turned in repentance, before we have groaned from the very heart, thou hast 
admitted to ineffable mercifulness, and the earth that was dried up with thirst 
thou hast made drunk’ with moisture. But, since thou art a God of peace, 
conlirm to us {he gilt of mercy !' that comes from thee?, which, when thou 
wast ascending to heaven in glory, thou leftest to the apostles land saidst ? 
lo them, « My peace Ï give to you, ny peace I leave to you »'. That peace 
bestow upon us also, in order that through all things we may praise the 
riches of 11۳٣ great mercy. 

But, if db is a victory over barbarians, instead of the words, « and the 
earth that was dried up with thirst thou hast made drunk with moisture », 
one says thus : « and thou hast humbled and crushed the high horn of 
the barbarians ». 


er SICA. may grow in ils season ». — 2, Corr. * lhx `. = 3. Corr. * saving '. = 4, John 
XIV, 27 (nol quoledi. 
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| I* e in paint, = 2. A Sal. 


AGAIN HYMNS ON TIE EARTHQUAKES ON THE Tu OE TIE ٢١ 


or SEPTEMBER IN THE vkan 902 (513). 


256 — 1 — II. — « Thou hast shaken the earth and opened it » '. = 
Lord ? who hast stretched out the heaven? like a curtain, aud. holdest in the 
palm of thy almighty ' right hand the earth and afl the ends thereof, who by 
thy commandment didst gather? the waters of the seas into one heap land 
supportest * all things by the word of thv power and rulest them as God, do 
not, my Lord, by threatening and Fapplying to us the punishment Ihat our sins 


8 


deserve * dissolve and destroy the compact order that governs thy creation, 


and condemn us to the sentence of bitter death by earthquake; but laccordmg 
to the mercy of thy kindness? turn toward. us and save is; for in thee ٥ 
live and move and exist °, merciful Lord. 


l. Ps. LX, 4. — 2. Corr. ` Thou ". — 3. Ps. civ, 5 (not quoted). — 4. Corr. < powerfnl in all '. = 5. Heh. 
I, 3« Is the brighitness..... atl things by the word of his power. And he... for our sins » (verbal dilf.). 
— 6. Gen. 1, 9. = 7. Corr. ° who bearest '. = 8. Corr. * punishing the disorderliness of our sins `. 
9. Corr. * in the mercy of thy clemency `, = 10. Acls xvir, 27, 28 lfarkt. « That they mighl be seeking 
God, if perchance they might feel him and (ind him; although he is not. far from each one of us; for 
in him we live and move and exist ». 
TNS OR: = T. Vll. — F. ò. 7 
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SS. 00 Paw . 


EK شی‎ 2570 AINSI on mE umas. = 5, In A [his word is ins. below the 


liue, app. in later hand. 


Another of the same kind. 


257 — n — VI. — « How long wilt thou put sorrow in my soul? » '. 
— How long, O! my soul, wilt thou be sunk in negligence, and wilt not be 
ronsed to perform our ? Saviour's commandments? For thou art transgress- 
ing against the commandments of the law; and at the threats of the prophets 
or? at the chastisements {hat hare at one time and another come upon the 
impious thou /remblest uot nor art converted, to be admitted. to inherit the 
kingdom of heaven thou fhast no desire‘: at the fire of hell that is not 
quenehed thou art not at all afraid. And accordingly, because the Creator 
has pity ? upon thee, fin. consideration. of such? hardness of thy heart he 
makes the earth. to quake, in order that he may make thy unrepentant con- 
science as it iere to tremble and quake. But do thou anticipate him by 
entreating him; and with affliction and tears of repentance cry * to him. 
saying, « | make confession ° before thee, Lord, concerning my offences; but 


l. Ps. XIL 3. 2. Gorr. * Ue `. => 3. Curr. ‘and نس‎ Corr. ° desirest nol 1. e 


tor. G. Gorr. ^ by reason of so greal’. — 7. Corr. * Whom anlicipaling will entreals i 


8$. Corr. "of soul ers 59: PS SNS. 5 (Bol quoledy: 
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sig‏ کب chant ewm Läzes Lei pad el HIS Less erc‏ 


a Corr. poil | وبيش‎ Jamison (SIC, JS Ss کر‎ pi pronao — D Corr. s, — © Corr. pz 
là. = d Corr. )يدپ‎ — c Corr. ug. — TD marg. ex où Paws qo. — H Marg. مب‎ 
. وي‎ où. — h Corr. Sur Nass Jr. 


EUG Ao: 


do thou remove! and forgive the impiety of my heart because of ty grace and 
have mercy upon me ». 


Another on the earthquake (hat happened in the city. 


258 — mi = V. — « Thou hast shown thy people hard things » ^. = 
A threat of wrath is dispelled and. succeeded by another threat, Lord; and 
often, after 1hou hast whetted the cutting sword, and? hast hung it over us, 
only making it flash, thou hast yet not brought * it down to destroy us; and we 
for our part have not turned back but stil walk m the seme paths land hateful 
habits of abominable deeds”; and, when the earth marvellously quaked with 
Lremblings, and was shaken from its? very foundations, thou didst deliver us 
in thy mercy. Vor this ° reason, admiring aud praising the sea of thy inerey, 
we sav wilh the prophet, « How? great is thy merey, Lord, because we bave 
not been consumed, nor ° hast thou requited us or done with '" us according 
tolthe sins 17 and evil deeds that hare. been committed by us, as being long- 


CH 


suffering and the Lord great jn niercv! ». 


Ll. Gorr. ° lo (hee concerning my lawless (deeds), pass over also "`, = 2. Ps. LX, 5. — 3. Corr. 
‘thou’. =Â ^. Corr. * applied '. — 5. Cort. ° habitual of sins `. = 6. Corr. “the ù — 7. Corr. ° we 
have heen delivered. For (liat ^. = 8. Ps. St, 8 nol quoted). — 9. Id. emt, 10 (not quoted); — 


EROL Ke It, Corr. our lawless ` 
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a Corr. Lal 12392339. JRsanso äis paat قفا قا(‎ — D Corr. |] sic. — c Marg. Sa ol لوصا‎ 
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stan, j| aas. — d Corr. Rss. — e Corr. à. = f Corr. wan, «oa. 


I. A om. — 2. B pl. = 3, The e is added in later hand in A. — ^. A مهحصلامه‎ 


Another of the seme hind. 


359 — iv = III. — « Thou hast laid anguish upon our loins » '. = The 
rods of many death-fraught plagues hast thou raised above our head, Lord; 
and after showing that we deserve them all thou hast out of mereifulness 


restrained them all when they were already about to come upon us. Grant 


3) 


us, our Saviour, [truly to repent and perfeetly to hate and turn away our 
face from sin”, in order that we may not by despising the riches! of thy 
kindness and thy longsullering, my Lord, pour out and empty upon ourselves 


the dregs of the suprasensual cup of wrath that is threatening; for thou will est 


that we should all be delivered ° in all things, merciful one. 


Another in commemoration of the same terrors. 
260 = v = VIII. — « Heal the breach thereof because it hath been 
shaken »*. Christ? who, when the earth was shaking and trembling, and was 


1. Ps. uxvi, 11, neither P nor LAY. — 2. Corr. ° Ir repentance and perfect turning away of the ”. 
- 3. Unintelligible corr. — ^. Rom. n, ^, 3. = 5. Corr. * desirest us lo he sared M 
LXX. — Ze Gorr. ‘ Thon `, 
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1, À el äi Dag, 


drunk with the error of demon-worship and idolatry, by means of thy Cross 
broughtest it to watchfulness of mind, and by means of the light of the fear ' of 
God didst make it wise and enlighten it, having on the day of the commemor- 
ation or dedication of thy ° life-giving Cross? chastised us by an eartliquake, 
thou didst mercifully show merey to us lsinners and turn‘ us fo thee. Now 
also remember thy clemency and thy mercy, Lord: and remove from us the 
threat of wrath and anger that is threatening and hanging over us, according 


to the abundance of thy. great mercy. 


Another on the same ancient earthquakes. 


261 — v: — III. — « Because we have been consumed by thy wrath 
— We keen? the commemoration of the ancient chastisement of the carth- 
quake, in order * that we may not by forgetting * God fall into a depth of evil 
deeds; since even by means of the many afflictions that are laid upon us we are 


1. Corr. * knowledge '. — 2. Corr. * the '. — 3. Corr. ° wood ’. 14 sepl. 513 (Hom. 3t). = ^. Corr. 
* We were sinning and thon turnedst (us) `. — 5. Ps. xc, 7. = 6. Corr. ° While keeping '. = 7. Wisd. 
XVI, 11 LXX « For [hey were stung lo make them remember thy words, in order thal they might not by 


falling into deep error be without experience of thy benefieenee ». = 8. Corr. ‘ forgetfulness of `. 
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LA hoa. 


uot corrected, but are icithout fear as ' à people that has done righteousness, 
and has not left the judgment of its God as it is written. Deal not with us 
therefore *, Lord God, according to our many sinus”, but speedily open and 
enlighten the darkened eves of our mind; and grant us ٥۱١ recognise and 
be conscious of our evil deeds '; and be pitiful fo us, according to the 
abundance of thy great mercy. 


ON ViTALIAN THE TYRANT, AND ON THE VICTORY OF TUE AUEREN 


ANASTASIUS TUE KING. 


262 — 1 — II. — « God hath spoken in his Holy one » ^. — « ‘ The impious 
have no rejoicing or peace”, saith the Lord » °, let us ery with Isaiah the great 
among prophets; because there is hope for the religious man. For lo! God 
the Word who "became incarnate * has loved and raised and helped his mhert- 


l. Is. mt, 1, 2. — 2. Ps. cir, 10 (nol quoted), — 3. Corr. * lawlessnesses `, = ^. Curr. * recogni- 
lion of tlie sins that are committed by us '. == 5. Ps. LX, 8 LO, Cvir, BLO, = 6, Is. ل1ت‎ 19-21 DA 
« t Peace, peace to lhem that are far and lo them lhat are near ’, saith the Lord, "and I will heal 
them. But the unjust shall be disturbed thus. the impious have uo rejoicing ', sailh the Lord God د‎ 
— 7. Gorr. ° was crucified `. 


[299 ON VITALIAN THE TYRANT. 711 
d wäi د‎ ers] ua, هکت‎ ro oa, Joli wx 
pl cord Aa asarda oci lo مدا‎ Soomro JN 
rua hS cuoio] مال اذه واف مدوحسب دم‎ me? r das. 

où عدا‎ Lis کيل لص‎ 75a عا حا‎ aus, Lise 


epus Lat, Xe Wel 
ec bà Ayo اوس دی‎ Ji Sien uaa Wee =P ت و‎ — wwe 
|a ases فدہ‎ DO r£ loa Ja J| JN Lasso TELAN yg 
Joa ar PS. Por aul خمد دا کا‎ asma « alu JM 
Ko dun en na Jh © Root As مدای‎ | Nass wo اسر‎ eM 
sara ٠." وحکممم‎ Je d مل‎ 90g? ` م٥‎ as A GC ٣ن کته‎ di 
۲ّ۳ما|:‎ pusaut FE 0٣ انز کګیده‎ daa hri paida 


a Marg. Of&as5yxo .opan Li "Loro Mao foin. 1909918150473012 ash ٧٥٥٥ vn DEn AA UN نه‎ .finabor 


. pass 17د خصې و‎ x b Marg. «^M ras )کا وت‎ Las <> N.009 ول‎ sh! . Nakit <>! p] «001. axa. EI 
— e B marg. Da (SIC) oo asetze qe. —- d Core. Qa. 
1. À ۰ 


tance, and has put to shame the err/ng man-worshippers by bestowing upon 
us gentle rains and moisture, and has cast down and destroyed the rebel tyrants, 
according to the riches of his great mercy : whom also we praise, saving ru 
thanksgiving, « The Lord who crusheth wars aud maketh them to cease, the 


Lord is his name » . 


Another on the incursion of the Jus". 


263 — n = VII. — « For the glory of thy name »°. -- Reject not by 
reason of our sins thy holy altar, Christ, God; do not cast away and 1 
Irom before thee thy sanctuary; let not tlie nations come iu aud delile thy 
covenant (Sia); «s for us let us not perish and be « as in the beginning, 
when thou wast not a leader to us » '. Act therefore for the glory of thy 
name; and turn away? thy face Irom the sius lol thy bondmen *, and deliver 


and save the souls of us «ll, according to the abundance of thy great mercy. 


1. Ex. Xv, 2-4 LXX « This is my God, I will praise him: my father's God, I will exall him. the 
Lord who breaheth wars, the Lord is his name; the chariots of Pharaoh hath he cast into 1he sea ». 
— 9$. Marc. ann. 515. — 3. Ps. LXXIX, 9 LAN. — ^. Is. LXII, 19 Lxx « We have become as in tlie beginning 
when lhou wast nol a leader to us, nor was lhy name called upon us ». = 5. Ps. LI, 11 (not quoted). - 
Doi our '. 
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Another about the war that was waged in Cappadocia by the Huns. 


264^ — in — V. = « Let thy mercy speedily go before men. — Lord, 
hy reason of our lawlessnesses lo! the ropes? of Sheol «nd the snares of death 
surround? us. Accordingly with the holy prophet David we cry and say to 
thee, « Our God is a refuge and strength and our helper in the troubles that 
have prevailed and have found us exceedingly » '. Therefore °, my Lord, 
forget not thy covenant. (8:20z«2), nor remove (Ae great mercy of thy kindness 
from us; and let not the hostile and Assyrian peoples enter ° into thine 
inheritance; but exalt thy horn? for the sake of thy holy name; and do to us 
and deal with us aecording as thou alone art good and mereiful. 


1. Ps. LXXIX, 8, neither P nor ۳۳, 2, Id. xvii, 6 (not quoled). — 3. Corr. * have surrounded ', — 
^. Ps. XLVI, 2 (nol. quoted). — 5. Dan. 111, 34, 35 Theod. « Abandon us not therefore for thy names 
sake, and annul not (he covenant; and remove not thy mercy from us for the sahe of Abraham thy 
friend. and for the sake of Isaac thy bondman, and Israel the holy one ». = 6. Ps. LXXIX, 1 (not quol- 


ed). = 7. 1d. LXXXIX, 18, Sir. XLVII, 5, 11 (neither quoled). 
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ANOTHER ON THE WAR MADE BY 1 PERSIANS. 


265 — 1 — II. — « Blessed are ye of the Lord who made heaven and 
earth » '. — O?! apostles of Christ aud prophets and holy martyrs, who by words 
and toils and by labours and by the actual shedding of Ac blood from your 
necks contended on behalf of the word of Tihe right faith ®, and yourselves 
expelled the service of idolatry from «ll the world, by means of your combat 
pray and entreat on behalf. of all of us? who have been sared and delivered 
from error; and fight and contend. in the fight and contest on our behalf; and 
break ‘the arm and the high horu of those who worship falsely-named gods; 
and do not leare and abandon us in the hands of our enemies because ol the 


multitude of our sins; but ask for us from our Lord. his great mercy. 
Another of the same kind. 


266 — ıı — I. — « They who hate thee have lifted up the head against 


1. Ps. CxIv, 23. = 2. Corr. < religion ' (representing e-oeiëea), — 3 Corr. * those '. — ^. Ps. x, 15 (not 
quoted). 
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thy people » 


mystery of godliness ? is our Aigh wall and refuge; bnt. since they have beheld 


— The peoples have known, Christ, God, that the great 


and seen that our deeds and our conduct are far from according with thy life- 
giving commandments, they have been eralted with pride and their horn has 
been lifted up; and, if therefore thou leave us and withdraw from us, we, as? 
by reason of our hateful sins we deserve, shall perish; but nevertheless they 
will continue to sav, « Where is their God? »'.. But arouse thyself and stand 
np for us and turn all us thy bondmen to thee and contend against * those 


who 'eontend with us. and deliver us according to thy great merev. 


Another of the same find. 


267 — 111 = V. — « The heavens shall confess thy wonders, Lord » *. — 
We give thanks before thee, merciful Lord, we give thanks to thee ° from * the 
whole of our heart, since in actual events we find the reproofs of chastisement 


1. Ps. LXXXIII, 3, 4. — 2. Corr. representing e9ocócia;. = 3. Corr. * according to ٢ ل٢‎ ٢7 M. 
(not quoted). — 5. Corr. * fight `. — 6, Ps. LXXXIX, 6. — 7. ld. 13,2, LST 


none quoted). — $. Corr. * with *. 
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SUN J'ai JaN da So] acce; Jo "> Jl - Haan 
las) اک فنص‎ hag pl m rean yw; Lojad au 


(WS oors Ko JL] 


زب ك dala AM [e] oso bee nen RSS,‏ مه حم 

dani [oos "ei مب ادا‎ haito, Ji eh, Loans 
Das, کحه!'‎ (Asas تا‎ vam JI Le vas Lis منعکنڼ:‎ 
IN sa. Ae) ه هه دنم‎ Joxa aera arf coNa WK La 
erha Fus la HI pol فرمح‎ JUS, انر‎ uim سک‎ Ga ل‎ 
"e piada لیت! دعم ۍو ليم‎ ganz, AUD Lada Sam 


a Mary. Jour "Moto و هه!!|.‎ «x اش دي‎ lason ac . وهي‎ La ol wëlt —2a»30aa Lusa] 


„onal J ویک ٥ککه‌ امن‎ = D Corr. osol. — C Corr. Logis, — d Marg. qe: انا‎ Jw hoil 
anoi «x» jo Ron Jo nhia Gel piao — e Corr. ioo voon (sic). — f Corr. a. — g$ Marg. 
.. داعسا )001 سکف ې | مخه دي‎ NARI id ککزه ې‎ Karim «Mob ومن‎ om haaa «1443409 t Qu? . Jaca SS Z3] 
ef, اېلحدم‎ Nea eat od jo) ean وي به حسه. اسر‎ Ice Joan, — h Corr. wisst, — 1 D marg. 
(299.1 00 jawo Lo. — | Corr. Ò bu AA dS. 


that have come upon us [Trom thee'. For we, my Lord, are « men? whose heart 
lias? been miserably lost; who are far from righteousness », but, seeing ' thou 
art a God that is near, «ıd not a God that is far, remove not, my Lord, the 
salvation that comes from thee for us, as thou art good and merciful. 


ANOTHER UN THE BRUMALIS. 


268 — 1 — I. — « Remember me, Lord, with the favour of thy people » ". 


— lf the city ° of the believers is above or in heaven, whence * also $ ire expect 


to receive à Saviour, the Lord Jesus Christ, then let us not ascribe or. impute 


our names an appellations to the passing? days of this age of time; for, 


10 


«our days pass away as a shadow » '", sings David, but let us by means of 


the performance and due observance of wood deeds Tbe prepared!" for the future 


1. Corr. * our . — 2. Ix. XLVI, 12, 13 LEVV « [tear ine, ve. who have been lost in your hearts, who 
are far from rightcousness. I have brought ms righteousness near, and my salvation 1 will not 
delay ». — 3. Corr. ‘ have”. = ^. Jer. XXII, 23. = 5. Ps. CVI, A. = 6. Corr. ` conversation '. — 
7. Corr. ‘us who '. — 8. Philip. 11, 20, 21 (verbal dil). — 9. Corr. * that pass `. = 10. Ps. CXLIH, 
^ (not quoted). — 11. orr. * prepare ourselves `. 


716 HYMAS OF SEYERUS. [304] 
SO شي‎ ^us, د‎ TE ba où ru xo, ادنا‎ LSA Jes 
Awa re» Jo s re du alias حم‎ Lors نو"‎ -Saapa 
SH TA hauss yl ba où Lis caba "Jam مب‎ D 


+ JL 


= Jp os وا)افلصما مح‎ JC "San Jlasliso اسنا(‎ 


"deu لاله‎ ao لي‎ sh ess ho ame و‎ — TÊ س‎ Mes 

lea raa ma sando Jlarssioks کد : سا‎ 
وله‎ Let ينما‎ Jie fool as حصمز؛‎ hr 
هج دنا‎ xs: JI r^ وسلا‎ ٥ + Det وساب‎ Jl am "La 
Laso "khoa re | 52.3294 Ml Caora ea J> x. لاکدا‎ 


a B marg. ESF oo وږي. 4303 001 دره. دصب‎ OÙ را سخ‎ B marg, ENN 0% «3o [as] où «3e. 
— c Corr. ns. — d Corr. pup. — e Marg. pao . «ilo ass LZ 2er p» Jian هخف‎ wo tat 
)صعه )ې »$2 ازس که. فتن‎ og (NX iso tlni Jara cw» jx!) aaj pis ناقاب‎ LN دز‎ 
giao مب‎ GI Mallo . مشه‎ iso teol Jr EST! as tjina ححه‎ pest po . p Ica 53 Lal p «292 
M: jano Logo. — Í Corr. je. — g Corr. të, — h Corr. sge (SIC) دح‎ 


|. A Vo. — 2, A sing. B l5525. 


life that has no end, in order that Christ ', the just Judge, who shall ? judge 
the world in righteousness may make mention of? our names upon his holy 
lips, and may not blot us out and expunge us from his * book of life which 


he has written, according to the abundance of his great merev. 


e 


۸ 1 OF ADMONITION CONCERNING TNE SPECTACLES KNOWN A5 GAMES 


AND CONCERNING DANCING. 


269 — 1 — IV. — « Hear this, all ye peoples » *. — || one * turn backwards 
only and a mere look towards the region of Sodom made the wife of just Lot a 
dead woman * and rendered Aer a pillar of salt, there is quaking ë for those 
wlio look on at spectacles, and great fear for those who listen to fou! sounds. 
And what will they do who look on at the vile effeminacies ° of the dancing of 


1. Corr. * he *. — 2. Ps. IX, 9, xcvi, 13, xcvi, 9 (none quoted). — 3. Id. xvi, 4, AEI e 
quoted). = ^. Corr. "lei, = 5. Ps. xXLIX, 2. = 6. Gen. xix, 15 « And, when..... Lot and say. 
ee of the town `» (verbal dil.) ibid., 17, ibid. 26. — 7. Corr. ‘ spectacle”. = 8. Corr. * trem- 


bling `. 9. Corr. ‘ Enrmings i. 


(305] ON GAMES AND DANCING. 207 


T Dis. ass yl E «amd [Nasa daso < ' Ja 28: وهم(|‎ 


Lis x> ot | Em «oen "ami renal سمل‎ aià Jo ` LS 
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en > Lie Ram Js Nue )ۀب‎ l-k JOAR, [sanna 
had folo . شک حه‎ maLa .. ۵۳ Luna case) òs Qe ‘0079 

sl See 4454 hands Vo] A NS 


yrna? «999; Ha دم‎ mandano] .oesib»es rb دب طصدځه‎ Le Dages w اس‎ 


Nl )سنا(‎ holar مه اې‎ í [sa cosia 


le bh, )لا‎ Ja حم‎ Sense ceo Kius Mex — o0 — à = N 


Jo AN s Crea oo fusada aad Jl 


soo : Range Ja. jail),‏ هتا 


a Corr. puas (7). --- b Corr. دن کپ‎ — c Corr. Lakers. — d Corr. pos kul. — e Corr. 
هرا‎ — f Corr. Wans, 


1. A os |do — 9, B نې‎ — 3. A om. — 4. B Islas. — 5. 18, 819 marg. be 
EE las وب‎ Xa DO . ss ms Le 01 @ ÒX دا‎ 3. 


madness with their many gyrations, and m {he thought of their heart wander ' 
as in deep darkness, and (o whom it often happens that they are suddenly 
snatehed from this life, when the dread angels rome and stand over them, aud 
they Tare full? within of images of looseness and of the lasciviousness of 
fornication? And how foo will they endure the standing before the awful 
judgment-seal (Bäux) and the experience of it? But save? us from all error, 
Christ, God, aud deliver our souls and turn (iem to thy fear, aecording to the 
abundance of thy great 7 


Another of the same bind; and il was composed. with reference to Trinarius 


the dancer (ooyaseds) when. the men who were making an entry DEEN 
met him and compelled. him to go another way. 

270 — n — VI. — « I have been grieved in my meditation and have 
been confounded »*. When I see that the lasciviousness of prolligaey has 


H , 


1. Corr. ۳۲۳۹0۱۵. 2. Corr. * have’. — 3. Corr. ° rescue 1. — i. Ps. Lv, 2 LAN, 18, 819 marg. 
« This quolation is not in lhe Syriac, but slands in the Greek... ». 


718 DEMO اک‎ ٢٢٢ 5: [306] 


rule S اا‎ siso حم دم‎ adn Li ک: ېنک‎ dura 
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ordii mania QNS pi S paui! 


à Corr. «wins p — b Marg. 2 pex coasalo (SIC) pial ba d. کی‎ NN eise pis 
JLaisa,o Joe Jo Jlas t .]&M*5 pel کله ي‎ Q4 362 5301 «Mop Laang Leiga VOAN So که اهي‎ So ۹ه‎ 
ix pol a». J Lo eas) Jain ]Maxs qx; Wee الحل‎ Vs RU, = (€ Corr. ppp. او لل‎ — 
d Corr. sel و‎ — e Marg. paoa Neasl| ease: SEI (ail Liza 09 پمک ان‎ juo. us. Jiao 


pe Ru] حتت‎ Sall sua دنکه‎ — Í Corr. al. 


l. A Reo. —— 2, A sine. 


increased, and moreover consider also the great T burden of sius that is mine !, 
and fear lest T perish by being swept away perforce bv the. rush of tlie stream 
of the evil deeds ot this world, Ï groan ® and in. distress utter the words of 
Jeremiah the prophet and say, « Who? will give me a remote habitation in 
the wilderness? and when left. alone therein 1 will weep bitterly; and so, 
bathing the eves of my * mind with tears, I will look to thee land sav *, O! 
Christ, with the divine prophet, ‘ Thon art mv portion, Lord, Ï have said that 
I will. keep thy law. I have looked. for thy face (or ` Ï have entreated thy 
countenance `) with my whole heart; have mercy upon me according to thx 


word aud thy great mercy ° n». 


l. Gorr. © multilude of sins Lo mysel =- 2. Corr. ° groaning `. — 3. Jer. 1x, 2. 3 LXv « Who will 
give ine in lhe wilderness a remote habitation? and 1 will leave m» people and will go from them, 
because they all commit adultery, and (are) an assembly of men who do iniquily. And lhe, have 
stretched ont their tongue as a bow, falsehood and nol faith hath gained power over the land, 
because they have gone oul from evil deeds lo evil deeds, and * me the» have nol known `, saith 
lle Lord ». = 4. Corr, ° {he `. — 5. Corr. ° saving `. = 6. Ps. CXVIN. 57, 58 TC Th الا‎ 
portion, Lord. 1 have said. lhal I will keep thy law. | have entrealed thy counlenance wilh ms whole 
hearl, have mercy npon me according Lo 1111 word ». 
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a Corr. ss. = b Corr. pp — e Marg. pps for همها‎ ere SD SS oí ue! Liao 
Rat. anne H DI حصناسنهممڼ . صدڅ)ا صن‎ H || Pie pada . 430 po Joel څېه(‎ Qe JL JLasis ke 
نتص )بپ‎ VAS) uais تک )اپ عېھقعلمل." رای‎ ass Globe A dl J| uaino صدغانهمنڼ.‎ H pi 
AS. — d Corr. fias اه هنداکب‎ C D marg. hro où Jiasope go. — f B marg. . so odi qu. 
— g Corr. boss. — h Corr. ip. p. —- i B marg. ja où go. = j Corr. pos. = k Marg. 
Ow, Last He حد|:. خمھہلا‎ ٥ pax] po pas Ws Faso [sson also So نما‎ man NN) auso .صا‎ 


|]. V 4300630. — 2. sin in. 3. No other MSS. AD P». — 5, A ودنا‎ IE |3۹. 


ANOTHER ON TRE MONKS WHEN HE Ib RETURNED FROM THE VISITATION 


OF THE MONASTERIES '. 


271 — 1 — VII. — « My tears became to me bread day and night » ^. — 
When I take to mind the men who practise the Nazirite? life and Fbear in 
their bodies ‘the life-giving mortality of Jesus”, God the Word who became 
incarnate, and constantly by day ° and night meditate upon and devote themselves 
to the law of the Lord, and with their throats shoot forth the glories and 
sweet praises of God like fonntains, | wail over my miserable life, which | 
see* to have grown old and been consumed" in vain profitless labours; and with 
affliction and sorrow '" of heart Lery, < Who will give water for my head, and a 
IS 


plentiful well of tears for mv eves? '! in order (hat, having '* consciousness or 


l. June 51^ (Hon. 6l. = 2. Ps. XLI, ^. — 3. Corr. ‘monastic’. — 4. Corr. ° carry about in 6 
bod. — 5. 11 Cor. Iv, 7-10 « But we liave..... from us. In ever vthiing..... perish not. At all tinies..... 
in our bodies ». - 6. Ps. 1, 2 (not quoted). = 7. id. CXLIX, 6 (not quoted). — 8. Corr. ‘ secing it '. =Â 
s. 1d. xxxi, 10 (nol quoted). — 10. Corr. * miseries '. = 11. Jer. IX. 1 LIN « Who will give waler lor 


ms head and wells of tears for my eyes? and I will weep over Ihis people day and night, over ۰ 


, 


slain one of the daughter of mx people ». = 12. Corr. ° by’, 
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a Corr. pasya las of. — b Corr. ed. = c Corr. zb, — d Corr. pam% (sic). --- 
e Corr. pams. — Ï Corr. y, passim. — $ Corr. | for e. — h Marg. vest es , Lu, Pao 
ez Lil Lammar لتب‎ sos [oap Baan pehel ادلی‎ oN Geh er hazaar Joër ginama La, aer 013990355 
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. ٠ hany دم‎ Tat parma piam «9 + pasasha داب‎ BE د‎ “IRAN JN De. 


LA Was. — 2, B marc. AO هه ها‎ l[$a] zepen ..... el —3 A Waan 


knowledge of my evil deeds, I mav incline’ Christ the great im merey 
toicard me and be admitted to his great clemencies ». 


ON TIIE NINETIETIL- Daum, 


272. — 1 — VI. — « He boasteth in the shadow of God » °. — Ile who cries 
to the Lord with the Psalmist-prophet and. says with all his heart, « Thou art 
my helper and my refuge, my God in whom trust », and whose trust is not 
placed * in man, and who doth not regard and go astray after any lof the vain 
things ° of this world that passes away, and lying insanities, he truly e dwelleth 
in the help of the Most High » °, in that This habitation is ° under the shelter 


of the God of heaven; and so he is preserved in that with his pions ® or wings 


l. Corr. * inclining '. = 2. Marg. « According Lo the... of tlie Syriac Psalms (the 91st] ». — 3. Ps. 
xctl, | — 4. Corr. * thee E hope », and hopes not '. — 5. Corr. * vanily '. — 6. P$. xci, 1, 2 LNv « Ile 
who dwelleth in the help of Ihe Most lligh shall abide under the shadow of the God of heaven. Ile 
shall say, * My God, thou art my helper and my refuge, my God in whom I hope’ ». = 7. Gorr. 
‘be abides '. — $. Ps. vc, 4-6 LXX « With his wings shall he shade thee; and under his wings shalt 
thon hope. Thon shall nol fear the night terror and the arrow that flieth by day, and lhe act that 


walketh in darkness and chance and the mid-day fiend ». 


[309] OF ADMONITION. 721 
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1 11 7 


he shades ! 


and preserves him [rom every chance of falling and from the mid- 
dav fiend, as it is written, and he tramples * on the lion and the suprasensuul 
dragon, the devil, and on all the gall-dischargiug * power of the same enemy. 
Give us therefore, Lord, fervent and undoubting faith in thee, even as a grain ' 
of mustard-seed; and shelter us by thy grace, because we know thy holy 
name”, Christ, thou God of us all. 


ANOTHER OF ADMONITION CONCERNING (GALLIOPIUS TUE 4174۹ 


WHO OPPRESSED 6. 


373 = 1 = I. — « He shall gnash his teeth and melt away »*. = The 
suprasensual and grievous captain of fends and of evil men, now that my 


1. Corr. * is shaded '. —2. Ps. xut, 13 LAN « On [he asp aud basilisk shall thou tread; and thou shalt 
Irawple on the lion and dragon », Luke x, 19 « Lo! I have given vou..... of the enemy » (verbal ۰ 
— 3. Corr. ° poison-casting `. = ^. Luke XVII, 5, 6 « And the apostles..... lo them, * If there were 
in vou failh..... and it would obey vou ' » (verbal diff). Matth. xvii. 19-21. (verbal diff), = 5. Ps. Xer 
1% LXX « I will shelter him, because he ۱۱۸١۱١ known [nis name] ». = 6. Ps. CXI, IO, 

PATR. On. — T. VII. — F. 5. 45 
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a Corr. ason. — b Marg. eas» Jo gist p (nearly 2 lines ille. | دپ .حا 2085193 داراحهه.‎ 
NOL mai, uia Ju uso هه( لل امف‎ e Lä 201 où Né] إل‎ [Ne]. — C Corr. jene) oí. — 
d Marg. هب ٥ه همه‎ LU. te pao] بپ..‎ . ge. — € Marg. je Ju Liso mi bilt انا درجي‎ 
Mises d» No halas] — Í Corr. ii. — g B marg. 244 où هب‎ = h B marg. pao où Lo. 
— i Marg. .hilso pamasa ححبم‎ Lise Lou هکپ‎ Sos . . Sor. (ita abbr.) po. 

1, A «5532s. — 2, In this and tlie next 3 hyinns the text of A has been. re-writlen in a much larger 
hand. whereby lhe original writing is almost obliteraled : il is especially hard lo read on this page. 


— 3. A? ins. 09 (sic) above line; 17,136 18,819 14,713 Où. 


strength is on the point of melting, eagerly commands and sedulously incites 
his armed ' and man-slaying soldiers, saving to them, « Pursue? him and catch 
him speedily, because lhe has no rescuer? ». tad so stand up" for imo. 
Christ, God, that they may ? not, if thy help is far from me, reckon. my 
desertion bv reason of sins which have become many to be à result of thy 
weakness, my Lord, but recognise and know that thou? art God * the avenger, 
who in heaven * abore and on the earth ° beneath hast. with thy mighty arm 


done whatsoever thou pleasedst. 


Another of admonition. 


274 = 11 NI — « In order that thou mightest be justified in thy 
words and be victorious in thy judgment » '". — Thy judgment-seat (Gaz), 


1. Corr. ` Lie armed men ' (representing 6771 (, 2. Ps. LXXI, 10-12 LXX (partly illeg.) « ..... saving. 
* God hath forsaken him, pursue him and catel him, because there is none] thal reseneth him `. 
O! God, be not far from me; God... in belping me ». — 3. Corr. * there is none that rescuelh `. = 
K. Ps. IU, 8. = 5. Corr. ° let them ^ = 6. Dan. m, 45 Theod. « And they shall know that thou only 
arl the. Lord God fand] glorious over all the world », = 7. Ps. xciv, 1 (not quoled). — 8. Id. cxiv, 
3 (nol quoted). —9. Id. cexxxiv. û Lv « All Ihe things that the Lord pleased he did in heaven and on 
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(4232.5. 


1. There is some paint about here, but I cannot distinguish what letters it covers. This porlion in A2 
is wrilten on a new piece, covering the original lext. 2۰. A? om., but it was perhaps in the original. 


Christ, God, is not forgotten by anyone; and the dav of thy Judgment is a 
سا‎ ` D D ` C 


dreadful thing, concerning which thou eriest through the prophet and sayest, 
« T also! am acquainted with their thoughts, and their deeds moreorer I 
know; and I will requite them justly »; but again thou hast taught me 
through the great David to sing of mercy ? and judgment and praise thee, 
Lord : for, Il the mercy of thy grace go not before thv dread judgment, 0" 
can? stand? for in thee, Lord, is our propitiation, and if is not by ' the 


works of our hands that we look to be saved, merciful Lord. 


Another uf penitence. 


275 — nr — VIII — « There is no peace to my bones on account of 
my sins ni — I am smitten in my soul by one of the passions. of sin; and 


before I have healed and cured the blow by means of the drugs of repentance, 


l. Is. LXVI, 17-19 LXX (partly illeg.) « Those that are hallowed and cleansed eat the flesh of the 
mouse in gardens [and in] doors... they shall be consumed ' sailh the Lord. "And I know their 
thought and their [deeds] : and [E will come] to gather together all the peoples and tongues; and 
they shall come lo my glory, and I will leave a sign upon them ». — 2. Ps. CI, 1 (not quoted). — 
3. Id. cxxtx, 3 (nol quoled). = “f, Corr. ‘in ". = 5. Ps. XAXVHI, A, 
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a Corr. ححمبۀه(‎ (SIC! nagih o — b Corr. ... Ks. — © B marg. bn ed jaspo quo. — 
d Corr. jiy. = e Marg. py يا‎ .Qer Iaia ئئ!|‎ Jo . هد کې‎ lano ققحن« پد‎ Asa 
JO, age bons bail [anio Ve bai poaw Law. — f Corr. pas vi, — g Corr jeg 
SIC) میتاا وف‎ (prob. lo cover i, also). = h Corr. ess. — i An illegible correction. 


l. A? | °, It hand illegz.— 2. A” u3aâ820. Dt hand illeg. 
D 


| see the blandishment of another passion: and, being cheated by the 
pleasure that! comes from this, I immediately forget the pain from the first 
blow: and again, when I have "gained perception of? the evil, 1 am led? to à 
second forgetfulness of the rain desire. But may the fear of thee, Christ, 
restrain and correct and settle the wandering of my thoughts : for, « the fear of 
the Lord is pure and abideth * for ever and ever » °, David crying sings. 


Another about an unfit man who was ordained ) ۱1977997 ( ۰ 


276, — iv — IV. = « As a wall that hath begun to totter and as a fence 
that is shattered »*. — "Very insecure? are the judgments * of men; and in 
them that trust to them they cause great drunkenness of mind; for often hy 
outward appearance they judge à man who is guilty of a multitude of sins to 
be righteous °; and bv accident, speaking unthinking falsehood, they have 


L. Corr. * of ". = 2. Corr. * perceived °’. — 3. Illeg. corr. — ^. Corr. * abiding ? = 5. Ps. xix, lo 
(not quoted). — 6. Ps. LA, 4. -- 7. Corr. ° A very insecure. thing `. — 8. Wisd. IN, 13. 15 LAN « For 
lhe thoughts of morlals are feeble; and their meditations are obscure : for a corruplible body is heavy 
upon a soul; and the earthly tabernacle weighs down a mind full uf care ». — 9. Corr. * have justified 
a man who is guilty of many sins `. 
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Los oot | لحا‎ pas اګ‎ hior Meno aulas Qa) ust] — و‎ — les — Lä 
ححه:ۀا|‎ Lasse Lens luna, Jo JL مت‎ Lands حم‎ wioks Loa 
‘Had وله‎ > vI سم تر اا‎ Lio دم‎ : re Do josag 


a Corr. o... = b Corr. paa. = c Corr. honras : we must then corr. sa for es. =Â 
INS OTE. oo <... .و‎ © Corr. .لصف نه‎ — f Corr. xar. — g B marg... [o8 Fas] اي‎ 
h Marg. aanas pul Do paai فل بدا خسف شا‎ (D ni woa. — i Marg. aso, 


e Aë, ooo wird دم‎ hoajo امه تې‎ ٥ عخ)ز!‎ arsa nhia opadlo (SIC) oo Ion, 0520 هحم‎ 
„hoaa janma sas à رفن‎ JX حدم عننها( ه :شا هح را‎ aaax 009 همندفرصهي‎ «J SS. 


mu To this point in A lhis hymn is written on the verso of lhe inserted patceli; see p. 311 
nole 1, 


set him up as a pillar of virtue; and again they have reckoned ' one who is 
blameless ' in his conduct as a kind of abomination and a son of perdition; and, 
not kuowing thal which is the truth, they go astray after what seems to them 
to beso. Therefore deliver and rescue me, Lord, from error on both sides +, 
and only grant me the power of looking to thy judgment and preparing my- 
self, in order "that I may be? admitted to the mercy l'that comes from thee *; 
and with the great prophet David I will sing to thee, saying, « The wav of 


D 
[ 


miquity put away from me, and in thy law have mercy upon us » 


A lynn of admonition and of penitence that is called. ethike. 


277 — v — IV. — « Turn, my soul, to thy rest because the Lord hath 
done thee good »*. — If a test is applied to the righteous through many 
trials, and they are proved through troubles as* gold is tested in the furnace 


1. Illeg. corr. — 2. Corr. ‘ and being `. = 3. Corr. * thy '. = 4. Ps. cxvrit, 29, — 5. Ps. CXV, 7 LXX 
— 6. Ï Pet. iv, 18. 


726 HANS OF SEVRES [314] 


aot NS X No ىم‎ aus) ol almas EIS NC. CT EH fusan 
“lil CN] Las ۵۱۹١53 حم‎ ado LR) مدا‎ uadialàma 
Lis vi Thor lines Jake Jaen, clauso توبن‎ IK Aas 
lee A. M له‎ aa 30 smh Ar a اة‎ N کل‎ EEN 
Laas [io Muia + dur ueni alaan D bl IL jo دی‎ a) 
ودم‎ où ibas aous خهېاب'‎ 3 Queer rins vex الا"‎ kaal 

Ja du em mia Gäile hoas 


a Marg. وبنڅه.‎ Her molijo set افخحه ن۵( سال‎ Liza LA] hapas [lo xS) utu] Laien Haad , Janus 
baut) تدعو‎ pal p on Kiss J.30..0 Moio . حدحکي‎ Lex NER Jess] حا‎ EA Se lof مدښه :ۈت 009 مدرصنها(‎ 
!)هف‎ JON هسنا!ۀ....| ببحم که‎ Nas .pLge coo La. Nall! . oo Luo Laù LAS 911423 bis Lo د نڅ‎ 
„al has [aas faon که اسر‎ gan vill افحت‎ a] تفہ‎ joi bz, duo solo هه اصبه:‎ JL مب ادا‎ 
Ami ملحا‎ pon pada ils po. — b Corr. mẹ (sic) Sor انا‎ I — C Marg. ei Di tasses 
ول‎ Vo Li banc sob Naus (SiC) o Ns Ns امرپ کت‎ P amb, aaao 0059 Jop pawo jauj Lisas 
تیلب‎ LL pao dit 011 خد مدا‎ où Ne We 142807 Lea في(‎ 2o jouso iso حسعندا‎ NJ 


qaas Jlo Joao, س‎ d Corr. hz کک‎ Corr. o0 aal. -- Í B Marg. . .مد‎ oğ Jiosops «3o. 


1. A2B Si: original A illeg, 


(for » throngli many tribulations we must enter into the kingdom of heaven » ', 
as it is written), why art thou gloomy, O! my soul", when ehastised for Uu 
sins and thy offences, and dost not give thanks i» joy and say, « [My stripes 
are small in proportion to? the sins that I have committed; | will endure the 
anger’ from? the Lord, because I have sinned and angered him, and he will 
in his mercy bring me out to the light; and, seemg ° his righteousness 
clearly, T will with expressions of praise sav * with the prophet. David, * Our 
help is in tlie name of the Lord, who made heaven and earth by his almighty 


word ` * a) 


l. Aets xiv, 21, 22 Harkl. «And, when they had preached to lhal city and made disciples of many, they 
relurned to Llystra. and to Iconium and to Anlioch, while they confirmed the souls of the disciples 
and exhorled lhem to continue in the faith, and that bs many lribulations we must enter into the 
kingdom of heaven ». — 2. Wisd. (not in our text : partly illeg.) « Why art thou cast down, my soul, 
and drawest not nigh to the Lord? tte hath sung a new song, and hath awoken in his wakefulness ; 
because good is a psalm lo God out of à good heart. The righteous.... the Lord always; and in 


thanksgiving 5 his judgments. Let not tlie righteous despond when ehastised by the Lord. 
Iis will is always towards the Lord. The righteous hath offended and hath justified the Lord. tle 
liath fallen and beholdeth..... that God hath done to him: he looketh whence his salvation shall come », 


id. 111, 5, 6 LXX « Because God tried them and found them worthy of him : as gold in the furnace he 
lested them, and as lhe perfect fruit of a sacrifice he accepted them » (This ref. seems to be out of 
place). = 3. Corr. ` Tam smitten less than '. — ^. Mic. vit, 7-9 « Bul I..... { shall arise : since, if I go 
in darkness, the Lord enlighteneth me. I will endure the wrath of the Lord..... his righleousness ». 
— 5. Corr. * of". — 6. Corr. * when I shall see 1. = 7. Corr. * him '. — 8. Ps. cxxi, 8 (not ۳ 


[315] OH ABDMONITION. 727 
)سال‎ 
Ev SN aus | us uia ulano: VE —— w — OQ — TT 


P< TE caldra "ax b ru sca ii ag da 
E... P ATA 254 lee ممسلبا‎ Ji "Jis DI No ام‎ NEE 
۵۱۱١ه‎ Lean Jad een "et, A لحلم‎ N لن‎ où 
Jl zie "os Ny Luis fase Lis 3920 réi کل‎ lass ول(‎ 
)لام‎ reu ia dam بک‎ Jamas, TOMS N 
مښا.‎ "Li لحل"‎ Jes Wes sr anna ez JNsRAS A sho 

le ۳۳ STE pSr IK œa ALIAS‏ سلا کله 


a B marg. بل‎ où ac. — b Corr. (o. — e Marg. A amry 005 axit] «us افکسف کح‎ Leit 
lajo lopna 190,39 وص‎ Lp [90779 مف‎ hän, Go PA) Fais polo (COLT. carpar) ol يدا‎ j| Moo 
ooo? fua aal B Lael Joo .0.? oo «o H CIS] دد‎ > d Corr. LL sam.) Land baal, = € Corr. [0 == 
f Corr. moon. — g Marg. ep paolo jonas, خدڅعا‎ aua Pr qol درا‎ hataw [pud منحا‎ We» 301 
00: | هه ره‎ | .(sic) losange Habbo pal ماب‎ oN wei 901 Gg? NAM jon JR p ACCESS haf sia 
V» [Naso هحم‎ J5 psano oo EE 530 |l) solo fin .oja.o [ans Joop Lol s oss jaa .ومههت‎ SOA 30 
صن‎ QR! کف‎ rol vr . واف هلاج ات‎ fas joom sol . تادا‎ hj) ja» Guido "lg Of A10 re 
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IREN 430]5:o. لاس‎ A bis. 


Another. 


e 
278 — vi — VIII. — « Because my offences have come over my head » '. 
— My heart hath been. crushed ° within me on account of my sins and my 
offences; all my bones have been shaken” aud filled with trembling Tat think- 
ing * of the uncertam end” and termination of my hfe, and the eternal 
torment that has no end which is reserved for me, the fire ’ of hell and the 
flame that is not quenched, the tribulation and gnashing of teeth aud the outer 
darkness wherein is no" light *. But at last? in the time of my captivity 
| have been conscience-strichken «ud repented and groaned in the days of my 
shame and of my disgrace. For This reason I beg '", Lord, help me and 
establish my wretched heart m thy fear and have merey upon me. 
L Ps. xxxvi, 5». = 2. Id. LI, 19 (nol quoted). - - 3. Jer. XXII, 9 LIX « My heart hath. been crushed 


in me, alt my bones T been shaken, I have become as a man amazed (corr. ‘crushed " and as a 
human being conslrained by wine, at lhe face of the Lord and al the face of the comeliness of their 
D : 1 


glory a Reff. also fo Ps. xxxi, 11, vr. 3. — 5. Gorr. * when I thought ’. — 5. Corr. * sword ? (sic). — 
6. Corr. * without '. — 7. Corr. * blaze '. = 8. Matth. xxu. 11-13 « The hing..... there (one) not wearing..... 
of teeth a, xxiv, 50, 51 « The lord..... with that of the hvpocrites..... of leelh », xxv, 11. = 9. Corr. 


‘the end `. — t0. Corr. ' that reason I entreat ". 
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a Corr. jaw. = b Corr. یئ ما‎ = c Corr. pa. — d Corr. poa. — e Marg. Lise . Latt 
Vo "Noo 5K No pass sprl? Laos XX ههه‎ Ja» H داي‎ Naso LL دجنه ها‎ NS H «N35 par | Jo 
xai) a NPI وپ ل‎ Di Nee) JUL px) ose (SIC) opel pal sla girl وني‎ Jo solo + Rat) رمل‎ 
RON pur 190759 Zeep du ën Las oB هک‎ bal wp kl نه‎ H hua wao pis Li. = f Corr. 
à (haan?) = t Corr. ganas. — h Corr. 3a. — 1 Marg. so. jawis qo. — j Corr. فل‎ 
- k Marg. osc ph Lao Ioi Haut Iaoi مها‎ pù Kal ze الآف‎ Dr Ra» Lasso No J| Leeft 
mono احث‎ zl af Na wer où. — Í Corr. Lis. 


Another of the same ۰ 


279 — vir = V. — « Lord God of my salvation » 
Saviour, a disposition of devouturss, and zeal that changes not for the per- 


. — Bestow on me, our 


formanee of thy eommandments, and that with Jeremiah the divine and 
wonderful among prophets | may ery, saying to thee, « But I have not grown 
weary in following and coming after thee, nor have I desired the day of a 
man »?, and, « I have not sat in the assembly of them that sa! to mock, but | 
shrank ° from before the face oÏ thy hand ». Carry ' me not up therefore, my 
Lord, m the midst of my days, while I have not yet perfected repentanee; but 
deliver * me on the dread day ° of wrath and of the revelation ol thy just and 
upright judgment, Lord of all, according to the abundance of thy great 7۰ 

1. Ps. LXXXVIII, 2. — 9, Jer, xv, 16, 17 LXX « Lord God, Buler of all. I have not sat in (he assembly 
of Chen that mock, but I shrank from lhe face of thy hand; t sat alone because I was filled will 
bilterness », XVII, 15, 16 LXX « Lo! Up say to me, * Where is the word of the Lord? Leril come 
lherefore. But I have not grown weary in following after thee, and the day of a man I have not 
desired. Thou knowest the things thal come out through my lips; they are before (liy face ». — 


3. Illeg. corr. — 4. Ps. ct, 25 (not quoted). — 5. Corr. * save `. — 6. Rom. it, 5 « But by reason of the 
hardness..... and for (he just revelation of God..... his works ». 
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s A : A ` ۰ + 
Hass p (SIC). — J B marg. ban o jaso Lo. 


1. A عا‎ 


Another of the same kind. 


250 - - vii VI. —« My King and my God, blessed are they that dwell 
in thy house »'. — Easy «nd gentle is thv yoke, and thy burden? is 
light, as thou saidst, Christ our God : for thou. drawest us who are of the 
earth to imitate? thee *, Lord Most High and heavenly; in that thou criest 
to us and sayest, « Learn of me for I am meek and poor and lowly in my 
heart, and ve shall find rest for vour souls and sure tranquillity ». And 
therefore, Lord, grant us ta know? ourselves what we are, and a mind not 
lifted up with pride that says, « Praise to thy condescension! » 


Another. 


281 — ix — I. — « Turn, Lord, and rescue my soul and save me for 
thy grace zt — Keep me’ without scathe *, Christ, God, from the burning 


1. Ps. LXXXIV, 4, 5. — 2. Matth. xi, 28-30 (verbal dilt). 3. Corr. ° imitation of’. — 5. John xir. 31, 
32 « Now is the judgment of the world, now tlie prince of the world... unto men — 5. Corr. * recog- 
nition of’. = 6. Ps. vr, 5. = 7. Id. cxxxix, 2, 5 (not quoted). — 8. Corr. ‘ unscathed `. 
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. Jon, „asl ودی‎ Meis) adas Opu لود ا دوهي‎ — f Corr. 1 (4 NSN5 ?). L Corr. «^S? (sic). 
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i Corr. Rss ۱06711. to cover Naw, oss also). = j Corr. Po. — k Corr. (sic) gpa Maas. 


|. We require .ان‎ 9, A Smail (eorr, Daa. — 3, À Botan. — 4, A |. 


darts? of the. devil?. But, if Ï should even Tbe smitten wilh ® a secret 
wound without knowing, do thou as a healer of secret pains‘ and spots cure 
and heal this; and haste in thy grace? to help me, before I be by my evi! 
desire miserably delivered, like a captive, into the hands of the unjust ° 
man. For thou it is, my Lord, who foundest the lost sheep", and 1 
lift this up and bear it upon thy shoulder*, whereon? thou tookest "? also 
the life-giving Cross which thou underwentest for'' our sake when thou 
didst suffer in the flesh, as being inereiful. 


About those who are called scholustae or industrious persons, in order that they 
should not look on at theatrical shows (fiéavzx). 


282 — x — VIII. — « Serve the Lord with fear » ". — Ye who have 
bowed your ® necks to submit yourselves to the voke of Christs commaud- 


1. Corr. * arrows °. — 2. Eph. vi, 16. — 3. Corr, ° receive `. — ^. Corr. * suflcrings '. — 5. Ps. St, 
14 nol quoled). = 6. Corr. * sinner’. — 7. Luke xv, 3-6 « And Jesus... leave ninety and nine of them 
in the wilderness ... he rejoiceth in it and takelh it on his shoulders and cometh home; and he 
calleth... was lost o. — 8. Corr. * shoulders '. = 9. Unintelligible corr. — 10. John xix, 16. 17. = 
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Jhan Sen où . — h Corr. Sos mi l Corr. amac H. 


ments, flet not vour mind wander and delight itself in the enjoyments of 


' the shadow of lusts so as to cause you Vo? reckon 


transitory (ime and m 
labours as a weight and a heary burden; for his? ° voke is gentle ^; and 
his * burden is light ^ *, by reason of the hope of the good things that 
shall be and that are without termination, and «the Lord is good a, «s il 
is wrillen, to all them that look for him »3. Accordingly let us for our 
part look for him unto the end, in order that we may not lose and he 
deprived of the * good Lord, who created me iu his grace, who also when 
we were lost by reason of disobedience regained us by means of his blood 
which he shed on ouv behalf. 


Another of the same kind. 


283 — x1 = VIII. — « Give thanks to the Lord and call upon his 


name ni, = Ye who have fled to? the high and suprasensual mountain of 
1. Corr. « be not lifted up in mind by the delights that pass away aml by '. = 2. Corr. > and `. 
— 3, Corr. ‘the’. — 4. Matth. xi, 30 (not quoted). — 5. Nah. 1, 7 « Good is the Lord to them that look for 


lim in a day of tribulation, and he knoweth them that trust in him » (1 clause LXX 2** P), Lam. nr, 
25-30 « Good is the Lord to him that looketh for him.... thv yoke from his youth. He shall give his 
bread in the morning... shame » (verbal diff.) — 6. Corr. * endure to the terminalion `. = 7. Corr. 
‘him who is’. — 8. Ps. cv. I. — 9. Corr. ' for refuge to `. 
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usso: Jäng Logo Gia o QU "MAnello. — P Corr. pias. — Ï Corr. مب‎ = g Corr. osii: 
— h Marg. ws» اسم‎ Li») kon 013699 که ي.‎ uso انف‎ [eeu Jo سه په هته‎ mis نا ه٥ یلایس‎ 
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Ss. = 1 Corr. aise = J Corr. pass hu. — k Corr. s. = I Corr. ip es Ses 


COIS = 93A On. 


the church, and by means of the "praver and petition of industry and the 
performance of virtuous actions are persevering in! ascending it as by 
violence (for the kingdom of heaven belongs to violent men?, «as H is 
written), take to heart and remember the wife of just Lot?, and do not look 
behind. and Tur backward, lest you become a pillar of salt : for the Holy 
Spirit cries to l'evervone and says, « Escape* to the mountain, lest thou be 
caught cith the impious; because all the peoples are walking in their ways, 
each one in the course of his wav a", But let us, who have been admitted 
to be called Christians, « holy people, [make our course* in the name of 
the Lord our God, from” everlasting and beyond future times, according to 
the greatness of his mercy toward us. 


l. Corr. ° industrious prayer and good deeds are eonducling yourselves (30 as) bo’. = 2. Mallh. 
Xf, 12, 13. — 3. Gen. XIN, 17, id. 26 « And his wife turned backwards and became a pillar of sall ». = 
^. Corr. ‘each, « Save thyself nai -— 5. Mic. IV. ^, b LXX a And everyone shall rest under his vines and 
lhere shall be none to frizhten them: for Ihe mouth of the Lord, the Ruler of all, hath. spoken 
|hese things; because all (he peoples shall go each his way; but we will go in tlie name of the Lord 
our God, for ever and bevond lhal ». = 6. Corr. * walk s = 7. Corr. ° Lo `. 
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a Corr. js. = b Corr. صححت له ام‎ Navis. — € Corr. Jay Iso. — d B marg. a. ed jaspo Go. 


— e Corr. jai. — f Corr. gods manso: (must cover jamas also). — g Corr. jau. — l Corr. 
ویب‎ bas (SIC) Joie. — 1 Corr. asus. - j Corr. mas p. — k Corr. x pt aaar. — 1 Marg. 


. نصنه‌ همها(‎ H بت نه‎ SR Ho por [N pl CRD اا‎ mard ita abbr.) 0 «36. 


LA ulss. — 2, À da 


Another of the same kind. 


284 — xn — VI — « I will give thanks to thee because of the wonder 
that thou hast done » '. — Very great is (he power of thv. 'mercifulness 
toward our race, Christ, God the Word?. For, if, after the head of the 
suprasensual dragon has been crushed? by means of thv precious «ud 
rictorious Gross which Thou underwentest on our behalf in the flesh‘, that 
treacherous and. many-headed f basilisk-serpent. still continues to watch? the 
track of my path wiih perverse and audacious eyes, guessing and thinking 
lo discover and. know the motions and hidden meditations oÏ my mind from 
the things that he sees me do, what would he not have done, if thou hadst 
not TM upon thee to taste death on our behalf in the flesh, fand to 
bestow ^ upon us impassibihty by means of thy life-giving Passion? But 
| beg” thee, Lord, confirm? my steps lin the way of thy commandments ° 


EE SUP. xovilt, I j. = 2. Corr. * love of activity, Christ, Word of God `. = 3. Ps. LXXIV. 
13, 1⁄4 (not quoted;. — 4. Corr. ‘ can (do) all things '. — 5. Corr. ° basilish-animal lies in ambush on `. 
— 6. Corr. , having (Iliereby) bestowed '. — 7. Corr. * entreat `. =- 8. Ps. cxvi, 133 LYX « Confirm my 
sleps according to thy word and let not any lawlessness have dominion over me ». = 9. Corr. 
` according to thy word ’ 
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a Corr. pòs zl, — b Marg. ebe توف‎ conis uo نبا‎ aM. .,.مىد.‎ (ta Abt, Less 
C Corr. saai Sys ‘sic, — d Marg. بحا‎ Li بپ‎ hel lopa oaa br hi به تا‎ 


Lait 190,59 مي‎ haian بهه!|‎ sapaw hasap LAS Sur. — C Corr. ونش‎ — Í Marg. حخا‎ oise; 
سکع مدن‎ huko 5953 سکف‎ [Kolo هاسللځه|‎ ILSS ,0 lof صخعت‎ Joel [Lass Los Jro x) pi Nae La 
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liges [Ma ۸عنلې هم‎ ه٨‎ c lani» ooa. — H ) OM, — h Corr. Jet خحصدا دمه دم‎ |? ool must 


be inserled.. -— 1 Corr. <s sic. 


1, A laa. - 2. À couls. 


and let not. iniquity have dominion over me : lor so the enemy ! in veratiou 
will be ashamed and gnash his teeth? and melt away, when he sees thy 


care aud thy great mercy toward ine. 
Another of the same kind. 


285 — xui — VI. — « My days have declined as a shadow » °. — I know 
that (he days of my life have passed away and been consumed in stench, as 
the great Job says; aud the works of abomination that I have done have 
made my walk iu life full of fetidness; but concerning this I beseech and 
entreat” tly grace, Christ who desirest {hat all men [should have life, il^ 
thou hast seen even if it be one hour in the whole of my life wherem * | 


have not reed «nd angered thee, or* that contains a (turning on my part 


I. P<. cxu, 10 LAN « The sinner shall see and be angry : he shall gnash his للها‎ and melt away. » 


3. Unintelligible corr. = 3. Ps. eut, 12. = 4. Job xvi, 11. 12 Le My days have passed away in 
stench; and the head of my heart hath. been split asunder : they have set night Lo day, light near to 
the face of darkness ». — 5. I Tim. 11, 1-4 « I beg... godliness and devoutness. l'or this... of Ihe 
luth » werbal diff) = 6. Corr. ‘lo be saved, if auvwhere ‘. — 7. Corr, * that SCORE 


‘and `. 
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toward thee with the whole heart, remember this, my Lord, and purify ' 
me and save me from the torment [that noue can escape ^, as being merciful. 


Another of the same kind. 


! 


286 — xiv — VIII. = « Blessed are they that are spotless in the way » `. 
— When I hear thee saving through * the gospel, Christ, God, « Blessed 
are they that are pure in their heart because it is they who shall sce 
God »*, aud 1 consider and see that my mind is sedulously inclined" or 
disposed and drawn toward evil things from its youth, I labour to erase ' 
from me «nd to put away the old man, and | am drawn after the love of 
thv splendour; and again a cloud of passion-swayed thoughts hangs before 
me as a shadow and darkens me; but, my Lord, shine and reveal thyself upon 
me by means of the glorious rays of thy Godhead, and rescue me because 
thou only art merciful. 


, 


I. Corr. * absolve '. — 2. Corr. represenling @nagatrtos. — 3. Ps. CXVIN, 1. — 5. Gorr. Sin. => 
SMatlli v, 7, 8. — 6. Cren. VIM, 21. — 7. Corr. * strip otf `. — 8. Eph. IV, 22-25, Gul. UL, 9, Io. 
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Another of the same kind. 


287 xv -- VI. — « Bring my soul out of prison that I may give 
thanks to thy namen 
and covers my wretched soul in the valley of sin as in a dark grave. 


. — A valley of weeping? is this world, which buries 


"Therefore with tears and. groans? | entreat thee, Christ, God, draw it 
with thy almighty arm out of* the ditch of wretchedness; and restore 7t 
again to the grace of thy divine image: m order that, seeing the come- 
liness? beyond telling that is in thy right hand, it may enjoy * and be sated 
with satiety that fails not, lat the manifestation of” thy glory. 


Another. 
388 = xvi — VIII. — « Rescue me because I am poor and needy » °. — 


l. Ps. CXL, 8. — 2. Id. LXXXIV, 7 LXX a They made a covenant in lhe valley of Weeping imn thegtaee 
wherein thes made a covenant ». — 3. Corr. * Hence, weeping and groaning’. — 1. Ps. XL, 3 LXX « And 
be brought me oul of the ditch of wrelchedness and out of Ihe mire of corruplion ». = 5. Id. xw, 11 
nol quoted). — 6. Id. xvi, 15 LXX « Ï shall be saled. when thy glory shall be wmanifested In thy 
bondman ». — 7. Corr. ‘ when shall be manifested `. — 8. Ps. cix, 21. 
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Il. A M — 2, A Ies — 3. À bëäape, — A. A sing. 


From ‘ the strange seed of the tares which ° the enemy has sowed senseless 
thoughts spring up in men's minds like plants, and incite by "enticing us 
to evil desires. "Therefore | beg? thee, Christ, God, do not, my Lord *, 
lead my wretched heart aside to words of wickedness; lest by ° performing 
acts of lawlessness and by means of foul passions being submerged * as 
in a cave l be overpowered by the evil one and delivered? to a reprobate 
mind, and? reckon the habit of sin to be an established law? that cannot 
be shaken; bnt bring me back to thee, mereilul one, "because of!" thy 6 
and thy great merey. 


1. Matth. xiu, 24, 30 (verbal dit). — 2. Corr. * of '. — 3. Corr. ' urging to the enticement of plea- 
sure. Therefore I entreat '. = 4. Ps. CXL, f LXX « Lead not my heart aside to words of wickedness 
to take occasions in sins », 9 LXX « Keep me from ihe snare that they have laid for me and from 
lhe stumbliug-blocks of those who perform lawlessness ». —5. Corr. * if i shall”. = 6. Corr. * shame- 
ful action be dipped in passions '. = 7. Hom. i, 26, 29 (?) « Tlierefore God delivered liem to a 
reprobate mind ». — s. Corr. * mind not approved, and 1 shall’. = 9. Rom. VI, 14-19. — 10. Corr. 
* according to `. 


PATR. OR. = T. VII. = F. 5. 49 
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f Corr. vas (sic) sut. — g Corr. pasas (1. 13225). — li Corr. axs. = i Corr. as ode. 


l. À on. — 2. © in paint. — 3. A saaoo. 


Another of admonition which. is called ethike. 


289 = xvii = VI. — « Depart from evil and do good ai, — Wherefore, 
O0! my soul, while 'turning. thy looks away from the passion-swayed 
thoughts that move in thee, dost thou rejoice in vain glory and praises 
from men? Jacline thine ear and hear the word lof the prophet? which 
says, « My people, they who congratulate vou lead vou astray, and 7۳ 
confuse and disturb. the path of vour feet »'. Therefore look at 51 
and do nol by rejoieing aud going astray Taller praises? from without, 
contemn and neglect the purging away ol the Alth «nd. stains of the sins 
that ^ thou hast committed, by means of prayer and confession and passion- 


ale tears; but bind and lix thy mind to the dread. judgment-seat. (Gua) of 
1. Ps. xxxvir, 27, — 2. Corr. ° neglecting thy impulses `. = 3. Corr. * prophelie `. = ^. Is. 19, 12-14 


LXX « They who congratulate vou lead vou astray and disturb the pall of your feet; bul now the Lord 
shall stand np for judgment, aud shall sot his people up for judgment. The Lord shall come for judg- 
ment, with the old men of his people and with his chiefs », 1x, 16, 17 LXX « And they who congratulate 
this people shall bo men who go astray, and they lead astray in order ۱1۱131 may swallow them up. 
Therefore God shall not rejoice in [heir young men ». = 5. Corr. * in fame `. — 6. Corr. * are l'y 
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paaa .د4‎ — € Corr. anasa. — f Corr. p ٠ 


I. A SNS, — 2, 4 paces. — 3, Pt o in ink. 


Christ: erving, « Just Judge, who' shalt? judge the world in righteous- 
8» q quas = 
ness, have pity and mercey upon me ». 


Another of the same kind. 


290 — xvin — V. — « The torrent hath passed over our soul » °. — Mv 
soul has wrth violent labour passed through the violent rush of the waters 
that cannot be endured of torrents of temptations; and, scarce mournfully 
speaking from tribulation, it cries out the words of the prophet who says, 
« All* these things have come upon us and we have not forgotten thee 
nor committed iniquity in thy covenant (d:x9%2). Turn not therefore thy 
[ace away from us, and forget not our neediness aml weakness", and the 
tribulations that surround us. Arise, Lord our God, help us in thy grace, 


Eu Thou ho". =>. Ps. IX, 9, Xcvt, 13, xcvi, 9 (none quoted). — 3. Ps. CXXIH, ^. — €, Id. 
XLIV, 18-2] LXX « AH these things have come upon ns and we have not forgotten. thee, aud have not 
committed iniquity in thy covenant. And our heart hath nul withdrawn itself back, because thon 
hast led our paths aside from thy way; because thon hast humbled us in a place of aftliction, and 
the shadow of death bath hidden us. If we have forgotten the name of onr God, and if we have 
stretched out our hands to strange gods », 25-27 LXX « Why turnest thou (liy face away, and 551 
our neediness and tribulations ? becanse our soul hath been humbled iu the dust, and onr belly hatlı 
cleaved to the earth. Arise, Lord, help us; and save me for (liy name's sake ». = 5. Corr. * poverty `, 
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à Corr. js o — b Corr. pus. — e Marg. Gi pss pasi bl Lu په کهحه(‎ Joo P کال‎ 
دي . صحفب‎ Jean fede HI bi c bl Joc لل‎ bl à bl Es; Dr po dobl rss ò rasis pl bs Jr Jans pl 
awaa jag Hl (SIC) Ia uoa نې ۵( ښحا‎ No Jah pasur Le شه‎ da» pale خخه صا‎ Vo pj] 
[Naber mas oM palo (احملب.:‎ poaa Maca Lal olo LL] Beas LS HI pL ad born ja 
N50; Lacy Lahn van, {iso pas [oJ El paw صنها(.‎ Lo ef مي‎ cas peu aiso huj pl L'or . sors Nl 
Nage hoaa ks ele] ei eimi Jay poas D] Jess awi Li — d Marg. Ki [pens SSI 
خخصمئ|.‎ paar yopo hojo خڅ صا‎ Jas: joue. — C D Marg. os oc laso Le. = Í Corr. ee, 


1. A om. — 2, A ILaai s. 


and save us as thou art good. because of thy great name that was called 


over us, merciful. one ». 


Another of the same kind. 


291 — xix — V. — « My sores have stunk and putrefied »'. — 
[Because | have not? checked and restrained the desires and impulses that 
are among the foul pleasures? of the flesh by means of the bit of abstin- 
ence, | have made the evil habit of larity and. indulgence a law * of sin in 
my limbs that opposes? the law of my mind iu perpetual conflict. 77 
therefore or draw together mv lesh by thy fear. Christ, God, and in thy 
grace grant the power of victory to my? soul that was made in thy 


image, and save me thy bondman, whose "trust "دا‎ in thee, whom thou 


1. Ps. xxxvi, 6. = 2. Corr. * Not having '. — 3. Corr. ° passionate `. — ^. Rom. vir, 19-26, 
« l'or lhe good..... because evil is present. For I rojoice..... in tlie inner man; for 1 see..... of the law 
Of sin » (verbal diff.). — 5. Gal. v, 17 « 116 ٠ and the spirit something..... to Ihe Hesh ». = 6. Ps. 


CXVIII, 120. (nol qnoted), = 7. Corr. * give power to lhe '. = 8. Corr. °“ hopes `. 
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L.A |. — 2. A ins. eoo in marg. — 3. | و‎ in paint. 


thyself didst fashion, whom alter! he had fallen thou didst admit to the 
grace of adoption, whom thou didst deliver and save through thy innocent 
blood, as Disposer and Lord of all and Maker of soul and of body. 


Another on the battle waged by the fiends against the soul 
when it departs from the bod y. 


292 — xx — Vill. — « Because my days have been consumed as 
smoke » 3. — When the days of this my wearisome life of time were near 
to melt away? and I was already on the point of committing my spirit 
into thy hands, Lord God, | beheld uud saw round me the band of evil 
fends, who put /oul passion-inspired thoughts in us, and entice us to 
sin and. cheat us by means of lusts, standing and wishing to guide and lead 
me to their" destruction : and 1 looked où all sides, and there was no? 

l. Corr. ° when °. = 2. Ps. Gri. ^ LAA. sdb ces xu AA 211 ILI Eine نک‎ (?) (none 
quoted). — 4. Corr. * Meni `. — 5. Sir. LI, 6 LXX « My soul came near to death, and my life was nigh 
to Sheol beneath, they surrounded me on all sides, and there was no helper for me, while 1 looked 
for the aid of men and there was. none for ine: aud T remembered 7۲ merey, Lord, and thy benefi- 


eenee from everlasting, because thou rescuest them that took for Iliee, and deliveresl them from the 
hand of enemies, and T lifted up suppliealion from the earth ». 
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a Corr. ax où. — b Corr. bro où. — € Corr. bl assiso. — d Corr. Lee, This must 
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IT د ۸:هنه را(‎ bo han majaa il .Acoaxe به(‎ Le Ska Lil Lasao H poas ,وللت.‎ = li Corr. 
Nuro. 


l. A unl, 


helper' for me; and T made examination and saw, and there was found 
none who aided me, but thy high and holy arm, Lord, rescued me and 
saved me; for Ï made mention of thy great and dread name which by reason 
of thy grace was called over me, and thou didst permit and command the 
angels, the ministers of thy Godhead. to bring me to thee. But I beg? 
thec, Lord, be a propitiation for me, even before thy awful judgment-seat 
(bua), on the great day of thy just judgment, according to the greal- 
ness of thy merev and thy grace. 


AGAIN MORNING HYMNS. 


293 — 1. = « That I may see thy strength and thy honour » °. — Grant 
us. Lord God, to confess ' to thee a faith that lean be? demonstrated; and 
nol ® to honour thee with the lips only, but to glorify thy boly name by 
means of wood works, and to praise* thy great mercy. 


t 


1. Corr. ‘onc to help '. — 2. Corr. ` beseech `. = 3. Ps. LXIII, 3. — ^. Corr. ` declare . — 5. Corr. 
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Haolanado hasn .کہا‎ 


l. À om. B has lhe heading alle, — 2, A Din, 


294 — وړ‎ — IV. — « Thou didst command that they should keep 
thy commandments strenuously » '. ` Thou, Lord of all, saidst, « E desire 
mercy and not saerilice, and knowledge of God beyond whole burnt-offer- 
ings »?. "The fruit of the lips I present to thee, have merev upon me 


according to the abundance of thy great 7 


Another. : 


Exam — IV, — « Rich and poor together a" = | hear the 0 
scripture saying (o us that we should not forget "to do alms to the needy 
and to share ° with the necessitous?. Of these things make me an unashamed 


|. Ps. cxvim, 4. — 2. Hos. vr, 4-7 LXX « Whal shall I do to thee, Ephraim? and what shall 1 do 
lo 11166, Judah? Your mercy is as a morning cloud, and as a shadow al dawn that bail passed 
away. Therefore 1 have mown awas your prophets, and I have slain them with the word of my mouth, 
and my judzmenl shall go forth as light; because I desire mercy and not sacrifice, and recognilion 
of God more than whole burnl-otferings. But they are as a man who transgressell! a. convenant, 


and [herc thes despised men — 3. Ps. XLIX, 3. — ^. Gorr, ° works of beneficence. and sharing '. — 
SS I0 «wind, when..... who seem lo be..... this same thing », Heb. xiu. 1-3 « Let love of 


the bretliren..... Remember them that are bout as being. men clad in tesh o Bom, xu, 13. 
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|. A Del, — 2. A INR B Ií = 3. B om. 


doer, in order that Ï mav make an offering to thee not with the voice only, 
but the fruit ' of righteousness °, an acceptable sacrifice of thanksgiving, Lord 
of all, and have merey upon me. 


Another. 


296 — iv — VI. — « Keep my soul and reseue me because I have hoped 
in thee » *. = Lord ' who by becoming incarnate becamest poor while thou 
art rich? and not in need in any point as being God, in order that we the 
needy might share in the riches of thy divine gifts, restrain and remove ® 
from me the flames and foul impulses caused by the love of "the desires 


that? more in me; and have pity and mercy upon me, according to thy 
grace and thv great merev. 


Another. 


20; = v — VI — « Lord God of my salvation »*. — l have done 


1. FI Cor. rx, 10, 11 « But he who gave seed to the sower and bread of 6031105 lo God ». — 
2 Corr. ‘ the lips ' (sic). — 3. Ps. xxv, 20. — ^. Corr. ° Thou ^ — 5. IE Gor. vii, 5. — 6 Gor 
' still . — 7. Corr. * pleasures thal (is) '. = 8. Ps. LXXXVII, 2 
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1. B om. 


iniquity aad sin so as to trample upon ' and not listen to thy commandments; 
aud I have made haste so «s not to regard and see the works of thy holy 
hands and think upon thee the Maker and Creator through them. My 
heart is neglectful and in wandering forgetteth, and sin? whelmeth me «s in 
an abyss; my wretched soul standeth in fear, looking for the dread. day of 
thv just judgment. And therefore, Lord of all, prepare me to make defence 
to thee, and 'have merev upon” me. 


Another. 


298 — vi — V. — « I will give thanks to thee, Lord, from the whole 
of my heart » '. — I heard, Lord God, when thou lwast icishiung to open? 
to me a door of repentanee lin {hy mereifulness, thou eriedst ° through the 
prophet, saying to me, « Doth not? he that falleth stand? or doth not he 


l. Is. XXI, 3, 4 LXX « I have done iniquits so as uot lo hear, I have exerted myself so as not 


to see. My heart forgettetli, and lawlessness whelmeth me; my soul hath stood in fear a, -— 2. Corr. 
* lawlessness `. — 3. Corr. ° save 1. = 4. Ps. 1X, 2, CXI, 1, cxxxvi, 1 LXX. = 5. Corr. ‘ art opening `. 
— 6. Corr. ° merciful one. thou criest also '. — 7. Jer. vri, 3-5 LXX « And thon shalt sav to them, 


‘ These things saith the Lord, ^ Doth not he that talleth stand? or doth not he that turnetli away 
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that turneth awav return? Wherefore hast thou turned away with such a 
presumptuous backsliding, and hast been caught by thy eril will, and hast 
not been willing to return and to come to thyself? » Therefore, being filled 
with comfort, I erv unto thee, Lord, « Heal me in thy grace and I shall 
be healed; deliver? me in thy mercy and I shall be delivered °; for thou 
<ellest up * them that are bowed’ down, only Saviour great m mercy ». 


209 — vn — II. — « Because of thy grace and because of thy truth » *. 
— lt is not. through confidence in? our righteousuesses that we presume to 
cast our mean prayer. and entreaty before thee, Lord, but because we trust 
in‘ the maguitude of thy inerey and inë the sureness of thy great. and 
Cod-befitting promise. For thou, my Lord, didst say and promise, « My 


return? Therefore lhis people of Jerusalem hath turned away with a presumptuous backsliding, and 
they have been overcome in their will and have not been willing to return ` ” ». 

|. Jer. XVII, 13, 15. LAA « Let all them that have left thee. be asliamed, let them be written on 
Ihe earth as seceders; because they have lelt the fountain of living water, the Lord. leal me, Lord. 
and I shall be healed ` save me, and 0 shall be saved, because iou art my boast ». = 2. Corr. 
save”. — 3. Corr. * saved”. — ^. Ps. CXLV, 8 (not quoted), — 5. Corr, * castia — 6. Ps. cxrvy, l. 


— 7. Corr. * of `. — 8. Corr. ° upon `. 
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EM Su 3. X om. ; so Val. 


peace I give to you, my peace T leave to vou »'; and therefore we beg, 
remove not this from us, by reason of the riches of thy great merev. 


Whose this is is not known. 


300 -- viir — II. — « Who alone doest great wonders »^. — « Lord, 
in the morning thou wilt hear my voice » *. — Lord, in the morning | sing 


to thee, faud ask" for life. hut show me thy mighty hand? : for the 
enemy will not cease from striving and wounding my icretehed. soul, unless 


6 


he pereeives, (y Lord, that thy great peace Fis proteeting ° me : by which 


confirm and help me as thou art moereiful. 


Of the archimandrite John. 


30] — ix — VIII. — « In the courts of the house of our God »'. — lu 
the nights* | have lifted up the hands to the heights of thy sanctuaries and 


l. John xiv, 25-27 « 1 have spoken..... everything: he shall remind you..... let il fear » (verbal dilT.). 


ps TIT ^, neither P nor LXX. — 3. Id. v, 4. — ^. Corr. ° asking '. — b. Ps. oxxxv, 13 (not 
quoted). = 6. Corr. ‘ to be strengihening  — 7. Ps. cxxxiv, 23. = 8, Id. oxxxtinin, 1, 2. 
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have thanked and blessed thy name, Lord of all; and my lips’ have been 
gladdened and delighted with psalms and songs of the Spirit; and my 
sinful soul, which thou savedst iu thy mercy, not having meditated on any 
among transitory and vain things”. But nor also in the day admit me, 
God my Saviour, to walk in the glorious light of thy holy commandments, 
and nol to turn away to abominable things and deeds of darkness, and 
alwavs to thank and praise thee, who alone hast great mercy. 


Whose this is is not known. 


302 — x = IV. = « The Lord my God shall lighten my darkness » `. 


— Fl At the coming of morning ', Christ, God, eause pure thoughts of supra- 
sensual light to rise in me, and let not the darkness of passions he spread 
over me and envelop me; in order that with David also, the divine Psalmist, 
(rising up early in suprasensual fashion «t the morning hour to meet thee I 


mav crv to thee and sav ^, € My eyes? have risen. up early to meet the 


l Ps. LXXI, 23. — 2. Corr. * persons 1. = 3. Ps. XVII, 29. = ^. Corr. ` When dawn shall approach `. 
— î. Corr. ` 1 may rise up early lo thee, crying and saying `. — 6. Ps; ex vim, Tm ال‎ 
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I. B om. =>. A lof. = 3. B sing. 


'morning that ] might' meditate upon thy words. Hear mw voice, Lord 
of all, according to the abundance of thy great mercy. ». 


Of the holy Mar Severus. 


303 = xi — I. — « Bring to the Lord praise and honour »^. — The 
bright ray of the service has washed me? well from my iniquity and from 
my lawlessnesses, and it has made and rendered dark night a glorious day 
of light in my mind. But I heg" thee, Lord, remove? the evil that happens 
in the dav* (o « distance from mo, and the works of darkness; lest the 
gloom of the confused mist of the devil make day for me a night of death 
and of despair. Therefore, before I fall into a depth” of evil things, deliver 
und save me, merelful one. 


Tor nn lu. Be XXIX. 1. = 3. Hl. Lis ^. — ^. Corr. ° entreat . — 5. Corr. * turn 
? 


away '. — 6. Hleg. corr, — 7. Prov. XVM, 2, 3 « The fool..... contempt and ignoruiny ». 
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should prob. be omitted). — h Corr. pears taza. 


l. A Beleäek, — 9. D om. 


Of the same, 


`> 


301 — xu — I. — « Wash me thoroughly from my iniquity nl = 
The sin 'whieh I have committed? hyssop cannot cleanse, nor? the water 
of the law in figurative fashion. purge‘; hut the sprinkling and testing 
of the divine laver, and the riches of thy great merev. 


Another. 


305 — xir — III. — « Purify me with it and I shall be whiter than snow » °. 
— Me*, who have’ been cleansed by means of the water of baptism, and 
have* been tested by means of the Holy Spirit, aud am again stained and 
hefouled by deeds, purge and cleanse by means of penitence, my Saviour ®, 
according to the abundance of thy great mercy. 


L Ps, LI, 4. — 2. Gorr. ^ my . — 3. Lev uve نل‎ ٤٥ EE over the fountain of water; and 
he shall sprinkle..... and he shall be eleansed » (verbal ditf.). = ^. Corr. * wash '. — 5. Ps. Ll, 9. = 
6. Corr. < Mim '. — 7. Corr. ° has '. = 8. Corr. * is 


, 


. — 9. Corr. * repentance, Christ `. 
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An Alexandrine hymn. 


306 — xw — III. — « I said, 'I will make confession to the Lord 
concerning my offences’ »'. — Lord, ! though I am made of dust 3, thou hast 


admitted me to sing Ju thee with? the angel’; and, though? | am a 
boudinan of sin, I have been called and hace become a son ol grace: but, 
because I have done despite tof such gifts, I tremble at the fearful 
retribution reserved for me. Therefore I beg’, before the end bring me 
back to thee, and save me, merciful one. 


Of. the archimandrite John. 


307 — xv — III. — « Give thanks to the Lord and call upon his name » *. 
— T At the rising of? morning let us bless and praise God the 'great in 
mercy ^; who is gracious to us and condones and forgives the offences. and 
sins of us all. 
Of the archimandrite John. 


308 — xvi — II. — « Who made heaven and earth » ''. — « Thee praise 


1. Ps. XXXII, 5. = 2. Corr. ° since, While I am earth ?. — 3. Corr. * these [hings with”, = 4. Uniu- 
telligible corr. = 5. Corr. < while `. =Â 6. Core. < having been shown (to be) ignorant with `. = 7. Corr. 
*entreat = 8. Ps. cv, 1. — 9. Corr. * when rises '. = 16. Corr. ` merciful '. — 11. Ps. cxrv. Ô LYN. 


759 ILYMNS OF SEVERUS. [340] 


یک" ره ؛). Plor sso‏ حر hajl, jan‏ دک Lam lans‏ منحد ندها1 
(rra "ker odes [sa‏ 


tees frais 
:J ora > Mb La fg Lee +o waal روزا‎ Liso س‎ Q — VY — ع‎ 
JAN jaaa LL Uy» Je NE yx Aa, لى‎ euo 


» و هم مځ هسل‎ 
eur pa J iotas JE NCS: J thoas وه شیپ‎ pigano — یي‎ — Ju — 4 
asa Vas ونس ېنګ‎ Jlasiouso - Jo Jo [sso Lais Licmo/s 
+ Soi IA, cana هت‎ ۸۵٧هم‎ 


a Corr. pis. — b Corr. psi. — c Corr. us e — d Corr. tas. — e B marg. paspa wë 
ورصفقه.‎ 00. — f Marg. حه کي‎ ٥ "ars E Hätz LOS] حمر‎ Jon بغي مل‎ Naso aïs Nas .Lyas 


. ناه‎ jaan o وه حسېه‎ haao; aoo hads حم‎ %0 ro) همر مځ اا‎ on .0525 «a» We Lr JRsoë, 
Se} Paus حلا‎ paulo. — E Corr. Qua. 


beseemeth, O! God, in Zion »'. — The light praises thee, Lord of all; 
the company of the angels blesses? thee; all breath raises an utterance 
of praise lat the rising of? morning and of the sun. 


Of the archimandrite John. 


309 = xvii = VI. — « Lord, in the morning shalt thou hear my voice a", 
— Lord, who hast made the light to shine upon us, and hast disposed me 
in thy grace to praise thee at the morning-Aiour, « thee praise beseemeth, O! 
God a", 


Of the archimandrite John. 


310 — xviii = IL — » In thy light shall we see light sat — Invariable * 
light and brightness of the essence (25scx) of the Father, Christ, God the 
Word, givre and grant the enlightening of thy all-holy Spiril and sharer of 
thy essence to the souls of us all. 


1. Ps. LXV, l. = 9. Gorr. * praises '. = 3. Corr, * when rises. = 4. Ps. v. 4. S O 
quoted). — 6. Ps. XXXVI, 10, = 7. Heb. 1, 1-3. 
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Of the holy Mar Severus. 


311 — xix — IL — « Have mercy upon us, O God, have mercy upon us» ‘. 
— Since It is to? the greatness of thy merey and thy clemency, our Saviour, 
that we ٥16 for? refuge, repay and return to us all out of thy rich store 
and give the joy of thv salvation, as thou art merciful. 


Another of the ۰ 


312 — xx — IL — « To thee will I sacrifice sacrifices of praise » '. - 
A sacrifice” of a whole burnt-offering | present before. thee, my Saviour, 
even my wretched heart, with a humble spirit. This visit and receive ac- 
cording to {he abundance of thy great merev. 


Another. 


413 = xxr — VIII. — « Because Iam poor and needy » *. — Create à pure 
heart" in me and renew a right spirit, my Lord, Within me: aud. admit? me 


1. Ps. cxx, 3, neither P nor LXX. — 2. Corr. ° with `. — 3. Corr. * all seek ', = 4. Ps. cxv, 17. =Â 
5. Id. LXVI, 15 (not quoted). = 6. Ps. LXXXVI, 1l. — 7. ld. Lt, 12 ‘nol quoted). — 8. Corr. * let `. 
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l. A pl. => XS in ink, — 3. À هې‎ — h. A ۵. 


to offer to thee upon the acceptable and suprasensual altar of 6 


new and pure thoughts like bulls, according to the abundance of thy great 
merev. 


Whose this hymn is is not known; but it is one of those that are 
regularly sung in the deacons’ hostelries (Quxxovtaz) in cities. 


314 = xxu — VIII. ` «Iwill make confession to the Lord from my whole 
heart » '. — I have sinned before thee, merciful one, have merev upon me. 
Receive my confession aud pardon me, because in thee have I sought refuge: 
mv gentle and long-suffering Saviour; who alone hast greatness of merev. 


Another of the same kind. 


515 = xxu: = IV. — « Because to thee, Lord, have I lifted up my soul » `. 
— Wash ° and purify me bv means of tears of penitence: give me forgiveness 
lor the offences and for the sins that 1 have committed by means of repent- 
ance and confession, my Saviour, who alone hast greatness of mercy. 


l. Ps. IX, 2. — 2, Ps. LXXXVI, 4. = 3. Id. LI, ^ (not quoted. 
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This is the composition of the archimandrite John. 


316 — IV. = « My steps were poured out as nothing » '. — While 
l am walking in the narrow way? of thy holy commandments, the king or 
chief of the spirits of evil, the arrogant and world-ruling devil, who because 
of his pride fell from? heaven, in order to catch me for destruction *, has 
bent? for me buried snares* by means of the ropes of sins. Break and 
cleave them and deliver me by thy great power, Lord, and direct? my steps 
in thy paths and quide me according to the abundance of thy great mercy. 


Of Severus the patriareh. 


317 — n — VI. — The proud have buried snares for me »*. — In the 
wav of destruction? which is very broad and spacious, as it is written, 


II RER XIE 2 LXX. = 2."Matbb. vir, 13, 14. = 3. Is. xiv, 12. = 4. Ps. cxxxIX, 5 (not quoted). = 
v. Gorr. ° stretched '. = 6. Id. Ce, ^ (not quoted). — 7. Id. cxviii, 133 (not quoted). = 8. Ps. CXXXIX, 
6, — 9. Matth. vir, 13 (not quoted). 
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1 


and exceedingly moist because of humid desires! my steps were poured 


À upon it Take 


ont, insomuch that 1 no longer walked, but Twas 58 
hold * therefore of mv right hand, Christ, God, and guide and lead 7 
in the wav of thy life-yiring commandments, since it E have sought and 


love, because of the riches of thy great mercy. 


Another. 


318 — nir = VIII. — « Lord, continue for my help »*. — If the host’ 
of the ferocity of evi] desires be by means of the llaming* arrows of the 
devil? drawn up against me in secret war, confirm '" thy word unto 
tly bondman in thy fear, Lord of all, and be to me a shield of salvation; and 
turn away my eyes that they niay not see vanity; and make me live in. thy 
ways, merciful one, according to the abundance of thy great mercy. 

l. Corr. * humid because of pleasure `. = 2. Ps. LXXIII, 2 (not quoted). = 3. Corre SWam '. — 


4. Ibid. 24 (not quoted). — 5. Ps. Cvt, 35 (not. quoted). 6. Ps. XXXVIII, 23. — 7 
01001601 — 8. Corr. ` burning '. = 9. Ps. vit, 1^ (not quoted'. -- 10. Id. cxvi, 38 (nol quoted). 
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1. Û on. 


Another. 

319 = iv — IV. — « To thee will I sacrifice sacrifices of praise »'. 
— « My prayer is as incense before thee » ^. — To thee, Christ, l offer a 
spiritual sacrifice of praise at. tlie hour of evening? : and I make entreaty and 
bey thee, a turn away thy face from my sius and blot out all my lawless- 


nesses » ' and make them to pass away, Lord of «ll, as thou art great m grace. 


Another. 


320 = v — VI. -- « Whoso doeth these things shall not shake »'. — 
Acts and upright deeds of justice make the lifting up of the hands" of those 
who faci and do wprightly à sacrifice of evening? and an acceptable one. 
Give me strength, Lord, for the performance of service in these things. and 
bestow upon me forgiveness of offences and sins according to (he abundance 
of thv great mercy. 


EID S 17. — 9. Id. 0۷ 2. — 3. Corr. * evening-hour `”. = 5. Ps. Lr. 9 (not quoted). = +. Ps. XY 
5 LXX, — 6. Id, cxt. 2 (not quoted). - 7. Corr. * perforin service evening-sacrifices '. 
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Of the archimandrite John. lt is a civic hymn. 


321 — v1 — VI. — « All the days of my life » '. — Thy rest and peace, 
Lord, give and grani to my soul in thy grace; and make the arrows of foul 
passions through whieh the enemy? smites me to be still and cease. Thy 
rest? and peace, Lord, give and grant to my soul in thy grace and lhave 
mercey upon ' me. 


Of the holy Severus. 


332 — vn — IL — « Save me, thy bondman, thou God, who hopeth in 
thee » ^. -- When evil men and fiends stand in opposition against me in order 
to do me hurt, and long and desire to swallow me alive, overshadow * my 
head, my Lord, in the day of battle, and rescue me from the hand of my 
enemies, merciful Lord of all, and ' have merey upon? me. 

1. Ps. XXVII, 4. — 2. Coir. ° adversary '. — 3. John xiv, 27. — 4. Corr. ‘ save . — 5. PS: LXXXV 


2, neither P nor LXX. — 6. Corr. * are mad '. = 7. Ps. cxxxix, 8 (not quoted, and cited as cxxix). — 
8. Id. XXXI, 16 (not quoted, and cited as cxxviii). — 9. Corr. * save `. 
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MM ehai JNa AN i pro ve oaa paia NS سل — ل س‎ — pas 
‘lou v 2^ ه خجلم‎ JAsops La SR Eduar cass Cav 


a Corr. Gees, — b Marg. Lie ba aa prias foo FP Noblas or solo . Less (Ita abbr.) ..o. 
همس که‎ ke kpa ٥ OAM مب که ددمه. ه)ااعا)قاځ‎ on. >lo No Opi» Naso Phys <o )مدا(‎ aaao اجا‎ ۱٥١ Lal 
سما.‎ Jos طحصص لاه 0ب‎ cnl. Ne . oo سم‎ gel Das He PADa Joon . pras Vo Lr ai Lil «910 فهاه.‎ 
— € Corr. fas jasaz& — d Marg. دعب‎ pisalo Lëlz نف مي اف‎ opad ol اوم‎ dolo oao 
bios pNX9 So or «o bil Vo )فقوب‎ Na هې‎ 52914» Mas eh "N40 sugain Nas PANS 
نی همهه‎ hida Ns ەمەر‎ of» oo (sic) moh rh Ma janmo ه فھههده.‎ PNAS uon moa اقإددo‎ 


oi amaso Goo "oS. o oise. C Corr. (sic) | oa>. — f Corr. pt. 


1. A pl. — 2. À e 


Of the archimandrite Johu. 


323 — vin — II. « God who hath girded me with strength »'. — 
Strengthen me, Christ my Saviour, that I may slay” and destroy my foul 
thoughts as David once slew the wild-beasts; in order that [ also with 
the sling of faith, and with the spiritual headstone of the corner, may 
overthrow the suprasensual Goliad*; and, cutting off the blandishments : 
and incitement of the enemy like? a head with the sword of the spirit, 


5 L en > a = = » > 0 ONT 5 2 ge 
may appear victorious through? thy strength, merciful one. 
Of the holy Severus. 


324 — ix — I. — « There is no peace to my flesh by reason of my sins » *. 
— Mv rretehed. soul has sinned a great sin. before thee; therefore it has 


1. Ps. XVIII, 33. — 2. 1 Reg. xvir, 35-36 (verbal dilf.). = 3. Ibid. 49-51. = ^. Corr. ‘ battle ` (sic) 


- y 


— 5. Corr. * as `. = 6. Corr. ° by”. — 7, Ps. xxxvitt, ^, neither P nor L&T, 
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IA نتم‎ Kona] Dodo الاسعحة:‎ sm eis صا‎ bosala, 
dien, « hua ماب‎ Leg do e» nan Lisso AS 
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e لب 3 طشخۀ!"‎ Janonis "V نښه‎ JN هې کش‎ 


ENS yeso VANA آمهقما..‎ rends. 


a Corr. Qus fo follow). — b Corr. es (to follow? . B Marg. ey شه‎ passo مخ‎ — C Corr. 
ul sel (to follow). = d B marg. os jaspo qe. — e Corr. 2x. = Ï B marg. |o qx 
9.1 99 


1, À wes د‎ À B. ,دا‎ Bg — 4. B ès. 


fallen into quaking and great. trembling. Turn and look, Lord, on the’ 
humiliation «nd. tribulation tha! has beset me, because the enemy has become 
strong and great; and the? oppressor? has stretched out his’ hand and 
hung it over me. Arise therefore and. deliver and save me according to the 
abundance of thy great merev. 


Another of. the same. 


325 = x. = « I have considered my way and turned my feet to thy 
paths » ®. — Having considered the ways ofthe deeds that ° have been done 
in the day, my Lord, and having found them all to be leading and bringing 
me through sin to tlie abiding-plaee. of destruction and. carrying me down 
to the valley of death, repenting at the hour of evening, 1 have turned my 
feet, and hastened to come to thv holy temple: erviug unto ° thee, « Be 
propitious * to me, O! God; because the? lawlessnesses that I have committed 
have passed'* the hair of my head, and have pity and merev upon us ». 

l. Corr. ‘ our 1. — 2. Curr. ° that `, = 3. P>. 11, 2 (nol quoted). = 4. Corr. ie — 5. Ps. 


CXVIII, 59. — 6. Corr. * of '. — 7. Corr. ° I sas to `. — 8. Ibid. 58 (?) (not quoted). — 9. Corp, ' my `. 
— 10. Ps. xL 13 (not quoted . 
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افحه۸( Lo» FANS -plaadina‏ نصڼت" حعکري.. 6 که تصدم 
zart quemar feel‏ 


Jas. Sn So 9 21.550) rj [o ssl + anal خکې‎ Naa NA = کا‎ F= س پک‎ ADR 


a Corr. Int, = b Corr. Ian, — c Corr. òs. — d B marg. mao., ass Go. — 
e Corr. xx (Sici. — f Corr. يحتها‎ g Corr. x jJe&asat; bat, — hi Corr. «ac. 


l. B ins. œ — 2. A Hsz4o. — 3. D om. 


Of the archimandrite John. 


326 — xi — II. — « Because with thee is forgiveness » '. — Our spiritual 
sacrifice we offer to thee, Christ, at the Mour of evening *. Aecept it, we 
entreat, our God, aud have mercy upon {he souls of us all. 


Another of the same John. 


327 — xii — IV. — « To thee have I lifted up my eyes, the dweller in 
heaven » ° 
life-giviny commandments *; in. order that, turning aside. [rom the evil one, 


. = Direct and quide us, Lord, to the ways ' and paths of thy 


and performing good deeds" before thee, we may always with pure heart 
present * an acceptable sacrifice ol Tthanksgiving before? the glory ol thv 


kingdom, and recetve [rom thee forgiveness of offences. 


Another of John. the archimandrite. 


d; 


328 — xni — III. — « Because his grace hath been great upon us » 


l. Ps. cxxix, f, neither P nor Lxx, = 2. Corr. ` evening-hour ', = 3. Ps. CXXII, 1. = ^. Id. NMIN. 
35 (not quoted). — 5. Corr. * ordinances ' 


= 


7. Corr. ‘offer ` (representing àvapépsiv). — 8. Corr. * praise to ". = 9. Ps. CXVI, 2. 


(representing Girxawpara). — 6. Corr. ‘ good (things). — 
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4 Fe) LS casa ہت‎ Jos Lasas ambil y 


e jx». |o;‏ د 
Œs — Va‏ — کې سا Lise‏ هله wla‏ خ۸ ۸ب e Saz pla‏ | مدای Mon‏ سفت ll‏ 
تحا Ja, Fado: LA)‏ تما Mans TELI‏ 
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a Corr. Gase, — b Corr. ,کر‎ = c Corr. aa». — d Corr. Sus. = e Corr. pass. — 
ï Corr. Sta 2. — H Corr. (sic) ESE sant > h Corr. aber .دي‎ 
1. D om. — 2, Vat. under o also. = 


pm sing an utterance of praise 


— « I will praise and sing to the Lord » 
at the hour of evening before? thee, Christ, God, to him who can forgive 


me all the transgressions of my iniquities. 
Of the same John. 


29 = xiv = V. — « Who made heaven and earth »?. — « Thee praise 
beseemeth, O! God, in Zion » ‘. — We all offer praise to thee at the hour 
of evening, Christ: and we beg? and entreat thee, give and. grant to thy 


bondmen tv receive forgiveness of sins. 
li is not known whose this 1S. 


330 — xv — VI. — « Lord, hear my prayer and let my cry come in 
unto thee » *. — When T think of the blessings that are promised. to the 
saints, and the bitter lorments of the’ sinners, I immediately perceive 
of what things "I am about to be* deprived and [into what evi things Ï am 

l. Ps. XXVII, 6. — 2. Corr. ` evening utterance of praise lu". = 3. Ps. CXLV, 6 LXX. = 4. Id. LXV, 2. 


— 5. Corr. * evening praise, Christ; asking '. — 6, Ps. cit 2. — 7. Corr. ' those who '. = 8. Corr. 
' being ’ 
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JD; Ja oi y‏ آجحنه. )593 مز Jo xl Maïs)‏ سملامل. 
Jo LA |» TE deene Js. vs Ji]‏ ەب MAINS‏ 


a Corr. poins taut (SIC) puno St ¢ ai, — b Corr. wos Las o9» oe — € Marg. 
[Naas [asp إف )به‎ of ail No opa Jak or. Jo Qoi Hait )نش دي ص‎ Ho LN? ur JL sols 
[Nasho peso رطف‎ Jus of Letz, — d Corr. got! ni. — e Corr. Län — f Corr. pis. — 
g Corr. pòst" -a> (must cover tais; also). — l Marg. aas phe E فلا ہم‎ Las rot 
Sada; الات‎ Xe (SIC) شا( وپ‎ goml Lea LA eap do qe ٢٢ wj) filer Lia Nas په‎ 
+ Lcoa3aso Lis! bams japao haj jaso hando fais pls lise انا‎ proas ,انإ‎ Ne .(B بعصي‎ No. go) 
[Xœ faïa بدا عا‎ 00368 hao ba Lo hao oW به..‎ hao et June Lo fixo fais مله‎ . pics 
Qe» cas [Ras Län Jo JL age La, Go Hier ae اسر‎ Je, — i Corr. jx; — j Corr. 


de‏ سه 


1. in ink, = 2. B hao. 


falling '; and, groaning, I cry, « "Deliver «nd. save me the lost one, de- 
liver”, mercilul one ». 


AGAIN HYMNS ON THE DEPARTED. 


331 — 1 = IV. — « As yesterday that hath passed » . — The passing 
of our life’ is swifter than any runner; and the few days of this my life lof 
time ° have passed as the phantom of a shadow; for ‘four time is short’, 
and we know not'*. But through knowledge and faith in” thee, Christ, 
God, "thou hast? in thy mercy rendered us all sons of light by means 6, 


1. Corr. ‘how I am being cast down’. — 2. Corr. ‘ Save him whois cast away, save `. — 3. Ps. XU, 4. — 
^. Job 1x, 25, 26 LXX « My life is swifter than that of (sic) a runner; they Iled and they saw not good; 
they passed away and they are not. Or hath a ship also a track in the way, or is there one of an 
eagle that flieth and seeketh food ? ». — 5. Corr. * temporal `. — 6. Corr. ° we are of yesterday '. — 
7. Job vint, 8, 9 LXX « For ask the first generations; for trace out every race among the fathers; for 
we are of yesterday and we know not; for our life is a shadow upon the earth», Wisd. IX, 5 LXX 
« Because I am thy bondman and the son oï thy bondwoman; a weak man and of short time, and want- 
ing in understanding of judgment and of law », Sir. xviii, 7, 8 LXX « Who is man, and what is the 
use of him? What is his good and what is his evil? The number of the dàys of man is many vears, 
an hundred, غه‎ a drop of waler from the sea and a grain of sand, so are a few years in the ever- 
lasting days ». = 8. Corr. * of ', — 9 Corr. ‘ having `. 


m. J 
D 
dm 
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à Corr. tipos. — b Corr. ps (to follow). = e Marg. asp کپ (حخما.‎ faut qax3alaà) . Las 
ais .],o, pao; (an aus auza bah foi Ami ېي دات‎ Dés sun ans] Sas (sic) havo 
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(8350406130 MODO ه٥ لەد انوت‎ UNS. baas. 


l B فا‎ = X sing. 


divine baptism; and so thou hast granted and given to us the hope of new 
being and of the resurrection from among the dead; which, Lord, admit 
thy bondman «lso who has fallen asleep in thee to find ' with the just and with 
the righteous, according to thy grace and thy great merev. 


o 


Another. 


332 — n = V. — « In order that thy beloved may be saved »^. — 
Isaiah the? wonderful in revelations of the Spirit. cried in his prophecy and 
sard, « Who will show you that fire burneth? Who will show vou the 
everlasting place? »*. But thou, Saviour of all, when thou hadst become 
mau, didst plainly threaten everlasting hell, and didst show the kingdom 


1. Corr. * inheril `. — 2. Ps. CVI, 7. — 3. Corr. ^ the prophet '. — 5. ts. xxxn, 13-16 LIX GC EIU 
are far shall hear the things that I have done; the saints (sie) shall know my might. The unjust in 
Zion have removed from me; trembling shall fake hold of the impious. Who will show vou that fire 
burnethi? Who will show you the everlasting place? Ile who walkhetli without spot in rigliteous- 
ness; who speaheth of a right way; who hateth lawlessness and iniquits, and shaketh his hands 
away from a bribe; who maketh his ears heavy that he hear not a jndgmenl of blood; who shutteth 
his eyes that he see not iniquity: he shall dwell in a high cave of a nighty rock; bread shall he given 
to him, and his water is sure », 
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a B marg. «Se (angel ge. — h Corr. «sos qoo; — € Corr. pi. — d Marg. pio sax 
MasPl| Weit naai ua psp hooo Ho o Aan (SIC: به‎ pil Neo huag لاز‎ Male Ron p 
haa ]Ma&3eo Leah [N30 (SIC) aua سوا بت وپ‎ ep joo Jar اسا‎ Lies His ادا پم س‎ jaspo 
,وب‎ = e Corr. pasos; (sic). = f Corr. pase lox )اه دکه‎ xl. — g Marg. lita abbr.) «el er 
)دا‎ Wl» 92» oo xj Plo .-l (sic, Nas! wëll pag 19130401 59 lis ausa. . خحدې‎ 101834 P 
HU eS .)يت‎ — h Corr. qnse; qué. — 1 Corr. pass oan. 


I. B ins. wo. 


of heaven and the everlasting tabernaeles  ; in order by terrifying and cor- 
recting by means of the former and eneouraging by means of the latter to 
make us inheritors of everlasting life : to which? do thou admit thy 7 
whom thou hast taken to thee, Lord of «ll, aecording to the abundance. of 
thv great merev. 


Another. 


: 


333 — nı —I.— « Blessed are they that are without spot in the war: 
— One ' is the entry into lis life °; and alike also is the exit. But for“ 
those who have departed through decease 7 there is not one order in standing 
before thv judgment-seat (fue), Christ; for thou hast prepared many 
mansions * for them that fear thee, who have loved thy holy name. For 1t 


TE to Rlallh. (xxv, 31, 462). — 2. Corr. ` whieh same '. = 3. Ps. Gout, 1. — A. Wisd. fr, 3-6 
LXX « And F, when E had come into being, drew in (he common air, and fell on the earth of like pas- 
sions, having wepl wilh a first voice like every man. l was brought up with swaddling-clolhes and 
care; for there is no king who had another beginning of birth; but there is one ertry into the 
world for every man and the exit is alike ». — 5. Corr. * lhe world”. — 6. Corr. * of". — 7. Corr. 
` been carried to death”. — s. John xiv, t, 2 « Lel not your heart..... in me. Mans are lhe mansions 
of mv Father's house; and. if nol..... for vou ». 
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Lao Qe» ei ei, — b Corr. o Lits pu. — © Corr. Loos. — d Marg. A 84 pad Lisa 
ers p «o LL ,مه‎ LaL} .plolisr His We Je A )ای‎ Rae Nau Dr UGS Noo . )سم‎ < Lise 
„papa Qa, n ëN, — € Corr. بف‎ Ligas. 


is not fo coufessors nor to martyrs, nor to those who have lived and excelled 
lin toils and ' labours of asceticism only that thou didst promise and guar- 
antee the kingdom of heaven, but to those also who have vanished and 
fed thee? when thou wast hungry, and readily gave thee drink when thou 
wast thirstv, and not only in the vigour of life but even ° if at the end of their 
(life they gave this’ order. Therefore give rest to thy bondmen, Christ‘: 
and deliver us and restore us fo thee, in order that we may be admitted to 
enter and inherit a little of thv holy mountain °. 


Another. 


034 — Iv — V. = « Thou takest away their breath and they die nr — 


1. Corr: * toiled in '. — 2. Matth. xxv. 31-41 « But, when the Son of man hath come in glory, 
and all .... who separaleth the lambs from the goats..... of these little ones, my brethren, ve did it....., 
' Go elc. wn — 3. Corr. * and even `. = 4. Corr. * own life gave the '. = 5. Corr. * Saviour '. = 6. Is. 


LXIII, 17, 18 LXX a Wherefore, Lord. hast thou made ns to stra» from thy way, and hast hardened our 
hearts that we should nol fear thee? Return for the sake of thy bondmen, for the sake of the tribes of 
thy inheritance. in order that we may inherit a little of thy holy mountain. Our oppressors have Iram- 
pied on thv sanctuary ». — 7. Ps. civ, 29. 
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a Corr. pit. — b Marg. (ele piao h.l مي‎ Solo pluh das Maar خا‎ 5301 jen Ja 
Hour pae» Nosllo کر‎ pol Jo Lea . I2 دت‎ No dal Lis . pe Lil HAS حننه؛‎ as] yr کر‎ 
„pasal Jasso N] jas No Mamy) duse Lil pass Le aus Dal atol .وى ه۵(‎ — C Corr. 
St — d Corr. muesx.Nass J. — e Corr. iw. = f Marg. goad tols] pix rasio hoal 
[Nasil Ross کب‎ Lo Yal Le Pals هدې‎ Quas) Jau Qoa Joe QNS "He Jia Sa phas 
bes: لص(‎ .[9o;;9 Vo Go [sor Vo kaal solo . Nu د‎ jas w M5 «SR pai Loos NS Je Ra 
Joio vot jam cox»? où شي‎ Je no% دمهعدا‎ .oix]o ze for Ja وهعده‎ Läl 9X5 من‎ ss] 
Da ag We هېه(‎ NN JK .gmo où dram Lis ونه‎ .usiass 00. -— g Corr. Jäng, — 


LRO JETTA 


L.A qo. = 2, D ده پا‎ «6; sa 17.136 14,713 14.514 17,140 17,273 Val, Par., which have 
(his hymn in another version. 18. 819 has our version aud agrees wilh A. — 3. A ®3. — 4 D |009; 


so Ihe other version. 


Through the transgression [committed by ! Adam the beginning of our race 
we heard the words. « Dust? thon art and to dust shalt thou go back 1 
and in consequence of such a? sentence greedy death has since that time 
swallowed us up, having by strength prevailed * over us. But again he who 
is the Son and Word of God, having become a man without. variation, 
removed all * tears of weeping from every face? and caused them to pass away, 


by means of the rising * from among the dead. Therefore admit thy bondmen 


in thy grace, Christ, on the day of thy coming °, when thou shalt shine 


from above, to crv unto thee. with thy chosen and just ones, saying, « Lo! 


l. Corr. * in '. = 2. Gorr. ° Earth”. = 3. Gen. I, 17-20 e And lo Adam..... (hs life. Thorns 
and..... shalt lhou return ’ ». — ^. Corr. ° this `. = 5. Corr. ° been strengthened '. — 6. Corr. 
* unvarvingly, removed every '". — 7. Is. xxv, 6-10 LXX « And the Lord of Sabaoth shall do to all 
nalions on this mountain, they shall drink wine; they shall anoint themselves with ointment on this 
mountain; deliver all these things lo the nations; for this counsel is npon all lhe nations. Death, 
having been strengthened, halli swallowed up; and again he hath eaused every tear to pass away from 
every face. The shame of the world hath he made to pass away from all tlie earth; for lhe mouth of 
the Lord halh spoken. And they shall say on that day, * Lo! our God on whom we hoped and 
exulled in our salvation. This is the Lord for whom we wailed and rejoiced. God will give rest 
npon this mountain ' ». — 8. Corr. * Resurrection 


9 , 


reyelalion '. 
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ONES, — j Corr. eol. 


our God on whom we trusted ' and exulted in joy. This? is the Lord for 
whom? we have waited and have been delighted with joy. He who is 


our hope will vu his mercy give us ererlasting vost ». 
Another on those that are being carried. to burial. 


335 — v — II. — « God, by thy name save me and by thy might judge 
me » '. — After the fsoul is separated ? and departs from its yokefellow the 
body, Tit wats? for the dread final judgment; but the Lord our God the 
long-suflering* and great in grace * is the judge. Accordingly blessed * 
are all they ‘° who hope and wait for him, and by means of good. deeds prepare 
themselves for the end of life : for he cried, saying, « In your 5 
ve ? possess your souls and everlasting life ». 


l. Corr. * hoped '. — 2. Is. l|. e. — 3. Corr. ° him '. — ^. Ps. LIV, 3. — ô. Corr. ° separation of 
Ihe soul '. — 6. Corr. ` (there is) wailing `. — 7. Ps. .xxxvi, 15 (nol quoled). — 3. Corr. ° mercy `. 
9. Is. XXX, IS, 19 LXX « And again ihe Lord will slay lo have mercy upon vou; and therefore he 


shall be lifted up io have mercy upon son : becanse {le Lord our God is tlie judge; and how shall 
he leave your glory? Blessed are all they who wail for him; because à holy people shall sil in Zion ». 
— 10. Unintlelligible corr. — 11. Luke xxi, 14-109 « But delermine..... and your brethren and vour 
triends..... your souls ». — 12. Corr. * ve shall ` 
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a Corr. jautas mans صقر‎ — b Marg. paor uen iso Le [laxo ol tut, — C Corr. Maio o 
— d Corr. fisc. — e Corr. Gel o; od. — f B marg. ahs! (aol qe. — g Corr. «s. — 
h Corr. Lo! Mai. 


1. A om. — 2, A ous, 


Another. 


396 — vı = II. — « Hear this, all ye peoples » '. — Very terrible even 
in words is the end that leads out of this life to those who are yet alive. 
Before the departure hence it lis impossible for it to be known to anyone how 
bitter? it is. Because I have? endured the experience of this I tremble 
before* the prospect of that awful standing before the tribunal (zx) of 
thy judgment-seat : and after this I fear the threat? of the just sentence, 
when * thou, Christ, God, shalt say to those” on the right hand, « Come, 
blessed of my Father, inherit the kingdom of heaven which is prepared for 
you»; but to those on the left, « Go from me, ye cursed, inherit the ever- 
lasting fire ». Therefore I beg and entreat thee, admit me to those merciful * 
words, aud to stand on the right hand, my Saviour great in mercy. 

l. Ps. XLIX, 2. — 2. Sir. XLI, 1 LXX «O! death, how bitter a thing is the recollection of thee!» =Â 


3. Corr. ‘can in no way be shown. lfaving '. — 4. Corr. * at”. = 5. Corr. * expectation '. — 6. Corr. 
‘in which”. = 7. Matth. xxv, 34, 41 (not quoted). — 8. Corr. representing 20.$v020x0;. 
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l. À 4634155. 


Another. 


3:37 — vit — VI. — « Fear hath fallen upon me and the shadows of death 
have hidden me » ' 
soul from? the body; and hv experience only is the lhitter, painful, and 


. — [A terrible thing? and awful is the separation of the 


distressful taste * of it known. Who therefore is the man who, before the 
tribulation come * and overtake him, hath given his heart Lo repent and be 
turned to the Lord with his whole soul, in order that, when he walks bv 
this road !from which there is no escape^, he may say with the prophet 
David, « Ï have prepared myself and have not been frightened; I beseech 
thee, God, have merev upon me according to the greatness of thy merev ». 


Another. 


338 — vin — VI. — « Man is like a vapour » ^. — If the melancholy on 
account of the. departure from this life had not the gladness of the hope of 


l. Ps. LV, 5, 6, = 2. Corr. ° awsome '. = 3. Corr. * and ', — ^. Corr, ° bitlerness and misery `. =À 


a. Corr. ° -land upon hnn °’. = 6. Corr. ‘inevitable '. — 7. Ps. CXLHI, ^. 
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bai pis» — f Corr. qae — g Corr.‏ حصه‌ابه نها خفن )ېم غه کڅا noon, Jar‏ ههدز. 
pas. — li Corr. pass.‏ 


I. A brell, — 2, À gases. — 3, B )سا‎ — 4. B om. — 5. B د نو‎ Gel. — 7. ای د‎ 


i 


the resurrection from among the dead conjoined to it, evervthme! would 


2 
مه 


be in truth vanity or emptiness”, and emptiness of emptinesses,. MN erc: 
fore Í praise thee, Christ, God, who through thy death didst dissolve? and 
destroy the power of death, and madest the end of this life fof time * the 
beginning already of the everlasting life "that passes not away? which is 
promised : to which that | should be admitted is of thy gift only *, mereiful 


one. 
This is the composition of the holy Rabbula, bishop of Edessa *. 


339 = 1x — VI. — « Because from thee is a fountain of life » *. — « The 
city of the great King » °. 


righteons; and for al? those who have lived a saintly life there is prepared 


— Full of true and suprasensual light is the 


and reserved. the enjoyment of good things that pass not. away. Do thou, 


I, Eccl. 1, 2, 3 LXX « Vanity ol vanilies, sailh Koheleth; everything is vanity. What is Ihe profil 
lo a man in all his toil wherewith he toileth under the sun? » 9. Corr. ° of vanilies "fl = 
3. Heb. 11, i^ (verbal dif), — ^. Corr. * present '. — 5. Gorr. ° withoul end '. — 6. Corr. ‘ (thou` only ` 
EM UE D 138 nale 6, = N. P. ,لد‎ 10 £X, = wu. Id. NEVIN, 3 LAA. 
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1. A #23. — 2, B om. — 3. AB pl. 


Lord God, grant to thy bondmen in thy grace to stand! before the throne 
of thy majesty, and to find mercy in the form of help at due time?, praise 
to thee! 


ANOTHER OF THE NOLY SEVERUS, WHICH WAS COMPOSED 


CONCERNING THE BLESSED PETER WHO WAS HIS SYNCELLUS. 


340 — 1 — III. — « Because none that liveth shall be justified before 
thee » ^. — All the righteousness that * comes from man is before thee, my 
Lord, as a rag of her that sitteth at her menstruation °; but thou as being 
merciful justifiest all those that have loved thy commandments : the which 
having loved and followed thy bondman took up thy precious Cross and 


1. lieb. 1v, 16 « Let us openly draw near..... of necessily ». — 2. Corr. representing euxaipws. — 
3. Ps. CXLI, 2 LXX, = ^. Corr. "off, — 5. Is. Lxiv, 5-9 LXX « Lo! thou hast been angry and we have 
sinued. "Therefore we erred and we all became as unelean; and as a rag of a woman in menslruation is 
«ll our righteousness; and we ali felt oll as leaves because of our lawlessnesses : thus shall the wind 
carry me, aud there is none that callelh on thy name, and that. rememberelh to hold firmly to thec ; 
because thou hast turned [hy face from us, and hast delivered me up because of our sins. And now, 
Lord, thou art our Father, but we are all elay, the work of thy hands. Be nol angry with us, Lord, 
for ever, and remember not our sins in season ». 
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1, A fo. 


loved and lived in the life of monasticism. 116 studied thy holy law, he 
"neglected and despised his' flesh; he readily hated and renounced? kin and 
country; having been bought by the price? of thy precious blood, he in his 
sagacity lived to thee and not to himself’. For all these things do thou, 
my Lord, reward him and restore and grant to him rest with the righteous 
and the riches of thy great mercy. 


Another on the same. 


341 — ı1 — V. — « Lighten mine eyes lest I sleep in death »*. — 
Thou who didst bring out the bones of the patriarch Josepli* the righteous 


L Corr. * turned away his face from the ', — 2. Luke xiv, 25-27 « And, as great..... a disciple Lo 
me. Whoso taketh not np... a disciple to men, — 3. I Cor. vr, 20, vit, 23. = ^. H Cor. v, 15 (verbal 
dill.), cited as I Cor. = 5. Ps. xur, 4, neillier P nor LXX. — 6. Gen. L, 24-26, Ex. xir, 19 LXX « And 


Moses took the bones of Joseph wilh him; for Joseph made the sons of Israel swear wilh oallis, 
saving, * The Lord will visil vou and ve shall carry up my bones henee wilh you ` ». Meh. x1, 22. 
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L. in paint, — 2. A eo asa. 


and the sublime in chastity and transfer! them to the land of promise, in 
which thou wast about to perform the great and God-befitting and ineffable 
mysterv of the Resurrection. from among the dead, which also gave to all of 
us the great and sure hope of regeneration, our Saviour, make, my Lord, 
recollection for thy bondman, who? for the sake of the same hope in thee 
readily received * the yoke of the life of monasticism, and practised ascetic- 
ism from his boyhood; and give him rest, Lord, in ' the mansions of the 
saints who "sweated in the tolls of ° constant labours of asceticism according 
to the abundance of thy great mercy. 


ANOTHEN ON CLENGYMEN AND ON MONKS. 


6 


342 — 1 — V. — « Lord God of my salvation »^. — Thy bondmen heard 
thee, Christ, God, when thou saidst, « He who doth not readily (oke up 
his cross” and deny himself and come after me cannot be la disciple to 


l. Corr. ` remove '. = 2. Corr. ‘ since he `. — 3. Corr. ` came under '. = 4. Corr. ° among '. = 
5. Corr. ' toiled in '. = 6. Ps. LXXXVIIL, 2. — 7. Math, x, 37, 38 (verbal diff). Luke xtv, 26, 27 (not 
quoted). 
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1. A om. — 2. À waa] D wlasl: cet. Joal. 


me »; therefore ' they erucified the flesh with its? passions? and al its 
lusts; they meditated * moreover in. thy law day and night; and they wel- 
comed and loved the blessed sadness, and the deprivation of all transitory ^ 
pleasures : but these things compared with thy promises, Lord. are dust‘ 
and ashes : for « the heaven », thou hast said, « shall be new’, and the 
earth new; and they shall not* remember «gain former things; but they 
shall find everlasting pleasure and joy" : for, as'° the glorious days of 
the tree '' of life, so shall be the days of my people » : whieh admit us also, 
our Lord, to find ‘*, aecording lo the greatness of thy mereifulness 77. 


3. Gorr. * the”. — 3. Gal. v, 24-26 « Bul lhey who... with all 


1. Corr, ` my disciple »; and '. — 2. 
ils passions and lusts...... one anolher ». = ^. Ps. 1, 2 (nol quoted). — 5. Corr. * that pass away `. 


— 6. Job XLII, 5. 6 LXX « With lhe hearing of lhe ear I heard of hee before; bul now my eye hath seen 
thee : therefore I have despised myself and become conlrite; and I have reckoned myself dusl and 
ashes o, Sir. x, 9 LXX (?) « And how is dust and ashes lifled up? because in his life he spurned his inner 
members », xvn, 31 LXX « And all men are dust and ashes ». — 7. Corr. ` newly (made?) `. — 8. Is. 
LXV, 15-18 LXX « For lhem lhal serve me a new name shall be called which shall be blessed upon 
earlh; for Lhey shall bless the true God; and they who swear upon the earlh shall swear by 11۸6 6 
God; for they shall forgel their former lribulalion, and it shall nol ascend inlo their heart. For the 
heaven shall be new and lhe earth new : and they shall nol remember ihe former lhings, nor vel 
shall they core inlo Iheir heart, bul they shall find joy and delighl in il ». — 9. Corr. * joy and 
delighl '. = 10. Ps. Lxv, 22 LXX « For as Ihe days of lhe tree of life shall be the days of my people ». 
— 11. Corr. * wood '. = 12. Corr, * inheril '. = 13. Corr. ' mercy `. 
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a B marg. با علخ‎ où ee]. = b Corr. mas. = © Corr. e «9 (LCE 


.. 2. = e Corr. jitsanoo pil. = f Corr. passos. — g Corr. hasaa (sic). = h Corr. lys porto. 
— 1 Corr. مههه‎ — j Corr. paag. — k Corr. ae (for «xo zf only ?). 


1. Ins. above line in B. = 2. A sing. — 3. A EET E 


Another on the same. 


343 — n — V. — « Save thy people and bless thy inheritance » '. — 
Those who aeeording to the expression of the great prophet David have 
stood ? in the courts of the Lord's house and have at all times blessed and 
praised thee, Lord, do thou on the great day of thy just judgment admit to 
lind a standing-plaee on the right side with the just aud righteous; in 
return for the praises which they have sung to thee requite? them with the 
privilege of hearing the blessed voiee of those who keep festival and rejoice 
in thee; in return for the eouching on the earth requite them with the 
resurrection ! from the "dust and the new ereation? ; in return for the wake- 
fulness and labour off the nights admit them to the glory of the bodiless 
hosts of” the watehing and spiritual* angels, because, all the righteousness 
of man being nothing, by reason of thy goodness only thou requitest him 
with such ° spiritual gifts as being merciful. 


1. Ps. XXVIII, 9. — 2. Id. cxxxiv, 2 (not quoted). — 3. Corr. ‘ service give '. — 4. 11168. corr. — 
5. Corr. ‘ earth and the resurrection `. — 6, Corr. ‘in '. = 7. Corr. ‘ and of `. = 8. Corr. * spirits '.— 
ICO SO 


[365] ON CLERGYMEN AND MONKS. 279 


LODD حم‎ Soo» IT 
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JRsoañso الامهصحهااهپيپهها| کم‎ „Loa aù ooo! coe 
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en o h—— کلب‎ me ٠٠٥ دم فف‎ Jul ەر‎ pe 


a Corr. je-»» مه ها(‎ (prob. to cover pt; also). = b Corr. fyi. — c Corr. pass p. — 
d Corr. Jas د‎ ( prob. to cover 4: also). — e Corr. pisse. — f Corr. 55. 


1. A ln 


Another on the same. 


344 — m — VII. = « As the ointment upon the head that cometh 
down upon the beard » '. — Thou through the great prophet David didst 
liken the ointment (s5297) which "by way of a symbol and typically denotes * 
the sweetness of the suprasensual savour of the Holy Spirit, which lis also 
poured ° upon the reverend head of the high-priests and upon the beard 
according to the law, to the habitation of brethren who reside or dwell 
together with one another. But thy bondmen, Lord, embraced not only 
community of habitation, but also assemblage and concord with one another, 
in unity with one another practising asceticism and walking with zealousuess in 
the Lord's house; who‘ passed nights like days without sleep. They 
were divided, not in will, but by old age and youth perhaps and by varieties 
of ages; but? with psalms and spiritual songs? they uttered praise and 
sang before* thee, merciful one; while they commanded «id exhorted one 
another and said, « Sing in antiphon to » (or « praise ») « the Lord with thanks- 


1. Ps. Cou, 2 LXX. - 2. Corr. ‘ symbolically shows '. — 3. Corr. ‘ and flows '. — 4. Corr. ' having” 
— 5. Corr. * while `. — 6. Corr. ` praises `. — 7. Corr. ' to `. 
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a B marg. axo. old Baw wës, — b Corr. Xa (to follow). — e B marg. saxi we] 
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huis وپ‎ waaa ugama کا ودب‎ wi hass jou De ven Wes, ل‎ sog: Do بوس‎ P (SIC) panan 


jet دا به )نع(‎ ٥ Lam. —- € Corr. خا‎ 


1. B د ووا‎ B are (sic. 


giving all of you, and sing ۱٥٥ God upon the harp )»9۶ حم‎ an utterance of 
praise » These, Lord, deign to remember, and bring them in in thy grace, 
and make them to dwell in the tabernacles of the righteous, where is the voice 
of joy and of delight and of salvation ^, and Ihe blessed habitation of all 
those who find spiritual pleasure in thee, Lord great in merey. 


Another on the same. 


345 — 1v = V. — « The Lord is faithful in his words » *. — The gifts 
of thy mercifulness, Lord, are without repentance; but, since? there 1s 


l. Ps. CXLVI, 7 (not quoted). = 2. Corr. * to our”. — 3. Ps. Cvt, 15, LXVII, 2 (neither quoted). — 
^. Id. CxLIV, 14. — 5. Eccl. vn, 20, 21 LXX « Wisdom shall help the wise man more than ten rulers 


that are in the city; because there is no righteous man upon the earth, who shall do good and not 
sin », Job xiv, 4, 5 LXX « For who is there that is pure of filth? Nay not one; even if his life be one day 
upon the earth », xv, 14-16 LXX « For who, being a man shall be blameless? or, while born of 
woman, as one that shall be righteous? it he trusteth nol in his holy ones, and the heaven is not clean 
before him, much less man who is foul and unclean, who drinketh iniquily like a beverage », Xxv, 
4-6 LXX « For how will a man be righteous before Ihe Lord? or who that is born of woman shall cleanse 
himsell? The heaven is not clean; who lelletli the sun not to rise, and it hath not risen; if he command- 
ctl the moon and it giveth no light; and the stars are not clean before him, much less vain man, 
and the son of man, a worm », 
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a Corr. pass (Î. pj) ps. — b Corr. pause, — e Corr. prasaasas. — d Corr. pe. — e Corr. 
همپ‎ = f Corr. aia. — g Corr. nez el. — h Corr, pas SA (sic). — i Corr. 
Aaj uA P. = j Marg. Alo? JN oa ددهمسا|:‎ San. La Huga کې انف‎ Ah Nooa Me . Lis 


das] ppa modo اکا‎ denn ja» سي‎ p Jp Dën ad A Ni i D onono سف‎ pisaa 
“UT ia où Eos oo اکا‎ Hënn i Joou,s usa 0492 Joo عنس دا‎ S/ وديا‎ oe tje فد‎ LM 
الب‎ Cna jogo . so! $0543» 30? Lao, S59 pe» tol ilb Il [Nora ls p l ملاوامر.‎ Leo, )نا‎ 
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has هت‎ b. [Nos Len do | leo0 lot دې کب‎ [i3e.0130 na casio مدیم‎ Joco moi sors 32935: 


1. A .)قلا‎ — 2. B pl. 


not eren one man who is blameless, nor one righteous who is born of 
woman, and in like manner the heaven is not elean nor vet the stars before 
thee, Lord, remember thy grace and thy great mercy; and in thy clemency 
deign on the great day of the resurrection to look lin gentleness kindly 
on thy bondman '; when he says, « Into thy hands Ï commend my spirit, 
show clemency to me and give me the great mercy that comes from thee ». 


ANOTHER ON PRIESTS. 


346 — 1 — II. — « Who shall go up to the mountain of the Lord? » `. 
— Among? all those bound with flesh there is none cho is worthy to draw 
near to thee, Lord; to serve and minister to whom is a great thing even 
lor the bodiless hosts of the heavenly ones. But, since, my Lord, "having in 


1. Corr. * gently on thy minister `. — 2. Ps. xxiv, 3. — 3. Corc: OI 
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a Corr. soc lo. —Lozebal, — b Corr. amaaa panos. — © Corr. coa» «os. = d Corr. 
pel (?). — c Corr. Los (sic). 


1. A pl. — 2. B M 167. — 3. A om. = 4. B ‘3, so 14, 514; cf. index. 


thv great merey become man in truth Without variation, thou wast ?n thy 
grace called ' our high-priest?^, and didst entrust the service of the priesthood 
and the celebration of the mysteries, ihe rational and bloodless sacrifice, and 
didst think fit «nd wil? that men 'should perform? this service to thee, with 
them * deign to? set thv bondman also, thy priest, whom thou hast taken to 
thee, Lord, before thv judgment-seat (Päux) in joy; clad in the gift and 
grace of the priesthood *, according to the riches of thy great mercy. 


ANOTHER ON A BISHOP. 


This is a civic hymn, and it 18 not known by whom it was 


composed, nor was it found in the Greek. 


347 — 1 — VI. — « Thou hast loved righteousness and hated iniquity » '. 
— Having been from the earliest age chosen and set apart to God, like 


l. Corr. ‘ by reason of thy great mercy thou becamest man unvaryingly, thou wast named '. = 
2, Heb. 1v, 14, 15, v, 5, 6, 9, 10 « And he became..... a high-priest according to the order of Mel- 
chizedek », 17-111, 3 « Therefore..... ve have been called by a holy calling from heaven..... than his 
building » (all with verbal ditf.). = 3. Corr. ‘to minister in '. — 4. Corr. * whom °’. = 5. Unintelligi- 
ble corr. — 6. Corr. * service ` (?). — 7. Ps. XLv, 8. 
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a B marg. ert oó Jawo po. - b Corr. jiso. — c Corr. bois — d Corr. ai (to pre- 
cede or to replace e ?). 


|. A I3 9855. — 2, A (Dast corr, IS. — 3. A pl. 


the ehosen and great among prophets Samuel thou didst set thvself apart 
and offer thyself as a rational oblation and saerilice to Christ. Therefore 
he suprasensually decorated and adorned tliee with the robe of the priest- 
lood; and he exalted thee to the admired seat of the spiritual elders ' : hut 
he has removed thee and placed thee instead among the companies of the 
heavenly utterers of praise. From above therefore behold and visit us, O! 
sacred one; and tend this thv floek and deliver it from the evil one and 
the suprasensual wolves, our saintly father. 


ANOTHER ON VIRGINS OR NUN-SISTERS. 


348 — 1 — V. — « Lord God of my salvation » 3. — By being born of a 
virgin mother in the Hesh, Christ, God, thou didst introduce the purity of 
virginity into the race of men; and by utterly annihilating and dissolving 
the power of death bv means of the God-befitting Resurrection thou didst 
arm and strengthen even the weak female of our? race for the bodiless war 
aml conllict* against” the fiends. Accordingly thy bondmaid also in this 


]- Ps. cvu, 32 (not quoted). — 2. Id. LXXXVIII, 2. — 3. Corr. ‘ the '. — 1. Corr. represenling zo)x(?). 
— 5. Curr. ^ with ' (lit * of 3). 
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hope, Lord of all, readily received the pure voke of virginity, and completed 
her hfe in asceticism and gained distinction in it, m that she transfixed ' 
and mortified the Insts of her flesh through? fear of thee. Her whom lihou 
hast? now taken to thyself admit. to find pardon of offences and the rich 
mercy [that comes from thee * on the day of thy just judgment, as thou 


art merciful. 
ANOTHER ON WIDOWS. 


349 — 1 — II. -- « Because of thy grace, O! God » ^. — The widows also 
to whom witness is borne * by good? works thou hast promised to justify, 
merciful one : for thou art the judge ° of the widows, and the father also 
of the orphans by reason of thy kindness °. Therefore admit thy bondmaid 


l. Gal. v, 24 « But they who... with all its passions and Insls ». — ?. Corr. ^ by '. — 3. Corr. ‘ hav- 
ing '. — ^. Corr. * thv '. — 5. Ps. xxv, 7. = 6. I Tim. v, 3-5 (verbal diff.) — 7. Corr. representing 
%205. — S. Ps. LXVII, 6 (not quoted). — 9. Corr. * gooduess `, 
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also, who lias lived in hope and confidence lon !hee', and in chastity and 
purity has brought up children? with a praiseworthy upbringing, to find. richi 
mercy and clemency before thee, when she is brought near to stand before 
the seat of thy grace? on the day of the resurrection and of the regeneration, 


wailing l'or help in due season. 


ANOTHER FOR A FUNERAL. 


'.-- When every man sets 


350 — 1 — II. — « Rich and poor together » 
out* upon this way from which there is no possibility of escape, he cries 
through the words of the prophet to those who are vet alive and says to them, 
« Seek God; and when ve^ have found him, call upon him; and so also, 
when he shall draw near to vou, let the impious forsake and depart from 
his evil ways, and the lawless man his thoughts, and let him be turned and 


1. Corr. ‘Ihy '. — 2. I Tim. v, 9, 10 (verbal dil). - 3. Ileb. iv, 16 (verbal diff), = 4. Ps. XLIX, 3. 


— 5. Corr. * goes ', — 6. Gorr. * ve shall `. 
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1. A hay. — 2. B hop Son. 


come to the merciful Lord, and he shall find clemeney and mercy shall be 
upon him »'. For at the exit from? this life also and on the dread day of the 
just judgment we have none else who? defends us save only 1115 great mercy. 


Another on boys. 


3ol = u — VI. — « On that day all his thoughts shall perish » '. = At 
the day of the end or of the exit lfrom the temporal ° life I have quaked and 
shrunk back * like a leaf? that rustleth and is shaken before? the wind, 


1. la. LV, 6-9 LXX « Seek the Lord and, when ve have found him, call upon him; and, when he shall 
draw near to vou, let the impious forsake his ways and the lawless man his thoughts; and let him be 
turned to the Lord, because he will greatly forgive your sins. For, * m purposes are not as your 
purposes, nor yet are my ways as your ways ', saith the Lord,‘ but, as the heaven is far from the 


earth, so is my way far from your ways, and my purposes from your purposes ' ». = 2. Corr. * of”. — 
3. Corr. * lo '. — 4. Ps. CXLv, 4. — 5. Corr. ° of the present '. — 6. Corr. ' as `. — 7. Job XII, 24-xiv, 


5 LXX « Wherefore hidest thou thyself, and reckonest me thine adversary? Or as a leaf that is shaken 
by the wind wilt thou fear? or settest thou thyself against me as (if I were) grass that is moved b) 
the wind? for thou hast ascribed to me evil things; and thou hast laid against me sins of youth: 
and thou hast set m: foot in a shackle; and thou hast kept all my deeds; and thou hast come to the 
root of my feet, which becometh old like a skin, aud as a moth-eaten vessel. For man born of woman 
is short-lived and full of wralh; or as a flower that, when it hath flowered, decayeth : and he hath 
led as a shadow and shall not stand; and hast thou not taken account of him also, and made him 
to enter into judgment before thee? for who shall be pure of filth? nay not one. even if his life be 


, 


one day upon the earth ». — 8. Corr. * hs 
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a Corr. 12x. (sie). = D Corr. Sao sic). = c Corr. p> pi sue. = d Corr. «s» 3t. 
-e B marg. «os od pass oc. — f B marg. sasao., (SIC) où qe. — & Marg. DI ais Kos 
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— j Corr. paano (sic). = j Corr. passo p. — k Corr. jx. 


1. B om. 


and like grass that is swept and moved by the breath of the wind ^ : for 
« mau bom’ oÏ woman is short-lived and full of wrath », as it is written, 
and « as a flower that, ichen it hath flowered, decayeth and 'falleth ». But I 
beg thee, Lord, demand not at my hands? the sins and transgressions of 
vouth ?, before thy dread judgment-seat (2273); and enter not * into judgment, 
my Lord, with thy guilty bondman: but spare me? and do with me accord- 
ing to the abundance of thy great 7 


Another of the same kind. 


392 — i1 — IV. — « I will sing of the grace of the Lord for ever » ". 
— The unknown end [that terminates the life of time, because it comes 
suddenly’ upon vouth and upon those ho have reached middle lile and upon 


those who have wrown old, is a elear* proof of the mereifulness of the ? 


1. Unintelligible corr. = 2. Gorr. * fallen ù But I entreat theo, Lord, lay not against me '.= 3. Ps. 
XXV, 7 (not quoted). = ^. Id. cxu, 2 (not quoted). — 5. Dan. ur, 42 Theod. « But do with us 
according to thy gentleness, and according to the greatness of thy mercy: and rescue us according 
to thy inarvellous deeds, and give glory to thy name, O! Lord ». — 6. Ps. LXXXIX, 2. = 7. Corr. ° of 
the temporal life, which comes unexpectedly `. — 8. Corr. * old age, is a manifest `. — 9. Corr. 


? 


tomm 


- 
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d a sm / 


1. [oso is. 14.514 ووکهاه‎ 17,036. 18.819 (2) wA 17,273 ss (marg. tolilses uso) 


Lekt NE Pars )بې‎ Län, — s. D uso, 3. D mu. 


merci ful Lord who wills not the death of the sinner as much as that he 
be turned from his evil deeds and live, (ho. cries lo everyone and says, 
« Prepare thy deeds for the departure. while thou hast opportunity a", Do 
thou therefore, my Saviour, who hast brought? him 1o stand before thy dread 
judgment-seat (52), admit * me to thy mercifulness; and enroll and place 


me m the lot of the just and righteous, as thou art merciful. 


Another of the same kind. 


0% -1V - IV. = « The Lord hath done great things for us » ". — By 
meaus of many forms of mercifuluess the Word and Only one of God has at 


l. Ez. Xviri, 30-32 LNX « ltepeut and be turned from all your iniquity, and ve shall have no slum- 
bling-block for your sins; and he (+?) shall make for sou a new heart and a new spiril, and ye shall 
nol die. sons of Israel: because I will nol Ihe death of the sinner as much as Ihat he be turned. and 
live ». — 2. Prov. XXIV, 27-29 LXX « Prepare thy deeds for lhe deparlure, and be prepared forothy 
field and go aller ino, and thou shall rebuild {ly house. Be nol a false wilness against thy fellow- 
cilizen, nor open thy lips wide. Say nol. * In lhe manner in which he used me T will use him, and 1 


will requite him for Ihe wrong lhat he. hath dene mein, = 3. Corr. * laken *. — ^. Corr. ° bestow 
, 


Wo. — 5. Ps. GXXY, 2. 
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1 Corr. 12253. — j Corr. fiso. — k Corr. pasias. 
is E pl. 


all limes visited us: but since, while sin still prevailed, the destroying nets 


ol death: were ' in no way cut, therefore also he continued? to have 7٢ 


upon us; and he exalted Ais clemency or. multiplied the showing of clemency. 


For, when he had hunsell willed it and come down to humiliation, and had 
become in his grace man, and through the mediation ° of Ais Mesh came into 
contact With death who held the victory over every. mortal?, he rendered 


lus nel empty of prey by means of his * Resurrection from the grave : in 


the hope of which we also now, as we go along the road of the end from 
which there is no possibility of escape, accompany one another, praising 


the abundance of his great mercy with psalms aud. hymns of praise. 


I. Corr. * was . -- 2. Is XXX. IS yy « And again God Mill continue lo have mero npon van; 
and for this reason he wil! be exalted lo show clemency to vou; because ilhe Lord our God is the 
judge; and where will he leave viur glory? Blessed. are 1116١1۹ who wait for him ». — 3. Uninlel- 
ligible cari. — ^. Job xxx, 23 LN « For I know that death shall blot me out: for earth is a house ١ 
everx niorlal », 116 n, 14, 15 « l'or, because..... and look part iu these, that. by تا‎ 05 lo 
bondage ». — 5. Corr. * fought witli him wlio ruled all mortals n = 6. Cori * the `. 
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epe Do وڼ کر‎ He poiso کا‎ NI = C Corr. ba, — d Corr. ois gyan. 


I. * in paint, س‎ 2. B (-c AMI METAN Dh. 


Another. 


304 — v = VIII. « Because thy mercy is better than life »'. — 
Remember, merciful Lord, that I am dust? «nd thou hast fashioned me ° as 
clay, and that to the seme dust thou wilt bring me back again; but 7 
thy almighty visitalion, my Lord, keep my spirit; and admit me to the lot 
of the just and. righteous, the sons of thy kingdom, on the dread day of the 


resurrection. from the dead, according to thy grace and thy great mercey. 


Another on babies. 


3545 — vi = VIII. « Good is the Lord and his mercy is over all his 
works » '. — Let us not woen bevond? measure for those who through 
]. Ps. LXI, 5. — 2. Gen. itt, 19 (nob quoted). = 3. Job x, 7-13 LN « Bul who is he who is rescued 


from this hands? Thy hands fashioned me and made me: but afterwards, having changed, lhou smi- 
tedst us. Remember thal thou hast fashioned me as clay, and lo earth thou bringest me back. Or 
hast {lou not drawn me out as milk, and curdled me like cheese? In llesh and skin hast thou elad 
ine; and with bones and with sinews hast lhou constructed me, and thou bast laid life and mercy upon 
me, and {hy visilation hath hept my spirit. 1131۱185 these things in nie, I know that thou canst do all 
things, and nothing is impossible Lo thee ». — 7. Ps. CXLIV, 9. — 5. Corr, ° without ` 
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death have been separated. [rom their loved ones ', like the peoples who 
have no hope". For the man-loving Lord has led them to himself, who 
bore witness and sald, « Sulfer? the children and hinder them not from 
coming unto me, for the kingdom of heaven belongs to them and those like 
thein* ». With them we also shall after a little time be; but let us 
beseech and. entreat the merciful Lord that with them hwe mav be admitted ” 
to be heirs of Mie everlasting mansions, which he has from of old prepared 
for the just and for the righteous, according to the abundance of his great 
merev., 


Another on the same babies. 


396 — vu = VIII. = « The heavens shall confess thy wonders, O! Lord » °. 
— How great and how marvellous are’ thy wonders? toward us, Lord? : very 


l. Corr. * whom we bury, our children", — 2. I Thess. 1v, 13, 1^. — 3. Matth. ciledin A as Luke) xix, 
13-15 (verbal dif). Ref. also lo Mark x, 13-16. — 4. Corr. ‘ Ihese `. — 5. Corr. ' he may admit (us `. 


— 6. Ps. LXXXIX, 6. — 7. Corr. * have become '. — 8. Corr. * deeds 1. — 4. Ps. xci, 6 / not quoted. 
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deep are‘ thy God-befitting thoughts which defeat and overpass? our mind 
that sees few things. For thou removest children also from the life lof time *, 


in order that evil may not change their understanding *; and 11 order to 


show that all our hope and expectation is only on? the future life; which 


adinit thy bondman also to tind, good? and merciful Lord, 


n ` 


ANOTHER WHEN TIIE DEAD PERSON IS LAID IN THE GRAVE: ٧۱۱٠۱١۱١ IS, AS SOME 


OPEN TINS CONTOSITIOS Of Joux SON OF APHTHONIA. 


= وه 


357 — II, — « Thou God save thy bondman who hopeth in thee »'. 
— Open in thy clemency the gates? of righteousness lor thy bondman, 


1. Corr. ° lave become ”. — 2. Gorr. ` Hee Irom  — 3. Corr. ° leinporal `. = ^. Wisd, 1v, 7-14 tu 
« Bul, if the righteous come to die, he will be at rest: for honoured ol age is not that of long time, 
nor that which is measured by number of years: and while hairs are-prudence to a man, and the time 
of old age is an unstaineil life, Because he pleased God, he was loved; and, while living among sin- 
ners, he was removed. lle was snatched away before evil should change his understanding, or guile 
deceive his soul. The enviousness of evil blinds things that are good ; the beating of lust changeth a 
simple mind. Having been perfeeted in a short time, he fulfilled long times, for his soul was pleasing 
lo the Lord : therefore he hastened from tlie midst of evil ». — ^. Corr. * in". — 6. Corr. ` as (being) 
را ,1۴۱۷ سا‎ = ۸ Dd. cx vun 19 MEET rte quotes 


good '. — 
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1. Bio. — 2. B luo); < 


Christ; and bestow upon him the mansions ' of everlasting rest, in order 
(hat, seeing the splendour of the saints, he may say in Joy, « Thou hast 
shown? and made known to ine the ways of life, Lord; satisfy me and lill me 


3 


with spiritual pleasure? with thy countenance ». 


EX 111٥1٤ ON THE TONSURE OF TIIOSE "HO COME TO DISCIPLINE 


AND TAKE THE GARB OF MONASTICISM; OF JOUN THE ۸. 


358 — 1 — VI. — « Let the redeemed of the Lord say » '. — The height 
of thy condescension toward us, Christ, God the Word, is not expressed ®. 


PRO ° labernacles '. — 2. Pe. XYT, 11 ‘not quoted); —7 2. Corr. * jov 1. — 4. Ps. cvi, 2. ROUE: 
‘expressible ` 
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For, if the woman’ who lost, as il is written, one drachma, after she had 
swept Ther chamber? and sought and found it, called? her friends and 
neighbours and invited them to rejoice * with her, how can it be that to-day 
also thou, merciful Lord, hast not added our ° excitation to the jov of the 
"sublime hosts? thou who hast received as a merciful Father thy son who 
has turned in penitence and come to thy mercy, who through shaving * olf 
and casting from him the dead hair of. his head has cut off and banished” 
from him hateful and irrational "deeds, and through? the stretehing forth 
ol his hands has declared. that he has taken his cross and come after thee and 


that he has been crucified to the world °. Therefore thou hast melaphori- 


1. Luke xv, 3-32 « And Jesus... lie rejoicetli in it, and taketh.. .. An Jesns said again, « À cerlain 
man..... here perish of hunger. I will arise..... and kissed him. And he said..... [hs son ^ But his 
father sailli to his bondmen, * Bring out tlie chief robe, and place..... and thy father hath killed for 
iuum Me atted د‎ and I have nol transgressed th» commandment..... but itis riglit for us..... 
and hath been found » (verbal diff.). = 2. Corr. ° the house `. = 3. Corr. * calls '. — 4. Corr. * joy ` 
— 5. Corr. * thy mereifulness hath not added ours also `. — 6. Corr. ' hosts above, in that thou hast 
received the bondman who has in repentance come to thee, who by casting `. = 7. Corr. “° shaken `, 


— 8. Curr. * aclivity, and hy”. — 9. Gal. vi, I^ (verba) dill.^. 


[381] ON A WOMAN CONVERTED FROM ARIANISM. 793 
"Ich bis Koj "kasel bei 7ه صن‎ r uas core 
ھ.‎ 260 6 LA Le ‘ass ,تامار"‎ Eday ۳ 0۱7 رب‎ 
‘als lex) "man, . یل‎ Delles duaar aad محححصعم‎ 
esu به“‎ dd aada qa] médias سبصا‎ 
وب‎ faas AED Jlaisa.ots redudas هې اد حاه سا‎ dk äu 
هحا حللڼه یہ‎ yl oa Is LS sa 9.331 Jus Ns "aal ala 

las] yai ei 


Mlle دد‎ wail auc = IN?! "Ss Jolo faso, SIS 
e" Lasoos js "Nana le! Lu وإ‎ JS 
Xaw, où PAIN C£ t€ cas suse bin et o — YE. — Dis 
Mas. له رب د۸‎ : plan Cara ,حرا )هه يا ووا‎ ec Muell 


a Corr. nass. — b Corr. papas. — c Corr. nonas. — d Corr. pias. = e Corr. 
[ for e, — Ï Corr. goaa a Lio. — g Corr. ja. must cover |t» also), — h Corr. aas psa. 


= 


1. A هت‎ — 2. X Ligzoo. — 3, B Tias. — a, A om, — 5. B om. 


cally! girded and strengthened through the belt or girdle tlie powers of fhis 
sonl that are relaxed. by the pleasures? of lusts, and thou hast adorned 
and decorated lim with the vesture? ol the devout garments of thy life-giviug 
mortality, aud with the shoes again or with the shoeing of the feet thon hast 
protected. and guarded * his heels that have been washed and cleansed 0 
the gall of the treacherous serpent, land hast ° commanded him to run 
cigorously in the smooth way. of the orthodox faith. Of all these things 
"erant. that we may all show ourselves P aceompltshers with liim, as thou 


5 


art the only good and merciful onc. 


ANOTHER OF TIE HOLY SEVERUS UPON A WOMAN. WHO TURNED FROM TIIE HE- 
RESY OF ARIUS AND CAME TO THE GREEN 1111 GIRISTIANS AND NIS EN: 


ROLLED IN THE MONASTERY OF TUE ROMANS, 


255 ï = VI. — « Turn, Lord, and rescue my soul or — Father* of 

merey Who didst change the robe of the prodigal (56722) son who turned 
نب‎ Lu C 

1. Corr. * symbolically `. = 2. Corr. * the soul that cast olf the passions |} — 3. Corr. * robe ` 


(aton). — ^. Corr. ° secured '. — 5. Corr. * having `. — 6. Corr. < render us all ’. — 7. Ps. vi. 5. — 
$. Corr. < Thou `. 


794 HAMIS COR SEVEITUS. [382] 
MNE SIA Sans د نه‎ ma So. , ul N> ro Nul Luis laxas, 
Jous شا سکب"‎ Les "e Hole danar AMIN 
yN aba هم‎ yK xo Jia Jin on nn eiu dion ^ Laoi 

xo 9 rd eir ار‎ 


jesse] aus ولل سنا‎ ١۸-۱ aoi 209 JN so "Sol. 
“so (aies بدا‎ 


. ٧۰٧ه)‎ Ds Tas] می‎ laso, شصقه‎ juno [pus] ې‎ — M 

Ja. NNNM, څغه‎ Jo (Kiss تخت‎ 6 Lass Ja Dao 
نا‎ sete] پد‎ où dolio Sadi Jesolo se Manso دال‎ 
INS ia Jlooiù دمه . سم(‎ Jlaiass "laca M3 où Late JA. so 


à Corr. So. — b Marg. ax: خ.‎ Jee راس‎ 063 soo “mass Ge SL ها بپ‎ . SIC) poot: 
ləna jani Jo Lett Weien Wax. — € Corr. Li — d Marg. & pi coas uitio JR: 


(030 NAM هستحلاب‎ LIN INE Jos "Jp 2014» "eil ER دم سبصر‎ hano |j» باتک‎ ooo Jason Lana 
o ادد‎ D حاممر.‎ Jaus Maal ل‎ bhia هدد‎ pl Na هی‎ o „Haaa fil ل‎ Loop Loo Ag مېا‎ 


8233» a595am0 Dac» )بحل دهد وهال‎ Raul اصهاندږر‎ 9٩ . art näi Lai Wawo aol . SIC) pr. = 


e Col. sprès ood SH TM= T Conr. penses 
l. Qoo. ۵ AD Vat. bo #5, bul. X corr. in <ame hand (over 7036 x AL (2055 
70% : 15:135 Keen Ke Die: 3. A om. — ^. ٣١ o0۹. 


and came to thee, that is didst metaphorically glorify and adorn lim with 
the grace of adoption by means of the ring, and by the shoes or the new 
shoeing, for an earnest ol the life that is made known in the newness of tlie 
Spirit ', enroll therefore this thy bondmald «/so in. tlie flock according to the 


abundance of thy great merev. 


AGNIS ONE Ol IMME I DESSENE HYMNS, THE AUTIIOR OF HEINEN 


| NKNOWN, ON SEMI NEE HUE oD 


360 — :— VIII. — « Rich and poor together »^. — Luke? our patriareli ` 
Abraham let us «/ receive God in the suprasensual tents oÏ our souls, Who 
is worshipped by us in a Trinity, and is confessed moreorer in oneness : for 
he is mind and reason and spirit. who is recognised in oneness of supre- 
maev^; one Godhead in three hypostases ; one Tol which, the* Word 0 


l. Roni vir, 6 (verbal 011 ( — 2 Ps; STE لک‎ 3. Gor. ° AS — ^. Gen. XYII, ON 
‘ihe only supremae that is recognised ' (7). — 6. Corr. ° whose `. 


[383] ON SIMEON THE OLD. 795 
KEN ba B WW: ADS ass), où JNS مدد وی“‎ axl, مه مدا.‎ 
aa "Jes oa )ردص‎ hawaa] où «a0 rT laps [ao ' وڅخه هی‎ 
J sona. sn سو کو که اصلمر‎ TÓ CDA mhal nra rao 

NA A Fes Laas o . "fra JL. As GC dr 3 


game) huaa اکا‎ vaso] arda), کا مو متا‎ Run wen AE 


Jess ولا مد ,ودر‎ oà | 0 shes fiat NS — J — QD — Las 
-0a9 |AN MO NO وہ پا اق‎ jilan مدقم‎ Jo : slotasol: 

RS بر یر‎ EO ar 7 y 

Liz Us vor ï yx Jeu Ns lajs fasid Nuus‏ ومد هلا 


a Corr. ex. — b Marg. loo facio به( هعطحې.‎ o» yaioa Jee If س‎ si [xy Loa 
per [laso P ,نا‎ Loan Loi Lo où Joo malo oas Log )هط‎ pao» دنه سا‎ Niat SIC! Las 
Hal La (oasis LOL Sans )ته ههت‎ o» Soso د٥‎ Jauo Lors lee [If bor oœ .Lisor سا خحده سه‎ 
Haas yo mel uio pras o )نه‎ Jä لاحم‎ rela [OSS pio coast VW» oao [marais (عهقم‎ 
. S-Je-l paa دسا‎ هغ٥‎ Has pne Jioas Jla] Los: حتعاره دا‎ Mol! OÙ غه اقم‎ aus 42 Jon Wo. 
— e Corr. pres. — d Corr. در نرا‎ joo casse. = e Corr. pass; pos. — Ï Marg. Jos; Läb مب‎ 
l ,بهي‎ |I ھەر‎ aix Mar. NT we الج‎ ei )ملت‎ Lil Rog cœæffhado د‎ Rog ا هدت . )دا‎ des 
lola 6ه و(اصببت‎ eo] wei 9130 مهصحي.‎ O5.) ask Ji Ww» Hä ous )دح‎ o9; ardo ol bal ze 


ur HS Qoo fi Jas wanas spaas 000 p3 (GAS hua .ف‎ 


l. A (from lack of space) .ههک‎ 


- * 


had become man, the old venerable. Simeon, the Abraham-like, having 
received! and borne "upon his arms, cred in jov?, making confession and 
saying to him, « Lo! mine eyes have seen thy salvation, my Lord, a light 
that hath come To be revealed to? the peoples, and for the glory of thy 
people Israel ». 


The author of these hymns is unknown; nor were they found in the Greek. 


361 — 1 — VII — « Because of the wonder that thou hast done » '. — 
Lord, the working of whose marvels is not comprehended, and the wealth of 
whose merey is not understood, when of old thou didst by the word of 
thy commandment create the stars, the angels iu astonishment praised thee "; 


|l. Luke tr, 25-32 « And there was..... Simeon; and lic waited for..... spirit ilat he should not taste 


deaths. in peace, because lo! mine eves have seen lliy salvation, which thou hast prepared..... and 
the glory of thy people Israel ' ». — 2. Corr. ‘in tlie arms, cried, rejoicing '. — 3. Corr. * for the reve- 
lation of PSs. xcvin, 1 (2). — 5. See p. 48 n. 2. — 1i. Job xxxvi, 4-7 LXX (Paul Tell.) « Where wasl 


thou when I was laying tlie foundation of the earth? and tell me if {hou knowest wisdom, who laid down 
ils measures, il lhou knowesi; or who il was that made a thread to pass over it. On what are its 


796 I YNINS OP SEVERUS: [384 | 
Je» y] .. عفادي هدا‎ ps so vu) 99933) NS IN sony Je 
ass هه هبه‎ loo Nl yell 20 Laera We Gc 063 las 
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vue ol Jos‏ کې NT Noe ba pots Jan Mob‏ 
Nol LL J „uoo -Mbia D LE AJ] J- veel Mole‏ 
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x sso‏ م Ko Jas SX‏ سه ص "S illo yp saus‏ 


a Marg. Jes کا‎ Jad ja> ب٥۰)‎ p! od صقنل‎ wax. 9/7 شب‎ aua ail hoo paadi, 
حمصبها| «حدتمنتعا. ه٥ ناصعدمهمنا‎ jogo saon Je? Jlasoro Loic mu Lë Jef Jaa Joon? po; Grass سهه صا‎ 
oo) cw] JON al posés lamo بپ‎ ez .Jla sas pop wexoMalo نصبه‎ pawo hupo j| usa] 
. رما م د ګکمد يب‎ Lan où 206.0. 


1. om, 


but, when at the end of times thou tookest the likeness ! of a bondman, 
Simeon the old bare and fondled thee upon his arms, as a little babe, thee 
who sittest upon the cherubim; and, having acknowledged thee to be the 
Saviour of the. world, and the light of the believers, he was immediately 
released from the bonds of flesh, Lord, all praise to thee! 


ANOTHER SIMILARLY OF HROGATIONS. 


هوه 


302 — 1 — VIII. — « Because thy grace is good, rescue men" — We 
are convinced of thy justice, O! God, and we know thee to be clement; 
who as a judge threatenest, and in the manner of a father again admon- 
ishest; who hast been wroth for a short time for a purpose, and again art 
pitiful and merciful : and therefore we sinners, unwortliv as we are, have 
the boldness to approach thy clemency, erving, « Lord of all, in thy mercy 
have pitv and mercy upon us ». 


bearers fastened ? and who is he thal laid the headstone of tlie corner upon il? When the stars were 
inade, all my angels praised ine with lond voice ». 

I. Philipp. 1r, 5-9 « And have tliis mind... a prize to be equal lo God..... all names » (verbal 7. 
— کو‎ de 2L. 


[3851 OF ROGATIONS. 797 


efe») laso اسنا ډه‎ 

No] ,نحط عل‎ Has قم‎ (jx Ve پار‎ — S d wma 

که دي فی Je‏ سن uoto «bo‏ مړل E‏ 

d fis Sak: EE NL es مد ماحمب‎ sso یلا‎ Ji 

ىم «ao? LA ao gone unió Lien do‏ ابا ,مدعهئاحنا 7٥٥٥‏ ما|:. 

vM! Sis مغ حمنا‎ Leman sso a Ra col مدا دعکصګپ‎ 
ojisan [iso y Ne» ajo کا‎ was eS 


*[tax5s If 


c NS Ja La sa.) <> Halo کحنبحا٥‎ ôl X> abr — کا‎ — A. — res 
J yi Tho = | ئی‎ D بُدعه رت‎ J S GA) وپ‎ aisa + [rasas 
"Lol; حم ه مدا‎ vient bols pas wë Lisolo Kro ka; où Liso Nil 


a Marg. Gate exo Nas دلا ېن‎ ph نوات‎ ano aulo aa . 823 aouo adha poast. 
JOS NON ,لفلف‎ LLPSO una. س‎ b B Marg. و.پ.‎ oo Ba. مدرمد‎ «0. 


Een es, 


Another similarly of roqutions. 


2063 — 11 — II. — « Because of thy grace and because of thy truth » '. 
— llaving thy sure promise in our heart, Christ, God. and holding iu our 
mind and believing thy iufallible word, Lord, we readily approach and 
knock? at thy open door, looking to receive from thee salvation. [rom the 
hand of the foemen and Assyrians, and we further entreat that we may 
gather from thee remission and forgiveness of the sins that we have com- 
mitted before thee. Have pity therefore and mercy upon thy creation, 
mereiful Lord. 


Another of rogations. 


36^ — mı — II. — « We have sinned with our fathers and done wickedly 
and wrought impiety » °. — Whence shall we ask forgiveness for ourselves? 
and whom shall we find who can deliver us and save from wrath, save thou ‘ 


^ 


Lord, who didst promise and sav to us through David, « Call upon me in 


Iu 1. —2. Luke xt, 9, 19 « Ash..... findeth; and lo him who knocketh it shall be opened to 
hit n». — 3. Ps, CXI. 6. — ^. The bad grammar is in the Syriac. 


798 ANS OP SESI [386] 
Le) PS NS. alo Jio JJ 2122 |WETTER YES pers le 
Je + TY مه‎ 95 KN asol ! دابا‎ Lama دنب‎ MN کل هدنه ىک‎ 
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اسنا( وڅحها( Fa‏ 
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$us] lo سه اص‎ 


1. B ins. lg es [Lauso S5 o; Val. ins. lao [aja xm Mol (omilling next 3 words). — 2. Ko 
17, 136 1*, 713 17, 273 Pur., A app. Län ( over erasure) B La22* with marks of transposilion over 


a and €. — 3. 17, 1^0 marg. [252 ۰م ححا‎ — ^. A oi. 


the dav of distress and I will rescue thee and thon shalt praise me »'? Lo! 
the time for thy infallible promise; receive the rogation of the God-hearer: 
and save us all from the just threat è or the persecution of captivity, merciful 


Lord. 
Another of rogations.? 


365 — n II. -- « Lord, rebuke me not in thy wrath »'. - - The 
threat of thy wrath is unendurable: and à place of refuge is nowhere to be 
found; for in thy hands thou holdest all created things. But let thy great 
mereifulness that cannot be measured prevent and stay the wrath, and de- 
liver us from it; because thou only art without sin as God. Lord of all, 
Ihrough the rogations of the God-bearer have pily aud mercy on the world 
whose end is at haud. 


1. P. L>. 15 (nol quoted). — 2. B ins. ° and from every plague of wratlli s شد‎ 17,110 matge *of 
; ` = 2 


AN edgmesiluy s "1, PSN 9 X NS VIDISSE 


[3587 SONG OF PRAISE. 799 


Carre فل‎ iaro rana AMI vod 
uyana لنم‎ ٣١ ٧ 13 usana کد‎ CH 
rio سځژنۍ‎ ao rana run ò made il له‎ 


rd din c wla. eint GG dn. uod “ah 
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Plaz lat ke Lilas nil هنک‎ Lwa Joel "Loses 

y^ «i43‏ دح حمب y^‏ . چنل y‏ .الله Lusas‏ مدد عل 
کر Kia‏ کې. laan DAS‏ وغه حا raans Lis eur‏ 3360[ 
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a Marg. Leacoaz نسا‎ ۵٥ colo Jo armario: haar سنلها| هې تاز‎ Lali Sò p Op] ۹کت‎ «360 [aV 


Mas, lopan pania pa pj] San Jos. — b Corr. pusas ههمڼه! رحمدا‎ ua, =- C Corr, si usa. 
|. ١٢ ۰ 3. The heading and hymn following are in A only. — 3. MS مدهدهدلنشڅا‎ 


NEM D CO THE !3MNSs Ot THE HOLY SEVEN S, PATIJARCIE OF ANTIOCIT AND 
REECH APITHONIL AND GU Joux GannioGniriurs (sic) 


ARCHIMANDRITE OF ÍINENNESHRE AND OF MANY ۳8 


ON OV PRAISE THAT NAS BEEN SUNG IN ALL THE CHUHCHES OF THE 
DENN OL THE CHRISTIANS FROM ANCIENT TIMES. AFTER THE MORNING SERVICE, 
BUT IN THE CONVENT Or lNEeNNESIRE ALTER. THE NIGUT SERVICE; WICH ALSO 
E CEN: TRANSLATED CROM GREEK INTO Syke BY Man Disi ۱ 


DR VERSION OF ÍlkENNESUNRE. 


Praise! to God in the heights; aud سه‎ earth l'eoneord: good hope to? 
men! We praise thee; we bless thee; we worship thee; we offer to thee an 
expression of praise; we give thanks to thec; because of the greatness of 


tiv glory. Lord, the Maker and heavenly King; God the all-ruling Father: 


I. Luke 11, 13. 1⁄4 e And suddenly there appeared with the angels many... sing, ' Praise in the 


heights to God! and on earth concord, among men good will "o, — 2. Corr. ‘peace: good will among `. 


800 HYMNS OF SEVERUS. 388] 
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Nas ano Lo للبا نم . |د‎ ba حص‎ ra Lal [le dan Jo 

Rad | حححدب‎ je atasa یحم‎ 


a Corr. 1 for o. — b Corr. | ln: sic. — c Marg. «as qe. Je oiha, Len-Ae . SIC! Lee 
ass Re Was: oo; Jos on] Jo .5.3/0 کهاېه‎ Lil, — d Mare. veo b Lo حح‎ 01309105 00 br 
Jo [asit Lann, Ns ho. = ê Corr. a — f Corr. jai. — g Corr. pa ws. — li Corr. 
hado LA. — 1 Corr. (SIC sax [1012300 Laos, 


Lord God, only Son; Jesus Christ; and Holy Spirit; Lord God: Lamb of God; 
Son and Word of the Father: who takest or fookest away the sin! of the 
world ?; have pity and merey upon us. Thou who takest or tookest away the 
sin of the world, incline thine ear to us and receive our petition. Thou who 
sittest? in glory at thy Father's right hand; have pity and merev upon us; 
beeause thou only art holy: thou only art the Lord; Jesus Christ; with 
thv * Holy Spirit: to the praise of God tlie Father, Amen! Alrays all? the 
days of my life V will bless thee: and | will praise the holy and. blessed name 
[or ever; which is and abideth for ever and ever. Blessed art thou, all-ruling 
Lord: God of our fathers; and thy name is praised aud glorified with a song 
of praise Mor ever* and ever, Ameu! "Thee praise. beseemeth; thee a song 
of praise befitteth ; thee laud hath befitted; the God of all and Father; the 
Father of truth with the ouly Son: and the all-Holy Spirit: now and always 


and for ever and ever, Amen! 


L Corr. * sins’. = 2. John (cited as Luke) 1, 29 « And on the nexl.. … that Jesus had come Lo him... . 
world و‎ = 3. Heb. 1, 3 » 111 his own persun..... of tlie majesty of God ». = ^. Corr. * (hie 7 — 5, Loft, 


M CIS ü Corr. Te diras 


[389] EXPLANATORY NOTE. 801 


«Leo „ba ددحا‎ Nals وى مفا هقاهمصئا|‎ Ié cs تب‎ cA] 
فما‎ Liebal 451 uart goa] Joiss کب زب‎ ٥ه‎ 9390 aalo 
.هوس نا ولا نى عحدشهۍ.‎ foson ss ۰م سب مهم( له‎ , Jaros 


La,‏ وای E T‏ بپ هه Lao:‏ 239.36 !+< مب LS Lasas DAS‏ ملا 
saol, Loanmas) jos Vas vis Lames . Jia Kaol Jkotio |‏ 
S jh Los <»! Loos NDT «c00,.9a-8.»5 MAO. | = JA aso‏ 
Las‏ دس مهال L 8, aa‏ .+ لاب Jie. yami "ans Like Liane‏ 
Kiss‏ لهعخححناا Nao gasolo‏ وبا :. [tunt 30 yl‏ 301 نع eas S So‏ 
fanda] Liaw, fans sal os «oa oa Loos‏ ی ا. حم e5‏ سلا 
N 9 xa TOUT‏ دع S lo ., Las Son UE «ou. —: : Ma‏ | الله هب 
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ba ASis, Je Kiss Jlamss.co Jlas;s‏ هه فسما:. Jose las al‏ 


1. D «el وص في‎ So [? 3S0] o- — 2. D ema $- — 3, Here the text of B ends, the following being 
in A only. 17, 273 and Vat. have our text as far as os above, after which Vat. adds RCE zel 
lensol cac» oneso lla9 opes. — 4. MS pl. — 5. MS folies. — 6. Over Miis word is a cross. 


All the hymns ofthe holy Severus that are in this book are two liundred 
and ninety-five; but the rest are the work of John son of Aphthonia, 
archimandrite of Kenneshre, and of another John, archimmandrite of the same 
cloister, and of others whose names are not known; as they are also set 
down within the book itself. And they have been translated from the Greek 
tongue into the Edessene or Syriae speech by the saintly Mar Paul who was 
bishop of the city of Edessa, while he was in the island of Cyprus, in flight 
from the Persiaus; and they have been with great care and industry cor- 
rected and compared with the Greek manuscripts with all possible accuracy 
by me the poor and sinful James tlie industrious, in the vear nine hundred 
and eighty-six of the Greeks. aecordiug to the reckoning from the accession 
of Seleucus Nicator, king of Syria; the third (7967) indiction (675); and 
with all the earefuluess in my power Ï lave distinguished between the words 
of the doctor and tbose that were added by the same Mar Paul in order 
that the number of. rhythmical divisions might be equal when the words 
are pronounced, on account of the brevity and suceinetness of the expres- 
sions of this Svriac language in comparison with the Greek language, by 
writing the words of the doetor in ink, and writing those that were added 


PATR. OR. — T. VII. = F. o. 2 


802 HYMNS OF SEVERUS. [390] 


pell ح مهلا د کوک بب‎ NoNo ومد دنا‎ wo +2 لما‎ 
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we paxels Les‏ کد fleo Eu Jolas Lio Lea‏ لاله 
ORAS.‏ حل hasas [is Nés Jla‏ ,اوح۸ LCA CET KA‏ 
Naso Jo Has Jess NOS 55h 7 Qood Neo‏ حا ها . 
Jiso hol‏ ه اسا fele rolo asol Las os vele Lasso‏ 


1. MS Spas. — 2, MS botes. 


in red paint. (ev); while the words which the translator altered, lor the 
same reason, inserting one expression in place of another, in order that the 
measure of the period might agree with tlie rhythm of the Greek words, I 
have written for vou in small, fine letters above the same groups of words 
between the lines, in order that you may easily know how they stand in 
the Greek whenever you wish to do so: and how the proofs and testimo- 
nies froin the seriptural words of the Holv Seriptures in the hymns themselves 
run, without variation and without addition or diminution. 

But let everyone who reads this book and wishes to fulfil the seriptural 
text that says, « Pray oue for another that ye may be healed af, for the 
sake of the love of Christ pray for the aforesaid industrious sinner, that the 
Lord may heal the stains of the many sins that he has in his soul; by the 
prayers of the doetor and of the translator of these songs of praise and of 
those about whom and concerning whom thev were written, to the glory 
ofthe Holy and co-essential Trinity, Father, Son, and Holy Spirit, and let 
all the people sav, « Amen, and Amen, and Amen! » 


1. Sonic words have perhaps fallen out in lhis sentence. — 2. James v, 16. 
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